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Lexical availability: Its theory, methods and uses 

by Juan López Chávez. 

The aim of this investigation is to offer a broad overview of lexical availability and 

to show how it contribute to the understanding of human's mind.To achieve this 

goals, this work is divided in three chapters that deals with the theory (its 

philosophical, psychological and linguistic background), methodological problems 

-how far we must go in the linguistic cuantification- and what can we do with 

lexical avaibility. A central idea of this investigation is that lexical avaibility offers 

a perfect field for improvement of linguistic and comunicative competence. 
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LA DISPONIBILIDAD LÉXICA: TEORíA, MÉTODOS Y APLICACIONES 

Juan López Chávez 

En este trabajo se presentan los resultados de una larga investigación sobre las 

posibilidades que el estudio de la disponibilidad léxica ofrece en el campo de las 

investigaciones sobre el lenguaje y la mente. Divido en tres grandes apartados, cada 

uno de ellos trata sobre diversos aspectos de modelo de acercamiento al fenómeno 

lingüístico: el primero, hace una revisión de los fundamentos teóricos -psicológicos, 

filosóficos y lingüísticos- en los que la disponibilidad se sustenta. El segundo, se 

centra en los problemas metodológicos que suponen las cuantificaciones en la 

disponibilídad y ofrece un esquema, ya explorado en otros trabajos, sobre 

disponibilidad. Finalmente, se explora -sobre la práctica- algunas de las posibles 

aplicaciones que puede tener el empleo de este modelo en la ense"ñanza y 

mejoramiento de las habilidades comunicativas. 
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A ellas y a ellos que siempre han 
estado junto a mí; en grado propor
cional a su presencia y a su cariño. 
(Ellas y ellos bien lo saben). 
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Contra lo que suponen sus promotores, los 
diagnósticos y proyectos liquidacionistas 
surgidos dentro y alrededor de la filosofía 
actual operan con la lógica y los parámetros 
de la racionalidad que declaran desapareci
da, ejemplifican con involuntaria fidelidad el 
sentido y los términos en que a ésta le es 
posible representarse los sucesos del mundo 
contemporáneo. Comprendidos desde una 
óptica no moderna (no cifrada en el binomio 
presencia/ausencia, sino en indicadores de 
presencias múltiples, heterogéneas y asimé
tricamente concurrentes), esos sucesos están 
lejos de involucrar la muerte del arte, la po
lítica, la historia, los grandes relatos, la ver
dad, las totalidades, incluso el fin de la 
filosofía y de sus problemas, así como tam
poco entrañan la erradicación de la miseria, 
los asesinatos masivos, la segregación, el 
miedo, los fanatismos, las desigualdades ex
tremas, la idiotización sistemática, la angus
tia cotidiana, etcétera. Para bien y para mal, 
mada de eso ha quedado atrás; antes bien, 
todo eso se ha expandido y transfigurado, ha 
tomado formas evanescentes y recalcitrantes. 

Rodolfo Cortés del Moral, La filosofia y la racionalidad contemporánea. 
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Antes de entrar propiamente en el tema de la disponibilidad léxica y de los puntos que a su 

respecto me interesa desarrollar creo imprescindible hablar de algunas cuestiones que se 

relacionan con mi manera de concebir el lenguaje y, por lo tanto, los estudios lingüísticos, entre 

los que desde luego se cuenta el que aquí expongo. 

I Cuando empecé esta investigación -hace ya algunos años- partía de una visión general -no 

solamente lingüística- bastante analítica en realidad, digamos positivista -o hasta neopositivista-, 
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fundamentado como estaba muy en la concepción computacional del lenguaje, en que -por varias 

razones- predominaba el binarismo, como predomina también -pues nuestra disciplina no está 

en absoluto exenta de ello sino al contrario- en los planteamientos del mismo Ferdinand de 

Saussure1
• 

Para mí, entonces, los fenómenos del lenguaje podían separarse y estudiarse aisladamente 

para después explicarlos en forma absoluta siguiendo el modelo de la arquitectura computacional 

que se consideraba como un reflejo del funcionamiento cerebral del individuo. 

En esta perspectiva teórica la base de cualquier explicación estaba en encontrar una -y 

sólo una- causa para un efecto. De un modo u otro, pues, la verdad es que continuaba yo siendo 

un neogramático, aunque las explicaciones que planteara se extendieran más allá del sistema 

lingüístico mismo a las explicaciones diacrónicas, a las explicaciones estructurales y a las 

explicaciones de la vida social del lenguaje. 

Afortunadamente, conforme se desarrollaba mi labor profesional como lingüista los 

fenómenos mismos que pretendía estudiar me hicieron ver que realmente son -invariablemente 

incluso- multicausales, de modo que es sumamente reduccionista y principalmente infructuoso 

intentar buscarles una causa única. 

Mis problemas, sin embargo, no pararon ahí, ya que, por otro lado, también tenía el 

convencimiento absoluto de que una lengua se dividía necesariamente en componentes y 

subcomponentes, pero sobre todo de que existían componentes de mayor rango que otros de 

menor rango y de que igualmente habría subcomponentes de rangos distintos bien por pertenecer 

a componentes más importantes o menos importantes, bien por tener mayor o menor jerarquía 

I Curso de lingüfstica general. Como aqu(. cuando haga citas únicamente pondré el nombre de la obra en 
cuestión -fragmentado si es muy largo-o La ficha completa puede encontrarse en la bibliografía al final. 
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dentro de un mismo componente. Esta firme idea me llevaba directamente a la consideración -

también firme- de que, siguiendo la tradición lingüística que heredamos desde los griegos, el 

componente primordial -central, fundamental- de una lengua sería, incontroveniblemente. el 

gramatical. en que ciertamente encontraríamos un componente sintáctico y un componente 

morfológico -por lo menos, además de otros más según la escuela lingüística a que uno se 

acercara-o y en que siempre, irremisiblemente -irremediablemente-, el centro principal de 

atención y de estudios varios sería, desde luego, la sintaxis. 

La postura de que hablo, por otra parte, piensa en el léxico -ya sea que se le conciba de 

un modo o de otro, estructural o generativamente, desde el estricto punto de vista filológico o 

aun con afincamiento en la tradición de la construcción lexicográfica de diccionarios- siempre 

e invariablemente como en un subcomponente por completo dependiente y hasta ancilar -

servidor- de la gramática, Se veía, pues, como un subcomponente que se caracterizaba por su 

extrema inestabilidad, además de que era concebido y usado según las necesidades específicas 

de' la investigación regente que se estuviera llevando a cabo. 

Pero volviendo a la fragmentación o parcelación de que hablo en relación a la 

constitución de una lengua me interesa decir que tal fomentaba -en mí mismo- la esperanza de 

que planteadas así las cosas la explicación que se lograra fuera absoluta y total, que cumpliera 

con los preceptos chomskyanos de ser exhaustiva, simple y sin contradicciones). 

Ilusiones, clar03
• Un modelo explicativo de tales características era imposible si tenía 

como base la separación tajante de los elementos constitutivos de una lengua dada. Las cosas no 

son así. Y de nuevo fue el material mismo que era objeto de mis investigaciones el que me dio 

la pauta de que dichas escisiones no debían hacerse porque eran por completo artificiales, de 

2 Noam Chomsky, Aspectos de la teor(a de la sintaxis. 

) No puedo dejar de citar a Fernando Rodríguez, quien en la Presentación de la tesis inédita La subordinación 
sustantiva en el habla culta de la ciudad de México escribe que "la distinción entre descripción y explicación como 
dos niveles de adecuación teórica -este último superior y más deseable- tan frecuente en los modelos lingüísticos 
a panir de Chomsky, no es sino un empleo un tanto abusivo de una separación mucho más peninente en las ciencias 
naturales: la distinción entre fenómenos observables y los mecarüsmos que los rigen es clara, si lo es, en la f1sica 
y en la qulmica, en las ciencias humanas, en las que la sola delimitación de un fenómeno resulta enornlemente 
arbitraria y el alcance predictivo de los modelos, infinitamente l!mitado, la llamada 'adecuación explicativa' no es 
sino una descripción detallada -y a la vez profundamente limitada y abstracta- de un hecho social, o para decirlo 
en buen espadol (mexicano): un sueño guajiro". 
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forma que los datos se resisten a ser analizados ni siquiera medianamente bien si el estudioso 

parte de que cada componente lingüístico es definida. clara e incontrovertible mente distinto de 

otro. 

El I¿xico. evidentemente. pese a lo que insistiera en postular la tradicionalidad. no es ni 

con mucho una excepción. Las concepciones que acerca de él se han tenido incurren, así, en dos 

problemas fundamentales. El primero está relacionado con lo que acabo de decir en el párrafo 

anterior: como componente lingüístico no está de ningún modo aislado de otros componentes ni 

~iene una jerarquía menor que el!os. El segundo tiene que ver con la idea de que es inestable y 

desordenado, cosa que no es cierta ni aun razonable de creer. Me ocuparé de este último asunto 

en el capítulo de esta investigación que trata de la teoría de la disponibilidad léxica, así que no 

ab undaré ahora en el!o. 

Retomaré, eso sí, el tema de que ahora pienso que a lo más a que se puede l!egar en 

cuanto a explicaciones científicas es a acercamientos muy estrechos a la realidad, es decir a 

explicaciones que reproduzcan lo más fielmente posible un fenómeno específico. como podría 

ser -en el caso que nos interesa a nosotros- la realidad lingüística. Y es eso -y no más- lo que 

hago en este trabajo. 

Yo pensaba antes firmemente que los datos que analizaba podían ofrecerme una estructura 

lingüística y una estructura mental de la organización léxica -lo que era, y es, uno de mis 

intereses prioritarios, como es fácil inferir-, y me era posible sostener tal creencia porque hacía 

una abstracción del conjunto de datos y los consideraba como los de un hablante-oyente ideal, 

de modo que entonces esa abstracción podía proyectarla hacia el sistema lingüístico, hacia la 

competencia y hacia la organización del léxico, y podía acercarme, así -insisto-, a la 

estructuración del léxico mental; sin embargo, lo que verdaderamente hacía era tabula rasa de 

absolutamente todo tipo de diferencias y consideraba el léxico y los sub componentes léxicos 

segmentados, porque los veía desde un enfoque surgido estrictamente de una teoría lingüística 

que permite captarlos como si fueran realidades cada uno por sí mismo. 

Ahora, sin embargo, convencido ya de la extrema complejidad de las lenguas naturales, 

de la interrelación intrínseca de todos -todos- sus componentes. y de que las disecciones y 

disecaciones que hace el lingüista -yo mismo- sólo se harán válidas en cuanto se puedan 

reincorporar y revivir dentro de la complejidad lingüística, dentro de la lengua real, dentro de 
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lo que Ludwig Wittgenstein' llamaría juegos de lenguaje': convencido. pues. de todo esto. veo 

las cosas de muy diferente manera. Y es así que lo que sé que puedo hacer por cuanto se refiere 

a las investigaciones lingüísticas que me interesan está para mí ya mucho más delimitado y tiene 

aspiraciones menos pretenciosas. Una consecuencia inmediata de esta posición es que cuando 

hablo en este trabajo de la utilidad o de la importancia de algún concepto. de alguna 

consideración teórica. de algún método o de alguna aplicación relacionados con la disponibilidad 

léxica lo hago con un grado aceptable -a mi modo de ver- de seguridad y con la tranquilidad de 

que no estoy haciendo afirmaciones aventuradas. 

Quisiera en este momento ocuparme de otro tema que me resulta de un interés extremo. 

Pero antes de abordarlo tengo que dejar en claro que -como de cierta forma ya lo mencioné en 

párrafos anteriores- un asunto de crucial significación para un estudio como el que aquí hago es 

la organización mental del léxico: la estructura de la mente, así, no es tema que se aleje 

demasiado de lo que debo tratar. sino que -por el contrario- está muy cercanamente relacionado 

con mis labores e incluso en algunos puntos parece encontrarse inextricable mente unido a lo que 

quiero explicar -sobre todo en el primer capítulo de la investigación. 

Siento. entonces, la necesidad de hablar de algunas cosas al respecto. para lo que me será 

imprescindible recurrir a citas un tanto largas de algunos autores -en su mayoría filósofos y 

psicólogos, más que lingüistas. 

Como la mayoría de las personas que trabajan mi disciplina. trabajaba también yo sin 

tener muy claras las diferencias entre oralidad y cultura escrita, pensando que las divergencias 

que podrían encontrarse entre la lengua hablada y la lengua escrita no reflejarían más que 

aspectos de variabilidad dentro de un mismo sistema, pero que serían siempre variaciones 

sincrónicas en nada relacionadas con la génesis y la transformación del lenguaje en el hombre. 

• Investigaciones filosóficas. 

.< Explicaré brevemente -muy brevemente- el concepto: paniendo de la premisa de que el lenguaje. comprendido 
en su dimensión pragmática, está constituido por diversas clases de juegos de lenguaje. cada uno de los cuales se 
halla conformado por un conjunto especifico de signos (palabras) y reglas (gramática) que permiten la ejecución de 
ciertas operaciones discursivas (interrogar. solicitar, describir. ordenar. etcétera) apropiadas para el cumplimiento 
de fines concretos. el comportamiento lingülstico se puede analizar en principio en términos de la mayor o menor 
habilidad alcanzada en desarrollo de un juego de lenguaje (pragmáticamente equivalente a la habilidad que 
demuestran los competidores en el juego del ajedrez), asl como el número y variedad de juegos de lenguaje 
prevalecientes en un contexto sociocultural. 
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En otras palabras, consideraba que la lengua hablada y la lengua escrita no eran más que grados 

de formalización de una misma competencia innata que -a final de cuentas- permitía intercambiar 

y extender de una a otra las observaciones que en una o en otra de las caras de lo que entendía 

yo como la misma moneda se hicieran. Estas ideas me llevaban, necesariamente, a una 

neutralización de los datos que ocasiona -también por necesidad- una reducción en la posibilidad 

de penetrar en un modelo explicativo que siquiera se acerque a la posibilidad de dar cuenta de 

dos saberes de antigüedad tan diferente y de comportamiento actual también tan diverso como 

son lo que se puede denominar, por un lado adquisición de una lengua, y por otro aprendizaje 

de la lecto-escritura. 

A la luz de hechos que he ido conociendo a lo largo del tiempo, tengo ahora 

informaciones que me hacen ver este asunto muy de otra manera. 

Jaynes: 

He aquí, por ejemplo, lo que acerca del surgimiento del lenguaje humano apunta Julian 

Es creencia común que el lenguaje es parte tan inherente de la constitución 

humana que debe remontarse al linaje tribal del hombre, al mismísimo origen del 

género Horno, es decir, a unos dos millones de años. Sé que a la mayoría de los 

lingüistas contemporáneos [" ,]Ies gustaría persuadirme de la verdad de esta tesis. 

Lo cierto es que estoy en desacuerdo total y categórico con ese punto de vista. 

Si el hombre prehistórico tuvo aunque fuera un lenguaje primitivo a lo largo de 

estos dos millones de años, ¿por qué hay tan pocos testimonios de cultura o 

tecnología rudimentarias o simples? Porque aparte de los más bastos utensilios de 

piedra, arqueológicamente hay muy poco que se remonte a más de 40 mil años 

a, C, 

A veces la reacción a la negativa de que el hombre prehistórico haya 

tenido lenguaje es: ¿cómo, pues, actuó o se comunicó el hombre? La respuesta 

es muy simple: exactamente como los demás primates, con gran abundancia de 

señales visuales o vocales, muy alejadas del lenguaje sintáctico de nuestros días, 

y cuando llevo esta mudez o falta de habla hasta la Era Pleistocena, en que el 

hombre logró desarrollar varios tipos primitivos de machacadores de piedra así 
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como hachas de mano. nuevamente mis amigos lingüistas se quejan de mi 

arrogante ignorancia y juran airados. diciendo que para transmitir de una 

generación a la siguiente aun esas rudimentarias habilidades debió haber lenguaje. 

Consideremos. empero. que es casi imposible describir por medio del lenguaje 

cómo pulir pedernales para hacer tajadores. Este arte se transmitió únicamente 

mediante la imitación. exactamente del mismo modo en que los chimpancés 

transmiten la maña de insertar pajillas en hormigueros para hacer salir a las 

hormigas. Es el mismo problema que la transmisión de la enseñanza para andar 

en bicicleta; ¿sirve para elio de algo el lenguaje? (El origen de la conciencia. pp. 

118-119). 

Convencido. entonces. ahora de que el lenguaje en el hombre no es tan antiguo como lo 

había creído yo -y como lo había aprendido en las aulas-. sino que al parecer -por pruebas 

encontradas en excavaciones arqueológicas. como lo dice Jaynes- el lenguaje no se remontaría 

más allá de los 45 000 años. me parece a mí que la primera implicación sería. por lo pronto. 

que habría que redefinir conceptos tales como "natural" o "inmanente" o incluso "innato" para 

referirse a la relación entre hombre y lenguaje. puesto que si el hombre en tanto que especie se 

puede proyectar hasta dos o más millones de años atrás. la naturalidad del lenguaje. si aceptamos 

la antigüedad establecida por Jaynes de 45 000 años, no resulta tan evidente. Y si. por otra 

parte, los sistemas de escritura se remontan hacia unos 5 000 años apenas, y si la gran 

revolución que se considera realmente el surgimiento de la escritura tiene una antigüedad de 

apenas 3 000 y si, al parecer, sus grandes efectos transformadores cuajan únicamente hacia el 

año 500 a. c.. los conceptos de sociedades orales -u oralistas- y sociedades letradas -es decir 

de sociedades pregriegas y griegas y postgriegas- habrían de considerarse fundamentales en el 

desarrollo de la teoría lingüística. 

La importancia, igualmente, del surgimiento del alfabeto griego -cuyas primeras 

inscripciones se documentan hacia el año 750 a. C.- radicaría en la gran transformación de la 

mente humana. que consiste principalmente en un papel fundamentalmente diferente de la 

memoria y del razonamiento y de la conciencia. Cuestiones que -como he dicho ya- atañen de 

cerca a una parte sustancial de mi trabajo. 

10 



Eric A. Havelock. en La musa aprende a escribir. opina que: 

La historia griega. una vez interpretada completamente. entra a formar 

parte de una interpretación más amplia que existe en el campo de la literatura 

comparativa. fuera del dominio de los estudios clásicos. Lo mismo vale. por lo 

visto. en el campo de la antropología. como ha demostrado la publicación del 

1 ibro de Jack Goody. La domesticación del pensamiento salvaje (1977). Esta obra 

aportó un apoyo indirecto a mi convicción de que la introducción de la escritura 

en Grecia supuso un cambio no sólo del medio de comunicación sino de las 

formas de conciencia6 griega (p. 37). 

Y añade: 

Lo que se ha llamado la .. revolución alfabética" de Grecia no es otro 

concepto programado que alguien se haya sacado de la manga, sino una teoría que 

revela y explica [ ... J unos significados ocultos en miles de pasajes de la literatura 

clásica griega. desde Homero hasta Aristóteles. Explica lo que Charles Segal 

llamó el curioso "dinamismo'''. jamás igualado desde entonces, del vocabulario y 

la sintaxis del griego clásico. Explica la invención de laftlosofía por los griegos' 

(p. 45). 

Además. apunta que: 

El estudio [de Watt] tenía un doble enfoque. Centraba su atención en la 

supervivencia de la oralidad en el mundo moderno y en un posible modelo de 

oral idad en relación con la escritura que se podía hallar en la experiencia de la 

Grecia antigua. En este terreno, Watt llamó la atención sobre tres factores quizá 

6 Es mio el subrayado. 

7 De nuevo soy yo quien subraya. 
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decisivos: el papel esencial de la memoria personal' al mantener la continuidad 

de una cultura oral: la distinción formal que se debía establecer. aunque fuera de 

modo tentativo. elHre el alfabeto griego y sus predecesores inmediatos. las 

escrituras semíticas de las cuales se había tomado en préstamo: y la diferencia 

cualj¡ati\'a que separa la literatura y la filosofía escritas en el alfabeto griego de 

las así llamadas literaturas anteriores (\VaH. 1962. págs. 319-332) (p. 52). 

Pero lo que más le interesa a Havelock es otra cuestión: 

Desde los tiempos de Sófocles han sucedido muchas cosas al discurso de 

la mente y a la mente misma. Al mismo tiempo que hemos conservado, en parte. 

el lenguaje del hacer, de la acción y del sentimiento, lo hemos completado y en 

parte reemplazado por enunciados de hechos (p. 133). 

[ ... 1 

A medida que la función mnemotécnica disminuía, las energías psíquicas 

hasta entonces canalizadas hacia este fin quedaban liberadas para otros usos (p. 

138). 

También a mí me importa muchísimo que se establezca el hecho de que el 

surgimiento de la escritura trajo consigo un cambio significativo de la mente humana, porque 

los procesos de la memoria y del razonamiento -y aun de la conciencia- están imbricados 

necesariamente con el asunto de la organización mental del léxico -como lo he hecho notar ya-, 

motivo por el que incluso me tomé la libertad de subrayar algunas cosas en las citas de 

Havelock. Sin embargo, ahora quiero volver al tema específico de las implicaciones de la 

distinción entre lo oral y lo escrito, ya que igualmente juegan un papel en lo que me ocupa. 

Sigue elaborando el autor multicitado: 

, Lo mismo. 
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Los filósofos analíticos y los lógicos. que vienen dominando una parte tan 

grande del espectro filosófico de Inglaterra y los Estados Unidos. quizá vean en 

ello len los cambios de la mentej cuestiones sin consecuencia. Pero su disciplina 

tiene sus prejuicios propios. No puede menos que favorecer la suposición de que 

los procedimientos de la lÓgica. lejos de ser un descubrimiento de los 

alfabetizados. están arraigados en la naturaleza humana y siempre lo han estado. 

con tal de que la naturaleza humana supiera imponerse la disciplina necesaria para 

usarlos. Una conciencia oral que opera con la ambivalencia y no se halla sujeta 

a las leyes de contradicción no puede ser. desde este punto de vista. una 

conciencia válida. Es cierto que tanto los oralistas como los lógicos se lOman en 

serio el lenguaje como conducta humana; exploran su vocabulario y su sintaxis 

y analizan sus reglas de referencia. Pero cuando la capacidad de hacer eso se 

atribuye a los efectos de un acontecimiento histórico particular -la invención del 

alfabeto griego-o entonces los filósofos analíticos que suponen que sus métodos 

son universales se encuentran frente a la siguiente alternativa: o bien sostener que 

la tecnología del alfabeto no tuvo importancia alguna porque dichas capacidades 

han existido siempre. o bien condenar y rechazar la oralidad prealfabética como 

una condición verdaderamente primitiva de la comunicación que. por suerte. 

hemos dejado atrás (pp. 162-163). 

Pero los problemas con la distinción entre oralidad y escritura no los tienen solamente 

los lógicos. para los mismísimos lingüistas la cuestión es conflictiva. 

Parece ser que los primeros estudios serios del lenguaje con Platón. Aristóteles. Dionisio 

de Tracia y otros hombres de esas épocas. estaban dedicados a explicar más que nada el 

surgimiento y la estructuración de un nuevo discurso: el discurso escrito. Y no a explicar la 

esencia misma del lenguaje, como podríamos haberlo creído. Havelock resalta la importancia 

de estos asuntos para los griegos mismos cuando dice que: 

[ ... ] hasta comienzos del siglo V, en Grecia se seguían aplicando las reglas 

oralistas de composición para exponer incluso pensamientos filosóficos serios y 
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algunos pensamientos científicos. La prosa Platónica marcó un decisivo 

alejamiento de estas reglas: fue el primer volumen en prosa de carácter extenso 

que se haya escrito en cualquier cultura de la que tengamos conocimiento (p. 40). 

A mí lo que me parece oportuno hacer notar es que aquellos griegos a que me referí 

aportaron también la estructuración de la gramática. los conceptos gramaticales de las categorías 

oracionales. de las partes de la oración. que con transformaciones -o sin ellas- han llegado hasta 

nosotros y las seguimos usando y seguimos investigando en la misma dirección. Si esto es así. 

llega necesariamente un momento en que los lingüistas debemos preguntarnos si las categorías 

sobre las que se investiga en realidad pertenecen y son congruentes con las teorías que se quieren 

desarrollar o si habría que trabajar más sobre el concepto de oralidad, sobre el concepto de 

sociedades orales. sobre el concepto de la lengua en sociedades letradas con hombres de mente 

letrada' en que lo oral y lo escrito tienen una complejidad formada tanto por aspectos que 

provienen de las sociedades orales cuanto por componentes que provienen del nuevo discurso 

escrito. y cuyo entramado es de tal modo complejo que resulta tan difícil acercarse a él que se 

opta mejor por ignorarlo. Al respecto, Giorgio Raimondo Cardona especifica que: 

[ ... ] se produce un continuo y probado intercambio entre los dos mundos 

de la oralidad y de la escritura, que no son provincias ajenas la una a la otra sino 

que están en continua comunicación por diversos medios. Yen un mundo se dan -

cumplidas o burlonas- representaciones del otro (Los lenguajes del saber, p. 217). 

y es este mismo autor quien en una de las críticas más duras -desde mi punto de vista

que se le han hecho a la lingüística como tal señala que es una disciplina que trabaja la lengua 

9 Lo que llamo "meOIe letrada" es una meote que domina la gramática intensional -la gramática de la panfcula
y que es capaz de desenvolverse solveotemeole eo el interior de un conjunto instituido de juegos de lenguaje cuyas 
funciones. modalidades y márgenes de posibilidades expresivas satisfacen vinualmente los requerimiemos de 
comunicación eficieme de la práctica social. Para estos conceptOS puede verse ~ntre otros- Roben l. Scholes y 
Brenda 1. Willis. "Los lingüistas, la cultura escrita y la intensionalidad del hombre occidental de Marshall 
McLuhan"; David R. Olson, El mundo sobre el papel; lack Goody (comp.), Cultura escrita en sociedades 
tradicionales; lean Bott~rro et al., Cultura, pensamiento, escritura. 
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oral con métodos que creó para la lengua escma. además de que después lo que encuentra en 

la lengua oral lo quiere proyectar hacia la lengua escrita. provocando con ello que -entre otras 

cosas- necesariamente se pierda la visión antropológica del lenguaje'". Asimismo. apunta que: 

[ .. ·1 puede parecer contradictorio que la lingüística, una disciplina nacida 

del análisis de formas escritas y que, por consiguiente, ha tenido que tratar con 

alfabetos e ideogramas desde sus "comienzos, demuestre luego tanto desinterés por 

la escritura, una vez recuperada la dimensión de la lengua hablada. Sin embargo, 

es así: y en los manuales de conjunto no se trata en absoluto la escritura o se la 

trata en un espacio mínimo, sólo como el espejo, imperfecto, de la estructura 

fonológica de la lengua (p. 157). 

Por último, a lo que voy es a que si, entonces, el diseño de la investigación, las 

muestras, la recolección de datos, etcétera, se hacen sin considerar estrictamente la diferencia 

entre oralidad y cultura escrita e incluso entre lengua hablada y lengua escrita, y si además se 

ignora, como se hace en todas las lenguas, la mayoría de los datos que provienen de la tradición 

oral, que se han conservado de las sociedades orales, y se ignora por completo lo que las 

lenguas escritas han producido, y poco se sabe de lo que dentro de las sociedades letradas lo oral 

proporciona a lo escrito y viceversa, si se desconocen todas estas cosas, insisto, es mi creencia 

que resulta sumamente pretencioso tratar de explicar rigurosamente los comportamientos 

lingüísticos de la mente, así como tratar de acotar exactamente un sistema lingüístico social o 

tratar de marcar las reglas de funcionamiento, y aun la existencia, del léxico mental. 

Por eso los datos, o los análisis que se hacen de los tales datos, se dirigen principalmente 

a detectar los usos de los vocablos y el almacenamiento de los mismos en la memoria, asuntos 

que sin duda pueden servir, que incontrovertiblemente SOn de suma utilidad para la planificación 

10 • Señalar eslaS carencias no pretende ser una crítica fácil; sencillamente nos mucsua con qué poca frecuencia 
se habla de la escritura; cienamente hay una falta de interés [ ... 1. pero también falta [ ... ) un COluunto de criterios 
y convenciones para hablar de la escritura. ya sea elaborado por los lingüislaS o los historiadores de la lengua, ya 
sea por otros especialislaS. Si la lingüística no se encargó de suministrar este conjnnto de criterios y convenciones, 
quizás haya que buscar el motivo precisamente en la clausura excesiva que impuso la lingülstica estructural a su 
objeto de estudio· (p. 160). 
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lingüística y para la enseñanza tanto de la lengua materna como de segundas lenguas. además 

de constituir una ayuda inapreciable en la construcción de diccionarios". ser capaces de 

mostrar un retlejo del léxico patrimonial y -por último- señalar variaciones gruesas. amplias -

burdas si se quiere-o dialectales y sociolectales. Para todo lo anterior los resultados de los 

estudios que aquí presentaré son verdaderamente útiles y desde luego aumentan 

significativamente las posibilidades de -por ejemplo- mejorar sustancialmente la enseñanza del 

español. De eso estoy del todo convencido. 

Pero también creo que sólo pueden ofrecer pautas de lo que es el léxico mental. o los 

campos semánticos, o las clases léxicas, o las solidaridades léxicas l
!. Para llegar a profundizar 

en el conocimiento de estos asuntos de importancia crucial hace falta todavía más investigación, 

y hace falta también tomar muy en cuenta las cosas a que he estado refiriéndome hasta aquí. 

Como bien sabemos, en fin, la labor de investigación nunca es perfecta porque nunca termina. 

Veamos, pues, lo que aquí ofrezco y no olvidemos la voluntad de continuar indagando siempre. 

Para cerrar esta introducción me parece pertinente especificar que este trabajo tiene la 

I pretensión de cubrir diversos y variados puntos, si bien todos ellos -c1aro- relacionados con la 

cuestión central que es motivo del mismo, como lo indica su título. 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

Organizo, así, mi escrito en tres capítulos. En el primero me ocuparé de los asuntos que 

tienen que ver con la teoría de la disponibilidad léxica, en el segundo hablaré de los métodos 

que emplea y en el último -con mucho el más amplio- trataré de diferentes aplicaciones que 

pueden conferírsele. 

Por cuanto al apartado inicial, en él incluyo la corriente psicológica asociacionista -sobre 

todo una de sus vertientes-, el asociacionismo en relación con la disponibilidad, la percepción 

de las palabras, los conceptos de palabra y vocablo, la frecuencia y la "familiaridad" del 

vocabulario, los centros de interés, los estudios franceses de disponibilidad léxica, el concepto 

11 Al respecto resulta panicularmente interesante la tesis inédita de licenciatura Presencia del léxico escolar 
disponible en los diccionarios del español de México, de Ana Marcela Castellanos Guzmán, en que se demuestra 
cuán escasameme se refleja la disponibilidad léxica de escolares mexicanos en los diccionarios correspondiemes. 
Es ésta, claro, otra posible aplicación -que se añade a las que trato en el capirulo tercero- del concepto cemral de 
mi estudio, aplicación que no incluyo porque la investigación no la hice yo, pero que me parece de mucha 
importancia consignar. 

" Véase Eugenio Coseriu, Principios de semántica estructural. 
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de léxico fUlldamelllal. el concepto de léxico básico. el concepto de disponibilidad léxica. los 

trabajos de disponibilidad léxica en México. 

En la parte que corresponde a los métodos de la disponibilidad léxica me refiero 

fundamentalmente a cómo se diseñan las encuestas para obtenerla. qué técnicas se usan para 

hacerlo e incluso de qué forma se estructura la muestra de escolares con que se ha trabajado en 

nuestro país: además de explicar lo más propiamente posible lo que corresponde a las fórmulas 

matemáticas y estadísticas con que se ha de medir la disponibilidad léxica desde distintas 

perspectivas. 

Por lo que toca al tercer apartado. en que pretendo mostrar algunas aplicaciones de la 

disponibilidad léxica. lo divido en tres subcapítulos: en uno -para mí de capital importancia- me 

ocupo de la descripción detallada y minuciosa del léxico disponible de alumnos de primaria. en 

otro hago un estudio de verbos -obtenidos de estudiantes de preparatoria- en relación con su 

índice de disponibilidad. en el último me ocupo de una comparación entre los resultados de 

encuestas de léxico disponible de cuatro regiones del mundo hispánico con el fin de hacer una 

descripción dialectológica e histórica del español -con base precisamente en los estudios de 

disponibilidad léxica. 

Muchos son -como se ve- los fines que persigo. y variados los objetivos que me he 

planteado. Y si ciertamente lo ambicioso de mi intención sin duda me conducirá en ocasiones 

a parecer -en el mejor de los casos- poco preciso también tengo el convencimiento de que el 

esfuerzo valdrá -para mí- la pena si logro reunir con un mínimo de coherencia en un mismo 

escrito cuestiones relacionadas con la teoría, los métodos y las aplicaciones de la disponibilidad 

léxica, porque :desde luego a mi entender- tiene mucha importancia conocer lo más posible 

acerca de un concepto tan interesante y tan productivo. 

Vayamos, pues, a ello. 
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TEORÍA 

DE LA DISPONIBILIDAD LÉXICA 
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Trataré aquí. entonces. sobre las cuestiones teóricas relacionadas con la disponibilidad 

léxica. tales como la corriente psicológica asociacionista -sobre todo una de sus vertientes-, el 

asociacionismo en relación con la disponibilidad. la percepción de las palabras, los conceptos 

de palabra y vocablo. la frecuencia y la "familiaridad" del vocabulario. los centros de interés. 

los estudios franceses de disponibilidad léxica. el concepto de léxico fundamemal. el concepto 

de léxico básico. el concepto de disponibilidad léxica. los trabajos de disponibilidad léxica en 

México. 

UNA VERTIENTE DEL ASOCIACIONISMO PSICOLÓGICO 

Lo prImero que creo pertinente traer a colación es que el concepto mismo de 

, disponibilidad léxica encuentra su sustento primigenio en las teorías psicológicas de la corriente 

asociacionista. por lo que hablaré un poco acerca del asunto. 

El asociacionismo no es propiamente una escuela de psicología, sino que más bien es un 

principio psicológico. Al respecto Melvin Marx y William Hillis -a quienes citaré varias veces 

sobre el tema en cuestión- opinan que 

el principio de la asociación deriva de problemas epistemológicos planteados en 

la filosofía. A la pregunta epistemológica "¿cómo conocemos?", los filósofos 

empiristas responden "por medio de los sentidos". Inmediatamente surge la 

pregunta siguiente: "Entonces, ¿de dónde vienen las ideas complejas, que no son 

directamente sentidas?" La respuesta a esta segunda pregunta nos proporciona el 

primer principio de la asociación: "Las ideas complejas provienen de la 

asociación de otras más simples" (Sistemas y teorías psicológicos contemporáneos, 

p. 125). 

Es fácil inferir que si el asociacionismo tiene sus raíces en la filosofía su historia será 

antigua -al tiempo que, por cierto, su influencia llega al presente, porque sin duda subyace en 

una parte significativa de la psicología-. Yen efecto sucede que la corriente que me ocupa tiene 

19 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

los mismos principios de asociación que Aristóteles propuso hace siglos: dos cosas similares. 

opuestas o contiguas se inclinarían a asociarse. Tan simple como eso. 

Los empiristas ingleses" -que integran lo que más se acerca a una "escuela" 

asociacionista- emplearon -como ya dije- esos principios. pero es bueno especificar que el de la 

contigüidad es el único aceptado por la generalidad. sobre todo si se enuncia como sigue: "si 

dos cosas se experimentan cercanas entre sí en el tiempo. probablemente ambas cosas se 

asocien" (Sistemas y teorías, p. 126). Por lo que toca, en cambio: a la similitud y al contraste. 

es posible decir que algunos los creen válidos y otros no". 

El filósofo más importante del empirismo inglés es John Locke -como lo señalé ya-o de 

quien Marx y Hillis explican lo que sigue. 

Después de pensar durante doce años sobre el problema, Locke publ icó 

su famoso Essay concerning human understanding, en (1790) Y a la edad de 

cincuenta y siete años. En este trabajo su interés principal era el problema de la 

validez del conocimiento. Locke afirmaba que todo conocimiento proviene de la 

experiencia. sea a través de los sentidos o a través de la reflexión sobre los datos 

sensoriales. Este empirismo extremo, que no admitía un conocimiento innato. 

representaba una vuelta a la noción aristotélica de tabula rasa (que simboliza a 

la "mente" infantil, sobre la cual se inscribiría la experiencia sensorial) [ ... ) 

Locke retomó las ideas de Aristóteles en su énfasis sobre la asociación. 

Agregó un capítulo titl11ado 'Sobre la asociación de ideas" a la cuarta edición del 

Essay [ ... ) Señaló que las ideas se combinaban en la experiencia de acuerdo con 

principios muy parecidos a los de similitud y contigüidad (Sistemas y teorías, p. 

127). 

i3 Entre quienes destacan Thomas Hobbes y -principalmente- John Locke, además de George Berkeley, David 
Hume. Ya propiamente asociacioDÍslaS se consideran David Hanley, James Mill. John Sruan Mili. Alexander Bain 
y Herbe" Spencer. 

" Es interesante anotar que" el único principio de asociación que agregaron los empiristas ingleses a la lista de 
Aristótles fue el de causalidad, sugerido por Berkeley. [Sin embargo,] Hume restringió en mucho su imponancia. 
reduciéndolo a la contigüidad" (Siste11UJS y teo,(as, p. 126). 
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Como doctrina sistemática. el asociacionismo -derivado. es obvio. del empirismo inglés

se fundó en el siglo XV!!!, y su formalización se le atribuye a David Hartley -ya no un filósofo. 

sino un médico cirujano-, quien organizó sus tesis con base en el capitulo ya mencionado de 

Locke sobre la asociación de ideas y estructuró su psicología alrededor de las asociaciones. 

Tllomas Brown, por su parte, constituye el siguiente desarrollo de importancia del 

asociacionismo: se interesó particularmente por el asunto de la selección, que indudablemente 

reviste mucha importancia. Y es que una forma de mejorar la posibilidad de predecir qué 

asociación específica se actualiza -de varias posibles- en una serie de asociaciones es 

precisamente poder explicar qué factores determinan la selección de dicha asociación concreta. 

Así. habló de cuestiones como 

el número de veces que se había asociado con el contenido mental precedente, 

cuán recientemente hubiera ocurrido previamente la asociación, la vividez de la 

asociación original, su duración, y el número de ideas presentes en el momento 

de la selección que tuvieran conexiones con la idea siguiente y contribuyeran así 

a su fuerza asociativa (Sistemas y teorías, p. 130). 

En muchas teorías del aprendizaje -contemporáneas incluso- algunos de estos puntos 

siguen estando presentes, de modo que como parámetro de la fuerza asociativa el número de 

asociaciones se emplea corrientemente~ 

Hubo, desde luego. más aportaciones de asociacionistas, pero lo que quiero destacar 

como conclusión evidente es que 

el asociacionismo inglés dejó un legado de máximo significado a la psicología. 

nueva ciencia experimental en desarrollo. Un aspecto fundamental de ese 

significado reside en el punto de vista metodológico que el asociacionismo 

desarrolló y refinó, El pensamiento y la experimentación en términos de estímulo 

y respuesta surgieron. de una manera más o menos directa de ese punto de vista, 

Ese tipo de conceptualización se ha hecho carne en nuestro modo básico de 
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pensamiemo [ ... 1 hasta el pumo de que lo damos por establecido. juntO con el 

resto de nuestra herencia cultural (Sistemas v teor{as. p. 132). 

Pero además de la importancia que incontrovertiblememe se infiere de las afirmaciones 

anteriores. es dable especificar para mis fines concretos. que el concepto de asociación de ideas 

-que como hemos visto tiene muchas consecuencias- es asimismo fundamental en la 

estructuración de la disponibilidad léxica. Particularmente tengo que hacer referencia a un autor 

más. cuyas modificaciones -profundas- a los métodos de trabajo del asociacionismo nos atañen 

cercanamente -y que precisamente constituye la vertiente de la teoría asociacionista a que el 

título de esta parte de mi escrito hace alusión-o En efecto. el mecanismo de la teoría 

I asociacionista consistía principalmente en partir de asociaciones ya constituidas para después 

intentar deducir el proceso mediante el que se habían formado. Hermann Ebbinghaus. por el 

• • 
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I 
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contrario. empezaba al revés, analizando la formación misma de las asociaciones. con lo que 

podía lograr dos cosas importantes: controlar. por un lado. las condiciones bajo las que se 

formaban las tales asociaciones. y llevar a cabo. por el otro. un estudio científico del 

aprendizaje. 

Es a este experimentalista alemán. pues. a quien se considera el primer psicólogo en 

realizar un análisis por completo empírico de la asociación -yen publicar una investigación 

sistemática de la memoria, asunto que era al que en realidad dedicaba sus esfuerzos l
'- y cuya 

contribución fue señaladamente relevante porque demostró que si se tiene un control minucioso 

de los datos objetivos es muy posi!>le obtener resultados ordenados. pese a que se estén tratando 

cuestiones tan claramente variables y complejas como las relacionadas con el aprendizaje y con 

la memoria humanos. En la historia de la psicología científica el trabajo de este autor marcó un 

hito al hacer por primera vez la aplicación de laboratorio de los principios estrictamente 

asociacionistas. 

y es que Ebbinghaus, según Marx y Hillix, 

" Se trata de Über das GediJtchnis. en 1885. traducido como Memory por H. A. Ruger y Clara E. Busseoius 
para que se publicara por el Teachers CoUegc de Nueva York en 1913. 
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estaba interesado en controlar el tipo de aprendizaje cuya retención quería 

investigar. e ideó la s{!aba sin selllido" en un esfuerzo por minimizar las 

asociaciones previas (es decir. previas a su estudio en el laboratorio). La sílaba 

sin selHido consistía simplemente en dos consonantes separadas por una vocal (por 

ejemplo \VOY. XAM, CIR). Ebbinghaus pensó que podría obtener curvas de 

memoria más confiables si sus materiales fueran más homogéneos que las 

palabras ordinarias. cuyas asociaciones con las arras' palabras variaban 

ampliamente según el aprendizaje previo. Una indicación del éxito alcanzado por 

Ebbinghaus la constituye el hecho de que la curva de aceleración negativa que 

determinó para la memoria humana (en la cual la cantidad de sílabas retenidas en 

una función del tiempo), no [sufrió] transformaciones radicales en el transcurso 

de las décadas siguientes. Es raro que las curvas empíricas retengan su forma a 

pesar de los nuevos aparatos y de los métodos más refinados (Sistemas y teorías, 

pp. 132- 133). 

Es claro, pues, que la intervención del autor de que he venido hablando tiene 

'trascendencia y se relaciona estrechamente con los asuntos que me conciernen. Sin embargo, un 

par de cosas trataré todavía sobre el asociacionismo posterior a Ebbinghaus. 

EL ASOCIACIONISMO EN RELACIÓN CON LA DISPONIBILIDAD 

La posición asociacionista devino con el tiempo principalmente en una herramienta 

, metodológica, y ha querido aplicarse a un sector amplío de problemas conductuales. Al respecto 

mencionaré únicamente los trabajos de William K. Estes, cuya teorización matemática le ha dado 

I una expresión cuantitativa rigurosa al principio asociacionista de la simple contigüidad -que 

considera el aprendizaje como una cuestión de asociaciones y poco más-o Estes, en efecto, 

, intentó desarrollar modelos matemáticos para el aprendizaje, modelos estadísticos de la 

" Soy yo quien subraya. 
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asociación. con un punto de vista cuantitativo. operacional. estricto. y con ello se abocó a la 

medición de las respuestas asociativas. 

En su obra tardía" Estes hace ciertos planteamientos que me parecen de particular 

interés. por lo que me ocuparé de ellos con algún detenimiento. ya que los considero un 

fundamento importante para la teoría de la disponibilidad léxica. 

Así. en "Aspectos estructurales de los modelos asociativos de la memoria". el autor en 

cuestión retlexiona sobre la estructura de la memoria humana. 

¿Qué queremos decir cuando hablamos de la estructura de la memoria? Si 

los términos son tomados literalmente, esta pregunta puede quedar sin respuesta. 

A menudo hablamos de la memoria como si se tratase de un almacén en el que 

las cosas a recordar son guardadas con cierto orden, como las mercaderías en los 

anaqueles de un depósito. Pero sabemos que la memoria, en realidad, no es una 

entidad de este tipo; en verdad, no tiene nada que ver con una entidad. sino más' 

bien con un aspecto del funcionamiento de un complejo sistema de procesamiento 

de información (p. 35). 

Igualmente establece cómo se inició la teoría de la asociación. 

En las distintas versiones de la teoría asociacionista la respuesta a esta 

pregunta va desde afirmar que son las ideas, pasando por los estímulos y las 

respuestas y llegando a las estructuras lingüísticas abstractas (p. 40)1'. 

i1 La versión preliminar de su modelo estadlsúco de la asociación se publicó en 1950. y de lo que hablaré yo 
abora es de un arúculo que vio la luz en el año 79. 

" Una presentación semejante -pero más crlúca y polémica- sobre cienas corrientes del asociacionismo y la 
relación de aprendizaje y memoria puede enconuarse en Pbilip N. Johnson-Laird. El ordenador y la mente. 
IntroduccIón a la ciencia cognitiva. La recopilación de Manfred Bierwisch. Efectos psicológicos de los componentes 
estructurales del lenguaje, uata esencialmente la memoria de frases, la memoria semánÚca y las penurbaciones de 
las mismas. 
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Trata también el asunto medular de que -a pesar de lo que se ha creído- una palabra no 

trae consigo necesariamente a otra. es decir que -situándonos en el terreno que nos interesa- no 

siempre decir "lápiz" lleva al informante a decir "cuaderno". Así. explica que 

que 

durante varias décadas. gran parte de la investigación conducida bajo el designio 

de la teoría asociacionista (en este país. al menos) se refirió ya sea al aprendizaje 

de pares asociados. a la analogía experimental de la adquisicióh de ítems y de 

vocabulario. o al aprendizaje de listas u otros ítems en orden serial. La 

interpretación del aprendizaje de un ítem de vocabulario (por ejemplo. de la 

adquisición de la capacidad de dar una palabra extranjera como respuesta a una 

palabra inglesa correspondiente como estímulo) fue simplemente que se forma en 

el sistema de la memoria una asociacion direccional que conduce de la 

representación del estímulo a la representación de la respuesta. Por medio de una 

extensión directa de esta idea los investigadores interpretaron la memorización de 

una lista de ítems como, por ejemplo, los dígitos de un número telefónico. en 

términos de asociaciones direccionales entre los ítems sucesivos en la lista. 

Sostenían que una vez que se habían establecido estas asociaciones, el ver u oír 

cualquier otro ítem como estímulo motivaba a la persona a dar el nombre del ítem 

siguiente como respuesta. Para explicar el hecho de que la memoria de una lista 

no se desintegra totalmente si un ítem es omitido durante el recuerdo. estos 

primeros teóricos se vieron obligados a admitir que existían asociaciones remotas 

entre ítems no adyacentes (p. 43). 

Estes preferiría, parece ser, un tipo de asociación psicolingüística, y al respecto menciona 

en su extraordinariamente influyente libro, Human Associative Memory, Anderson 

y Bower (1973) presentan una extensa revisión y ampliación de la teoría 

asociacionista que conserva la idea de unidades simples y generales e introduce 

una variedad de relaciones asociativas entre las unidades. Con el objeto de 
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permitir la explicación de la memoria semántica y la comprensión de oraciones, 

Anderson y Bower crean conceptos psicolingüísticos como base de una serie de 

asociaciones clasificadas (p. 46). 

Llega, finalmente, el especialista a tratar la cuestión de la codificación asociativa, que 

desarrolla de manera tal que se asemeja grandemente a lo que se consideraría disponibilidad 

léxica. 

Un supuesto básico del modelo de codificación asociativa es que cuando 

se produce un hecho de conducta (estímulo o respuesta) en un contexto de fondo, 

se deposita en el sistema nervioso una señal de esta experiencia. La señal puede 

ser reactivada más tarde por medio de estímulos similares para generar una 

reinstalación parcial o completa de la experiencia original desde el punto de vista 

del individuo [ ... ). 

La importancia de la señal en el funcionamiento del sistema de la memoria 

radica en que actúa como elemento control (Estes, 1972) o filtro interactivo 

(Anderson, 1973) con la función primaria de servir de entrada en una red de 

asociaciones. Se supone que el mensaje nervioso que surge de cualquier estímulo 

adopta la forma de un vector multidimensional, igual a la que adopta la señal en 

la memoria dejada por cualquier entrada previa, Cuando un nuevo mensaje llega 

hasta un elemento control en la red asociativa, lo vectores de entrada y de señal 

son comparados; si se produce un apareamiento, el mensaje es transmitido 

intacto, en caso contrario, la transmisión se bloquea; y para grados intermedios 

de correspondencia entre los vectores de entrada y señal, el mensaje es 

transmitido con cierta deformación. Así, el vector señal proporciona una función 

lógica, la conjunción (p. 49). 

y continúa explicando que 
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la consecuencia inmediata de la introducción de la conjunción es que obtenemos 

una base para el reconocimiento. Supongamos que un individuo ha experimentado 

un acontecimiento, que desginamos con la letra E. en un contexto de fondo que 

designamos con la letra X. La señal en la memoria puede ser representada por un 

vector (TxE). Si ahora el mismo acontecimiento se repite en el mismo concepto, 

el nuevo vector de entrada se aparea con el vector señal, reactivando de esta 

manera a este útlimo y generando una salida que interpretamos como respuesta 

de reconocimiento. Pero si la entrada de prueba comprende el mismo evento E 

en un nuevo contexto X' o un nuevo acontecimiento E' en el viejo contexto X, se 

plantea un discordancia entre los vectores de entrada y memoria, y el elemento 

control no es activado como para emitir una respuesta de reconocimiento (pp. 49-

50). 

Sin embargo, 

una vez que un organismo ha tenido cierta cantidad de experiencias, puede decirse 

que se habrá depositado en su sistema de memoria cierta cantidad de estos 

vectores señal. El resultado es que a medida que se enfrentan nuevas situaciones 

los estímulos de cada una son dirigidos a su vez al sistema de elementos señal y 

sólo si se produce un apareamiento de las nuevas entradas a alguno de los 

elementos señal la entrada es transmitida a través del sistema y consigue activar 

las conexiones asociativas del elemento control de apareamiento con otros 

elementos en el sistema mnemótico o en el sistema de respuesta. 

Una segunda propiedad importante del modelo de codificación asociativa 

es la de la repetitividad. Con este término nos referimos al supuesto de que la 

salida de un elemento control de la memoria constituye un acontecimiento que 

puede ingresar a la señal de la memoria depositada al cabo de la aparición de un 

acontecimiento subsiguiente (p. 50). 
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Por lo que toca a la interpretación del libre recuerdo", que es justamente como trabaja 

la disponibilidad léxica. Estes opina que 

parecerá quizás evidente, al menos en un nivel informal, que las propiedades 

combinatorias y repetitivas propuestas para el mecanismo de señal de la memoria 

explica de manera directa la aparentemente jerárquica organización de la memoria 

que se manifiesta en los experimentos de libre recuerdo. 

Hagamos un bosquejo de la forma en que operaría el sistema si a un 

individuo en un contexto de lista X se le presentara una secuencia de palabras 

(W" W2, ... , Wn) en el que las palabras W, y W2 pertenecen a una categoría 

familiar a, las palabras W) y W. a la categoría b, y así siguiendo, como en el caso 

ilustrado en la figura 3.1. A modo de ejemplo: W¡ y W2 son las palabras 

sombrero y guante, a es la categoría "indumentaria", etc, Si bien en muchos 

experimentos las listas de palabras para recordar son seleccionadas a partir de 

categorías semánticas familiares, debe señalarse que incluso cuando una lista no 

ha sido categorizada desde el punto de vista del investigador, caen dentro de 

categorías grupos de palabras de la lista desde el punto de vista del sujeto, debido 

a su experiencia idiosincrática previa y a sus actividades de repaso durante la 

entrada de la lista. 

lO Un tratado completo y concreto sobre este asllnto es el libro de Alain Lieury, La memoria. El autor repasa 
desde la epistemologfa de la memoria hasta las bases biológicas de la misma. 
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FIGURA 3.1. Caracterización de los vectores señal de la memoria establecidos 
durante distintas fases de adquisición de una lista de libre recuerdo. 

Fase del 
experimellto 

Unidades 
asociadas Señal 

Efecto subre 
el recuerdu 

Antes de la pre
st!ntación de la 
lista 

Lista de palabras (W,J 
con nombres categoria
les (C) 

Tw,c Estímulos palabras evocan 
el recuerdo de nombres 
categoriales 

Durante la pre
sentación de la 
lista 

Palabras de lista con 
contexto de lista (x) 

Txw, Contexto de lista evoca 
(débilmente) el recuerdo 
de la lista de palabras 

Durante la re
petición 

Palabras de lista con 
señales de nombres 
categoriales en el con
texto de lista 

T(xC)W; Contexto de lista más el 
recuerdo de los nombres 
categoriales evoca el re
cuerdo de las palabras 
de lista 

(p. 52) 
Para finalizar, Estes concluye que todo lo dicho lo conduce a creer que 

en la situación particular que trata la variedad y diversidad de las teorías no es -como podría ser 

en otros casos- inconveniente, sino -por el contrario- deseable y -de hecho- el único camino 

posible para resolver ciertas cuestiones. Apunta, pues, que , 

la enorme gama de problemas que encaran los investigadores de la actividad 

cognitiva humana requiere una gama igualmente grande de tipos y niveles de 

teorías. Ninguna de las concepciones corrientes: procesamiento de información, 

teoría psicolingüística y teoría de codificación asociativa, pueden ser suficientes 

por sí mismas. Una razón de esto es que las propiedades estructurales y 

organizativas de la memoria se manifiestan de manera bastante diferente y en 

niveles también diferentes de análisis. Debido a nuestra incapacidad para 

comprender todos los aspectos de un único formalismo manipulable, nos 

encontramos trabajando con una cantidad de diferentes cuerpos teóricos, por lo 
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cual la decisión personal del investigador depende de sus preferencias teóricas y 

de los problemas empíricos a los que está dedicado (p. 56). 

De más está decir que coincido en toda esta última afirmación ampliamente con William 

Estes, puesto que como indagante que soy de fenómenos lingüísticos específicos sé -y lo escribí 

ya en la introducción- que con frecuencia mucho mayor de la que se cree son los datos mismos 

los que marcan la pauta de cómo han de ser analizados e interpretados, lo que lleva a recurrir 

a teorías varias según el caso. 

LA PERCEPCIÓN DE LAS PALABRAS 

Quisiera abordar ahora otro tema relacionado con la teoría de la disponibilidad léxica, 

que es el de la percepción de las palabras. Para presentarlo me baso fundamentalmente en el 

artículo "La percepción del lenguaje" , de Giovanni B. Flores d' Arcais, quien apunta que 

fase esencial de la percepción del lenguaje es el proceso de aislar e identificar una 

palabra. Cualquiera que sea el status de la palabra en la teoría lingüística, los 

psicólogos siempre la han considerado como una importante unidad del lenguaje 

y, ciertamente, su existencia se ha dado por sentada mayoritariamente. La 

psicología cognitiva contemporánea, incluida buena parte de la psicolingüística, 

ha ofrecido numerosos modelos de los procesos que permiten percibir palabras 

aisladas y en oraciones. así como muchos datos experimentales en apoyo de ellos. 

Como el proceso de percepción de una palabra va de la mano de la identificación 

de su significado, la mayoría de estos modelos representan, asimismo, modelos 

tanto de la organización del léxico mental como del acceso al mismo (p. 128). 

A continuación trata directamente la cuestión de los posibles modelos que sirven para 

reconocer las palabras. 
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Los diferentes tipos de modelos de reconocimiento de palabras pueden 

reducirse a dos clases básicas: modelos de búsqueda y modelos de activación. 

El prototipo de modelo de búsqueda es el modelo de búsqueda autónomo 

de Forster (1976). caracterizado por un léxico y por unos archivos de acceso que 

seleccionan los subconjuntos apropiados de entradas léxicas sobre la base de 

atributos perceptivos. Las entradas de las palabras en los archivos de acceso 

contienen indicadores que señalan las entradas apropiadas en el léxico mental. El 

modelo es autónomo y de abajo-arriba. La información arriba-abajo se utiliza sólo 

como una fase de postacceso del reconocimiento de las palabras. 

El modelo de activación más influyente es, sin duda alguna, el dellogogén 

de Morron (1970), referencia estándar y punto de arranque de todos los modelos 

de activación. La entrada de cada palabra en el modelo de Morron corresponde 

a una unidad en el léxico mental, el logogén. Un logogén está caracterizado por 

un umbral que especifíca la cantidad de información necesaria para que la unidad 

dé una respuesta. Cuando se han reunido suficientes datos del aducto estímulo y/o 

del sistema semántico como para sobrepasar el valor del umbral, el logogén se 

dispara y presenta una respuesta al sistema. Los logogenes son sensibles tanto a 

la información sensorial como a la conceptual y, en este sentido, el modelo no es 

autónomo ~p. 128). 

Menciona, igualmenté, que los modelos interactivos contemporáneos -de activación

tienen en común el presupuesto de que "los oyentes reconocen las palabras secuencialmente, con 

frecuencia antes de haberlas oído completas, y utilizando mucha información contextual 

(especialmente conocimientos sintácticos y semánticos)" (p. 129). 

Entre estos modelos se cuenta el llamado "de la cohorte", que al autor le parece muy 

interesante y al que se refiere en los siguientes términos. 
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Veamos brevemente el modelo de la cohone de Marslen-Wilson y sus 

colaboradores (Marslen-Wilson y Welsh, 1982; Marslen-Wilson y Tyler, 1980). 

En este modelo. cada entrada del léxico mental corresponde a una única unidad 

de reconocimiento. que representa la coordinación de especificaciones tanto 

acústicas como sintácticas y semánticas. La información sensorial proporcionada 

por la señal hablada inicia el proceso. El resultado del análisis fonético acústico 

del aducto se contrasta con el patrón acústico especificado de una unidad dada. 

Muy pronto, se activan los mecanismos de reconocimiento que corresponden en 

el léxico mental a todas las palabras que comienzan con la secuencia inicial. Estos 

elementos constituyen la cohorte inicial, que controla las entradas sensoriales 

continuas y la compatibilidad de las palabras con las restricciones sintácticas y 

semánticas disponibles. Siempre que se produzca discordancia con la fuente de 

restricciones, esto es, siempre que la nueva información sensorial no concuerde 

con los miembros de la cohorte activada, o no sean compatibles éstos con la 

información contextual, se eliminan los candidatos que no concuerdan, hasta que 

sólo queda un único candidato. Así, la selección final de una palabra de la 

cohorte se basa en su capacidad tanto para satisfacer los criterios contextuales 

como para concordar con los datos acústicos. El resultado y la duración del 

proceso perceptivo no sólo refleja las pruebas positivas sobre un elemento de 

estímulo, sino también las' pruebas negativas (p. 129). 

Para terminar esta cuestión, me referiré a 10 que opina nuestro autor sobre el asunto de 

las palabras que no son simples. 

.' 

Cuestión importante para el reconocimiento es la comprensión de palabras 

léxicamente complejas. En varias lenguas, la mayoría de las palabras tienen una 

longitud mayor que la del morfema: llevan prefijos y sufijos, los verbos presentan 

flexiones de tiempo y persona, los nombres de número y, con frecuencia, de 

género. Obviamente, es muy improbable que toda esta información esté 

representada en el léxico mental en la misma forma superficial que tiene en un 
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pasaje de lenguaje hablado o escrito. Especialmente en lenguas con una rica 

morfología, esto exigiría un léxico mental muy amplio [ ... J. Asumir una entrada 

separada para cada una de estas formas supondría un esfuerzo demasiado grande 

en el léxico mental. Con toda seguridad, ninguna teoría seria ha planteado nunca 

esta idea tan extrema. Por otro lado, la existencia de sufijos derivativos, de 

prefijos capaces de codificar distinciones semánticas y de palabras compuestas 

plantea una serie de restricciones a cualquier teoría sobre' el reconocimiento de 

palabras. 

Dentro de los esfuerzos de la psicolingüística para explicar adecuadamente 

el proceso de reconocimiento y comprensión de una palabra, podemos formular 

varias cuestiones: ¿cuáles son las unidades representadas en el léxico mental?; 

¿tiene lugar el análisis morfológico durante el proceso de la comprensión del 

lenguaje?; durante este procesO', ¿se descomponen las palabras en sus morfemas 

constitutivos?; es la descomposición morfológica una etapa obligatoria en el 

reconocimiento de palabras?; ¿en qué momento del proceso de reconocimiento 

tiene lugar esta descomposición? (p. 130). 

Este apasionante tema me conduce a especificar ahora mismo la diferencia entre los 

,conceptos de palabra y vocablo, que por lo que toca a la disponibilidad léxica constituye una 

'distinción fundamental, de principio. 

LOS CONCEPTOS DE PALABRA Y DE VOCABLO 

En efecto, insoslayable es el hecho ya mencionado en la cita de que no puede suceder 

que en la mente se almacenen las variaciones de género, de número, de tiempo, de persona, en 

fin, de tipos diversos. Es así que, a mi entender, para formular una teoría medianamente sólida 
, 
sobre cuestiones léxicas es imprescindible volverse hacia la separación entre los dos conceptos 

dicotómicos de Saussure de lengua y habla, con el objeto de adjudicarle a cada uno la unidad , 
lexical que le corresponde y conseguir entonces una delimitación clara entre -repito- palabra y 
, 
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vocablo. Me vaya permitir citar a Luis Fernando Lara a este respecto, quien en su Teoría del 

diccionario monolingüe declara que 

se utilizará en adelante palabra como término técnico referido al habla 

saussureana (y, por lo tanto, a la forma de cita en el acto verbal de respuesta 

acerca del significado), mientras que la forma canónica que se construye en la 

reflexión social sobre la lengua y se delimita con ayuda de la teoría de la lengua 

correspondiente se llamará vocablo, el cual está formado por un lexema y el 

conjunto de paradigmas de morfemas ligados con que se manifiesta en el uso; 

incluso en algunos casos, por un segundo lexema que queda en relación de 

dependencia semántica con el primero (en la composición de palabras). Los casos 

estudiados de reconocimiento de esas unidades entre hablante de lenguas sin 

tradición escrita demuestran siempre la existencia de una capacidad para 

reconocer el lexema y algunos de los paradigmas de morfemas que se le ligan. 

El resto de la elaboración del vocablo en términos sistemáticos y rigurosos 

proviene de la lexicografía y de la teoría de la lengua en cuestión que provea la 

lingüística (p, 119). 

Concluye, pues, que 

el vocablo, por lo tarito, es una forma léxica abstracta, de naturaleza social y 

elaborada a lo largo de la historia de la comunidad lingüística. Su abstracción 

consiste en el hecho de que se ha construido como esquema o como 

representación de un conjunto de formas léxicas que ocurren en el habla como 

palabras, Así por ejemplo, en español formas como correr, amar o subir son 

vocablos que representan más de un ciento de palabras, correspondientes a todas 

sus conjugaciones [ ... ]. Es un hecho histórico que el conocimiento actual de los 

vocablos de las lenguas que tienen tradición lexicográfica ha sido resultado, 

precisamente, de la elaboración de formas abstractas que ha producido la 
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lexicografía mIsma, lo cual en una demostración más de su papel en la 

construcción del entendimiento social mediante la lengua (p. 119-120). 

Es justamente ésta la distinción que también yo establezco en este trabajo, de modo que 

resulte muy precisa y clara -reitero- la separación entre la palabra -concepto que pertenece al 

habla- y el vocablo -concepto de lengua'o. 

LA FRECUENCIA Y LA "FAMILIARIDAD" DEL VOCABULARIO 

Paul Fraisse, Georges Noizet y Claude Flament, en un artículo titulado precisamente 

.. Frecuencia y familiaridad del vocabulario" , plantean en qué consiste cada uno de los términos 

en cuestión, asunto que me parece de mucha pertinencia para mi estudio, de manera que los 

citaré -como he venido haciendo en esta parte del trabajo- con cierta amplitud. 

En primera instancia los autores mencionados tratan la frecuencia de uso, de la que 

señalan que es "un dato de orden lingüístico". y continúan especificando: 

Es uno de los índices que caracterizan a cada lengua. La manera en que 

se calcula esta frecuencia lo muestra con claridad. Por ejemplo, Gougenheim y 

sus colaboradores han efectuado, para la elaborción del francés elemental, 

enumeraciones respecto de un corpus de conversaciones variadas, obtenidas por 

registro directo. Pero la frecuencia de uso está en íntima relación con fenómenos 

de orden psicológico, como la rapidez y la exactitud de la percepción de las 

palabras y el tiempo de reacción verbal. Resultados parecidos se han obtenido por 

diferentes autores, tanto respecto de la lengua inglesa como de la lengua francesa. 

Entre la frecuencia de uso y los umbrales perceptivos, la correlación es más o 

menos de .70. Pero, como observa Miller, "una correlación tan íntima es más 

bien sorprendente cuando se observa que las dos evaluaciones -frecuencia y 

umbral- provienen de fuentes distintas" (p. 179). 

20 Es bueno consultar al respecto el capitulo 11 de la Estadistica lingUistica de Charles Muller. 
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Proceden en seguida los autores a abordar el otro concepto que les interesa, el de la 

familiaridad. 

El problema que se plantea, pues, es el del mecanismo de esta relación. 

Sin duda, hay que partir de la naturaleza de las palabras, que son signos cuya 

función estriba en designar las cosas. Entre el sistema de la lengua, socialmente 

codificado, y el mundo de los objetos manipulados o de las s'ituaciones vividas se 

establece un tejido de relaciones de índole funcional. Entonces se presenta la 

hipótesis de un dato psicológico intermedio, al mismo tiempo reflejo y 

encarnación de la frecuencia, que de alguna manera sería el puente entre el plano 

lingüístico y el plano psicológico. Este dato nos ha parecido cercano a lo que se 

llama familiaridad de las palabras. Esta familiaridad no es, como la frecuencia 

de uso, un índice estadístico de la lengua, sino un rasgo que caracteriza, para 

cada sujeto, su lenguaje (pp. 179-180). 

Con el fin de demostrar la validez de la familiaridad frente a la frecuencia de uso. los 

investigadores citados realizaron un estudio en que pudieron comprobar satisfactoriamente -desde 

su punto de vista- tal cosa. De este modo, escriben que 

se podría, ante todo, volver a cuestionar la noción misma de frecuencia 

de uso [ ... ]. Así, nos veríamos inducidos a formular el problema del muestrario 

con motivo de la conferencia del corpus. Además sería menester, por otra parte, 

que previamente estuviésemos seguros de que la noción de frecuencia de uso es 

idénticamente aplicable a toda la extensión del vocabulario. Pero los lingüistas -

Gougenheim, en primer término- admiten que el cálculo de la frecuencia de uso 

sólo está realmente fundamentado cuando se enumeran las palabras-herramientas, 

los verbos, los nombres susceptibles de aparecer en un texto o una conversación 

cualesquiera. Por el contrario, gran número de palabras -cual es, en particular, 

el caso de las palabras concretas- carecen de frecuencia de uso definida en forma 

unívoca, porque su empleo es muy dependiente del tema del discurso. Esto es lo 
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que lleva a los 1 ingü istas a calcular, dentro del marco de temas definidos, ya no 

la frecuencia, sino la "disponibilidad" de las palabras. En esta perspectiva, y 

sobre todo cuando uno se dirige, como en nuestro caso, exclusivamente a 

sustantivos. la noción de familiaridad puede parecer más sólida que la noción de 

frecuencia de uso, ya que, por así decir, realiza al nivel del individuo el 

muestrario de los temas (pp. 187-188). 

Como vemos, nombran estos autores específicamente la noción de disponibilidad, acerca 

de la que, por cierto, en nota señalan que 

de acuerdo con Gougenheim, el sujeto hablante dispone de dos vocabularios: el 

vocabulario de la frecuencia que le suministra el marco de su discurso y un 

inmenso vocabulario de la disponibilidad, en el que las palabras concretas se 

organizan con relación a las necesidades. Investigaciones acerca de la 

disponibilidad han tenido lugar, en la perspectiva de esta distinción, según 

"centros de interés"2I (pp. 187-188). 

Siguiendo, sin embargo, con su delimitación de los conceptos de frecuencia y familiaridad 

de los vocablos, argumentan que 

tal vez podríamos decir que si la frecuencia de uso atañe a la lengua, es decir, a 

una realidad sociológica, la familiaridad atañe al habla, vale decir, al empleo 

implícito o explícito de la lengua en el comportamiento (p. 188). 

y concluyen que 

la familiaridad, tal como la hemos calculado, aparece, así, como un intermediario 

entre la frecuentación de las situaciones y la frecuencia de utilización de las 

" El subrayado es mio. 
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palabras correspondientes en el lenguaje explícito. [Y si esto es así] se deduce que 

la correlación entre la familiaridad y los umbrales perceptivos debería ser más 

fuerte que la correlación ya notable y a menudo subrayada entre los umbrales 

perceptivos y la frecuencia de uso. Efectivamente. esto es lo que hemos 

comprobado (p. 189). 

Quiero hablar ahora de lo que Charles Muller, en su Estadística lingüística. tiene que 

decir al respecto de los dos conceptos que encabezan este apartado. 

Si la frecuencia de un lexema, observado en un gran número de textos, es 

un dato útil, [también] es más que suficiente para apreciar su importancia en el 

léxico. Hemos visto ya que su repartición en los textos o en las partes del corpus, 

medida por un medio cualquiera, es por lo menos también significativa. A. 

Juilland ha intentado combinar estos dos valores para obtener un índice de "uso". 

que es en suma la frecuencia corregida por el índice de dispersión, y disminuida 

en la medida en la que la repartición se separa de una repartición ideal (p. 354). 

Y añade que 

se ha hablado también de "familiaridad" del lexema, según que un sujeto lo 

considere él mismo como más usual que otro, o también según que bajo su forma 

escrita (impresa) se haya identificado más o menos fácilmente; han sido hechas 

experiencias interesantes y han probado una correlación muy fuerte entre la 

frecuencia de los vocablos en el francés hablado y la familiaridad de los mismos 

vocablos medida subjetivamente u objetivamente (p. 355). 

Pero también hace referencia Muller específicamente a lo que aquí me ocupa: la 

disponibilidad léxica. 
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Los trabajos sobre vocabularios fundamentales han dado a luz otra noción. 

la de disponibilidad". que ha sido descrita y definida por los señores 

Gougenheim y Michéa. Han intentado medirla pidiendo a un gran número de 

sujetos que escribiesen un número fijo de vocablos (a veces de categoría 

gramatical definida) sobre un tema que les ha sido propuesto como "centro de 

interés". y clasificando los vocablos así obtenidos según el número de materias 

que les han sido incluidas en sus listas; se puede añadir a este dato un índice de 

"espontaneidad". según que los sujetos hayan situado el vocablo en cuestión más 

o menos cerca del principio de sus listas; se puede incluso estimar que la 

disponibilidad debe ser apreciada teniendo en cuenta dos datos: frecuencia del 

vocablo en las listas. espontaneidad (rango medio) de su aparición (pp. 354-355). 

No puedo dejar de citar la conclusión de Muller, porque inspira, desde luego, mIS 

análisis. 

A estas diversas investigaciones, la estadística presta su ayuda, pero debe 

sobre todo imponerles sus principio de rigor, de actitud crítica con respecto a los 

datos numéricos y el análisis minucioso y progresivo de los resultados (p. 355). 

Como vemos, los intentos por establecer los elementos que verdaderamente cuentan, que 

realmente son significativos, en el estudio del léxico han sido muchos y muy variados -como es 

posible inferir, dejo de mencionar muchos más de los que sí trato, por razones obvias-o El hecho 

es que me parece que es momento ya de hablar más concretamente de la disponibilidad léxica. 

Antes que nada quisiera ocuparme del terna de los centros de interés, cuya mención ha 

sido ya recurrente en lo que hasta ahora he expuesto. 

" Es mío el subrayado. 
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LOS CENTROS DE INTERÉS 

He hecho alusión ya repetidas veces -como acabo de señalarlo- a los denominados centros 

de interés. Lo que son es estímulos que permiten que los informantes lleven a cabo un proceso 

de recuperación de memoria para traer a la luz las palabras que en su mente están relacionadas 

con el tema -por decirle así- que el tal centro de interés propone. 

Es conveniente hacer notar que aún hoy se emplean los mismos centros que Michéa 

propuso, permanencia que -a mi entender- es signo de su pertinencia. 

Tales centros de interés son los siguientes": 1. Las partes del cuerpo; 2. La ropa: 

vestido y calzado; 3. La casa: el interior y sus partes; 4. Muebles y enseres domésticos; 5. 

Alimentos: comidas y bebidas; 6. Objetos colocados sobre la mesa; 7. La cocina y sus 

utensilios; 8. La escuela: muebles y útiles; 9. Electricidad y aire acondicionado; lO. La ciudad; 

11. La naturaleza; 12. Medios de transporte; 13. Trabajos de campo y jardín; 14. Los animales; 

15. Diversiones y deportes; 16. Profesiones y oficios. 

Como podrá verse en el capítulo que dedico a las aplicaciones de la disponibilidad léxica, 

sobre todo al apartado en que me ocupo del análisis del léxico disponible de escolares 

mexicanos, cada uno de estos centros de interés presenta un comportamiento particular -aunque 

en ciertos puntos a veces coinciden algunos-; sin embargo no es eso lo que quiero decir ahora, 

sino que resulta claro en dicho estudio que la conformación cualitativa -por decirle de alguna 

manera- de cada centro es digna de atención y los resultados de su análisis atento serían 

sumamente interesantes -no he podido yo en esta investigación, desafortunadamente, hacerme 

cargo de tal labor, dadas las ya de por sí grandes dimensiones de mi escrito y principalmente 

su diversidad. 

ESTUDIOS FRANCESES DE DISPONIBILIDAD LÉXICA 

Antecedentes innegables de los trabajos sobre léxico en nuestro dioma, y específicamente 

de los que se ocupan del concepto que trato son sin duda los que se han hecho para el francés. 

21 Tendré que repetir la enumeración en el capitulo destinado a los métodos de la disponibilidad léxica. 
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Las investigaciones más significativas acerca del vocabulario visto desde la perspectiva 

de cuál es el que emplea un grupo de hablantes dado en la lengua francesa son trabajos" 

hechos en Estados U nidos -Henmon, French 1V0rd book on a count of 400 000 running 1V0rds, 

1924": Cheydleur, French idiom liste based on a running count of 1 183000 1V0rds, 1944: 

Vander Beke, French word book, 1929: Tharp, Bovée, Coleman, Eddy et Jameson, A basic 

french vocabulary, 1939-, en Suiza y Bélgica -Prescoll, Les vocabulaire des enfants et des 

manuels de lecture, 1929; Haygood, Le Vocabulaire fondamental dujran(:ais, 1936; Aristizábal, 

Déterminatíon expérimentale du vocabulaire écrit por servir a /'enregistrement de /'onographe 

al' ecole primaire, 1938; Dotlrens et Massarenti, Vocabulaire fondamental du fran(:ais, 1963-, 

en Francia misma -Centre national de documentation pédagogique, Fran(:ais élémentaire, 1954; 

Gougenheim, Rivenc et Sauvageot, L 'elaboratíon du fran(:ais fondamental, 1964; Juilland, 

Brodin et Davidovitch, Frequency dictionnary 01 french words, 1970- Y en el Canadá francés -

V inette , Recherche sur le vocabulaire des enfants, 1943; Carriere Vocabu/aire franr;ais 

fondamental, 1952; Préfontaine y Préfontaine, Vocabulaire oral des enfants de 5 a 8 ans au 

Canada fran(:ais, 1968; Mackey, Savard et Ardouin, Le vocabulaire disponible du fran(:ais, 

1970; Martin, Projet de recherche sur l 'evaluation du vocabulaire actif de /'etudiant de premiere 

session de niveau collégial, 1975; Vikis-Freibergs, Fréquence d'usage des mots au Québec, 

1974; Beauchemin et Martel, Vocabulaire fondamental du québécois parlé, 1979; BaudO!, 

Fréquences d'utilisation des mots enfran(:ais écri( contemporain, 1992; Fortier, Le vocabulaire 

des adolescents et des adolescentes du Québec, 1993. , 

Con la sola enunciación -de los títulos que reproduzco es fácil inferir que cada uno de los 

estudios a que se hace referencia tiene gran interés. No es posible, sin embargo, ocuparse de 

lOdos -y de otros más que ni siquiera he mencionado-, ni es el propósito de este capítulo de la 

, ,.. Enfocados todos los que cito bajo el punto de vista pedagógico: de otros tipos también existen -por ejemplo 
los que buscan listas de palabras como medio para evaluar la inteligencia-, pero me parece que no conciernen a mi 
estudio, si bien presentan un indudable interés. 

, "Como ya dije antes. las citas completas están en la bibliografla, de modo que a lo largo de la investigación 
consignaré el nombre del autor -o autores- y el de la obra -fragmentado si es muy largo-o Aqul, sin embargo. veo 
la necesidad -puesto que no estoy propiamente citando, sino haciendo un recuento histórico, por decirlo as(- de poner 
el año de publicación. 
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investigación hacer reseñas, además de que sólo algunas de las investigaciones que cito son de 

disponibilidad, otras tratan el vocabulario desde puntos de vista diferentes al que me ocupa. 

En un par de cosas, entonces, tengo que abundar. 

La aparición del Franrais élémentaire en 1954 es muy significativa, así como el 

establecimiento del concepto de disponibilidad de René Michéa -de que hablaré luego- en el 

mIsmo año. 

En 1964 Gougenheim, Rivenc y Sauvageot publicaron L 'elaboration du franrais 

fondamental, puesto que echaban de menos en el Franrais élémentaire ciertos señalamientos 

metodológicos que ahora sí se incluían -recuérdese, sin embargo, que la autoría de esta última 

obra no se le atribuye a ningún autor particular, sino que oficialmente le corresponde al Centre 

national de documentation pédagogique. 

Como base de la elaboración del Franrais élémentaire hay dos encuestas: una encuesta 

estadística de la lengua hablada, que se sustenta en la frecuencia, y otra encuesta sobre centros 

de interés, que se fundamenta en la disponibilidad. 

Asimismo, la publicación francesa de 1954 constituyó un hecho de importancia que 

impactó tanto a los lingüistas como a los pedagogos quebequenses, lo que tuvo como resultado 

que muchos investigadores se pusieran a trabajar con la técnica de los centros de interés que tal 

obra proponía. 

A raíz de ello, el Cercle de linguistique de Montréal decidió reunir a todos aquellos que 

se interesaran por este tipo de encuestas con los objetivos de estandarizar los métodos de 

investigación y de repartir el trabajo. 

y fue en 1970 cuando Mackey, Savard y Ardouin fundaron el Centre international de 

recherches sur le bilinguisme, fundación que les permitió llevar a efecto investigaciones entre 

las que se cuenta la de mayor importancia para los fines que persigo, se trata de Le vocabulaire 

disponible du franrais -publicado en el mismo año. 

El trabajo pretendía comparar los resultados de la encuesta francesa con los que se 

obtuvieran en el Canadá francés, y sus dimensiones son enormes, puesto que involucra a 2 000 

sujetos con cuyas respuestas se integró un corpus de 900 000 palabras. 
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La importancia de tal estudio es incuestionable para la generalidad de los especialistas 

en el tema. 

EL CONCEPTO DE LÉXICO FUNDAMENTAL 

¡' 

Me parece conveniente referirme a una especificación de Charles Muller que ayuda a 

comprender los diversos términos a que nos hemos ido enfrentando a lo largo de la exposición 

que hasta ahora he hecho. 

Cuando se pretende tratar el léxico de un grupo humano, y, en el límite, 

de toda una comunidad lingüística, se irá hacia un inventario del tipo 

"vocabulario fundamental"", que debería restringirse a medida que el número 

de individuos aumenta, o hacia un inventario del tipo "tesoro", que se extiende 

en razón de la extensión del grupo (Estadística lingüística, p. 232). 

y añade algo interesante. 

En la práctica nos vemos obligados a contemporizar: el "tesoro", y a 

fortiori el diccionario, debe rechazar los vocablos que muy pocos individuos 

utilizan [ ... ]; los "vocabulariosJundamentales" aceptan vocablos que muy pocos 

individuos ignoran (p: 232). 

Como vemos, entonces, la idea'de "fundamental" añadida al término léxico o al término 

vocabulario -que si bien a veces se separan, en este caso están empleados como sinónimos

'implica que se trata de un conjunto de palabras27 que los miembros de una comunidd . 

determinada conocen. 

" Soy ye quien subraya. 

27 Usada tal voz en un sentido no tenninológico. 
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Sin embargo, la noción de léxico fundamental no representa un agrupamiento monolítico 

de vocablos". Y es que la experiencia ha mostrado de manera contundente que dependiendo 

de la técnica que se emplee para obtener el vocabulario se lograrán palabras de un cierto tipo 

o de otro cierto tipo -por reducirlos a únicamente dos grandes posibilidades. 

Así. sucede que por un lado tenemos los vocablos que util izamos para comunicarnos en 

cualquier circunstancia y sobre cualquier tema. vocablos que tienen una alta frecuencia de 

aparición en casi cualquier contexto'·; y por el otro están las palabras3
" familiares que si bien 

son muy conocidas por la comunidad hablante sólo se emplean en circunstancias determinadas 

al tratar temas específicos: se trata de palabras cuya frecuencia es baja -excepto en contextos 

muy específicos. 

EL CONCEPTO DE LÉXICO BÁSICO 

El caso de los vocablos del primer tipo es el que vaya desarrollar aquí. La obtención 

de lo que se ha dado en llamar léxico básico se logra mediante la aplicación de una técnica en 

particular, diferente -lo dije ya- de otras técnicas con que se consigue léxico de otra índole. 

En primer término, resulta de la mayor importancia dejar en claro que la posibilidad de 

hacer recopilaciones y ponderaciones de las palabras frecuentes del tipo de las que pertenecen 

al léxico básico se convirtió en viable debido a que se podía contar con las computadoras -antes 

de cuya aparición tales investigaciones en general se soslayaban. 

Me parece a mí que el mejor ejemplo de que dispongo de lo que es un léxico básico lo 

constituye la obra de Alphonse Juilland y Eugenio Chang Rodríguez titulada Frecuency 

Dictionary of Spanish Words -que se publicó en 1964. 

28 Igualmente aquí la palabra está usada linealmente. 

29 Más adelante quedará -espero- aclarado el tal casi. 

lO Tengo que aclarar -creo yo- otra vez que no uso vocablo y palabra en este momento como términos técnicos. 

44 



y es precisamente en esta inve'stigación en la que me fundamento para explicar qué se 

entiende por el llamado léxico básico". 

Antes que nada. es oportuno señalar que en lo que se interesaba específicamente Juilland 

-quien dirigía los trabajos- es en la indagación sobre la estructura de las lenguas romances. 

Acerca de sus finalidades apunta lo que sigue. 

El objetivo general de estas investigaciones fue el de preparar marcos 

estructurales, procedimientos formales y programas diseñados para facilitar el uso 

de computadoras en el estudio descriptivo, comparativo e histórico de los diversos 

aspectos de las lenguas naturales. Un objetivo más específico es el de usar estos 

marcos, procedimientos y programas en un estudio exhaustivo de la estructuración 

fonológica, gramatical y léxica de las cinco lenguas romances más importantes: 

francés, italiano, portugués y español (p. 1). 

y empieza a explicar qué pasos dieron en tales sentidos. 

Los idiomas elegidos se tuvieron que reducir a muestras representativas 

o "universos"32 de un tamaño manejable. En cada caso, la reducción se efectuó 

con la misma técnica diseñada para "comprimir" el idioma a un núcleo básico con 

una pérdida mínima de información pertinente para que las afirmaciones que se 

basaron en muestras reducidas e inventarios condensados pudieran ser válidas 

para corpus de manifestaciones textuales, e idealmente para el idioma en su 

totalidad (pp. 4-5). 

Inmediatamente procedieron a 

" Cito de la traducción que se hizo en 1990 en el Sistema de Universidad Abierta de la Facultad de Filosoffa 
I y Letras de la Universidad Nacional Autónoma de México. 

" Quien subraya soy yo. 
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sobre la base de técnicas de muestreo que establece la estadística moderna, cada 

idioma se redujo a un corpus de cerca de 20 000 a 25 000 oraciones que suman 

aproximadamente 500 000 palabras. Una muestra de este tamaño es 

suficientemente considerable para ser en verdad representativa de un idioma 

sujeto a investigación y lo suficientemente pequeña para procesarse de manera 

económica a través de aparatos electrónicos (p. 5). 

Menciono ahora lo que a continuación hicieron para poder llevar a efecto el trabajo que 

se habían propuesto, en su narración está contenida la forma en que estructuraron los materiales 

que sustentan el Frecuency Dictionary of Spanish Words. 

Para asegurar el carácter representativo de un "universo" estándar 

contemporáneo, cada uno de ellos se dividió en cinco "mundos"3J iguales de 

cerca de 100000 palabras de la siguiente manera: 1) obras de teatro que consisten 

exclusivamente de diálogo y que se aproximan de la mejor manera posible al 

lenguaje hablado; 2) narrativa, que contiene novelas y cuentos cortos; 3) prosa, 

integrada por ensayos, memorias, correspondencia, etc.; 4) publicaciones 

periódicas diarias, semanales y mensuales, y 5) literatura técnica, que contiene 

escritos sobre medicina, ingniería, física, botánica, etc. Para cada uno de estos 

géneros se seleccionaron al azar grupos de cerca de 5 000 oraciones que suman 

un total aproximado de 100 000 palabras (pp. 5-6). 

Al corpus así obtenido se le aplicaba un programa computacional que simplemente 

permitía asignar a cada palabra una frecuencia de uso -evidentemente, según las veces que se 

hubiera registrado. 

Estas largas -ya se imaginará cuánto- listas de frecuencias se ponderaban después con un 

factor de dispersión para lograr los vocablos más usuales en los diversos géneros. Lo único que 

J3 Otra vez subrayo yo. 
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la asignación de tal índice implica es tomar en cuenta no sólo la frecuencia con que se daba la 

palabra en cuestión sino también en cuántos de los cinco mundos aparecía. 

Extremadamente útil, sin ninguna duda. resulta una investigación como la planteada, dado 

, que permite conocer qué vocablos integran mayoritarial)1ente el español -en el caso concreto de 

la obra citada- y cuáles aparecen más y en más géneros de los especificados por la metodología 

, que se aplicó. 

Estas informaciones pueden ser de gran ayuda para -y vaya lo que me interesa, claro

la planificación lingüística y la enseñanza de la lengua". 

Por último quiero anotar que con esta metodología se registran las preposiciones. las 

conjunciones, los artículos, los pronombres, muchos de los adverbios, gran cantidad de verbos 

,y adjetivos, y un conjunto no demasiado amplio -proporcionalmente incluso escaso- de 

'sustantivos. Es decir, se obtiene el registro de los vocablos de alto grado de estabilidad. 

Sin embargo, al hacer el análisis de las palabras que se obtienen con estas técnicas es 

posible notar que voces extremadamente conocidas -en su mayoría sustantivos" - y cuyo empleo 

en las conversaciones comunes y corrientes es imprescindible quedan fuera de la recopilación. 

y es que hace falta el otro tipo de vocablos a que hice referencia párrafos atrás, aquel 

que integra el léxico disponible. 

EL CONCEPTO DE DISPONIBILIDAD LÉXICA 

Fue en 1953 cuando 'René Michéa expuso en la revista Les langues modernes los 

principios y los métodos de los centros de interés para establecer un vocabulario disponible. 

Michéa sugiere en su artículo -"Mots fréquents et mots disponibles: un aspect nouveau 

de la Statistique du langage"- que hay que tomar con reservas -"prudencia" dice, 

específicamente- la frecuencia de uso e interpretarla con cuidado. 

34 De hecho -por dar un ejemplo-, Marina Arjona y yo recurrimos a este diccionario de frecuencias del español 
para diseñar el manual de oltografia Letras y acentos [y puntuación], en que precisamente nuestra pretensión es 
enseñar las palabras de dificil oltografia que a la vez sean las que más se usan y -por ende- las que más se 
necesitan. 

" y no casualmente, desde luego. 
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" .. La' diferencia que este señalado autor propone entre los dos tipos de vocabulario que 

hemos venido tratando sería la que sigue. 

la langue contendrait deux vocabulaires: un vocabulaire général et un 

vocabulaire disponible. Le vocabulaire général est commun a plusieurs situations, 

alors que'a notre avis le vocabulaire disponible est plutat propre a des situations 

particulieres (p. 338). 

Como se ve, su concepción es la misma que más arriba se había enunciado, con la 

salvedad de que le llama general a lo que yo le digo básico. 

Define, pues, Michéa el léxico disponible de la manera siguiente. 

Un mot disponible est un mot qui, sans etre particulierement fréquent, est 

cependant toujours pret a etre employé et se présente immédiatement et 

naturellement a I'esprit au moment 011 I'on en a besoin. C'est un mot qui. faisant 

partie d'associations d'idées usuelles, existe en puissance chez le sujet parlant, des 

que ces associations entrent en jeu (p, 340). 

Así, para él, 

explorer le vocabulaire disponible, c'est rechercher comment les mots 

s' organisent entre eux par la seule force de l' association des idées, antérieurement 

a toute express ion logique et, par conséquent, avant la sélection que nous impose 

I'adaptation a une situation concrete (p. 340). 

Resulta, pues, que el léxico disponible se obtiene por medio de una encuesta directa -que 

como ya se ha visto se basa en el principio psicológico de la asociación de ideas: se le pide al 

48 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

informante que produzca'· todos los vocablos que pueda relacionar con un centro de interés 

dado en una cantidad fijada previamente -como hacían los franceses- o durante un determinado 

lapso de tiempo -tres minutos en las investigaciones mexicanas. 

Por último quiero hacer una reflexión. La tarea de determinar el léxico disponible de una 

lengua es esencialmente una labor descriptiva, ciertamente, pero la experiencia obtenida de 

manejar corpora considerables de léxico disponible me ha enseñado que más allá de la simple 

descripción se encuentra una información interesantísima sobre la estructura del léxico mental 

y de la lengua, razón que me ha llevado precisamente a tomar el léxico disponible como tema 

de esta investigación, con el fin de tratar de lograr sentar las bases para que se hagan más 

indagaciones en torno a este asuntol7
• 

Muchas cuestiones apenas han sido exploradas e incluso algunos de los trabajos más 

importantes sobre el lexicón mental las desconocen totalmente. Es justificable, pues, saber o al 

menos iniciar la búsqueda del conocimiento sobre qué producen con relación a la estructura 

lexical de la lengua y como reflejo del lexicón mental los listados obtenidos de grupos de 

informantes que escriben durante un lapso específico una cadena de vocablos sin aparente 

jerarquía. 

y no abundaré más en esto. 

LOS TRABAJOS DE DISPONIBILIDAD LÉXICA EN MÉXICO 

Es oportuno hablar, aunque sea brevemente, de lo que en nuestro país hemos hecho al 

respecto de la disponibilidad léxica. 

Creo justo decir que -excepto muy breves incursiones de lingüistas de otros lugares- la 

significativa mayoría de las investigaciones del léxico disponible en español se han hecho en 

36 La mayorfa de las veces los encuestados escriben sus respuestas; sin embargo. aquf empleo la palabra 
produzca porque <amo se dirá más tarde- se han hecho entrevistas con niños que aún no saben escribir y entonces 
es el investigador quien lo hace. 

31 No puedo dejar de lado que la disponibilidad léxica <amo concepto incluso- nació de la pedagogfa 
fundamentalmente, de modo que otras posibilidades suyas son muy posteriores y se han analizado muy poco y de 
manera superficial, por lo que con afirmaciones como las que estoy haciendo en el texto en realidad lucho contra 
la corriente. 

, .,')1 
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México. Incluso los vocabularios -con que después trabajaré en un apartado del capítulo tres

de Madrid, Las Palmas de Gran Canaria, la República Dominicana y Puerto Rico se procesaron 

aquí -lo único que se ha hecho en esos sitios es la aplicación de las encuestas. 

Bueno es aclarar que el concepto mismo de disponibilidad léxica nació con una 

perspectiva francamente pedagógica, pero que sin embargo para mí son muy relevantes otras 

cosas que se pueden abordar partiendo de tal concepto. Esta idea ha teñido, sin duda, lo que 

sobre el léxico disponible se ha elaborado en México -de modo que. los puntos de vista teóricos 

que subyacen a varios trabajos no son las tradicionales, por decirlo así, lo que justifica la 

inclusión de este apartado. 

Los estudios de disponibilidad léxica se iniciaron en 1985 -específicamente con los 

esfuerzos realizado,s para llegar a establecer fórmulas estadísticas que permitieran lograr índices 

confiables de medición del léxico disponible, puesto que me parecía que sin posibilidades de 

medir certeramente no se conseguiría ir muy lejos-, y en 1989 se registró oficialmente un 

proyecto en la Dirección General de Asuntos del Personal Académico de nuestra institución. Tal 

, proyecto (IN-600589) llevaba el nombre de Determinación del léxico disponible y fundamental. 

Búsqueda de estructuras y reglas de adquisición del léxico: desarrollos teóricos, descriptivos y 

aplicaciones en la enseñanza de la lengua. Duró hasta 1992 y bajo sus auspicios se realizaron 

muchos acercamientos al tema en cuestión. 

Ya concluido el plazo del proyecto, algunos continuarnos trabajando en asuntos que tienen. 

que ver con el mismo. 

Voy ahora a hacer una enumeración que considero conveniente de los estudios 

relacionados con la disponibilidad léxica que se han hecho en nuestro país": Hortensia 

Guadalupe Justo Hernández, Disponibilidad léxica en colores, 1986; Juan López Chávez y 

Carlos Strassburger Frías, "Disponibilidad léxica y competencia lingüística", 1987, Y "Otro 

cálculo del índice de disponibilidad léxica", 1987; Araceli Ruiz Basto, Disponibilidad léxica de 

los alumnos de primer ingreso en el Colegio de Ciencias y Humanidades, Plantel Naucalpan, 

1987; Juan López Chávez y Carlos Strassburger Frías, "A la búsqueda de leyes del 

comportamiento léxico", 1988: Rosa María Angelina Meza Canales, Disponibilidad léxica en 

38 Los ordeno crOll01ógicamente. 
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niños de edcuJ pre-escolar, 1989; María Matilde Beatriz Hernández Solís, El léxico disponible 

de 6° de primaria particular y 1 ° de secundaria, 1990; Juan López Chávez, "Sobre el estudio 

de la disponibilidad léxica y la enseñanza del español", 1990; Lilia Castellanos Medina, 

Disponibilidad léxica en alumnos de primero y segundo grados de escuela oficial, 1991; Marcela 

Flores Cervantes, DisponibilidcuJ léxica en alumnos de primero y segundo grcuJos de primaria 

en escuela particular, 1991; Martha Julián Peña, Disponibilidad léxica en escolares de 4° y 5° 

años de escuela primaria particular, 1991; Martha Julián Peña et al., "Reorganización o pérdida 

lexical en alumnos de 5° año de primaria", 1991; Juan López Chávez, "Préstamos, 

extranjerismos y anglicismos en el español de México. Valores lexicométricos. (Planteamientos 

previos)", 1991; Juan López Chávez y Carlos Strassburger Frías, "Un modelo para el cálculo 

del índice de disponibilidad léxica individual", 1991; María Trinidad Madrid Guillén, 

DisponibilidcuJ léxica en alumnos del área 5 de sexto año de preparatoria, 1991; Eva Núñez 

Alonso, DisponibilidcuJ léxica en alumnos de primero de secundaria de escuelas oficial y 

particular, 1991; Juan López Chávez, "Alcances panhispánicos del léxico disponible", 1992; 

Ana Isabel Meraz Espinosa, El léxico disponible de alumnos de 4°, 5° Y 6° grados de primarias 

representativas en el ciclo escolar 89-90 de la ciudcuJ de Culiacán, Sinaloa, 1992; Edith Salazar 

Montiel, DisponibilidcuJ léxica en alumnos de 5° y 6° año de primaria oficial, 1992; Juan López 

Chávez y Rosalía Bolfeta Montes de Oca, Léxico disponible de tercer grcuJo de primaria, 1993; 

Juan López Chávez y Lilia Castellanos Medina, Léxico disponible de' sexto grcuJo de primaria, 

1993; Juan López Chávez y Marcela Flores Cervantes, Léxico disponible de cuarto grado de 

primaria, 1993; Juan López Chávez y Martha Julián Peña, Léxico disponible de segundo grcuJo 

de primaria, 1993; Juan López Chávez y María Trinidad Madrid Guillén, Léxico disponible de 

primer grcuJo de primaria, 1993; Juan López Chávez y Rosa Ma. Meza Canales, Léxico 

disponible de preescolares, 1993; Juan López Chávez y Eva Núñez Alonso, Léxico disponible 

de sexto grcuJo de primaria, 1993; Juan López Chávez, "Comportamiento sintáctico de algunos 

verbos ordenados según su grado de disponibilidad léxica", 1994, Y "Crecimiento lexical en la 

escuela básica mexicana", 1995; Marina Arjona Iglesias, "Comportamiento verbal sintáctico y 

léxico", 1996; Juan López Chávez, "Búsqueda de reglas de crecimiento lexical" , 1996, y 

"Consideraciones acerca del índice de disponibilidad léxica", 1996; Aída Araceli Sánchez 

.• '8. _ • 
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Álvaro, Identificación del léxico disponible en estudiantes terminales de la enseñanza media

superior, 1996; Marina Arjona Iglesias, "Sobre el léxico disponible de escolares mexicanos", 

1997; Yvon Courcy Lyonnais, Estudio cuantitativo-cualitativo-comparativo del léxico francés 

y espatlol de hijos de hispanohablantes que viven en un medio francófono en la provincia de 

Quebec, Canadá, 1997; Ana Marcela Castellanos Guzmán, Presencia del léxico escolar 

disponible en los diccionarios del español de México, 1998; Araceli Enríquez Ovando, ..•.. ' 

.Creci,mientQ lexical en el campo de la alimentación en alumnos de enseñanza primaria, 1998; 

Miguel Ángel Novella GÓmez. Análisis del crecimiento lexical en el campo de la naturaleza en 

alumnos de escuela primaria, 1998. 

Desde el punto de vista de quien se dedica a la lingüística aplicada, sólo me resta -antes 

de pasar a otras cuestiones- decir que si bien las investigaciones sobre el léxico básico pueden 

ser de gran ayuda para la planificación lingüística y para la enseñanza de la lengua -como ya lo 

escribí arriba-, contar con los resultados de los estudios sobre el léxico disponible no es menos 

valioso sino todo lo contrario. Estar en posibilidades de saber de fijo qué palabras son las que 

conocen los escolares de un determinado nivel nos pone en mucha ventaja cuando queremos 

lograr que incorpore a su competencia lingüística otras palabras, puesto que las primeras pueden 

I servirnos de ancla. de base, para afianzar las segundas'·. 

I 
I 

De esta manera, tanto los trabajos realizados dentro del proyecto de que hablé como los 

que ya no lo están pero tienen intenciones parecidas están motivados en gran medida -aunque 

no únicamente, como ya lo aclaré arriba- por el deseo de coadyuvar a hacer más eficiente la 

enseñanza del español. Lo que yo quisiera es poner en las manos del profesor, del autor de 

libros de texto, del autor de manuales de ortografía y de todo aquel que trabaje en la 

I planificación lingüística una herramienta más que le permita realizar su labor con mayor eficacia 

y poder llegar a lograr que nuestros estudiantes realmente incrementen su dominio lingüístico, 

I lo que tendría consecuencias claramente positivas tanto para su vida profesional como para su 

existencia personal. 

I 
I 
I 
I 
I 

" Muchísimo más rendidor resultará -por ejemplo- el manual de Gerhard Steioer Aprender. Veinte escefUJrios 
de la vida diaria si se toman en cuenta las pistas que el análisis de la disponibilidad léxica proporciona. 
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En este capítulo de mi investigación voy a ocuparme de los métodos a que se recurre para 

obtener el léxico disponible. Me referiré fundamentalmente a la manera en que se hacen las 

encuestas para lograr los vocablos correspondientes y a la forma en que los resultados se 

procesan. Para hablar de e~te últimc punto he de tratar muy centralmente el tema de las diversas 

fórmulas con que se tratan los datos para conseguir un acercamiento lo más grande posible a la 

realidad lingüística que se quiere retlejar. 

LAS ENCUESTAS DE LA DISPONIBILIDAD LÉXICA 

Caben aquí varios asuntos -a mi entender-: lo que se relaciona propiamente con las 

técnicas de encuesta y lo que tiene que ver con el diseño de una muestra específica de 

informantes a que se aplican las tales técnicas, además de con la preparación de los materiales 

obtenidos, de modo que haré referencia a todas esas cuestiones. 

En el apartado anterior he tenido ya que escribir acerca del surgimiento del concepto de 

léxico disponible; sin embargo, me es necesario ahora repetir que es de capital importancia 

conocer cuál es puesto que sumado al léxico básico constituye el léxico fundamental de una 

comunidad dada. 

Reitero, igualmente, que el léxico disponible está constituido por vocablos muy conocidos 

de los hablantes pero que se emplean únicamente en situaciones comunicativas específicas,de 

modo que en recopilaciones como las que se hacen para obtener el léxico básico -tomando al 

azar parcelas de escritos de tipos varios, recuérdese- la probabilidad de que no se registren es 

sumamente alta. Ha sido necesario, pues, diseñar encuestas específicamente dirigidas a la 

consecución de esa clase de léxico. 

El primer paso imprescindible ha consistido en determinar estímulos apropiados para que 

los informantes produzcan el léxico en cuestión. Es así que se diseñaron los lIannados centros 

de interés, que en nuestro idioma -cuyos estudios de disponibilidad los han tomado del francés

son dieciséis. Los enumero a continuación. 

.. ~ 
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l. Las partes del cuerpo. 
2. La ropa: vestido y calzado. 
3. La casa: el interior y sus partes. 
4. Mueules y enseres domésticos. 
5. Alimentos: comidas y bebidas. 
6. Objetos colocados sob -e la mesa. 
7. La cocina y sus utensilios. 
8. La escuela: mueble~ y útiles. 
9. Electricidad y aire acondicionado. 

10. La ~iudad. 
11. La naturaleza. 
12. Med ios de transporte. 
13. Trabajos de campo y jardín. 
14. Los animales. 
15. Diversiones y deportes. 
16. Pro.esiones y oficios. 

Como es posible ver, estos segmentos de realidad -por decirles de alguna manera- cubren 

de manera satisfactoria un número considerable de posibilidades. En las investigaciones que he 

llevado a efecto con estos centros de interés como estímulo puedo decir que los resultados son 

suficientemente amplio~. Sin embargo, todo es perfectible l' quizá se ?odría pensar en dejar de 

lado algunos temas e incluir otros, pero no quiero referirme ahora a lo que sería posible hacer. 

sino a cómo se realizan las encues¡as de disponibilidad léxica. 

Viene a cuento señalar que las técnicas de encuesta han ido variando, puesto que -por 

ejemplo- en un principio se pedía a los informantes un número fijo y determinado de palabras 

por cada centro de interés, pero pronto se decidió que sería mucho mejor que se ofreciera a cada 

encuestado la posibilidad de producir las voces que asociara con el centro en cuestión durante 

un lapso de tiempo específico, aunque se obtuvieran listas de palabras en número desigual. 

y es precisamente éste el método que se sigue en el mundo hispánico: se solicitl a los 

informantes que escriban durante dos minutos todos los términos que les vengan a la mente con 

motivo del estímulo dado por cada centro de interés. 

.~ 
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Me parece de mucha importancia aclarar ahora mismo que en México hemos hecho las 

encuestas de disponibilidad léxica'" con tres minutos de duración, porque consideramos que el 

tiempo que se había estipulado previamente -dos minutos. como ya dije- en otros trabajos de 

otros países era demasiado cono para que la memoria pudiera traer a la luz un número adecuado 

de vocablos. No obstante. en todos los casos el encuestador pidió que se hiciera una marca en 

el escrito a los dos minutos del inicio. lo que permitíd que se hicieran las comparaciones 

convenientes sin problema alguno. 

Creo adecuado hablar de cómo fue que hicimos las encuestas de disponibilidad en nuestro 

país. Nos abocamos a obtener la de escolares de varios niveles, desde preescolar hasta 

preparatoria". Las variantes que tomamos fueron, pues, el grado escolar. el sexo y el tipo de 

escuela -oficial y particular. 

De preescolar a segundo de primaria los niños no escribían, sino que el encuestador era 

qUien anotaba las respuestas, es decir que los cuestionarios escritos directamente por los 

estudiantes parten del tercer grado de primaria -lo que, como se verá en el capítulo de las 

aplicaciones de la disponibilidad léxica. ha de ser tomado en cuenta en los análisis 

correspondientes. 
e 

Por lo que toca a la muestra misma se estableció un grupo de informames constituido por 

60 sujetos para cada uno de los diversos niveles escolares, desde el preescolar hasta la 

preparatoria: 30 de escuela oficial. 30 de escuela particular: la mitad de hombres y la mitad de 

mujeres en cada tipo de escuela. A cada uno -excepto, lo dije ya, a los de preescolar y primero 

y segundo de primaria- se le entregaron las hojas con el nombre de cada centro de interés que 

serviría de estímulo a la escritura libre de palabras. 

•. Bajo los auspicios de un proyecto de investig¡¡¡;ión de la Dirección General de Asuntos dd Porsonal 
Académico de la UNAM -Determinación dd léxico disponible y fundamet,ta/. Búsqueda de estructuras y reglas de 
adq~isición de/léxico; desarrollos teóricos. descriptivos y aplicaciones en la enseñanza de la /engua- que se realizó 
de 1989 a 1992. 

" En este nivel e",olar tomamos la decisión de alIadit dos centros de interé! más. pero sustancialmente distintos 
de los otros dieciséis, J?uesto que pedi~os que bicieran lis~os de adjetivos y de verbos. Esto. corno se mostrará 
más tarde en el capituló de las aplicacIOnes. bnoda poSIbIlidades de estudiar cIenos lemas que desde mI punlo de 
vista son de mucbo interés. 
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Henos aquí. pues. con la muestra elegida. las técnicas de encuesta decididas y los 

entrevistadores habiendo realizado su trabajo: el resultado son los cuestionarios llenos. los 

listados de palabras. la información toda. en fin. No habíamos. sin embargo -ni de lejos-. 

terminado nuestra labor. Habíamos recopilado los dalOs. ciertamente. pero tal como estaban en 

los cuestionarios originales no nos resultaban de utilidad. 

Es así que había que lI~var a efecto otras tareas. Lo primero era capturar la información 

en la computadora. porque manejaríamos un enorme número de datos y diversas variantes. de 

forma que si no lo hacíamos así el material sería abrumadoramente grande Y. sobre todo. 

abrumadoramente desordenado. 

Al hacer la captura de cada cuestionario teníamos que atender a varias cuestiones: la 

primera era hacer una igualación ortográfica -de más está decir que los estudiantes, unos más 

y otros menos, de todos los niveles escolares incurren en faltas- que incluía no sólo la corrección 

de errores sino también la nivelación: me refiero específicamente a seguir un acuerdo tijo acerca 

de cómo escribir los extranjerismos, por ejemplo. Decidimos que los pondríamos como lo hacía 

el Diccionario de la Real Academia Espailola, y si no aparecían en él los escribiríamos en la 

lengua original. 

La segunda cuestión se relacionaba con la diferencia -ya mencionada en el capítulo 

anterior- entre vocablo y palabra. Todas .Ias palabras que estaban en los cuestionarios se 

redujeron a vocablos, de manera que si encontrábamos perrilos nosotros escribíamos perro. Es 

importante traer a la mente que el vocablo es un concepto que pertenece a la lengua, al tiempo 

que la palabra corresponde al habla· l
. InsislO, entonces. en que cada palatlra de los 

cuestionarios originales se tradujo a vocablo en la captura'). 

" Rosuha imponarue, emonees, mameocr la diferencia eWle ambos ~rmioos, porque en este caso prco;isameme 
lo que son es oso: terminologfas. Me interesa, sio embargo, decir de nuevo que para eviw repeticiones molestas 
a veces ,'UStiruyo en este escrito vocablo por Wl o por término. Nunca por palobra, eso sI, para eviw cualquier 
confusión . 

.. Veremos en el capItulo de aplicaciones que algunas variantes de sexo y de número y algunos diminutivos se 
conservaron tai cual por varios motivos que se explkan en cada caso. .• _ • 
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Nos acercábamos. al terminar todo esto. a tener los materiales a punto para someterlos 

al último y a mi ver más imponante proceso: la aplicación de una fórmula que nos permitiera 

disponer de los datos ya ponderados. 

He de hablar. pues. con cieno detenimiento. de las fórmJlas en cuestión. 

Sin embargo. antes de pasar a ello y adelantándome un poco. quiero anotar desde ahora 

que por razones administrativas sólu pudi,nos publicar los materiales ya procesados -es decir ya 

sometidos a las fórmulas. ya medidus- de preesco!ar a sexto de primaria"'. de modo que aún 

no remos podido hacerlo con los de secundaria y preparatoria. 

Me ocuparé. entonces. de las fórmulas de disponibilidad léxica. 

LAS FÓRMULAS DE LA DISPONIBILIDAD LÉXICA 

En las primeras investigaciones de disponibilidad léxica el único parámetro que se tomaba 

en consideración era la frecuencia con que aparecía un vocablo. cosa que desde luego parecía 

sumamente lógica. pero muy pronto se modificó este criterio y surgieron otras propuestas porque 

se pensó que la frecuencia sola no ofrecía la ponderación necesaria acerca de qué grado de 

disponibilidad exactamente mostraba un vocablo específico. 

LOS acercamientos a resolver este problema -un verdadero problema. realmente- no 

fueron muy afortunados. Lo que sí es claro es que el lugar en que en el listado que el informante 

escribe aparece una voz determinada no puede soslayarse y debe tomarse muy en cuenta en una 

fórmula que verdaderamente mida lo disponible de la tal voz. Para ello era imprescindible 

.. López Chávez. Juan y Rosa Ma. Meza Canales. Léxico disponible de preescolares mexicanos. México. 
UNAM-Alhambra. 1993. 78 pp.; López Chávez. Juan y Ma. Trinidad Madrid Guillén. Léxico disponible de primer 
grado de primaria. México. UNAM-Alhambra. 1993. 17l pp.; López Chávez. Juan y Manha Julián Peña. Léxico 
disponible de segwuio grado de primaria. Mélico. UNAM-Alhambra. 1993. 192 pp.; López Cbávez. Juan y Rosalla 
Bolfeta Montes de Oca. Léxico disponible de tercer grado de primaria. México. UNAM-Alhambra. 199~. 178 pp.; 
López Chávez. Juan y Man:ela Rores Cervames. Uxico disponible de cuano grado de primaria. México. UNAM· 
Alhambra. 1993. 190 pp.; López Chávez. Juan y Lil~ Castellanos Medina. Uxico disponible de quinto grado de 
primaria. México. UNAM·Alhambra. 1993. 192 pp.; López Chávez. Juan y Eva NúAez Alonso. Uxico dispunible 
de sexto grado de primaria. México. UNAM-Alhambra. 1993. 229 pp. 
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ordenar de acuerdo con modelos matemáticos o estadísticos las respuestas obtenidas. Los 

intentos" de abordar este asunto resultaron más bien fall idos. 

Sin embargo. conseguí". después de múltiples -no voy a decir que fue sencillo- pruebas. 

trabajos e investigaciones de laboratorio construir una sólida base matemática -que era 

precisamente lo que no se había logrado- para poder diseñar una fórmula que permitiera obtener 

un índice de disponibilidad léxica que se acercara a la realidad lingüística. 

Es mi intención explicar ahora en qué consiste esta fórmula y qué planteamientos llevan 

a ella. 

Cuando disponemos los datos de los cuestionarios ya capturados en una matriz de veClores 

de frecuencia lo que obtenemos es -por dar un pequeñísimo ejemplo- algo como lo que sigue. 

Posición 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Vocablo a O O I O I I I O O I = 5 
Vocablo b O O O I O 2 O O O O = 3 
Vocablo c I O I O O O 2 O O 3 = 7 

--
Esto significa que el vocablo a se dijo cinco veces. el b tres veces y el c siete veces. Y 

también quiere decir que el vocabl!> a se obtuvo en una sola ocasión en las posiciones 3. 5. 6. 

7 Y !O; que el vocablo b aparece en una oportunidad en la posición 4 y en dos en la posición 

6: y. por último. que el vocablo c está una vez en las posiciones I y 3. dos veces en la posición 

7 y tres veces en la posición lO. 

Así pues, si analizarnos una matriz de vectores de frecuencia nos encontramos con que 

los factores que debemos considerar en el tratamiento estadístico son los siguientes: la frecuencia 

con que fue dicho cada vocablo en cada posición. la suma de esas frecuencias que da la 

frecuencia absoluta del vocablo. el número de informantes que participaron en la encuesta. el 

" Me refiero. por ejemplo. a la propuesta de Humbeno López Morales y Robeno Lorán. que se recoge 
oticialmeme en un articulo de 1982 tilUlado -Nouveau calcul de ('indice de disponibilit!". Cahi~r.f d~ II!:cicoloKi~. 
En prensa. No me ha sido posible. sin embargo. localizarlo -y es que parece ser que en última inslalll:ia no salió 
la publicación-. de modo que solamerue he podido conocer !al propuesta por diferellles manuscritos que uno de los 
autores les ha proporcionado a diversas personas y centros de investigación en Mtxico. 

.. Con la colaboración de Carlos Strassburger Frfas. 
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número de informantes que llegó a cada posición -recuérdese que cerno la encuesta se hace por 

tiempo fijo los listados tienen extensiones diversas- y -finalmente- el número de posiciones 

alcanzadas; sin clvidar:cl<.ro. el número de palabras di:erentes -vocablos- obtenidos. 

Una fórmula que realmente pondere todos estos valores ha de incluirl.Js adecuadamente. 

para lo que elaboré la que sigue. 

n "~i 
D(Pj ) = 1: e ." ( ....... ) x -----

i=l n·' I( 

donde 

D(Pj) = disponibilidad del vocablo j. 

n = máxima posición alcanzada en el centro de interés. 

i = número de posición de que se trata. 

j = índice del vocablo en cuestión. 

e = número natural (2.1\8181818459045). 

ti; = frecuen~ia absolura del vocablo j en la posición i. 

1, = número de informantes que participaron en la encuesta. 

Juzgo, pues, que los factores de la matriz que se deberían incluir por su relevancia 

lingüística dentro de la teoría de la disponibilidad -y quizá estoy siendo reiterativo. pero 

considero necesaria la explicación- son los que se anotaron ya. 

a) La frecuencia absoluta con que fue dicho cada vocablo en cada posición (fji). 

b) La frecuencia absoluta del vocablo, que resulta de sumar las diferentes frecuencias en 

cada posición. 

c) El número de informantes participantes en la encuesta (1,). 

d) El número de posiciones alcanzadas en la encuesta en el centro de interés de que se 

trate (n). 

.. 
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I 
e) Las posiciones en que fue·· dicho cada vocablo (i). Debe señalarse aquí que la I 

aplicación del número e elevado al exponente que se presenta en esta fórmula es -para mí- el 

verdadero ponderador de la posición. es decir 

• ·1 

e .,; ( ....... ) 
n·l 

lo que permite combinar sin distorsión la frecuencia y la posición de emisión de cada vocablo. 

ya que arroja una ponderación variable limitada entre 1 y 0.1, independientemente del número 

de participantes, de la extensión de los listados producidos por cada encuestado. del número de 

sujetos que llegan a cada posición y de la frecuencia de aparición del vocablo. 

Pienso, por último. que de este modo estoy describiendo un sistema léxico en el que hay 

frecuencia de aparición de cada vocablo. una norma marcada por todos los informantes y varias 

sub normas en las diferentes agrupaciones descendentes que podemos hacer de acuerdo con los 

informantes que llegan a cada posición. Así pues. la realidad lingüística quedará retlejada en este 

tratamiento estadístico, que es precisamente lo que se pretende. 

Logro con esta fórmula, entonces, construir un muy confiable índice de la disponibilidad 

léxica del vocablo (IDLV). El mismo hecho de" llegar al diseño de una sola fórmula para 

cualquier tipo de muestra -otras fórmulas proponían dos modelos, uno para listados de número 

restringido y otro para listadós de tiempo restringido- simplifica grandemente el tratamiento de 

los datos", como es fácil deducir, lo que por sí mismo justificaría las largas horas de 

investigación que a tal cosa se dedicaron. Sin embargo, más me importa el que se logre con esa, 

fórmula describir verdaderamente el sistema léxico, reproducir muy cercanamente la realidad 

lingüística -lo dije ya varias veces. 

" Creo conveniente acow que se elaboraron los programas computacionales con lenguaje ALGOL para un 
computador Burrou~ B-7821. pero se ,eRla la inu:oción firme de adapwlos eo BASIC y PASCAL para 
microprocesadores con la finalidad de faciliw el uso de esta herramienta para el cálculo de dh'¡lOnibilidad léxica; 
sin embargo, desaforrundamen,e la siruación cambió y aún 110 ha sido posible conseguirlo. 
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La pertinencia de contar con una fórmula como la que he diseñado es clara. pero al 

respecto me gustaría citar a Gilles Fonier. quien acerca del francés hace énfasis en que "nulle 

pan nous n'avons trouvé trace d'une explication claire quant au calcul du degré de disponibilité 

d'un mot" (Le Vocablllaire des adolescents el des adolescel/les du QlIébec. p. 93). En español 

tenemos, pues, suerte, porque podemos medir adecuada y certeramente los materiales obtenidos 

con las técnicas de la dispon;bilidad léxica. como veremos en seguida. 

Quiero presentar ahora un ejemplo -pequeño- de cómo se ordena el corpus una vez que 

se le aplica el índice de disponibilidad en cuestión. Adelanto, sin embargo, que en el capítulo 

posterior se verán muchos más casos y se observará también con qué fines puede emplearse el 

léxico disponible ya ponderado -de más está señalar que sin ponderación su util idad se restringe 

hasta casi desaparecer. 

Pero veamos un cuadro que incluye los vocablos de un centro de interés ordenados 

decreciente mente según el índice de disponibilidad léxica. cuadro en que además se anotan 

también la proporción relativa de cada voz" y la proporción acumulada de los términos'· de 

que se trata. 

En el capítulo siguiente -el de aplicaciones- nos haremos cargo de lo fructífero que resulta 

un análisis que considere estos valores y se trabajará ampliamente con el concepto de proporción 

acumulada en los listados correspondientes a la enseñanza primaria. 

.. Recuérdese que recurro a este término como sinónimo de mcablo. 

.. Otra vez una alternativa para vocablo. . -. 
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CENTRO DE INTERÉS I "LAS PARTES DEL CUERPO" 

íNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

-------------. ----_.-.-- -----------

I 'CABEZA 0.62031412 5.99093098 5.99093098 
2 OJO 0.57652466 5.568016<l0 11.55894778 
3 ERAZO 0.57061154 5.5\090849 17.06985627 
4 MANO 0.50614194 4.88826762 2\.95812389 
5 NARIZ 0.48836302 4.71656061 26.67468450 
6 DEDO 0.48363103 4.67085953 31.34554403 
7 PIERNA 0.4714\059 4.55283576 35.89837979 
8 BOCA 0.44441307 4.29209644 40.19047623 
9 PIE 0.40132686 3.87597419 44.06645041 
\O OREJA 0.31114469 3.00500392 47.07145433 
11 UÑA 0.28901846 2.79131103 49.86276536 
12 PELO 0.27937051 2.698132\0 52.56089747 
13 RODILLA 0.22962037 2.21765029 54.77854776 
14 OÍDO 0.21722331 2.09792074 56.87646849 
15 DIENTE 0.21297805 2.05692045 58.93338894 
16 CORAZÓN 0.20919923 2.02042499 60.95381393 
17 ESTÓMAGO 0.20516266 \. 98144020 62.93525413 
18 CUELLO 0.20061814 \.93754969 64.87280382 . 
19 MUSLO 0.17918505 1.73055 \07 66.60335489 
20 TOBILLO 0.15005414 \.44920769 68.05256258 
21 ESPALDA 0.14689415 \.41868883 69.47125142 
22 HOMBRO 0.14377014 1.38851746 70.85976887 

N X N N 100. OOOOOOOO 
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Es necesario que me ocupe ahora de otras fórmulas para medir la disponibilidad léxica 

desde puntos de vista distintos al anterior. pues si la fórmula de que hablé antes. la IDLV. estaba 

diseliada para obtener el índice de disponibilidad de un vocablo. a las que me refiero en este 

momento es a dos más que buscan lograr el índice de disponibilidad léxica individual y el índice 

de la competencia de la disponibilidad léxica de una persona. 

Si se pretende -como yo creo que ha de ser- aplicar la teoría de la disponibilidad léxica 

a la planificación lingüística. es necesario dirigir la investigación hacia el diagnóstico. la 

medición y la evaluación tanto de la competencia como del aprovechamiento. así que me puse 

a trabajar todos los materiales de disponibilidad con que contaba'" con diferentes índices que 

intentaban cumplir esas expectativas. ello con el fin de lograr su validación empírica. Como 

resultado de tales experimentaciones obtuve los dos índices a que hice referencia en el párrafo 

anterior. 

U no de estos índices es precisamente el que pretende dar cuenta del grado de 

participación de un individuo en el resultado total de la muestra, esto es, de con cuánto y con --
qué cada individuo intervino para lograr el léxico reflejado por su comunidad. A este valor le 

llamo índice de disponibilidad léxica individual (!DUj. Vaya explicar algunas cosas a su 

respecto. 

Cuando inicié la búsqueda del !DU me propuse que debería llenar algunos requisitos 

imprescindibles. Así, dado un listado como el de la tabla 1, en que se reproducen los vocablos 

más disponibles para el centro de interés 3 -la casa: el interior y sus partesll 

." Mueslras de hablantes indlgenas. de a1umoos que ingresan a la escuela preparatoria. de los que terminan. la 
misma. de niilos de lemo aprendizaje y de a1umoos que ingresan a la universidad. Todo esto además de las ya 
mencionadas de alumnos de preescolar a PreparalOria. 

" La muestra es de esrudianr.:s de preparalOria. 
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TABLA I 

Vocablo índice de disponibilidad Vocablo índice de disponibilidad 

cama 0.77667 clósel 0.20189 
mesa 0.74092 cocma 0.19969 
silla 0.70507 tenedor 0.19657 
sillón 0.49598 buró 0.18723 
televisión 0.45836 vaso 0.18642 
estufa 0.45222 espejo 0.18408 
refrigerador 0.42616 lavabo 0.18042 
plato 0.35923 radio 0.17856 
baño 0.33714 ropa 0.17561 
ropero 0.30647 lavadora 0.17265 
puerta 0.28998 librero 0.17254 
ventana 0.27894 cuchillo 0.16643 
comedor 0.26895 foco 0.16295 
cuchara 0.26323 estéreo C.I6091 
alacena 0.24849 taza 0.14249 
lámpara 0.24315 cuadro 0.14089 
sala 0.23095 florero o. \3598 
tocado; 0.22709 lavadero 0.13397 
regadera 0.20786 

y dado que en la formación del mismo hubieran participado los informantes de la tabla 2 

TABLA 2 

Informante X Informante Y Informante Z Informante S 

cama cama foco estufa 
mesa mesa estéreo televisión 
silla silla taza sillón 
sillón sillón cuadro silla 
televisión televisión florero mesa 
estufa . ~ lavadero cama 
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habría que esperar un comportamiento basado en las premisas que siguen: 

a) Puesto que el informante X produjo un listado mayor que el listado del informante Y. 

Y puesto que este listado último está comprendido en aquel primero y puesto que ambos 

responden al l11ismo ordenamiento, el IDL (índice Le disponibilidad léxica) del informante X 

debería ser mayor que el del informante Y, de modo que 

IDLlx > IDLly 

b) Puesto que el informante X produjo un listado de vocablos de alto indice de 

disponibilidad (IDLV) y el informante Z produjo un listado de bajo índice de disponibilidad, y 

puesto que ambos listados son de idéntica longitud, el IDL del informante X debería ser mayor 

que el del informante Z, tal que 

IDLlx > IDLlz 

c) Puesto que el informante X produjo un listado qU(. incluye los mismos vocablos que 

el listado producido por el informante S, pero que la ordenación de X tiene una mayor 

correlación de rangos con el listado general del léxico disponible entonces, el IDL del 

informante X debería ser mayor que el del informante S, así que 

IDLlx > IDLls 

En resumen, entonces, dado un listado de vocablos ordenado por rango decreciente según 

su índice de disponibilidad desde el vocablo A hasta el vocablo Z, las listas producidas por los 

informantes que generaron tal listado se jerarquizarían de la siguiente forma: 

LISTADOS, > LISTADOS, 

AS > A 

AIL > YZ 

AS > SA 
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La fórmula encontrada que retleja estas condiciones y que se enmarca dentro de las 

mismas condiciones teóricas que la fórmula para calcular el índice de disponibilidad léxica del 

vocablo es la que sigue: 

I - 1 2 . I J - I 
D(S,¡ = d(P

iI
) * e·' 3' ....... + d(P,,) • e'O)' ....... + d(P,,) • e·'" ....... + .. . 

n· I n·l 

y en forma resumida y con la constante para ajuste 

1 N 
D(S,) = --- E 

K j = 1 

l' I 
d(P

iI
) * e'¡ } •.... -

o· I 

D(S¡,) = La disponibilidad del sujeto L 

11- I 

d(P¡j) = La disponibilidad del vocablo respondido por el sujeto i en la posición j. 

n = Máximo número de respuestas del centro de interés en cuestión. 

K = Constante para ajustar las calificaciones. 

Si les aplicamos esta fórmula a los informantes de la tabla 2 de acuerdo con el listado 
de la tabla 1. obtenemos los siguientes resultados: 

·2.3 -1.3 • 2 

IDUx = d("cama") * en + d("mesa") * e(·-·-l + d("silla") * e'--···-l + 
, S 

·1.3*) ·23*" 
d("sillón") * e(--) + d("televisión") * e'-'-"--'I + d("estufa") * el · l .}) 

} , 
= (0.77667 * 1) + (0.074092 * 0.63128) + (0.70507 * 0.39852) + (0.49598 • 
0.25(58) + ( 0.45836 * 0.(5882) + (45222 * 0.1(026) = 1.76830 

-2.1 ... 

IDUy = O(lJ - d("siIl6n") * e'--) 
} 

= 1.76830 - (0.45222 * 0.1(026) = 1.72296 
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.! j 

IDU z = dC'foco") • e" + d("estéreo") • e'·······, + d("taza") * e' .......... · .. , + 
1 1 

.: j • j -1 j • "' 

de'cuadro") • e' .......... · .. ) + d("tlorero") • e( ............ ·) + d("lavadero") • e('!" 
~ 5 

= (0.16295 • 1) + (0.16091 ·0.63128) + (0.14249 • 0.39852) + (0.1401;9·0.25158) 
+ ( 0.13598 • 0.15882) + (0.13397 * 0.10026) = ).39178 

·!3 ·!3'1 
IDUs = dC'estufa") • e" + d("televisión") • e' .. · .... ) + d("sillón") • e' .......... · .. , + 

l l 

·1J'3 ·!3·~ 

d("silla") • e)" .......... , + d("mesa") • e' .... _ ...... ·, + d("cama") • e'! JI 

1 1 

= (0.45222· 1) + (0.45836·0.63128) + (0.49598·0.39852) + (0.70507·0.25158) 
+ (0.74092 * 0.15882) + (0.77667 • 0.10026) = 1.31215 

y de este modo queda comprobado que las condiciones del !DU se cumplan. pues 

IDUx > IDU y 

1.76830 > 1.72296 

IDUx > !DUz 
1.76830 > 0.39178 

IDUx > IDUs 
1.76830 > 1.31215 

Este cálculo se efectúa para cada uno de los diversos centros de interés y se suman luego 

los resultados para obtener la calificación total de disponibilidad léxica del individuo. 

Me parece que es conveniente anotar que la importancia práctica de esta fórmula es 

grande. y que sus aplicaciones son evidentes y múltiples en el terreno de la planificación de la 

lengua. ya que permi~e saber -lo reitero- en qué exactamente y con cuánto precisamente participa 

un individuo al léxico ofrecido por su comunidad. es decir por la muestra de que forma parte. 

Desde luego que inextricablemente unida a esta fórmula se encontrará aquella que 

pretende medir la competencia léxica de una persona. Es justamente a lo que me referiré ahora. 

pero se ha de ver primero la tabla 3. en que se registran vocablos del centro de interés 6 -objetos 

colocados sobre la mesa. 
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En esta tabla observamos que once informantes produjeron un total de 102 palabras 

agrupadas en 37 vocablos y que el informante que más vocablos aporta llega hasta la posición 

16: pero igualmente podemos ver una distribución irregular y una gran cantidad de casillas 

vacías. Las respuestas de los informantes están en la tabla 4. qlle viene a continuación. 

TABLA 4 

Informante I tenedor. cuchara. plato. servilleta. vaso. taza. 

Informante 2 plato. cubierto. servilleta. vaso. envase. 

Informante 3 delantal. cuchillo. tenedor. cuchara. salero. plato. Ilorero. 

Informante 4 tenedor. cuchara. plato. servilleta. vaso. cuchillo. 

Informante 5 servilleta. vaso. copa. mantel. jarra de agua. plato. cuchillo. 
ensaladera. cuchara. tenedor. bandeja. mantequillera. 

Informante 6 tenedor. cuchillo. cuchara. plato. servilleta. vaso. botella. copa. 
mantel. vela. olla. taza. cucharita. plato de sopa. plato de postre. 
bowl. 

Informante 7 cuchillo. tenedor. cuchara. plato grande. vaso. plato pequeño. 
servilleta. cuchara pequeña. 

Informante 8 tenedor. cuchara. cuchara de sopa. cuchara de postre. mantel. plato. 
cuchillo. jarra de jugo. taza. servilleta. jarra de leche. platito. 

Informante 9 tenedor. cuchara. cuchillo. servilleta. vajilla. taza. vaso. envase. 
mantel. 

Informante 10 cubierto. servilleta. mantel. plato. vaso. copa. vela. envase. 
cuchillo. tenedor. cuchara. 

Informante 11 tenedor. cuchara. plato. vaso. taza. platito. olla. ponchera. jarrón. 
plato hondo. 

Esto. indudablemente. responde a una realidad lingüística. porque todo informante. en 

cualquier encuesta. al realizar un acto de habla. al mostrar su competencia en una actuación 

concreta. siempre tenderá probabilisticamente a producir listados diferentes cada vez. De este 

modo. el IDL de cada vocablo variará claramente. como se ve en la tabla S 
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TABLA 5 I 
VOCABLO (NDICE DE PROPORCiÓN PROPORCiÓN 

I DISPONIBILIDAD PORCENTUAL ACUMULADA 

1 TENEDOR 0.136 14.304 14.304 I 2 CUCHARA 0.621 12.ln 26.495 
3 PLATO 0.533 10.359 36.854 
4 SERVILLETA 0.516 10033 46.881 

I 5 VASO 0.468 9.097 55.984 
----
11 6 CUCHILLO 0.455 8.844 64.828 

1 MANTEL 0.227 4.408 69.236 I 8 TAZA 0.117 3.443 72.679 
9 CUBIERTO 0.169 3.282 75.961 

10 COPA 0.140 2.724 78.686 I 11 ENVASE 0.111 2.164 80.850 
----
1lI 12 DELANTAL 0.091 1.766 82.617 

I 13 CUCHARA DE SOPA 0.067 1.300 83.917 
14 VELA 0.059 1.148 85.065 
15 PLATILLO 0.059 1 148 86.213 
16 CUCHARA DE POSTRE 0.057 1.115 87.328 I 17 PLATO GRANDE 0.057 1.115 88.443 
18 OLLA 0.056 1.085 89.529 

- - .. -
I IV 19 JARRA DE AGUA 0.049 0.957 90.485 

20 SALERO 0.049 0.957 91.442 
21 VAJILLA 0.049 0.957 92.399 

I 22 PLATO PEQUEÑO 0.042 0.821 93.219 
23 BOTELLA 0.036 0.704 93.923 
24 FLORERO 0.036 0.704 94.627 
25 CUCHARA PEQUEÑA 0.031 0.604 95.231 I 26 ENSALADERA 0.031 0.604 95.835 
27 JARRA DE JUGO 0.031 0.604 96.439 

----
I V 28 PONCHERA 0.031 0.604 97.043 

29 JARRÓN 0.027 0.518 97.561 
30 PLATO HONDO 0.023 0.444 98.006 
31 BANDEJA 0.020 0.381 98.387 I 32 JARRA DE LECHE 0.020 0.381 98.768 
33 MANTEQUILLERA 0.017 0.327 99.095 
34 CUCHARITA 0.014 0.280 99.376 I 35 PLATO DE SOPA 0.012 0.241 99.616 
36 PLATO DE POSTRE 0.011 0.206 99.823 
37 BOWL 0.009 0.177 99.999 

I ... 
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I igual que lo hará también el IDL de cada sujeto. como lo revela la tabla 6. 
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I 
SUJETO 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

SUJETO 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

IDL! DE "OBJETOS 
SOBRE LA MESA" 

2.32835140 

\.41376634 

1.70783443 

2.45747279 

2.00711835 

2.61657742 

2.07402416 

2.11926926 

2.33529593 

1. 94960642 . 

2. \3196891 

IDL! DE ·OBJETOS 
SOBRE LA MESA· 

2.32835140 

\.41376634 

1.70783443 

2.45747279 

2.00711835 

2.61657742 

2.07402416 

2.11926926 

2.33529593 

TABLA 6 

DISPERSiÓN POR IDCL! 
FRECUENCIA 

0.19205336 0.44716770 

0.36754447 0.51962200 

0.63578432 1.08581435 

0.19205336 0.47196590 

0.66149840 1.32770558 

0.77036034 2.01570746 

0.57610438 1.19485439 

0.75000000 1.58945195 

0.49082492 1. 14622144 

0.47382560 0.92377342 

0.64644661 1.37820407 

DISPERSIÓN POR IDCL! 
IDLV 

0.07072844 0.16468066 

0.18084947 0.25567889 

0.29497069 0.50376110 

0.16007879 0.39338928 

0.27917025 0.56032773 

0.32905357 0.86099413 

0.23713084 0.49181508 

0.35143837 0.74479253 

0.32053298 0.74853937 
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igual que lo ~ará también el roL de cada sujeto. como lo revela la tabla 6. 

I TABLA 6 

SUJETO IDLI DE "OBJETOS DISPERSIÓN POR roCLI 
SOBRE LA MESA" FRECUENCIA 

I 2.32835140 0.19205336 0.44716770 

2 1.41376634 0.36754447 0.5l9622oo 

3 1.70783443 0.63578432 1.08581435 

4 2.45747279 0.19205336 0.47196590 

5 2.00711835 0.66149840 1.32770558 

6 2.61657742 0.77036034 2.01570746 

7 2.07402416 0.57610438 1.19485439 

8 2.11926926 0.75000000 \.58945195 

9 2.33529593 0.49082492 1.14622144 

\O 1.94960642 0.47382560 0.92377342 

11 2.13196891 0.64644661 1.37820407 

SUJETO roL! DE "OBJETOS DISPERSiÓN POR roCLI 
SOBRE LA MESA' IDLV 

1 2 .. 32835140 0.Q7072844 0.16468066 

2 1.41376634 0.18084947 0.25567889 

3 1.70783443 0.29497069 0.50376110 

4 2.45747279 0.16007879 0.39338928 
" 

5 2.00711835 0.27917025 0.56032773 

6 2.61657742 0.32905357 0.86099413 

7 2.07402416 0.23713084 0.49181508 

8 2.11926926 0.35143837 0.74479253 

9 2.33529593 0.32053298 0.74853937 

\O 1.94960642 0.30855204 0.60155504 

11 2.13196891 0.16854803 0.35933916 
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Pero. ¿qué sucedería si tuviéramos un conjunto" ideal" de informantes que dijeran en el 

mismo tiempo el mismo número de vocablos. vocablos que además obtuvieran un lDL idéntico~ 

Hablo. sí. de "un modelo ideal". sólo para poder continuar con ulla línea de pensamiento. 

Supongamos. pues. que tenemos cinco iniormantes que producen cinco palabras cada uno. 

palabras que se agrupan en justamente cinco vocablos. 

Tendríamos. entonces. si así fuera. los datos que siguen. 

Inf. 1 Inf. 2 Inf. 3 Inf. 4 Inf. 5 

VI V, VJ V, V, 
V, VJ V. V, VI 
VJ V, V, VI V, 
V, V, VI V, VJ 

V, VI V, VJ V, 

Esto daría el siguient~ vector de frecuencias. 

TOTAL DE POS;CIÓN y FRECUENCIA FRECUENCIA 

VOCABLOS l° 2° 3° 4° 5° TOTAL 

VI 1 1 1 1 1 5 

V, 1 1 l 1 l 5 

VJ l 1 1 l l 5 

V, l l 1 l 1 5 

V, l l l l l 5 

En cuanto al IDL de cada vocablo habria lo que viene a continuación. 

.~ 
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DISPONIBILIDAD I 
VALOR POR POSICIÓN I DISPONI-

BILIDAD .-
I " ," 3" 4" 5" TOTAL 

lJ)QQ 0.563 Q,lU 0.173 0.100 OA316 
5 5 5 5 5 

.L.QOO 0.563 Ul1 0.178 QJ..QQ 0.4316 
5 5 5 5 5 

1.000 0.563 º'-llZ !L.ill Q..lOO 0.4316 
5 5 5 5 5 

1.000 0.563 Q..ill 0.178 QJ.QQ 0.4316 
5 5 5 5 5 . 

1.000 ~ Q.1ll ~ QJ.QQ 0.4316 
5 5 5 5 5 

El !DlI. por último. sería idéntico para todos -los cinco- sujetos de la muestra "ideal" 

a que me estoy refiriendo, como puede observarse en seguida. 

0.4316 + 0.2430 + 0.1368 + 0.0768 + 0.04317 = 0.93136 

Como ya se ha visto. sin embargo. ni los vectores ni el !DL V ni el !DLI reales tienen 

tal homogeneidad. de manerá que si volvemos nuestro interés a la evaluación y medición de la 

competencia lingüística en la realidad que vivimos lo que n.:cesitamos es acercarnos a una 

formulación que dé cuenta lo más cercanamente posible -reitero- de. por ejemplo. la competencia 

que un alumno demuestre en el manejo del léxico disponible de la comunidad a que pertenece. 

Esta dimensión la mediría precisamente el que llamo índice de la competencia de la 

disponibilidad léxica del individuo (lCDLI). 

Al anal izar la tabla 4 encontramos la producción de once informantes de una muestra real 

-la misma que he venido ejemplificando-. que son los que conforman los vectores de la tabla 3. 

y asimismo nos percatamos muy pronto de que existe una di'erencia muy clara con el modelo 

ideal que presenté arriba. puesto que los vocablos tienen índices desiguales -véase la tabla 5-. 

74 

.. . .. 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I , 
I 
1, 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

el IDLI varía también -consúltese la tabla 6-. y además en los vectores de frecuencia aparecen 

muchos. ceros y una distribución considerablememe irregular. Estamos. pues. freme a 

informantes que poseen dis¡imas compe'encias lingüísticas. o que muestran diferencias en su 

actua~ión lingüística. 

¿Cuál sería el factor responsabl~ de la homogeneidad del IDLV y del IDLI? Sin duda. 

la distribución equivalente. porque cuando dos vocablos aparecen con frecuencias y en posiciones 

proporcionalmeme equivalentes y cuando dos informantes '!miten vocablos en frecuencia y 

posi~ién también proporcionalmente equivalentes es precisamente cuando se dan IDLV e IDLI 

idénticos. Es éste justamente el caso del ejemplo ideal que puse antes. en que se podría decir 

que los sujetos de la muestra tienen una act'lación lingüística que refleja competencias similares. 

Pero ¿qué pasa -como en efecto pasa- cuando los IDL V son muy diferentes. cuando un 

informante produce sólo vocablos con alto IDLV o. por el contrario. sólo vocablos de bajo 

IDLV? Así, el informante 4 dio solamente seis vocablos. pero fueron los seis de más alto índice. 

y además las produjo en el mismo orden que tienen en la lista de la tabla 5. por lo que su IDLI 

es el segundo -ver la tabla 6-. En cambio. el informante 5 tiene doce vocablos. algunos con muy 

bajo IDL -como ensaladera, bandeja. mantequillera- y también con una baja correlación con la 

lista de la tabla 5. así que su IDLI está en octavo lugar. 

Estos ejemplos -pese a ser breves- dan lugar a concluir que el IDLI cumple su· función 

a cabalidad. pero que tal no implica de ningún modo que refleje también la competencia léxica 

disponible de los sujetos en cuestión. por lo que es necesario -insisto- proponer modelos que nos 

acerquen a conseguir mostrarla. 

Para ello. sin embargo, encontramos algunas diticultades de importancia. por lo menos 

dos muy señaladas: 

a) quien sólo menciona vocablos de alto índice de disponibilidad no necesariamente posee 

una alta competencia según el índice de disponibilidad individua!. 

2) quien sólo menciona vocablos de bajo índice de disponibilidad no necesariamente posee 

una baja competencia -e incluso tiene muchas posibilidades de conocer las voces de alto índice 

de disponibilidad. 

A mi modo de ver. a! primer obstáculo es posible encontrarle solución y aun el segundo 

puede salvarse. De este modo. sí se puede llegar a un índice que resulta saijsfjc¡prio y desde 
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luego sumamente útil para medir la competencia léxica del individuo por lo que se refiere a la 

disponibilidad. 

Así. en nuestra muestra real encontramos en la tabla 4 al sujeto 6, que se acerca mucho 

a un informante ideal. ya que es el máximo productor de vocablos -16-. que además tienen tanto 

un alto IDL -tenedor. cl/chara. servilleta. vaso- como un bajo IDL -bol\'l. plato de postre, plato 

de sopa, cucharita-o además je una alta correlación con el listado de la tabla 5. Al comparar a 

este informante con el que consideraríamos" ideal" un factor que destaca es la similitud de la 

dispersión del léxico que produce, es decir que conoce vocablos altamente disponibles. 

medianamente disponibles y de baja disponibilidad; igualmente. brinda vocablos en las últimas 

posicione,; y también ofrece una frecuencia considerable. 

Tomando todo esto en cuenta, se antoja que daría resultado recurrir a los tratamientos 

que la léxico-estadística ha empleado con los léxicos básicos y pensar en la posibilidad de utilizar 

las fórmulas de dispersión correspondientes y la división del corpus en universos o géneross1
• 

Voy a presentar, entonces, los pasos que se siguen para acercarse al cálculo del índice 

que mida la competencia léxica disponible de una persona. 

al El listado de vocablos ordenados descendentemente según el IDL -tabla 5- lo divido 

en cinco grupos, rangos o mundos -empleando uno de los recursos con que la léxico-estadística 

trata los léxicos básicos-, de modo tal que el tamaño del primero fuera aumentando 

proporcionalmente hasta que el último -el quinto- fuera aproximadamente el dOble; para esto me 

baso en la observación de la proporción acumulada -recuérdese que la mencioné más arriba-, 

que nos va marcando la amplitud del l¿tico disponible básico -digámosle así-: cinco vocablos 

constituyen el 56% de 102 vocablos de la muestra, 11 integran el 81 %, 19 hacen el 90%, 

etcétera -véase la tabla 5-. La división de rangos, entonces, la efectúo con esta fórmula: 

N 
R, = -------- R, = Ro; -1 x 1.2 

7.4416 

" Acerca del léxico básico y de la maocra de obtenerlo hablt ya -hay que recordarlo. simplemeRle- en el 
capitulo anterior. 
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y obtuvimos las siguientes agrupaciOl,es: 

R¡ = 5 vocablos ( 1"-_ jO) 

R, = 6 vocablos (6 0 
_ 11°) 

RJ = 7 vocablos (I~O - 18°) 
R, = 9 vocablos (19° - 2r) 
R, = 10 vocablos (28 0 

- 37°) 

~ = 37 vocablos (ver la tabla 5) 

b) La producción de cada in:ormante la agrupo según los cinco rangos -como se observa 

en las tablas 7 y 8 

--
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TABLA 7: IDLV. ASIGNADOS SEGÚN INfORMANTES DE LA TABLA 4 Y ORDEN DE LA TABLA 5 

1 0.7l608 0.62740 0.S3308 051629 0.4681S 0.17719 0.00IXXl 0.00000 0,00000 0,00000 0,00000 0,00000 0.00000 0.00000 t: OtX)UU tl.OOOOO 

• 
2 O,SnOB 0.16889 0.S1629 O.468IS 0.11139 0.00000 0.00000 0.00000 0.00000 0.00IXXl 0.00000 0,00IXXl U.{J(ltkk) 0.00000 O UOO(XI U.UUOOO 

3 0,09091 0.4SS13 0.7l608 0.62740 0.04923 0.53308 0.0:\(123 0.00000 0.00000 0,00000 0,00000 0.00000 O.lJOO(IO U.OOUOO t,}.tKXIUU o,UOOOO 

4 0.7l608 0.62740 O.S3308 0,SI629 0.4681 S O.4SSI3 0.00000 0.00000 0,00000 0,00000 0.00000 0.00000 ti tUU] 0.00000 000000 O.IX)I,)oo 

S 0.SI629 0,4681S 0.14021 0.22_ 0.04923 0.S3308 0.4SSIJ 0.03 lO!! 0.62740 0.7l608 0.01'162 0.016l!3 O.OIklOO O.OOOlK.I () OO(XM) 0.00000 

6 0,73t1011 0.4SSI3 0,62740 0.53308 0.SI629 0.4681S 0,03623 0,14021 0,22_ 0,OS91O 0,OSS8S 0,17719 U.01444 0.U1239 ti o)t)bl () 00911 

7 0.4SSI3 0.73t1011 0,62740 0,OS739 O.468IS 0.04223 0.S1629 0,0310!! 0,00000 0.00000 0,00000 0.00000 O OIIOOU U.UUUOO tUKMI(I() tUIOOOO 

8 0.73t1011 0.62740 0.06690 0,0\739 0.22684 0.S3308 0,4SSIJ 0,03108 0,17719 0,51629 0.01'162 0.0\906 0.01..11,)00 U.OOOOO U OOUIXI tUX)()(JO 

9 0.7l608 0.62740 0.4SS13 0.SI629 0.04923 0.17719 0.4681\ 0,11139 0.22_ 0.00000 0.00000 0.00000 0.001100 O.UOIJOO () OOtkX. 0.00000 

10 0.16889 0.SI629 0.22_ 0,S3308 O,468IS 0.14021 0,05910 0.11139 0.4SS13 0.73608 0.62740 0.00000 010100 O.tkXXX) () 0(1).,0 U.OOOOO 

11 0,7l608 0.62740 0.S3301! 0.46815 0.17719 0.OS906 0,OSS8\ 0,03108 0.02666 0.02287 0.00000 0.00000 U,OOOOll U lXJUlXJ II UUUUO 000000 
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Nn. INF. 

1 

I 2 

3 

I • 
5 

I 6 

7 

8 
I 
I 9 

10 

I 1I 

I 
No. INF. 

I 1 

2 

I 3 

4 

5 

I 6 

7 

I 8 

9 

I 10 

I 
11 

I 
I 

TABLA 8. IDLVs noR INrORMAN'n:.s. AGRUPADOS EN CINCO RANGOS 

RANGO 1 RANGO 2 RANGO 3 RANGO 4 RANGO 5 

2.X81001'lXI Ij 1~7IKi7~ U.001(IOOUO O. OO()J<)lOO 000000000 

! 5!752Y33 (1 2Xu2!!)l'iH lJ ()(,')c ~1IJ(JO () oOOOcJ{)OO O.LkI'>4JOOOO 

I.SY656420 oA5513172 O l)IX/QO'1(N el Ul'l54r>1J16 O <NvOOOOo 

2.8KlOO~UU 04:551]112 O . ()()UVÜI)()) 1J OUOO()OOO O (lúOOOüOO 

2.88100881 O 82218456 O oc<J<JOOOO O QS03(Nyg 00](,45006 

2.88100881 O 9Q~]"22g O I 14Q4g]4 O o]ó22~)() O U.a656Z?2 

2.34792409 O .• H5 13 172 0.057389-12 007))1146 000000000 

2.41285791 0.85916119 0.18))5219 003107832 001961955 

U4792409 0.97054999 0.00000000 0.0.923116 0.00000000 

2.88100881 1 10246824 0.05909978 0.00000000 0.00000000 

2.36471510 0171187/2 O 11491171 000000000 O !)8061031 

FRECUENCIA DE VOCABLOS PRODUCIDOS \'<>R CADA INFORMANTE EN CINCO RAI'GOS 

RANGO I RANGO 2 RANGO l 

5 1 O 

3 2 O 

l . I I 

5 I O 

5 l O 

S 4 2 

4 I 1 

4 l l 

4 4 O 

5 5 I 

-4 1 2 
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RANGO 4 RANGO S 

O 

O 

2 

O 

2 

I 

2 

1 

1 

O 

O 

O 

O 

O 

O 

2 

4 

O 

1 

O 

O 

3 

L'\Tl 1&1$· 
UUI· DE LA 

TOTAL 

3.05819653 

I inSIYJ! 

2. 5:'su65 I i 

].33614053 

3.819953.1 

4 u'7g12115 

Z QJJ756M 

3.50606966 

3.36770524 

4.0.257683 

2.73742490 

TOTAL 

O 

5 

7 

6 

12 

16 

8 

12 

9 

1I 

10 

.1 DElE 
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I 
y de dos modos diferentes: de acuerdo con el índice de disponibilidad léxica del vocablo y de I 
acuerdo con la frecuencia absoluta. 

c) Con estos valores aplico una fórmula de dispersión y obtengo un factor de dispersión I 
para cada informante. según el índice de disponibilidad léxica del vocablo y según la frecuencia-

tabla 6. I 
d) Finalmente multiplico el índice de disponibilidad léxica del vocablo por la dispersión 

y con ello llego a un nuevo índice al que llamo índice de la competencia de la disponibilidad I 
léxica del individuo (ICDL/l lJ

• Los resultados pueden verse en la tabla 6. 

Hemos conseguido con todo esto la obtención de un índice sumamente útil y de mucha 

importancia. pues con él se mide la competencia que un individuo tiene dentro de un grupo que 

brinda materiales de disponibilidad léxica. 

Me resta a este respecto señalar únicamente que pese a la evidente utilidad tanto de este 

índice como del de disponibilidad léxica individual no se ha logrado que se apliquen para 

determinar la competencia léxica y la contribución individual a la muestra de estudiantes de 

distintos niveles escolares. la que sería -a mi ver- su importancia mayor. Nos queda esperar que 

alguna vez los sistemas educativos se interesen lo suficiente por los resultados de la investigación 

lingüística. de valor indudable -creo yo- para conseguir una mejoría sustancial en la enseñanza" 

de la lengua. 

Tengo la certeza. finalmente. de que las fórmulas que he diseñado para medir diversos 

índices de disponibilidad léxica sirven para reflejar muy cercanamente la realidad lingüística. 

Sin embargo. me sigue interesando muy centralmente la forma más conveniente. exacta 

y precisa de medir el grado en que un vocablo muestra su di!ponibilidad -porque de más está 

decir. y además ya lo dije. que un simple elemento porcentual no es lo que se necesita-o Es así 

que he seguido estudiando la mejor manera de asignar a los vocablos un índice (IDLV) que 

refleje de forma fiel su disponibilidad. porque sé que hay posibilidades de hacerlo mejor. A la 

" Ú nicarnente restarla -por lo que a la fórmula especifica se refiere- decidir cuAl de los dos parámetros -si la 
frecuencia o ti IDLV. como se sellala en el inciso b) y se muesua en la tabla 6- tiene un mejor componamiento 
matemático. Yo sugerirla la frecuencia absoluta. basAndome en el uatamiento que da a los sujetos 8. 11. S. 1 y 2. 
que me parece muy adecuado. Mayor combrobación emplrica. sin embargo. DO estarfa de más. 

,. Hasta ahora tan poco -o maI- lograda. -. - . 
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luz de lo que en esta parte del trabajo trato -y que es el resultado de miS más reCientes 

investigaciones al respecto-o habría que revisar también los índices de disponibilidad léxica 

individual (IDLI) y de la competencia de la disponibilidad léxica del individuo (ICDLI). 

y es que parece ser que en la fórmula que -por cierto- ahora se usa en el mundo 

hispánico -de la que he hablado hasta aquí. la lDLV- hay un elemento que causa una indeseable 

desvi.ación en las mediciones. de modo que he empezado la experimentación al respecto y puedo 

presentar ya resultados de la misma. es decir algunas consideraciones teóricas y los avances que 

he conseguido hasta el momento". 

Pero he de ser más preciso al hablar de que hay 'una indeseable desviación en las 

mediciones': no quiero decir que esté construida deficientemente. sino que ahora creo que uno 

de los factores que se toma en cuenta en ella como determinante debería modificarse. porque 

pienso que más importante que el hecho' de que un vocablo se mida por el elemento n -es decir 

la máxima posición alcanzada en el centro de interés-, es el que sea ponderado por la máxima 

posición alcanzada por el informante específico que lo produce. 

El caso es que la fórmula. al tomar en cuenta la posición más lejana de cualquier 

informante en todo un centro de interés determinado como factor de gran importancia para medir 

la disponibilidad. lo que hace es teñirse de un fuerte componente sociológico -por decirlo de 

alguna manera-o Y me parece ahora -piénsese que la construcción de esa fórmula se publicó hace 

ya diez años- que resulta de mayor importancia saber cuál es la disponibilidad léxica de un 

vocablo según la información dada por cada uno de los sujetos que lo producen. 

Presento. entonces, algunos de los resultados que he obtenido de las experimentaciones 

que he venido haciendo con el fin de averiguar qué tan disponible es un vocablo tomando en 

cuenta los datos que brinda el sujeto que lo emplea56
• 

" Lo enuncio de eSIa manera porque todavla no considero terminada mi labor en el terreno de una medición 
que refleje muy tielmente la realidad Iiogillstica. Tom~oslo como una obsesióo incluso. 

" Usaré las mismas infortru'doDCS coo que ilustro la fórmula del cálculo del IDLI eo el an(culo 'Un modelo 
para el cálculo ... '. que e",rib( coo Carlos Suassburger Frias. 
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· . 
Veamos. entonces. los vocablos que proporcionan los informantes acerca del centro de 

interés' 6 -objetos colocados sobre la mesa-o Esto está contenido arriba en la tabla 4. pero 

considero necesario reproducirlo otra Vtz. 

Informante 1: 

Informante 2: 

Inforr.¡ante 3: 

Informante 4: 

Informante 5: 

Informante 6: 

Informante 7: 

Informante 8: 

'Informante 9: 

Informante 10: 

Informante 11: 

tenedor, cuchara, plato, servilleta, vaso, taza. 

plato, cubierto, servilleta, vaso, envase. 

delantal, cuchillo, tenedor, cuchara, salero, plato, Ilorero. 

tenedor, cuchara, plato, servilleta, vaso, cuchillo. 

servilleta, vaso, copa, mantel, jarra de agua, plato, cuchillo, ensaladera, 
cuchara, tenedor, bandeja, mantequillera. 

tenedor, cuchillo, cuchara, plato, servilleta, vaso, botella, copa, mantel. 
vela, olla, taza, cucharita, plato de sopa, plato de postre, bowl. 

cuchillo, tenedor, cuchara, plato grande, vaso, plato pequeño. servilléta-:
cur.hara pequei\a. 

tenedor, cuchara, cuchara de sopa, cuchara de postre, mantel. plato, 
cuchillo, jarra de jugo, taza, servilleta, jarra de leche, platito. 
tenedor, cuchara, cuchillo, servilleta, vajilla, taza, vaso, envase; mantel. 

cubierto, servilleta, mantel, plato, vaso, copa, vela, envase, cuchillo, 
tenedor, cuchara. 

tenedor, cuchara, plato, vaso, taza, platito, olla, ponchera, jarrón. plato 
hondo. 

A partir de estos datos el programa de cómputo organiza la siguiente tabla de frecuencias 

-que ya había reproducido más arriba en la tabla 3 pero que considero imprescindible tener cerca 

ahora-. en que se especifica no sólo el número de veces sino también la posición en que se dio 

cada vocablo. 
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- - - - - - - - - -- -- - - - - - -TABLA DE FRECUENCIAS 

VOC ABLOIPOSIClON 1 2 1 4 , 6 7 • 9 10 11 12 1) 14 l' 1" 'IUrALES 

tlandcJa O U () () () () () () O O 1 () () () () () 1 

hotella O O () O () O 1 (J O O O U U () U () 1 

buwl U U () O O O O () O O O O O O O 1 1 

..:opa O O 1 O O 1 O 1 O O O O O () O () J 

cublcJ10 1 1 O O O O O () O O O O O O O () l 

cuchar.t O 5 2 1 O O O O 1 O 1 O O () O () lO 

cu..:han de postre O O O 1 O O O O O O O O O O O O 1 

cUL:hara de sopa O O 1 O O O O O O O O O O O O () 1 

cuchara pequer\a O O O O O O O 1 O O O O O O O O 1 

"-ucharita O O O O O O O O O O O O 1 O O () 1 

cuchillo 1 2 1 O 
, 

O 1 2 O 1 O O O O O O O • 
• d,WUol 1 O O O O O O O O O O O O O () O 1 

ensaladera O O O O O O O 1 O O O O O O O () 1 

cnWIIC O O O O 1 O O 2 O O O O O O O O 1 

&"10 O O O O O O 1 O O O O O (J O O () 1 

)Ana de aaua O O O O 1 O O (J O O O O O O () () 1 

pm de JUlo O O O O O O O 1 O O O O () O () () 1 

.. m el< kd>o: O O O O O O O (J O O 1 O (J O O O 1 

ja"",, O O O O O O O O 1 O O O O O () () 1 

I1W1ICl O o 1 1 1 O O O 2 O O O (J O U () , 
rnantequ lltera O O U O O O O U O O O 1 o U U () 1 

olla O O O O O O 1 O O O 1 O O U O () 1 
plalllO O O O O O 1 O () O O O 1 O (J U ti 2 

pi.'" 1 O ) 2 O ) O (l O O O O O O () () y 

plato de poioUC O O O O O O O O O O O O (J (J 1 () 1 

plalO de sopa O O O O O O O ~ O O O O O 1 O () 1 

pillO IrarÑe O O O 1 O O O () O O O O O () O () 1 

plato hondo O O O O O O O O O 1 O O O O O O 1 

plato p<qucllo O O O O O 1 O O O O O O O O O (J 1 

ponchera O O O O O O (J 1 O O O O () O () (J 1 

Wc:1O O O O O 1 O O () O O O O (J () O U 1 

scrvdkta 1 1 1 ) 1 U 1 () O 1 O O U (J O () 9 ..... O O O O 1 2 O () 1 O O 1 O O O () \ 

I<nalur 6 1 1 (J O O () () O 2 O O () O O O 111 

wIJdla O O O () 1 O O () O O O () O O O () 1 

va", O 1 O 2 4 1 1 O O O O () O O (J () 9 

vela O O O O O () 1 () O 1 O O O O O O 2 

TOTALES 11 11 11 11 10 • 1 " 
, 4 ) 1 1 1 1 1 Tlllal =: IU2 
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Con las infC'rmaciones que ofrece la rabia anrerior. como el listado de los vocablos -en 

orden alfabético. por cierto-o la frecuencia en que apareció en cada una de las posiciones 

posibles. la máxima posición alcanzada. el número de inform'.ntes -que esJÍ dado por la suma 

de respuestas en la posición uno-o más otros datos que no vienen al caso arora. con 

informaciones tales. repito. se obtiene. al aplicar la fórmula de que hemos hablado. el Índice de 

disponibilidad del vocablo. 

Sin er.1bargo. no brinda este cuadro la posición en que cada uno de los informantes dice 

el vocablo de que se trata en rela.:ión con el total de vocablos que emite. Así. es necesario 

construir lo que sigue. 

-
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- - - - - - - - - - - - - - - - - - -
DlsnmUClON I'E LA FRECUENCIA DE APARI('JON 

VlK:ablo/OcurrcRCII OcurrcflCllI-l o..:urrcnl.:la-2 o..:urrcflI':la·) Oc.;um:nc¡a·4 Ocurrencia-S Ocurn:ncla-6 (kurrcm:la-7 UCUrrClIl"Ióf-X O,urrclu':la·C) O..:urrCIl\:la- TOTAL 
lO 

b;uklcJa 11/12 1 

tl..lleJla 7/16 1 

btlwl 16/16 1 

cupa 3/12 6/111 HIló 1 

cublcno 1111 215 2 

cuchal'il 2/6 2/6 2/12 2/9 2/10 3/16 3/8 417 Wll 1II11 10 

cuchal'il Lle postre 4/12 1 

cuchal'il de sopa 3112 1 

cuchara pcqud&1 8/8 1 

cuchanll 1]/16 1 

cuchillo 118 217 2/16 3/9 6/6 7/12 7!JI YJlI 8 

delantal In 1 

cns&IMlcl1I 8/12 1 

en'use 515 8/9 KIli J 

"oreru 7n 1 

,.rn de -SUl 5112 1 

}arl1ll de JUlo 11112 1 

Jura de &eche 11112 1 

Jlnón 9/10 1 

""' .... 1 ]/11 4112 5/12 9/16 9/9 j 

mantequillera 12/12 1 

011& 7/10 11116 2 

plalllo 6/10 12/12 2 

pl&1o liS 316 3/6 3110 4/16 4111 0/1 h,¡.'! 6112 " 
(DIO de posare IS/16 1 

plalO de svpa 14/16 1 

pl&w grande 418 1 

plaw hondo 10110 1 

plato pequel\o 6/8 1 

ponchera • 8/10 1 

Wllcro sn 1 

)cI"',11c1l 1/12 2111 ]/5 41b 4/0 4/9 5/16 7/n JO/12 9 

IU.I SIlO 6/6 b/9 9112 12/16 j 

tenedur I/b I/b IIlb 111) 1/9 1/10 2/8 JI7 10/12 10111 10 

vIJllla 5/9 I 

mo 2/12 4/5 4/10 510 5/6 SIto! 5111 (¡¡lb 719 y 

vel .. 7/11 IUll6 2 

S5 



Véase que ahora ya es posible saber en qué posición se dijo el vocablo -lo que está 

indicado por el numerador de la fracción (o término de la izquierda)- en relación con el número 

de vocablos que emitió cada informante -lo que está representado por el denominador de la 

fracción (o término de la derecha)-. Por ejemplo, en el caso de tenedor, se sabe con estos datos 

que fue dicho diez veces. que fue dicho en la posición I por seis informantes, en la 2 por uno, 

en la 3 por otro y en la 10 pn dos encuestados. Pero no sólo eso: sabemos también que de las 

seis oportunidades en que se dijo en primer lugar. en dos los informantes únicamente ofrecieron 

6 vocablos, en una el individuo dio 16 vocablos, en otra anotó 12, en otra escribió 9, y en otra 

brindó 10. Igualmente sucede con las veces en que aparece en segundo lugar -el encuestado dio 

8 vocablo~-, en tercero -7 vocablos-, yen décimo -12 y 11-. De esta manera, es posible ahora 

tomar en cuenta un factor de la mayor importancia, que es la posición relativa en la que se da 

un vocablo determinado: considerando estos datos, entonces, no tendrá el mismo valor -como 

sí lo tenía con la fórmula antigua- un vocablo dado, por ejemplo, en décimo lugar por una 

persona que en total dijo once vocablos en un centro de interés determinado -como aquí- que el 

mismo vocablo dado en el mismo décimo lugar pero por un informante que ofreció doce 

vocablos. 

Es pertinente aclarar, sin embargo, que la posición número uno en ningún caso se verá 

afectada, puesto que como la diSpersión de la fórmula va de I a 0.1 el lugar primero estará 

ponderado por el entero. Lo mismo sucede, por supuesto, con la última posición, que se pondera 

con 0.1 y por lo tanto no puede variar. 

Sigamos ahora con el modo en que se aplica la nueva fórmula de disponibilidad léxica. 
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- - - - - - - - - - - - - - - - - - -
APUC'AClON DE LA NUEVA FORMULA DE l>ISPONIBIUDAlJ 

Vocablo/Ocurn:nclJ. (kurrcncla- ) OcuHt!IJf.:llI.-l {kurrc:ncla·3 (kum:ncla4 Ocurrencla-, (kurrerlCla·b (Xurreocla· Ü\.;urrcOI.:i .. · (kurrC:IKla- lkunCIlt'llI.· Nuc .... ¡) Antl!;uo 

7 X " JO ludlet: ínJu.:c 

handeJa O.Olln 11 0112.1 O.U1962 

hUlclla 0.03623 O,o.!4'}! O tlJfi23 

buwl 0.00911 O OUIJ)) O.O(~II 

(upa 0.059114 O.0253J 0.0310X () Ilh.?~ U.14'a.121 

cuhlerto 0.090\11 0.05115 O.14.:'Oh O.IMM'} 

cuchJ.ra 0.05739 0.05739 0.07376 0.06lI19 () 07041 0.06690 0.04712 O.02H79 O U 17117 IJ UO"111 1I ,f%1J {).6~74 

clu;hi!ra de posare 0.04855 U ()..IX;; u.un39 
cuchara de sopa 0.05984 U,O,IJ!o14 0.0669 

cu,h.ua pequen. 0.00911 () OU911 0.03108 

cud\anll 0.0\_ 0 11 1444 U,U1444 

cuchillo 0.0909\ 0.06\96 O.OTI99 0.05\\5 0.00911 0.02593 0.02593 0.01444 1) ,1)742 0.45513 

dcl.m1ll 0.0909\ O(~""I 00'1091 

cru.t1M1cn. 0.02\04 () U~ HM 0.031G8 

cnvAiC 0.009\\ 0.0\2\5 0.0\8\7 () U,V}4) 011139 

Ilorctu 0.00911 O.t.ll.1") 1 1 :} UJh.n 

Joi.lTJo de asUl 0.03939 Utl,W:W O.lWJB 

..,rrl de JUlo 0.02\04 U tllIU4 0.03108 

f'rr~ de }eche 0.01123 U UlI.!J 0.01%2 

Juron 0.01177 O.UII77 0.02666 

... "",1 0.05739 0.04855 0.03939 0.02_ 0.00911 O IXII O.22bK4 

mantrqulUer1 0.00911 U t.lt)'jll O.OIM3 

01 .. 0.0\962 0.01962 U u.N24 U 055K5 

pbuio O.OH33 0.00911 ti m444 0.tJ5'X)h 

pJ&10 0.09091 0.03623 0.03623 0.05453 0.05739 0.045' 0.01337 UUJI% U.031lJ6 () J~l'lIX O.53.l08 

plalU de po~R' 0.0\062 J.UIOfll O 01lK,l 

plato de sopa 0.0\239 O.UI!J~ O.OIl~5 

pJ&w I rand< 0.03392 Otl.U~l O~ 
plato hundo 0.0091\ 0.110911 U U21X7 

pbtu pcquetM., 0.0\758· U 0175K 0.04113 

pURl.:bc:n 0.01520 UII151 O.()JIOX 

,",Ieru 0.0\962 (1'11%1 {) 04~lJ 

IoCrvlllela 0.0909\ 0.0722] 0.02879 ti (l228? 0.U2287 () U3X37 0.04923 () U12b6 U.OIJX5 u.1517K 0)1629 

LilU 0.0327\ O OOYII 0.02159 001707 U.OI6M.1 O lN73 1 0.17719 

Icndor 0.090\11 o 'M»'.! I O.~l Ul)t}()91 (j O'JOIII U.lMWI 006545 U (i4!,n () UI3K) 111111 '7 () h7H4fl O 7Jhoe 

w.aJIII.a 0.0287" O U2X7t} 11 04().B 

~alKl 0.0737' O OltJ2U 1I.04223 U U1444 tJ U1444 U U244! U.U3613 U 04221 U ()J b! U 1XUI) () 4(,X15 

~d" 002287 O u1187 I U 1'-'57-1 UU591 
- --- ~- ~ 
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Puede observarse en la tabla anterior que. como ya dije. las ocurrencias de últimas 

posiciones tienen siempre el mismo valor -0.00911-. idéntico además al de los datos tratados con 

la fórmula antigua; las primeras posiciones igual -0.09091-. No pasa esto en otros casos. 

Contrástese el 0.0\385 de tenedor dicho en la décima posición por alguien que dijo doce 

vocablos con el 0.01147 del mismo vocablo dicho en la misma décima posición pero por un 

informante que brindó once vocablos. 

Me interesa señalar que considero imprescindible realizar más investigación sobre la 

nueva fórmula. puesto que suceden cosas que pueden verse en el anterior cuadro como que el 

índice de cuchara cuando está dado en segunda posición por un informante que dijo 6 vocablos 

y el de plato cuando está dado en cuarta posición por un individuo que anotó 16 vocablos es 

exactamente igual: 0.05739. Y es que a la fracción 2/6 se le ha de restar 1 al numerador y 1 al 

denominador -según lo establece la fórmula-o con lo que queda en 115; ya 4/16 también se le 

resta 1 al numerador y 1 al denominador. con lo que se obtiene 3/15. que al simplificarse da 

115. No es fácil saber. sin embargo, si esta igualdad numérica traduce fielmente la realidad 

lingüística. Se requiere. como dije, indagar más sobre esto. Por otra parte, creo significativo el 

hecho de que en un caso similar al que apenas anoté, sí se refleja perfectamente la situación 

lingüística tal cual. Me refiero a cuchara dicho en cuarta posición de siete vocablos frente a 

servilleta, dicho en tercera posición de cinco vocablos, que tienen el mismo índice: 0.02879. Lo 

que hay de diferente respecto del ejemplo anterior es que ambos vocablos dichos en las 

posiciones señaladas están en medio del total de vocablos ofrecido: la cuarta posición de siete 

tiene tres ocurrencias antes y tres después; la segunda posición de cinco tiene dos ocurrencias 

antes y dos después. La semejanza de los índices en cuestión vierte exactamente la semejanza 

de la realidad lingüística de los vocablos a que aludo., 

Ofrezco ahora una comparación entre los índices de disponibilidad léxica obtenidos para 

cada uno de los vocablos de que se trata. 

.. 
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I 
I COMPARACiÓN DE LAS DOS NUEVAS FÓRMULAS DE DISPONIBILIDAD 

ORDEN DESCENDENTE 

I íNDICE NUEVO íNDICE ANTIGUO 

I tenedor 0.67846 tenedor 0.736<)8 
cuchara 0.49615 cuchara 0.62740 
plato 0.39818 plato 0.5330d 

I cuchillo 0.35742 servilleta 0.51629 
servilleta 0.35178 vaso 0.46815 
vaso 0.28015 cuchillo 0.455 \3 

I mantel 0.18110 mantel 0.22684 
cubierto 0.14206 taza 0.17719 
copa 0.11625 cubierto 0.16889 

I taza 0.09731 copa 0.14021 
delantal 0.09091 envase 0.11 \39 

I 
cuchara de sopa 0.05984 delantal 0.09091 
cuchara de postre 0.04855 cuchara de sopa 0.06690 
vela 0.04574 vela 0.05910 

I 
envase 0.03943 platito 0.05906 
jarra de agua 0.03939 cuchara de postre 0.05739 
olla 0.03924 plato grande 0.05739 

I platito 0.03444 olla 0.05585 
plato grande 0.03392 jarra de agua 0.04923 
vajilla 0.02879 salero 0.04923 

I botella 0.02491 vajilla . 0.04923 
ensaladera 0.02104 plato pequeño 0.04223 
jarra de jugo 0.02104 botella 0.03623 

I salero 0.01962 florero 0.03623 
plato pequeño 0.01758 cuchara pequeña 0.03108 
ponchera 0.01520 ensaladera 0.03108 

I cucharita 0.01444 jarra de jugo 0.03108 
plato de sopa 0.01239 ponchera 0.03108 
jarrón 0.01177 jarrón 0.02666 

I bandeja 0.01123 plato hondo 0.02287 
jarra de leche O.Oi 123 bandeja 0.01962 

I 
plato de postre 0.01062 jarra de leche 0.01962 
bowl 0.00911 mantequillera 0.01683 
cuchara pequeña 0.00911 cucharita 0.01444 

I 
llorera 0.00911 plato de sopa 0.01285 
mantequillera 0.00911 plato de postre 0.01062 
plato hondo 0.00911 bowl 0.00911 

I ... 
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Como puede verse. en casi todos los casos el índice de disponibilidad ha variado. Pero 

no es eso lo que importa realmeme. Lo que tiene una verdadera significación es la forma en que 

ahora se distribuyen los vocablos respecto de cómo lo hacían antes. Considerando que se pueden 
" 

agrupar los \'ocablos por rangos. es decir que se pueden unir bajo el mismo rubro los índices 

iguales -ellsaladera y jarra de jugo tienen el mismo índice nuevo 0.02104. así que están en el 

mismo rango; como lo están bOIVl. cuchara pequeña. florero. mantequillera y plato hondo. con 

el índice nuevo 0.00911-. el ejemplo más claro de la discrepanc.ia emre el índice antiguo y el 

nuevo es lo que sucede con florero. que con el índice antiguo -0.03623- ocupaba el rango veinte 

de veintinueve rangos. al tiempo que con el nuevo -0.00911- llega hasta el treinta y 'uno de 

treinta y uno, lo que hace una diferencia de gran envergadura -sin mencionar la divergencia 

misma de los rangos que se forman con el corpus según los dos índices: 29 con el antiguo y 31 

con el nuevo. 

Observemos un último cuadro. en que comparo los nuevos índices de disponibilidad con 

los antiguos. 

-. - . 
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COMPARACION DE LOS ÍNDICES DE DISPONIBILIDAD 
ÍND-NV: ÍNDICE DE LA NUEVA FÓRMULA ÍND-AN: ÍNDICE DE LA FÓRMULA ANTIGUA 

VOCABLO ÍND-NV % SUMA VOCABLO ÍND-AN % SUMA 

tenedor 0.67846 17.87429 17.87429 tenedor 0.73608 14.30234 14.30234 
cuchara 0.49615 13.07127 30.94556 cuchara 0.62740 12.19064 26.49298 

plalO 0.39818 10.49021 41.43577 plalO 0.53308 10.35796 36.85095 

cuchillo 0.35742 9.41637 50.85214 servilleta 0.51629 10.03173 46.88268 

servilleta 0.35178 9.26779 60.11992 vaso 0.46815 9.09634 55.97903 

vaso 0.28015 7.38066 67.50059 cuchillo 0.45513 8.84336 64.82239 

mantel 0.18110 4.77115 72.27174 mantel 0.22684 4.40759 69.22999 

cubierto 0.14206 3.74263 76.01436 taza 0.17719 3.44287 72.67286 

copa 0.11625 3.06265 79.07702 cubieno 0.16889 3.28160 75.95447 

taza 0.09731 2.56367 81.64069 copa 0.14021 2.72433 78.67880 

delantal 0.09091 2.39506 84.03575 envase 0.11139 2.16435 80.84316 

cuchara de sopa 0.05984 1.57651 85.61225 delantal 0.09091 1. 76641 82.60958 

cuchara de postre 0.04855 1.27907 86.891l2 cuchara de sopa 0.06690 1.29989 8390947 

vela 0.04574 1.20504 88.09636 vela 0.05910 1.14833 85.05781 

envase 0.03943 1.03880 89.13516 platito 0.05906 1.14756 86.20537 

jarra de agua 0.03939 1.03774 90.17290 cuchara de postre 0.05739 1.11511 87.32048 

olla 0.03924 1.03379 91.20669 plato grande 0.05739 1.11511 88.43559 

.platilO 0.03444 0.90733 92.11403 olla 0.05585 1.08518 89.52078 

plato grande 0.03392 0.89363 93.00767 jarra de agua 0.04923 0.95655 90.47734 

vajilla 0.02879 0.75848 93.76615 salero 0.04923 0.95655 91.43390 

botella 0.02491 0.65626 94.42241 vajilla 0.04923 0.95655 92.39046 

ensaladera 0.02104 0.55431 94.97672 plato pequeño 0.04223 0.82054 93.21101 

jarra de jugo 0.02104 0.55431 95.53103 botella 0.03623 0.70396 93.91497 

salero 0.01962 0.51690 96.04793 florero 0.03623 0.70396 94.61894 

plato pequeño 0.01758 0.46315 96.51108 cuchara pequeña 0.03108 0.60389 95.22283 

ponchera 0.01520 0.40045 96.91153 ensaladera 0.03108 0.60389 95.8~673 

cucharita 0.01444 0.38043 97.29196 jarra de jugo 0.03108 0.60389 96.43063 

plalO de sopa 0.01239 0.32642 97.61838 ponchera 0.03108 0.60389 97.03453 

jarrón 0.01177 0.31008 97.92846 jarrón 0.02666 0.51801 97.55254 

bandeja 0.Oll23 0.29586 98.22432 plato hondo 0.02287 0.44437 97.99691 

jarra de leche 0.01123 0.29586 98.52018 bandeja 0.01962 0.38122 98.37814 

plalO de postre 0.01052 0.27979 98.79997 jarra de leche 0.01962 0.38122 98.75936 

bowl 0.00911 0.24001 99.03997 mantequillera 0.01683 0.32701 99.08638 

cuchara pequeña 0.009ll 0.24001 99.27998 cucharita 0.01444 0.28057 99.36695 

florero 0.00911 0.24001 99.51999 plato de sopa 0.01285 0.24968 9961663 

mantequillera 0.00911 0.24001 99.75999 plato de postre 0.01062 0.20635 99.82298 

plato hondo 0.00911 0.24001 100.00000 bowl 0.00911 0.17701 100.00000 

SUMA 3.79573 100.00000 5.14657 100.00000 

Para ilustrar mi punto. me remito nuevamente al caso de florero. que en la tabla 

comparativa anterior muestra con nitidez las diferencias que produce la aplicación de la fórmula 
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que ahora propongo. Efectivamente, además de la discrepancia entre los índices -0.03623 el 

antiguo y 0.00911 el nuevo- ya mencionada arriba, la proporción desde luego también cambia -

del 0.703996% anterior al escasísimo 0.24001 % nuevo-, y cambia igualmente la proporción 

acumulada que se alcanza en cada caso -del 94.61894% de antes al 99.51999% de ahora-o 

Recordemos, sin embargo, que si consideramos los rangos de que antes hablé, florero completa

según el índice nuevo-, con bowl, cuchara pequeña, mantequillera y plato hondo -que están en 

su mismo rango- el 100% a partir del 98.79997% de plato de postre -tómese en cuenta que los 

vocablos de índice idéntico se ordenan alfabéticamente, pero en realidad son iguales-; al tiempo 

que con el índice viejo el vocablo en cuestión, con botella -que es de su mismo rango-, acumula 

su proporción a partir del 93.21101 % de plato pequeño. De más está decir que un buen 5% de 

diferencia es sustancial. 

Por último, he de apuntar que aun cuando podría decirse que éstos son únicamente los 

primeros resultados de mis nuevas investigaciones, puede ya notarse que los índices de 

disponibilidad de los vocablos se modifican con el nuevo tratamiento que les aplico. 

y si bien estas modificaciones no son enormes sí son significativas, puesto que, a mi 

modo de ver, revelan la realidad lingüística que se pretende reflejar -y lo reitero- de un modo 

más cercano todavía y más eficazmente, lo que es precisamente mi más importante pretensión. 

Mayor investigación sobre los índice de disponibilidad léxica de todos tipos son, por 

supuesto, imprescindibles, desde mi punto de vista, y abocado estoy a ella. 

He presentado, pues, hasta aquí lo más relevante en relación con los métodos del tema 

que me ocupa, con lo que finalizo el segundo apartado de mi investigación. 

Puedo, entonces, pasar al capítulo de las aplicaciones de la disponibilidad léxica. 
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Voy a ocuparme ahora de presentar algunas de las posibles aplicaciones de la 

disponibilidad léxica. tal como lo anuncié al principio. Es este un amplio capítulo de mi 

investigación y lo creo -como resultará obvio- de mucho interés. Lo primero que trataré será el 

análisis del léxico disponible de alumnos de primaria -lo que constituye el subcapítulo más 

abundante-o después me dedicaré a la exposición del comportamiento .;intáctico de algunos 

verbos con atención al grado que tienen de disponibilidad y por último hablaré acerca de ciertos 

puntos relacionados con la descripción dialectológica e histórica del español. Empecemos. pues. 

ANÁLISIS DEL LÉXICO DISPONIBLE 
DE ESTUDIANTES DE ESCUELA PRIMARIA 

Como he mencionado antes. tengo una amplia muestra lexical obtenida de alumnos de 

distintos niveles escolares". En este apartado. medular para mi trabajo. presento los resultados 

del estudio que he hecho sobre los materiales brindados por alumnos de primaria. debido a que 

lo considero representativo -en los puntos que me interesan- de los demás y a que constituyen 

la muestra más grande. Igualmente me lleva a ello el hecho -insoslayable en la práctica- de que 

tales materiales están publicados". lo que favorece los análisis correspondientes en gran 

medida'·. 

En algunos casos ofrezco. asimismo. listados pertinentes de vocabulario. como explicaré 

más adelante. 

o'; Anrerillml~IHC: (rat¿ t:1 asumo dd disC!110 y rc:¡,;ok'I,;¡,;iÓ!l de: la mUt:stra de: lJ.UC: hablo. Rc:miw al kl.:lOT al capítulo 
cllrrc:spomlic:!Uc: a los métodos de: la disponibilidad léxica. 

,. Lúpez Chávez. Juan y Ma. Trinidad Madrid Guillén. Léxico di.'ponible de primer grado de primaria. México. 
UNAM-Alhambra. 1993. 171 pp.; López Chávez. Juan y Martha Julián Peña. Léxico di.lponible de segundo grado 
de primaria. México. UNAM-Alhambm. 1993. 192 pp.: López Chávez. Juan y Rosalfa Bolfeta Momes de Oca. 
Uxico disponible de tercer grado de primilria. México. UNAM-Alhambra. 1993. 178 pp.; López Chávez. Juan y 
Mareda Flores Cervames. Léxico disponible de cuarto grado de primilria. México. UNAM-Alhambra. 1993. 190 
pp.: Lúpez Chávez. Juan y Lilia Castellanos Medina. Léxico disponible de quinto grado de pri/lUJria. México. 
UNAM-Alhamhra. 1993. 192 pp.: López Cbávez. Juan y Eva Núñez Alonso. Léxico disponible de sexto grado de 
primaria. México. UNAM-Alhambra. 1993.229 pp. 

" Como anmé en otras panes ddtrabajo. el léxico disponihle de secundaria y preparalOria -si bien ya procesado 
c:n su mayor parte- no ha podido publkarse por raones dt: índole;: admiIÚstrativa. 
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Me parece de la mayor importancia este capítulo de mi investigación porque la muestra 

es ciertamente abundante -360 estudiantes- y su análisis resulta, por tanto, confiable para dos 

objetivos fundamentales de est~ escrito: efectivamente, con el estudio del material que tengo se 

'puede por lo menos vislumbrar I¡acia dónde apunta la estructura lexical de nuestro idioma e 

igualmente es posible emplear los datos con que cuento para establecer una manrra eficaz de 

programar la enseñanza del vocabulario en la escuela. 

Para hacer una descripción detallada de los materiales que analizo he de tomar en cuenta 

varios factores: los seis diferentes grados escolares en cuestión. los dieciséis diversos centros 

de interés de que se trata. las variantes de tipo de escuela -oficial y particular- y de sexo. 

En esta sección del trabajo hago referencia a números y porcentajes e interpreto los 

mismos, para oespués ocuparme de qué vocablos específicamente dan los estudiantes, de modo 

que realizo un análisis cuantitativo y cualitativo, por decirlo de alguna manera. 

He hablado en otro momento del concepto de vocablo, y he de apuntar ahora que es 

específicamente de vocablos'" que trato aquí, puesto que me baso en un corpus ya procesado 

según los pasos a que hago referencia en otra parte de esta investigación"l. 

Es así, pues, que los alumnos encuestados ofrecen un total de 10 207 términos. de los 

que 3 094 son diferentes, es decir un no demasiado grande 39.13%"'. De este modo, sucede 

que algo más del 60% de los vocablos obtenidos se repiten. Tómese en cuenta que voces como 

agua o perro, por mencionar algunas, aparecen en varios centros de interés. Más avanzado el 

análisis presentaré un recuento de los 3 994 vocablos en cuestión. 

Veamos ahora de qué manera se reparten en los distintos grados escolares las 10 207 

voces que obtuve de la muestra estudiada. 

MI Aclaro utsde ahora. sin c:mbargo. que al escribir a v~es alterno vocablo con voz y té,nu·no. <.:on d tin de 
evitar repeticiones excesivas. Procuro, en cambio. ohviar d uso de palabra. 

M No me pan::cc: inoponuno. sir:I embargo. n:cordar en t:ste momento que las palabras son las variaciones de 
los vOl.:ablos. y ~stos son cada una de las palahrd.S diferemc:s que: ,orresponden a c:mradas ilu.lc:pc::mJic:ntc:s en los 
tliccionarios y 'lue constituyen fomlas I".icas ahstractas. El concepto de palabra. pues. pertenece al nivd dd hahl.: 
d CllIlCC'pW ut: v(Jcu/JIo se: uhil:a c:n d njvd de: la kllgua. Fádl ~s ~j::mpliticar la diferenda l:on los v~rhtls. ~uyo 
intinitivo -\:01110 fonlla abstcal,;la. c~pitu. es el vrK.:ablu y ~uyas rOmIas vt:rhalt:s diversas -induido el mismu 
intinitivo. esta \'t:z ~omo furnIa I,;t}l\,reta- sun las palabras. 

tí! Hablaré ¡,;on algún dt:tt:nimit:nto suhn: este grupo de vrx.:ablos más addante. 
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TOTAL DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de pr imaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

1359 vocablos (13.31 %) 
1670 vocablos (16.36%) 
1441 vocablos (14.12%) 
1764 vocablos (17.28%) 
1652 vocablos (16.18%) 
2321 vocablos (22.74%) 

10207 vocablos 

Desde este temprano principio es posible notar una tendencia clara que más adelante se 

documentará reiteradas veces: se trata de la disminución en la cantidad de vocabulario brindada 

por los alumnos de los años tercero y quinto respecto de los grados que inmediatamente los 

preceden. Así, compárese el 14.12% de tercer año frente al 16.36% de segundo, yel 16.18% 

de quinto frente al 17.28 % de cuarto". 

No se da, entonces, por lo que hasta ahora parece, un crecimiento lineal en el número 

de vocablos que brindan los estudiantes de la encuesta conforme avanzan en la escuela. De más 

está decir que una adecuada planificación de la enseñanza del vocabulario esperaría dicha 

linealidad. Sin embargo, no quiero abundar en esto todavía. 

Tampoco es mi intención ser exhaustivo en el análisis de los datos, de manera que 

únicamente afiadiré que la diferencia entre el porcentaje del primer grado (13.31 %) Y el del 

sexto (22.73%) no alcanza siquiera los diez puntos -es de 9.42-. Significativo por demás me 

parece este hecho, puesto que se podría tener la expectativa de que el léxico de un alumno que 

ingresa a la primaria aumentara sustancialmente -de modo puramente numérico incluso- al llegar 

al último año de dicho ciclo escolar. Esto, sin embargo, no sucede así. Como vemos, ni un solo 

I¡J Es momeIHO aue!.:uado de traer a la memoria 4ue las en¡,;uestaS de primero y sc:gundo se hicieron or.tlmente. 
Je moJo que la Je ler~ero es la primera escrita directamente por los nil1os. Lo señalo porque es posible ~aer en la 
temadón de atribuir el comportamiento lexical em:omrddo en este último año escolar a la circunsumda mencionada. 
cuando es necesario explicárselo tomando en cuenta otroS factores. 
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párrafo ha pasado sin que tenga que mencionar nuevamente la planificación léxica, así de 

contundente es su importancia. 

Los tipos de escuela considerados -oficial y particular- es el tema de que me ocuparé en 

seguida. 

TOTAL DE VOCABLOS POR TIPO DE ESCUELA 

Escuela oficial 
Escuela particular 

TOTAL 

7813 vocablos (46.32 %) 
9052 vocablos (53.67%) 

1686564 vocablos 

Una diferencia de importancia es a lo que nos enfrentamos en este caso, puesto que hay 

7.35 puntos -1239 vocablos- de más en el porcentaje obtenido por la escuela particular respecto 

del logrado por la escuela oficial. 

Un par de palabras quiero decir sobre esto. No me parece, por otro tipo de 

investigaciones que se han hecho -sobre todo de análisis sintáctico de estructuras empleadas en 

redacciones de estudiantes sobre tema libré'-, que la diferencia entre la competencia lingüística 

de alumnos de escuela oficial y de escuela particular se deba precisamente al tipo de escuela. 

Quiero decir que no hay evidencia que demuestre que los contenidos o los métodos de lo que 

se enseñe en ellas sea lo que incida sobre tan clara divergencia, Lo que parece intluir 

directamente en eso es la diferencia sociocultural previa -por decirlo de alguna manera- de los 

sujetos que estudian en los dos tipos de escuela. Lo que estoy diciendo concretamente es que mi 

hipótesis se desarrolla en el sentido de que la escuela -sea como sea- e's poco eticaz para 

conseguir que los alumnos incorporen vocablos a su competencia lingüística. De esta manera, 

b4 No mI:: pan:!.:!! oc: más c:xplicar 4UC: ~Stt: lOlal -~llmo otros que: "t!udrán más taro.:- no l:oinddc: L:on d que 
aIHI!S dije que !¡!ra el total gt:neral dc:bido a 4uc: los vtx:ahlos se: repitc:n en las variantes l.:ol1sideradas. 

ñ5 Cf .. por c:jc:mplo. algunos trabajtls Jc: Marina Arjona que tilO I!n las rc:fc:rendas hibliográtkas. 
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lo que aprenden en el terreno léxico escasamente proviene de la escuela en que estudian. Si hay, 

entonces, una diferencia entre la competencia léxica de estudiantes de un nivel sociocultural 

favorecido y de otros que no lo son esa divergencia se mantendrá independientemente del tipo 

de escuela a que acudan. Resulta. así. que la escuela no reali~a, a mi modo de ver, la labor 

lingüística niveladora que sería imprescindible que llevara a efecto y que habría aun que 

privilegiar sobre muchas otras cosas. De otro modo. lo que se logra ahora es que la competencia 

léxica de los niiios de todos los niveles se desarrolle fuera de la escuela y mucho menos de lo 

que podría incrementarse si respondiera a una enseñanza cuidadosa y planificada. 

No sé si sería necesario abundar en lo grave y peligroso que resulta que los alumnos de 

escuelas oficiales tengan un desempeño lingüístico significativamente inferior a los de escuelas 

particulares, pero que éstos, asimismo, presenten un desarrollo pobre comparado con el que 

podrían tener. 

No olvidemos, por último, que la única posibilidad, entonces, que un estudiante de nivel 

sociocultural bajo tiene de incrementar su competencia lingüística y pertenecer a la norma de 

prestigio -lo que es fundamental por razones diversas- es la escuela, puesto que su entorno no 

favorece tal. Si la escuela no lo hace, no le queda camino alguno en este sentido. 

Observemos ahora los datos que siguen. 

TOTAL DE VOCABLOS POR SEXO 

Sexo femenino 
Sexo masculino 

TOTAL 

8830 vocablos (49.97%) 
8840 vocablos (50.02 %) 

17670 vocablos 

Un escasísimo medio punto -diez vocablos únicamente- es lo que distancia a los hombres 

de las mujeres en los materiales que trabajo. 
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Es así que, a diferencia de lo que sucede con la variante de tipo de escuela, la de sexo 

no parece ser. hasta este momento del análisis, significativa en absoluto. 

Quisiera. con los cuatro cuadros c,ue presento ahora, matizar un tanto -precisar-, lo que 

acabo de decir someramente sobre los factores de tipo de escuela y de sexo -y también lo que 

se veía en la primera tabla-o Se trata de los datos que se refieren a estas variantes pero 

desglosando lo que pasa en cada uno de los alios de la escuela primaria. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR: ESCUELA OFICIAL 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

1067 vocablos (13.66%) 
1324 vocablos (16.95 %) 
915 vocablos (11.71 %) 
1328 vocablos (16.99%) 
1598 vocablos (20.45 %) 
1581 vocablos (20.24%) 

7813 vocablos 

Vemos aquí que hay un descenso claro en el número de vocablos ofrecido por los 

alumnos de tercer año, situación que ya había señalado cuando hablaba del número total de 

vocablos por grado escolaro.. No se da. sin embargo, tal decremento en el quinto año, como 

antes sucedía, sino que hay ahora incluso un añadido de casi cuatro -3.46- puntos respecto del 

grado anterior. De hecho, el quinto año es, en el caso de la escuela oficial, aquel que mayor 

porcentaje -20.45 %- integra. 

Como bien sabe cualquiera que haya hecho trabajos de descripción de datos, no es 

siempre posible darles una explicación que los aclare de manera prístina. Este es el caso, creo 

yo. 

6ó DI! nuevo recuérdese que d de len.::c:r grado t:S d primer cuesüonario t!scnto. pero que 110 es llt:Cesariamente 
ésta la razón do! d~cr~cimi~nto reponado. 
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Comparemos con lo que hay en la tabla siguiente. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR: ESCUELA PARTICULAR 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

1179 vocablos (\3.02 %) 
1454 vocaolos (16.06%) 
1443 vocablos (15.94%) 
1528 vocablos (16.88 %) 
1358 vocablos (15.00%) 
2090 vocablos (23.09%) 

9052 vocablos 

Nótese la misma baja de puntos -aunque sólo de 1.2- ya dos veces señalada en el grado 

tercero. 

A diferencia de lo que sucede en la escuela oficial, pero a semejanza de lo que pasa en 

los números totales, en quinto año hay un decremento también -d-: 1.88. 

Es interesante apuntar que en la escuela particular el sexto año rebasa con mucho al 

grado anterior -8.08 puntos-, al tiempo que en la oficial, como dije ya, este último supera al que 

le sigue -si bien por apenas un .21 de punto. 

Además de las consideraciones generales que sobre estos dos cuadros acabo de hacer. me 

gustaría hablar de las diferencias en los números de vocablos que se dan en los dos tipos de 

escuela en cada uno de los grados escolares, para, como arriba decía, conseguir una mayor 

precisión en mi labor descriptiva. Veamos un cuadro al respecto. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR SEGÚN EL TIPO DE ESCUELA 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

Escuela oficial 

1067 vocablos 
1324 vocablos 
915 vocablos 
1328 vocablos 
1598 vocablos 
1581 vocablos 

7813 vocablos 

Escuela particular 

1179 vocablos 
1454 vocablos 
1443 vocablos 
1528 vocablos 
1358 vocablos 
2090 vocablos 

9052 vocablos 

Las diferencias numéricas son, por orden, de 112, 130,528,200, -240, 509. Lo primero 

que he de apresurarme a señalar es que las cifras que acabo de escribir son todas a favor de la 

escuela particular, excepto el -por lo mismo- significativo 240 de quinto año, único caso en que 

la escuela oficial prevalece sobre la particular. 

Es interesante <.1 hecho de que la divergencia que favorece a la escuela particular se 

incrementa del primer grado al segundo y al tercero -en que crece muchísimo, por cierto-, para 

luego descender considerablemente en cuarto y en quinto llegar incluso a desaparecer -dando 

lugar a que sea la escuela oficial la que esté por encima-, volviendo en sexto a incrementarse 

nuevamente mucho. 

Lo que quiero decir es que la diferencia que en el cuadro de valores totales favorecía 

claramente a la escuela particular sobre la oficial sigue existiendo en términos generales si se 
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analiza grado por giado, puesto que aparece en cinco de" ellos; pero también hay que tomar en I 
cuenta que en uno de los años en cuestión la situación es justamente la inversa -cosa que no deja 

de tener su importancia pese a que no encuentre ahora una forma de explicación para tal hecho-, I 
y asimismo que dicha diferencia no se incrementa en forma lineal. debido a que en cuarto año 

desciende considerablemente -328 vocablos, que ciertamente no son pocos-o Igualmente pasa que 

el aumento de 18 vocablos de primer grado a segundo año se convierte en un enorme 398 en 

tercero, y en sexto la subida es del orden de 740 vocablos -cantidad muy grande, en efecto-o 
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puesto que a los 509 de diferencia en favor de la escuela pariicular hay que aumentarle los 240 

que en el grado i~mediato anterior hacían prevalecer a la escuela oficial. 

Como puede ve~se. entonces. con el análisis de los datos por grado escolar se matiza ya 

mucho lo que se observaba en el cuadro de totales que muestra la divergencia numérica entre 

los tipos de escuela. 

Observemos ahora lo ql e sigue. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR: SEXO FEMENINO 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

1209 vocablos (13.69%) 
1332 vocablos (15.08%) 
1260 vocablos (14.26%) 
1582 vocablos (17.91 %) 
1530 vocablos (17.32%) 
1917 vocablos (21.71 %) 

8830 vocablos 

La tendencia al principio señalada del descenso cuantitativo -que sin embargo no es aquí 

excesivamente marcado- en tercero y quintos grados -.82 y .59, respectivamente- puede 

igualmente verse aquí. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR: SEXO MASCULINO 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 
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1095 vocablos (12.38%) 
1509 vocablos (17.07 %) 
1264 vocablos (14.29%) 
1413 vocablos (15.98%) 
16\3 vocablos (\8.24%) 
1946 vocablos (22.0 1%) 

8840 vocablos 



,. 

Nuevamente nos encontramos con el hecho de que el porcentaje de vocablos baja en 

tercero -esta vez más significativamente que en el cuadro anterior: 2.78-, pero no en quinto. 

Observemos ahora esta tabla. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR SEGÚN EL SEXO 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

Sexo femenino 

1209 vocab los 
1332 vocablos 
1260 vocablos 
1582 vocablos 
1530 vocablos 
1917 vocablos 

8830 vocablos 

Sexo masculino 

1095 vocablos 
1509 vocablos 
1264 vocablos 
1413 vocablos 
1613 vocablos 
1946 vocablos 

8840 vocablos 

Hablamos, en orden de grados escolares, de las divergencias cuantitativas que siguen: 

114, 177,4, 115,83,29. De importancia es especificar que en segundo, tercero, quinto y sexto 

se sigue la tendencia ya apuntada de que los hombres producen una cantidad mayor -que va 

desde unos significativos 177 en segundo hasta unos insignificantes 4 en tercero- de vocablos que 

las mujeres. Sin embargo, sucede que en primero y cuarto no es así. sino que las mujeres 

ofrecen más vocablos que los hombres.' Pero no sólo eso: los superan con mucho, es decir que ' 

si bien únicamente en dos grados escolares hay más vocablos de niñas que de niños también es 

cierto que en esos dos grados las cantidades de vocablos con que las mujeres rebasan a los 

hombres son considerables. Ellos. en cambio, dan más vocablos en el doble de grados. pero sólo 

en el segundo la diferencia es altamente significativa. ya que en los tres restantes se trata de 

números no muy grandes -sobre todo. claro. en tercer año, en que señalé ya un escasísimo 4. 

De este modo sucede que la suma de las diterencias es de 229 para las niñas y de 293 para los 

niños. quienes, entonces. sólo tienen a su favor una cantidad de 64 vocablos. Es esta situación. 

103 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

pues, la que hace que en los números totales la variante de sexo no tenga -prácticamente

importancia. Sin embargo, no quiero dejar pasar el hecho de que el análisis por grados escolares 

revela que al principio las mujeres superan con mucho a los hombres, quienes en el año 

inmediato las rebasan a ellas por una cantidad mayor todavía, para llegar en tercer grado a estar 

casi exactamente igual -con una diferencia pequeñísima en su favor- que ellas, al año siguiente 

ser nuevamente muy superados y, finalmente, ofrecer ellos más vocablos en los dos años 

últimos, pero con cantidades no excesivamente grandes y además muy contrastantes: 83 en 

quinto y un escaso 29 en sexto. 

Dejando -por el momento- de lado las variantes en cuestión, quiero pasar ahora a otros 

asuntos. 

He hablado ya, desde luego, de que cuáles son los centros de interés, así que no es 

necesario que lo haga otra vez. Lo que sí me interesa es dejar muy claro que la naturaleza 

conceptual de cada uno de estos centros es distinta, de modo que las diferencias cuantitativas que 

entre ellos sedan pueden en general explicarse por tal distinción. Sin embargo, como siempre, 

las cosas no son sencillas. 

Veamos los cuadros que a continuación incluyo. El primero presenta el número total de 

vocablos por centro de interés y los porcentajes respectivos. Por orden de frecuencia dispongo 

tales centros. 
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NÚMERQ TOTAL DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS 

5. Alimentos: comidas y bebidas 
10. La ciudad 
16. Profesiones y oficios 
15. Diversiones y deportes 
14. Los animales 
\1. La naturaleza 
4. Muebles y enseres domésticos 
7. La cocina y sus utensil ios 
\3. Trabajos de campo y jardín 
\. Las partes del cuerpo 
9. Electricidad y aire acondicionado 
2. La ropa: vestido y calzado 
8. La escuela: muebles y útiles 
3. La casa: el interior y sus partes 
\2. Medios de transporte 
6. Objetos colocados sobre la mesa 

TOTAL 

\28\ vocablos (iO.19%) 
1262 vocablos (10.24%) 
1250 vocablos (I0.14%) 
1224 vocablos (9.93%) 
1016 vocablos ( 8.24%) 
899 vocablos ( 7.29%) 
685 vocablos ( 5.56%) 
658 vocablos ( 5.34%) 
648 vocablos ( 5.26%) 
612 vocablos (4.96%) 
557 vocablos ( 4.52 %) 
533 vocablos ( 4.32 %) 
492 vocablos ( 3.99%) 
475 vocablos ( 3.85%) 
40\ vocablos ( 3.25%) 
327 vocablos (2.65%) 

\2320 vocab los 

Diferente peso tienen, ciertamente, los distintos centros de interés en cuestión. No es 

excesivamente difícil explicarse la discrepancia, puesto que se trata de campos de significado 

conceptualmente divergentes, como es natural. 

De este modo, más vocablos ofrecen los estudiantes 'lcerca de los alimentos, de lo 

referente a la ciudad, de las profesiones y oficios, y de las diversiones y deportes -1281 

(l0.39%), 1262 (l0.24%), 1250 (10.14%), 1224 (9.93%), r~spectivamente- que soble otros 

temas. 

Resulta interesante observar que estos cuatro centros de interés -que constituyen el 

40.70% del total de los vocablos obtenidos- se nutren fundamentalmente de experiencias que los 

niJios no obtienen de la escuela, A mí me parece extremadamente signficativo este hecho, puesto 

que creo que demuestra con claridad prístina que el sistema escolar no contribuye debidamente 

a la adquisición del vocaJulario -quiero adelantar ahora mismo que, como se verá más abajo, 
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el análisis cU.1litativo del vocabulario de la muestra que estudio aquí tiene una inestabilidad que 

apunta 'en este mismo sentido-, Atribuyo tal, desde luego -nuevamente-, a la falta de una 

planificación lingüística adecuada. 

Es así, entonces -abundando en el tema-, que los campos de que más palabras -según mis 

materiales- pueden producir los alumnos de primaria de entre los dieciséis que se plantean tienen 

la caractel ística de que no son directamente objeto de estudio de la escuela. Lo contrario sucede 

con los dos centros de interés que siguen inmediatamente a los mencionados en importancia 

numérica. Me refiero a los animales -1016 vocablos (8.24%)- ya la naturaleza -899 vocablos 

(7.29%)-, que integran el 15.53% del total de la muestra. Aquí, en efecto, los contenidos 

escolares sí incluyen estos dos rubros -lo que no obsta, sin embargo, para que en el estudio 

cualitativo tengan la misma inestabilidad que menciono en el párrafo anterior. 

Con una distancia de casi dos puntos -1.73: 685 vocablos (5.56%)- el centro de interés 

que sigue es el de muebles y enseres domésticos. La cocina y sus utensilios -658 vocablos 

(5.34%)- viene en seguida. Son ternas de que la escuela no trata y cuya constitución se debe a 

lo que viven los estudiantes fuera de ella. 

El campo de significado que se retiere a los trabajos de campo y jardín integra un 5.26% 

-648 vocablos-. Hay que tOl'1ar en consideración que los individuos de la muestra son niños 

urbanos, por lo que los conocimientos al respecto los han aprendido mayormente en la escuela. 

El centro de interés de las partes del cuerpo -612 vocablos (4.96%)-, con apenas un .3 

de punto de diferencia con el anterior, es en cierto modo un caso parecido, ya que es terna de 

estudio en la escuela. Sin embargo, una parte del mismo es fruto de la experiencia de los 

estudiantes en su vida cotidiana no escolar. En un análisis cualitativo del vocabulario que ofrecen 

a este respecto se observa -corno se verá más adelante6
'- con claridad esta mixtura. 

En seguida viene lo referente a la electricidad y aire acondicionado -557 vocablos 

(4.52%)-, que sí puede decirse que es fruto del aprendizaje escolar. El rubro que corresponde 

al vestido y el calzado, a la ropa, sigue en importancia numérica -533 vocablos (4.32%)-. No 

se aprende en la escuela propiamente. 

67 En t::fecto. me ocuparé después con cit::no detenimiento de tste asunto. 
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Muy cercanos en porcentaje están los centros de interés 8 -la escuela: muebles y útiles

y 3 -la casa: el interior y sus partes-: 492 vocablos (3.99%) y 475 vocablos (3.85%) 

respectivamente. Es interesante anotar que la estructura conceptual de estos temas es también 

semejante. No son objeto directo tampoco ninguno de ellos de estudio en la escuela -aunque por 

supuesto que el primero mencionado está constituido por experiencias tenidas en ella. 

Los medios de transporte son el centro que sigue -401 vocablos (3.25%)-. Su contenido 

asimismo no es tema escolarb
'. 

El centro de interés que se encuentra en el último lugar de importancia numérica es el 

de los objetos colocados sobre la mesa -327 vocablos (2.65%)-. Es fruto también de experiencias 

ajenas a la vida en la escuela. 

Una vez hechas estas primeras anotaciones, me gustaría que se observara con mayor 

detenimiento lo que pasa con los diversos centros de interés -otra vez en orden de frecuencia 

decreciente- en cada uno de los grados escolares, con el fin -igual que dije arriba- de precisar 

y matizar mis afirmaciones. Veamos, pues, los dieciséis cuadros que siguen. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 5 

"ALIMENTOS: COMIDAS Y BEBIDAS" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

185 vocablos (14.44%) 
209 vocablos (16.31 %) 
182 vocablos (14.21 %) 
231 vocablos (18.03 %) 
204 vocablos (15.92%) 
270 vocablos (21.07%) 

1281 vocablos (10.39%) 

6K Pn:ciSartlt!tUt: por c:sta r:zón más addancc: hablaré dt: c:stc: (c:ntro en panicular. 1.:00nparámlolo con d dd 
cuc:rpo humano, que: -Iu dije: ya- sí St: apn::nde en la c:scuda. 
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Puede notarse aquí que existe un crecimiento lineal de un grado a otro que se da 

parcialmente. puesto que sucede tal en el caso de primero a segundo -comparando los 

porcentajes. se trata de 1.87 puntoso. de tercero a cuarto -3.82- y de quinto a sexto -5.15-. No 

pasa lo mismo por lo que lOca a tercero y quinto. en que, contrariamente -recordemos la 

tendencia general de que hablé más arriba-o hay un descenso respecto de segundo (de 2.10 

puntos) y de cuarto (2.11 6
'). respectivamente .. 

Igualmente me interesa señalar el escaso incremento del segundo año respecto del primero 

-1.87- y el considerable aumento. por el contrario. del quinto al sexto -5.15. 

El orden del crecimiento lexical es el que a continuación anoto: sexto frente a quinto 

tiene el primer lugar, el segundo puesto lo tiene cuarto frente a tercero y la tercera posición la 

tiene segundo frente a primero. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 10 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado' de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

"LA CIUDAD" 

181 vocablos (14.34%) 
227 vocablos (17.98 %) 
179 vocablos (14.18%) 
193 vocablos (15.29%) 
216 vocablos (17.11 %) 
266 vocablos (11.07%) 

1262 vocablos (10.24%) 

Encontramos ahora que de primero a segundo tenemos 3.23 puntos de diferencia; de 

segundo a tercero nuevamente hay un decremento, si bien ahora mayor -3.8-; de tercero a cuarto 

" Repárese en que ambas diferencias puntuales son prácticamente idénticas. 
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se trata de 1.11; de cuarto a quinto se da un aumento aquí -1.82-; de quinto a sexto hablamos 

de 3.96: 

Por otra parte, de tercero a cuarto ocurre el menor aumento -1.11- y, como en el centro 

de interés anterior. de quinto a sexto el mayor crecimiento -que llega casi a los cuatro puntos, 

pero no alcanza los 5.15 antedichos. 

Finalmente, el orden en que se da el crecimiento de vocabulario es el que sigue: el 

primer lugar lo tiene sexto frente a quinto -igual que en el ce litro 5-, el segundo lugar lo ocupa 

segundo frente a primero, el tercer lugar le corresponde a quinto frente a cuarto, el cuarto lugar 

es de cuarto frente a tercero. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 16 

"PROFESIONES Y OFICIOS· 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primJria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

146 vocablos (11.68%) 
188 vocablos (15.04 %) 
163 vocablos (13.04%) 
202 vocablos 06.16%) 
221 vocablos (17,68 %) 
330 vocablos (26.40%) 

1250 vocablos (10.14%) 

El mismo patrón exactamente del centro de interés pasado es lo que hay aquí: de primero 

a segundo, 3.36 puntos; de segundo a tercero un decremento -de nuevo- de 2 puntos -cantidad 

que se parece mucho al 2.1 del centro de interés 5, y que difiere, en cambio, del 3.8 del centro 

lO-; de tercero a cuarto, 3.12; de cuarto a quinto, 1.52; de quinto a sexto, 8.72. 

Encontramos igualmente que el crecimiento mayor se dio de quinto a sexto -con un 

enorme puntaje de casi 9-. Sin embargo, no sucede ahora que el incremento más pequeño le 

corresponda al cambio ni de primero a segundo -como pasaba en el centro 5- ni de tercero a 
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cuarto -como en el centro 10-. y no sólo eso. sino que su 3.12 es más del doble del 1.52 de 

cuarto a quinto. que es aquí el cambio al que le corresponde el puntaje menor. 

El orden de crecimiento es. entonces. éste: en el primer lugar -eso sí idénticamente que 

en los centros ya analizados- está sexto frente a quinto; en la segunda casilla. segundo respecto 

de primero -igual que en el centro 10-; en el tercer puesto. cuarto en relación con tercero; en 

el cuarto lugar. quinto frente a cuarto. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 15 

"DIVERSIONES Y DEPORTES" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de prim3.ria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

165 vocablos (13.48%) 
201 vocablos (16.42 %) 
183 vocablos (14.95 %) 
192 vocablos (15.68%) 
206 vocablos (16.83%) 
277 vocablos (22.63 %) 

1224 vocablos ( 9.93%) 

Otra vez el esquema es idéntico al de los dos centros anteriores: de primero a segundo 

hay un crecimiento de 2.94 puntos; de segundo a tercero hay un descenso de 1.47; de tercero 

a cuarto se da un aumento de .73: de cuarto a quinto tenemos un incremento de 1.15: de quinto 

a sexto encontramos una subida de 5.80 puntos. 

Exactamente como sucede en los centros 5. 10 y 16 también en éste el mayor incremento 

es el de quinto a sexto -5.80-. El menor -como en el centro 10- es el de tercero a cuarto -.73 

de punto. 

y de nuevo también igual totalmente es -del orden en que crece el vocabulario- el primer 

lugar, que le toca a sexto frente a quinto; el segundo lugar lo tiene segundo frente a primero -tal 
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como en los centros lO y 16-; el tercer lugar, de quinto frente a cuarto -como en el centro 10-; 

el cuarto lugar, de cuarto frente a tercero -también como en el centro lO, 

Tengo, pues, que recordar que los cuatro centros de interés que he analizado hasta este 

momento los había agrupado juntos arriba por poseer las caract~rísticas comunes de ser los que 

tienen los porcentajes más altos de producción -dije ya que ellos solos integran el 40,70% de los 

vocablos de los dieciséis centros- y de no ser resultado del aprendizaje escolar. 

Resulta de mucho interés. entonces. que analizándolos por grados escolares presenten 

patrones grandemente similares en varios puntos. 

Veamos ahora qué se puede decir, qué es lo significativo, en los casos que restan. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 14 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

"LOS ANIMALES" 

129 vocablos (12.69%) 
177 vocablos (17.42 %) 

159 vocablos (15.64%) 
174 vocablos (17.12%) 
183 vocablos (18.0 1%) 
194 vocablos (19.09%) 

1016 vocablos (8.24%) 

Sigue sucediendo más o menos lo mismo, es decir que el crecimiento va de primero a 

segundo -4.73 puntos-, :10 existe -sino por el contrario-, de segundo a tercero -1.78, menor 

cantidad, eso sí, que las de los cuatro casos anteriores-, de tercero a cuarto se da de nueva 

cuenta -1.48-, igual de cuarto a quinto -.89- y de quinto a sexto -1.08, 

Sin embargo, pasa ahora que el aumento menor es el de cuarto a quinto -como en el 

ceimo de interés 16- y que el cambio de quinto a sexto no sólo no constituye el incremento 

claramente. mayor -piénsese en los 5.15, 3.96, 8.72 y 5.80 puntos de los cuatro centros 
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anteriores, en que se mantenía una reg~laridad completa al haber un aumento más grande que 

cualquier otro en el último grado frente a su predecesor inmediato-, sino que, por el contrario, 

después del ya llIencionado paso de cuarto a quinto es, sorprendentemente, más pequeño que 

cualquier otro. 

Igualmente inesperado es que el incremento mayor es el que presenta el segundo año con 

respecto del primero. Dicho incremento, además, es de casi cinco puntos -4.73. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS II 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de 'primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

"LA NATURALEZA" 

114 vocablos (12.68%) 
138 vocablos (15.35%) 
134 vocablos (14.90%) 
156 vocablos (17.35%) 
177 vocablos (19.68%) 
180 vocablos (20.02 %) 

899 vocablos ( 7.29%) 

El esquema general sigue siendo igual: hay aumento de primero a segundo -2.67 puntoso, 

de segundo a tercero se mantiene el decrememo -si bien únicamente de .45-, vuelve a haber 

crecimiento de tercero a cuarto -2.45-. de cuarto a quinto -2.33- y de quinto a sexto -.34. 

La tendencia que habíamos visto en el centro anterior de que el incremento de quinto a 

sexto era más pequeño que en los primeros cuatro centros de interés se agudiza aquí: constituye 

únicamente un .34 de punto y además es el menor de todos. Le sigue el de cuarto a quinto -que 

en el anterior. como en el centro 16, era el más pequeño-o 

También vuelve a pasar, como en el centro inmediatame.lte anterior, que el aumento 

mayor es el de segundo frente a primero -con un 2.67 no tan grande como el sorprendente 4.73 

ya mencionado. 
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I 
Puede verse, 'lsí, nuevamente, c,ue la relación que antes había hecho entre los centros de I 

interés 14 y II existe aun al hacer un análisis diferente. 

Me parece que es muy importante que se tome en cuenta fIue las semej1nl.aS entre los dos I 
grupos de centros -el rrimero de cuatro y el segundo de dos- que hemos revisado son suficientes 

para autorizarme precisamente a establecerlos como tales grupos. 

S igamos observando los cuadros. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 4 

"MUEBLES Y ENSERES DOMÉSTICOS" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

lOO vocablos (14.59%) 
116 vocablos (16.93%) 
95 vocablos (13.86%) 

126 vocablos (18.39%) 
104 vocablos (15.18%) 
144 vocablos (21.02%) 

685 vocablos ( 5.56%) 

Si recordamos el principio de esta sección veremos que nos enfrentamos nuevamente al 

fenómeno de que hay un claro descenso en el porcentaje de tercer año y también en el de quinto. 

El aumento menor se da de primero a segundo y el mayor de quinto a sexto otra vez. 

El reparto es del todo idéntico al del centro 5 -"alimentos: comidas y bebidas". 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 7 

"LA COCINA Y SUS UTENSILIOS" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

87 vocablos (13.22 %) 

120 vocablos (18.23 %) 
64 vocablos ( 9.72 %) 

I 11 vocablos (16.86 %) 
130 vocablos (19.75%) 
146 vocablos (22.18%) 

658 vocablos ( 5.34%) 

Desciende de nueva cuenta el porcentaje de tercer año, esta vez muy considerablemente, 

puesto que el que le precede es casi del doble -compárense los 64 vocablos de tercero con los 

120 de segundo. 

Vuelve a pasar que hay mayor incremento de primero a segundo que de quinto a sexto. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 13 

"TRABAJOS DE CAMPO y JARDÍN" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

114 

95 vocablos (14.66%) 
117 vocablos (18.05 %) 
82 vocablos (12.65%) 
90 vocablos (13.88%) 
107 vocablos (16.51 %) 
157 vocablos (24.22 %) 

648 vocablos ( 5.26 %) 



Se da otra vez la baja en tercer grado. 

Por lo demás, de hacer notar es la subida considerable de quinto a sexto, puesto que se 

trata de 7.71 puntos. Destaca también que el paso de tercero a cuarto es el más pequeño -\.23. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 1 

"LAS PARTES DEL CUERPO" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

91 vocablos (14.87%) 
89 vocablos (14.54%) 
78 vocablos (12.74%) 
98 vocablos (16.01 %) 
121 vocablos (19.77%) 
135 vocablos (22.05 %) 

612 vocablos ( 4.96%) 

El descenso en tercer grado sigue existiendo. Pero ahora hay decremento -si bien pequeño 

en extremo: .33-, también en segundo año. caso que no habíamos encontrado hasta aquí. 

El aumento, por otra parte, de cuarto a quinto -3.76- es mayor que el de quinto a sexto. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 9 

"ELECTRICIDAD Y AIRE ACONDICIONADO" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

115 

59 vocablos (10.59%) 
80 vocablos (14.36%) 
79 vocablos (14.18%) 
97 vocablos (17.41 %) 
\03 vocablos (18.46 %) 
139 vocablos (24.95%) 

557 vocablos ( 4.52 %) 
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Vuelve a darse la constante de la baja en el porcentaje de tercero. aunque casI 

insignificante esta vez. puesto que es apenas de un escasísimo .18 de punto. 

El aumento de quinto a sexto es si'1nificativo: 6.49 puntos. Por el contrario. el paso de 

cuarto a quinto implica sólo un 1.05. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 2 

"LA ROPA: VESTIDO Y CALZADO" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

75 vocablos (14.07%) 
85 vocablos (15.94%) 
73 vocablos (13.69%) 
93 vocablos (17.44 %) 
95 vocablos (17.82 %) 
112 vocablos (21.01 %) 

533 vocablos (4.32%) 

Desciende otra vez el ¡;orcentaje en tercero. Es de señalarse el bajísimo .38 de punto que 

constituye el incremento de quinto respecto de cuarto. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 8 

"LA ESCUELA: MUEBLES Y ÚTILES" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

116 

68 vocablos (13.82%) 
83 vocablos (16.86%) 
81 vocablos (16.46%) 
87 vocablos (17.68%) 
89 vocablos (18.08%) 
84 vocablos (17.07%) 

492 vocablos ( 3.99%) 



" Otra vez la baja en tercer grado es muy pequeña: .40 de punto. 

Significativo es un hecho no se había dado hasta ahora: sexto tiene un decremento frente 

a quinto: es de 1.01. Este grado escolar. por otra parte. pr~senta el mayor porcentaje en este 

centro de interés. 

Llama igualmente la atención que los números de sexto y segundo sean tan parecidos: 

84 vocablos (17.07%) y 83 vocablos (16.86%) respectivamente, es decir que hay un solo 

vocablo de diferencia entre ambos grados -tan distantes- y ún·camente .21 de punto. 

:)uizá se hubiera podido esperar. puesto que la encuesta se hizo precisamente en la 

escuela, que este centro de interés generara una mayor cantidad de vocablos. No fue así, sin 

embargo, y consiguió solamente un esca:.o 3.99% del total. A mí este hecho me parece 

significativo de que la escuela. sus muebles y los útiles que en ella se emplean no es:án en el 

"centro de interés" de los estudiantes. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 3 

"LA CASA: EL INTERIOR Y SUS PARTES" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de- primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

58 vocablos (12.21 %) 
75 vocablos (15.78%) 
70 vocablos (14.73 %) 
79 vocablos (16.63%) 
83 vocablos (17.47 %) 

110 vocablos (23.15%) 

475 vocablos ( 3.85%) 

El consabido decremento del porcentaje de tercer grado es aquí de 1.5 puntos. 

El aumento de quinto a sexto es grande: 5.68 puntos. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 12 

"MEDIOS DE TRANSPORTE" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 

52 vocablos (12.96%) 
60 vocablos (14.96%) 
73 vocablos (18.20%) 
68 vocablos (16.95 %) 
73 vocablos (18.20%) 
75 vocablos (18.70%) 

401 vocablos ( 3.25%) 

Por única vez en este grupo de cuadros tengo que decir que no hay en este centro de 

interés un descenso en tercer año, sino que incluso hay un aumento considerable respecto de 

segundo: se trata de 3.24 puntos, cantidad que, además, es la mayor de todas. 

y también insólitamente se da un decremento en cuarto año, de 1.25 puntos. 

La diferencia, por último, .entre quinto y sexto es de sólo medio punto -a favor del último 

grado, eso sí. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR GRADO ESCOLAR 
CENTRO DE INTERÉS 6 

"OBJETOS COLOCADOS SOBRE LA MESA" 

Primer grado de primaria 
Segundo grado de primaria 
Tercer grado de primaria 
Cuarto grado de primaria 
Quinto grado de primaria 
Sexto grado de primaria 

TOTAL 
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45 vocablos (13.76%) 
46 vocablos (14.06%) 
33 vocablos (10.09%) 
63 vocablos (19.26%) 
59 vocablos (18.04 %) 
81 vocablos (24.77 %) 

327 vocablos ( 2.65 %) 



La baja del porcentaje en tercero. que es característica en todos los centros menos el 

anterior, reaparece aquí con casi cuatro puntos -3.97. 

También se da un descenso en q~into grado. tal como indican los cuadros que vimos al 

principio de este apartado. Es de 1.22 puntos. 

Inusual es que haya un incremento tan enorme como el de 9.17 puntos -que hasta ahora 

desde luego no habíamos viste-o y además que se presente de tercero a cuarto'". 

Así. después de revisar es lOS últimos diez cuadros. creo que lo más relevante que puede 

señalarse es que no hay el1!re ellos el mismo tipo de similaridades que sí se daban en los seis 

primeros -en dos grupos. he de repetir-o sino que lo que va sucediendo en cada uno parece ser 

circunstanc ial. alealOrio. 

Es un hecho que ni siquiera lo que parecería ser. desde los cuadros más generales hasta 

otros más detallados, una constante. como es el decremento del número de vocablos y del 

porcentaje de tercer grado, puede considerarse una característica del material que analizo, puesto 

que no se da en el centro \2. Es, de cualquier manera, el rasgo más presente de todos, sin duda 

alguna. 

Una tendencia, una simple tendencia, sería la que tiene el sexto grado de superar al 

quinto -y de que tal aumenlO sea el mayor quizá también. Igualmente lo sería la del segundo año 

de superar al primero. 

No puedo, sin embargo. ir mucho más allá en encontrar una regularidad en el 

comportamiento del vocabulario que aquí estudio por lo que lOca a cada uno de los centros de 

interés visto desde la perspectiva de los grados escolares. 

Me parece obvio que por una parle sucede que los distintos centros se conceptual izan de 

maneras diferentes, lo que ha de intluir por necesidad en este hecho. Pero también considero que 

la falta de planificación lingüística por lo que toca, en este caso. a la enseñanza del léxico en 

la escuela es factor determinante de que las agrupaciones de los vocablos que producen los 

estudiantes de la primaria sean disímbolas entre sí y resulten francamente inasibles si quiere 

dárseles un modelo explicativo a las diferencias o semejanzas que entre sí tienen. 

7U La subida de quimo a SI!XIO t:S grandt:. pc:ro akanLa apc:nas 6.73 puntos. 
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Veamos ahora los cuadros en que presento los números y porcentajes de los dieciséis 

centros de interés en cada uno de los seis grados. Ordeno los centros del más abundante al que 

lo es menos. con el fin de facilitar la interpretación de los datos. 

NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: PRIMER GRADO 

5. Alimentos: comidas y bebidas 
lO. La ciudad 
15. Diversiones y deportes 
16. Profesiones y oficios 
14. Los animales 
11. La naturaleza 
4. Muebles y enseres domésticos 

13. Trabajos de campo y jardín 
l. Las partes del cuerpo 
7. La cocina y sus utensil ios 
2. La ropa: vestido y calzado 
8. La escuela: muebll!s y útiles 
9. Electricidad y aire acondicionado 
3. La casa: el interior y sus partes 

12. Medios de transporte 
6. Objetos colocados sobre la mesa 

TOTAL 

185 vocablos (11. 21 %) 
181 vocablos (10.96%) 
165 vocablos (10.00%) 
146 vocablos ( 8.84%) 
129 vocablos ( 7.81 %) 
114 vocablos ( 6.90%) 
100 vocablos ( 6.06%) 
95 vocablos (5.75%) 
91 vocablos (5.51 %) 
87 vocablos ( 5.27%) 
75 vocablos ( 4.54%) 
68 vocablos ( 4.12 %) 
59 vocablos ( 3.57%) 
58 vocablos ( 3.51 %) 

52 vocablos ( 3.15 %) 

45 vocablos ( 2.72 %) 

1650 vocablos 

Los centros de interés que más alto porcentaje tienen en el primer grado son los mismos 

que había mencionado antes. Sin embargo hay algunos cambios respecto del ordenamiento que 

se haría del cuadro más general que aparece más arriba. Yo diría. de todos modos. que dichos 

cambios no tienen mayor significación. Y es porque no siguen un patrón definido ni en sí 

mismos ni comparados con los que hay en los otros grados escolares. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: SEGUNDO GRADO 

10. La ciudad 
5. Alimentos: comidas y bebidas 
15. Diversiones y depones 
16. Profesiones y oficios 
14. Los animales 
11. La naturaleza 
7. La cocina y sus utensilios 
13. Trabajos de campo y jardín 
4. Muebles y enseres domésticos 
l. Las panes del cuerpo 
2. La ropa: vestido y calzado 
8. La escuela: muebles y útiles 
9. Electricidad y aire acondicionado 
3. La casa: el interior y sus partes 

12. Medios de transporte 
6. Objetos colocados sobre la mesa 

TOTAL 

227 vocablos (11.28 %) 
209 vocablos (10.39%) 
201 vocablos ( 9.99%) 
188 vocablos (9.34%) 
177 vocab;os ( 8.80%) 
138 vocablos ( 6.86 %) 
120 vocablos (5.96%) 
117 vocablos ( 5.81 %) 
116 vocablos ( 5.76%) 
89 vocablos ( 4.42 %) 
85 vocablos (4.22%) 
83 vocablos ( 4.12%) 
80 vocablos ( 3.97%) 
75 vocablos ( 3.72 %) 
60 vocablos ( 2.98 %) 
46 vocablos ( 2.28%) 

20 II vocablos 

Como no sea la inversión de los lugares primero y segundo -la ciudad antes que los 

alimentos- tampoco veo gran cosa que señalar aquí, si no son cuestiones de detalle que no son 

de interés en el tipo de análisis que quiero hacer. que lo que busca son esquemas generales de 

comportamiento del léxico y no circunstancialidades aleatorias. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: TERCER GRADO 

15. Diversiones y deportes 
5. Alimentos: comidas y bebidas 
10. La ciudad 
16. Profesiones y oficios 
14. Los animales 
11. La naturaleza 
4. Muebles y enseres domésticos 
13. Trabajos de campo y jardín 
8. La escuela: muebles y útiles 
9. Electricidad y aire acondicionado 
l. Las partes del cuerpo 
2. La ropa: vestido y calzado 
12. Medios de transporte 
3. La casa: el interior y sus partes 
7. La cocina y sus utensilios 
6. Objetos colocados sobre la mesa 

TOTAL 

183 vocablos (10.59%) 
182 vocablos (10.53%) 
179 vocablos (10.35%) 
163 vocalolos ( 9.43%) 
159 vocablos ( 9.20%) 
\34 vocablos ( 7.75%) 
95 vocablos ( 5.49%) 
82 vocablos ( 4.74 %) 
8\ vocablos ( 4.68 %) 
79 vocablos ( 4.57 %) 
78 vocablos ( 4.5\ %) 
73 vocablos ( 4.22 %) 
73 vocablos (4.22%) 
70 vocablos ( 4.05 %) 
64 vocablos ( 3.70%) 
33 vocablos ( 1. 90 %) 

\728 vocablos 

Anómalo como ha mostrado ser el tercer grado, presenta una alteración más significativa 

en el orden de importancia de los centros, puesto que pone en primer lugar el centro de interés 

\5 -diversiones y deportes-, que en la tabla general está en cuarto, en los dos grados anteriores 

en el tercer puesto. en el cuarto de nuevo en cuarto grado, en el tercero en quinto año y en el 

segundo en sexto. 

En el penúltimo lugar coloca al centro 7 -la cocina y SJS utensilios-, que en el cuadro 

general ocupa el octavo y en los grados anteriores el décimo y el séptimo respectivamente. En 

cuarto y en sexto está también en octavo lugar. En quinto año está en el séptimo. 

En noveno sitio está el centro 8 -la escuela: muebles y útiles-, que en los totales se ubica 

en el decimotercero. En el primer grado está en el decirr.oprimer lugar y en el segundo en el 

decimosegundo. En cuarto se ubica igualmente en el decimotercer puesto; en quinto y sexto está 

en el lugar decimocuarto. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: CUARTO GRADO 

5. Alimentos: comidas y uebidas 
16. Profesiones Y oficios 
10. La ciudad 
15. Diversiones y deportes 
14. Los animales 
11. La naturaleza 
4. Muebles y enseres domésticos 
7. La cocina y sus utensilios 
l. Las partes del cuerpo 
9. Electricidad y aire acondicionado 
2. La rupa: vestido y calzado 

13. Trabajos de campo y jardín 
8. La escuela: muebles y útiles 
3. La casa: el interior y sus partes 

12. Medios de transporte 
6. Objetos colocados sobre la mesa 

TOTAL 

231 vocablos (tl.21 %) 

202 vocablos ( 9.80%) 
193 vocablos (9.36%) 
192 vocablos ( 9.32%) 
174 vocablos ( 8.44 %) 
156 vocablos ( 7.57%) 
126 vocablos ( 6.11 %) 
III vocablos ( 5.38%) 
98 vocablos ( 4.75 %) 
97 vocablos (4.70%) 
93 vocablos ( 4.51 %) 
90 vocablos ( 4.36%) 
87 vocablos (4.22%) 

79 vocablos ( 3.83%) 
68 vocablos ( 3.30%) 
63 vocablos ( 3.05 %) 

2060 vocablos 

Que del puesto noveno de la tabla general pasa al decimosegundo lugar el centro de 

interés 13 -trabajos de campo y jardín- es algo que puede hacerse notar. En los tres grados vistos 

hasta ahora ocupa la octava posición. En quinto tiene el decimoprimero y en sexto grado 

asciende a la séptima casilla. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: QUINTO GRADO 

16. Profesiones y oficios 
10. La ciudad 
15. Diversiones y deportes 
5. Alimentos: comidas y bebidas 
14. Los animales 
11. La naturaleza 
7. La cocina y sus utensilios 
l. Las partes del cuerpo 

13. Trabajos de campo y jardín 
4. Muebles y enseres domésticos 
9. Electricidad y aire acondicionado 
2. La ropa: vestido y calzado 
8. La escuela: muebles y útiles 
3. La casa: el interior y sus partes 

12. Med ios de transporte 
6. Objetos colocados sobre la mesa 

TOTAL 

221 vocablos (10.17%) 
216 vocablos (9.94%) 
206 vocablos ( 9.48 %) 
204 vocablos ( 9.39%) 
183 vocablos ( 8.42 %) 
177 vocablos ( 8.15 %) 
130 vocablos (5.98%) 
121 vocablos (5.57%) 
107 vocablos ( 4.92 %) 
104 vocablos ( 4.79%) 
103 vocablos (4.74%) 
95 vocablos ( 4.37%) 
89 vocablos ( 4.09%) 
83 vocablos (3.82%) 
73 vocablos ( 3.36%) 
59 vocablos ( 2.71 %) 

2171 vocablos 

Algunas alteraciones de mayor importancia encuentro ahora. Como el hecho de que el 

centro 5 -alimentos: comidas y bebidas-, que en los totales encabeza la lista se vaya al cuarto 

lugar. En primero y cuarto grados está igualmente en el primer lugar, como en la tabla general. 

En segundo y tercero tiene el segundo puesto. En sexto ocupa la tercera posición. 

El centro 4 -muebles y enseres domésticos-o que en el cuadro total tiene el séptimo lugar. 

aquí llega al décimo. En primero. tercero y cuarto también está en el lugar siete. En segundo 

y sexto tiene la novena posición. Se trata. pues, de una anomalía significativa, que desde luego 

no sorprende del todo en un grado como el quinto. que casi siempre -aunque menos que el 

tercero- muestra ser diferente a los otros. De más está recordar que es vox populi que estos años 

escolares en particular se consideran "más difíciles" que los demás. Entiendo que lo que la gente 

nota es que son distintos, como en efecto parece confirrr.arse con datos -como se seguirá viendo. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: SEXTO GRADO 

16. Profesiones y oficios 
15. Diversiones y deportes 
5. Alimentos: comidas y bebidas 

\O. La ciudad 
14. Los animales 
11. La naturaleza 
13. Trabajos de campo y jardín 
7. La cocina y sus utensilios 
4. Muebles y enseres domésticos 
9. Electricidad y aire acondicionado 
l. Las partes del cuerpo 
2. La ropa: vestido y calzado 
3. La casa: el interior y sus partes 
8. La escuela: muebles y útiles 
6. Objetos colocados sobre la mesa 
12. Med ios de transporte 

TOTAL 

330 vocablos (12.22%) 
277 vocablos (10.26%) 
270 vocablos (10.00%) 
266 vocablos (9.85%) 
194 vocablos ( 7.18%) 
180 vocablos ( 6.66%) 
157 vocablos ( 5.81 %) 
146 vocablos ( 5.40%) 
144 vocablos ( 5.33%) 
139 vocablos (5.15%) 
135 vocablos ( 5.00%) 
112 vocablos (4.15%) 
1 \O vocablos ( 4.07%) 
84 vocablos ( 3. 11 %) 
81 vocablos ( 3.00%) 
75 vocablos ( 2.77%) 

2700 vocablos 

No demasiado que destacar hay aquí. a mi entender. Que el centro 16 -profesiones y 

oficios- predomine. quizá: en los cuadros generales está en el tercer puesto. En quinto año 

también encabeza la lista. En cuarto está en segundo lugar. En primero. segundo y tercero su 

casilla es la cuarta. 

El centro de interés 13 -trabajos de campo y jardín- ~stá en el puesto siete. En la tabla 

total ocupa el noveno sitio. El octavo le corresponde en primero. segundo y tercero. En cuarto 

tiene el decimosegundo y en quinto el noveno. Llama la atención que este centro -del que por 

cierto viene a cuento decir que ya señalé antes que tiene un contenido que se aprende en la 

escuela. dada la calidad de urbanos de los alumnos de la encuesta- se mantenga estable durante 

los tres primeros grados para bajar en el cuarto precisamente cuatro posiciones. subir luego al 

mismo rango de la tabla general y volver a subir a su máxima posición -la siete- en sexto. 
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Es éste el único año en que el centro que tanto en los totales como en todos los otros 

grados !!scolares se encuentra en el último lugar -el 6: objetos colocados sobre la mesa

abandona esta casilla para subir un puesto e intercambiarlo con el centro 12 -medios de 

transporte. 

Es así. emonces. que. como h~mos visto ya, no resulta fácil tampoco en este caso 

descubrir regularidades claras. Vuelvo a hacer notar que la planificación lingüística es un factor 

de significancia para explicar el hecho de que haya diferencias en los ordenamientos de los 

cenUos en cada grado pero sin que puedan idelllificarse tendencias específicas. 

Quizá una sea que el centro de interés 8 -la escuela: muebles y útiles- en los primeros 

grados tiene mayor jerarquía y que la pierc!e en los últimos. Curioso es, por cierto, que sea el 

tema de la escuela el que sufra este fenómeno, como si sucediera que a los alumnos más jóvenes 

les interesara más y a los mayores menos. 

Muy estable, aunque no por completo -ya que en sexto grado no pasa-, es el que los 

centros 12 -medios de transporte- y 6 -objetos colocados sobre la mesa- aparezcan en los lugares 

decimoquinto y decimosexto respectivamente -penúltimo y último. 

He de repetir que las regularidades existen, pero son muy generales -como que los 

primeras seis posiciones las ocupan los mismos seis centros, aunque en distintos órdenes, se trata 

de los que siguen7
': el 5, alimentos, comidas y bebidas; ellO, la ciudad; el 16. profesiones y 

oficios; el 15, diversiones y deportes; el 14, los animales; el 11, la naturaleza. 

Para redondear las informaciones con que se ha trabajado hasta este momento considero 

conveniente presentar cuatro cuadros más. En ellos se entrecruzan varias cuestiones: se ve el 

número de vocablos por tipo de escuela y por sexo, pero en cada caso se toman en cuenta los 

dieciséis centros de interés" y los seis grados escolares. 

No haré interpretación alguna puesto que tengo el convencimiento de que estas tablas 

hablan por sí mismas, además de que resumen muchos asuntos que he tratado ya. Me parecen, 

sin embargo, muy útiles por su claridad y su riqueza. 

71 Los anoto con la secuenda que:: tienen en la tabla general. 

" No los pongo aquf en urden de imponanda. sino siguiendo su numeración nonna!. 
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NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: ESCUELA OFICIAL 

Las partes del cuerpo 
2. La ropa: vestido y calzado 
3. La casa: el interior y sus partes 
4. Muebles y enseres domésticos 
5. Alimentos: comidas y bebidas 
6. Objetos colocados sobre la mesa 
7 La cQcina y sus utensilios 
8. La eSCuela: muebles y útiles 
9. Electricidad y aire acondicionado 

lO. La ciudad 
J.1. La naturaleza 
l2. Medios de transporte 
13. Trabajos de campo y j ardln 
14. Los animales 
15. Diversiones y deportes 
J.6. Profesiones y oficios 

~:OTAL 

1 ' 

65 
54 
43 
66 

120 
35 
54 
41 
31 

108 
76 
35 
65 
86 

110 
78 

2° 

64 
65 
42 
81 

148 
36 
78 
55 
48 

149 
81 
43 
69 

114 
130 
121 

1067 1324 

JO 

66 
44 
31 
51 

116 
19 
47 
39 
31 
95 
66 
40 
25 

118 
67 
60 

4° 

75 
71 
47 
72 

124 
29 
65 
58 
61 

140 
99 
47 
56 

133 
116 
135 

5° 

98 
82 
70 
85 

143 
45 
99 
69 
67 

151 
144 

62 
63 

129 
135 
156 

6 ° TOTAL 

88 
67 
42 
90 

163 
41 
90 
53 
82 

156 
135 

58 
60 

138 
137 
181 

456 
383 
275 
445 
814 
205 
433 
313 
320 
799 
601 
285 
338 
718 
695 
731 

915 1328 1598 1581 7813 

NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: ESCUELA PARTICULAR 

l. Las partes del cuerpo 
2. La ropa: vestido y calzado 
3. La casa: el interior y sus partes 
4. Muebles y enseres domésticos 
5. Alimentos: comidas y bebidas 
o. Jbjetos colocados sobre la mesa 
7. La cocina y sus utensilios 
8. La escuela: muebles y útiles 
9. Electricidad y aire acondicionado 

10. La ciudad 
ll. La naturaleza 
12. Medios de transporte 
13. Trabajos de campo y jardln 
14. Los animales 
l5. Diversiones y deportes 
16. PrOfesiones y oficios 

TOTAL 

1° 2° 3° 4 ° 

80 79 56 81 
60 65 63 75 
40 61 64 68 
66 83 84 100 

147 147 140 199 
29 31 29 55 
65 86 44 89 
49 60 69 65 
47 58 69 61 

126 148 136 126 
72 103 111 103 
45 54 64 56 
47 71 71 54 

114 153 132 141 
91 129 166 127 

101 126 145 128 

1179 1454 1443 1528 

127 

5° 6" TOTAL 

72 112 480 
60 96 419 
46 98 377 
64 99 496 

145 217 995 
36 71 251 
81 108 473 
50 72 365 
70 99 404 

134 198 868 
95 113 597 
46 64 329 
63 124 430 

139 167 846 
127 203 843 
130 249 879 

1358 2090 9052 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



-. 
I 

NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: SEXO FEMENINO 

I 1 " 2" 3 " 4 " S" 6" TOT_~L 

I I. Las partes del cuerpo 72 72 68 80 88 107 487 
2 _ La ropa: vestido y calzado 60 70 64 74 81 92 441 
3. La casa: el interior y sus partes 43 43 36 62 63 73 340 
4 _ Muebles y enseres domésticos 74 77 68 98 73 100 490 

I 5 _ Alimentos: comidas y bebidas 149 151 138 181 143 203 965 
6 _ Objetos colocados sobre la mesa 38 29 28 47 37 60 239 
7_ La cocina y sus utensilios 62 83 50 79 97 105 476 
8 _ La escuela: muebles y útiles 54 59 61 72 71 67 384 

I 9 _ Electricidad y aire acondicionado 39 46 48 69 61 100 363 
10_ La ciudad 134 150 119 145 148 171 867 
lI. La naturaleza 81 84 82 117 132 128 624 
12. Medios ce transporte 41 40 53 59 53 60 306 

I 13 _ Trabajos de campo y jardín 66 67 56 65 76 104 434 
14. Los animales 104 131 118 141 137 146 777 
15. Diversiones y deportes 105 112 128 140 127 180 392 
16. Profesiones y 

I 
oficios 87 118 123 153 143 221 845 

TOTAL ,209 1332 1260 1582 1530 1917 8830 

I 
I NÚMERO DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: SEXO t-'.ASCULINO 

I 1" 2" 3 " 4 " S" 6" TOTAL 

l. Las partes del cuerpo 72 77 65 79 96 104 493 

I 2. La ropa: vestido 'y calzado 56 61 49 65 66 83 380 
3. La casa: el interior y sus partes 42 61 48 64 57 79 351 
4. Muebles y enseres domésticos 61 93 67 99 83 105 508 
5. Alimentos: comidas y bebidas 117 163 127 140 160 204 911 

I 6. Objetos colocados sobre la mesa 29 40 22 42 45 53 231 
7. La cocina y sus utensilios 64 77 54 81 98 103 477 
8. La escuela: muebles y útiles 44 64 65 61 68 66 368 
9. Electricidad y aire acondicionado 40 60 61 62 85 94 402 

I 10. La ciudad 107 162 121 128 153 199 870 
lI. La naturaleza 76 103 103 97 128 130 637 
12 _ Medios de transporte 43 55 65 52 64 67 346 
13_ Trabajos de campo y jardín 48 74 47 63 67 87 386 

I 14 . Los animales 98 144 133 139 141 166 821 
15. Diversiones y deportes 104 142 129 122 151 193 841 
16. Profesiones y oficios 94 133 108 119 151 213 818 

I TOTAL . 1095 1509 1264 1413 1613 1946 8840 

I 
I 
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Finalmente, incluiré unas cuantas tablas más. La primera contiene datos que ya hemos visto, pero 

enfocados desde otra perspectiva'3 

i3 Usaré ahora -por claras razones de: c:spach,· la ahn:\'iatura el para centru ,le interés. Dc:spués ue: un guión 
anotaré el número que corrt:sponda al centro en CUc:stjl~n. La G indil.:a. c:vidc:mc:meme. grado. 
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-------------------
TOTAL DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS Y POR GRADO ESCOLAR 

TOTAL 1" 2" 3" 4" 5" 6" SUMA MEDIA 

CI- I 195 91 89 78 98 12 I 135 612 102 

CI-2 172 75 85 73 93 95 I 12 533 89 

CI-3 197 58 75 70 79 83 110 475 79 

CI-4 259 100 116 95 126 104 144 685 114 

CI-5 324 185 209 i82 231 204 270 1281 214 

CI-6 125 45 46 33 63 59 81 327 55 

CI-7 281 87 120 64 I 11 130 146 658 110 

CI-8 202 68 83 81 87 89 84 492 82 

CI-9 262 59 80 79 97 103 139 557 93 

CI-IO 506 181 227 179 193 216 266 1262 210 

CI-II 372 I 14 138 134 156 177 180 899 150 

CI-.12 131 52 60 73 68 73 75 401 67 I 

CI-13 367 95 117 82 90 107 157 648 108 

CI-14 294 129 177 159 174 183 194 1016 169 

CI-15 572 165 201 183 192 206 277 1224 204 

CI-16 666 . 146 188 163 202 221 330 1250 208 

SUMA 4925 1650 2011 1728 2060 2171 2700 12320 2053 

MEDIA 307.81 103.13 125.69 108.00 128.75 135.68 168.75 770.00 
I -- . - -_. -
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I 
El concepto total corresponde al número de vocablos no repetidos que se obtienen en los I 

centros de interés (CI)". es decir que resulta de la suma del vocabulario ofrecido por los 

estudiantes de los seis grados en cuestión. La sl/ma relacionada con este total es una sumatoria 

simple de los totales de los dieciséis centros de interés. La media es el resultado de la división 

de esa suma entre dieciséis. Por otra parte. se transcriben las cantidades relativas a los vocablos 

-incluso los repetidos- encontrados en cada uno de los seis grados escolares en las coordenadas 

formadas por éstos y cada uno de los centros de interés: ahora la suma se refie;e a la sumatoria 

de los vocablos obtenidos en cada uno de los centros de interés por los seis grados juntos. La 

media que aparece a continuación solamente indica el promedio de vocablos por grado en cada 

uno de los centros de interés. 

Por ejemplo, si se observa el CI-I tiene un total de 195 vocablos, lo que significa que 

una vez que se reunieron los vocablos referentes a este centro de los seis grados escolares y que 

se el iminaron los que se repetían quedaron 195 vocablos distintos. En primer grado hubo 91 

vocablos; en segundo, 89; en tercero, 78; en cuarto. 98; en quinto, 121; en sexto. 135. La suma 

de estas cantidades da 612, que es el número total de vocablos -muchos de ellos repetidos. es 

c\aro- que se obtuvieron en los seis grados. Al dividir 612 entre 6 -los grados-, se tiene una 

media de 102, que es el promedio de vocablos que cada grado brinda. 

Pues bien, me interesa particularmente destacar que no es excesivamente importante -lo 

he dejado entrever en comentarios anteriores- tomar en cuenta la diferencia en el número de 

vocablos de cada centro, puesto que depende de factores extralingüísticos, como el alcance 

nocional que tienen los diferentes Cl. la familiaridad de los hablantes con las distintas realidades 

en cuestión. los contenidos de los planes y programas escolares, el origen y la ocupación de los 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

miembros de la familia de los encuestados, y muchos otros factores que no pueden ser 

controlados en una investigación como la presente. Así. las comparaciones verticales -a mi I 
entender- no son las que tienen mayor significación. 

Las comparaciones horizontales, por el contrario, constituyen indicadores un tanto más 

claros del crecimiento lexical. Sin embargo, tampoco debemos engañarnos con los primeros 

" En cada uno de ellos. quiero decir. porque el número global de .ténninos que no se reiterdll en coda la 
lI/ueSCra es de 3994: casi mil menos que la cifra del total mencionado. 
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1

1 

aspectos cuantitativos que se ofrecen, sino que hay que penetrar en otras mediciones y en un 

análisis propiamente cualitativo -como lo he dicho más arriba. 

Seiialaré únicamente quP. es posible observar en las medias corresponcientes a cada grado 

escolar un crecimienl') lineal, que ronda aproximadamente los veinte puntos por gr,"do. excepto 

en tercer aiio. en que hay una decrecimiento marcado, y en quinto año, en que se aprecia una 

desaceleración igualmente clara -que ya se ha mencionado y que seguirá analizándose con mayor 

profundidad, de modo que podrá verse que se trata de un asunto altamente complejo. 

De interés especial me resu,ta hacer notar que el sexto grado aporta únicamente 2700 

vocablos de un total de 4925. esto signitica que sólo un 54.83% del vocabulario de toda la 

enseñanza básica se conserva en el último año de la misma -según mi muestra, claro es-o De más 

está decir que si el aprendizaje del léxico fuera eficaz como resultado de una planificación 

cuidadosa sería de esperarse que en el sexto grado se ofrecieran todos los vocablos que hubieran 

aparecido en grados previos, puesto que se habría logrado entonces que en la competencia 

lingüística de los estudiantes cada uno de los vocablos enseñados se hubiera integrado 

tirmemente en una red lexical ya existente -o hubiera formado una nueva, pero quedando en ella 

asegurado. 

Quisiera ahora ¡¡resentar otra tabla en que comparo cuantitativamente los vocablos nuevos 

que aparecen en cada uno de los grados respecto del inmediato anterior. Este cuadro registra, 

entonces, el número de vocablos nuevos -esto es, que no se obtuvieron en el año escolar 

precedente- que se da en cada grado. 
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TOTAL DE VOCABLOS NUEVOS EN CADA GRADO 

TOTAL I " 2" 3" 4" S" 6" SUMA MEDIA 

CI-I 195 23 22 15 12 2R 27 127 21 

CI-2 172 17 27 18 16 17 18 IIJ 19 

CI-3 197 20 37 27 19 19 35 157 26 

CI-4 259 31 47 24 35 14 39 190 32 

CI-5 324 49 75 44 68 32 61 329 55 

CI-6 125 15 16 5 24 13 21 94 16 

CI-7 281 31 64 13 43 36 40 227 38 . 

CI-8 202 26 41 25 43 20 19 174 29 

CI-9 262 18 39 33 39 35 50 214 36 

CI- 10 506 62 107 53 45 53 70 390 65 

CI-II 372 42 66 41 59 48 42 298 50 

CI-12 131 11 19 22 14 13 10 89 . 15 

CI-I3 367 55 77 34 44 37 79 326 54 

CI-14 294 26 74 30 15 29 18 !92 32 I 

CI-15 572 83 120 78 58 63 89 491 82 

CI-16 666 65 106 58 85 87 123 5~ . 
~ .. 87 

SUMA 4925 574 937 520 619 544 741 3935 656 

MEDIA 307.81 35.88 58.56 32.50 38.69 34.00 46.31 245.94 
L--
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El 58.56 de media que presenta el segundo grado ha de atribuirse al impacto escolar, que 

rompe la estructura lexical natural del alumno, ya que es tal el bombardeo de saberes que el 

estudiante por un tiempo mantiene en la memoria los términos nuevos. No logrará fijarlos en 

la mente, sin embargo, como claramente indica el dramático descenso en tercer año a sólo un 

32.50". 

Pasaré en este momento a otra cuestión que me interesa particularmente. 

EL 50% DE LA PROPORCiÓN ACUMULADA 

Una vez que me he ocupado de la interpretación que considero pertinente de los valores 

puramente numéricos del material que analizo me dedicaré ahora a presentar los vocablos que 

en cada uno de los dieciséis centros de interés constituyen -aproximadamente- el 50% de la 

proporción acumulada en cada uno de los grados escolares. Esta frecuencia acumulada, que es 

la suma -evidentemente- de los porcentajes de frecuencia de uso de cada vocablo me parece un 

dato muy interesante y muy útil, porque permite hacer comparaciones entre la forma en que se 

estruciura un centro frente a otro, por ejemplo, cosa que es una de mis finalidades en este 

apartado. Relevante y significativo será, entonces, tratar el conjunto de voces que integra e150% 

de cada listado. 

Estos datos me permitirán hacer un análisis también cualitativo de la muestra obtenida 

de estudiantes de primaria. 

Sigo ordenando los centros de interés según el porcentaje que tiene cada uno'·, de 

mayor a menor. 

'5 Y como se comprobará más adelante al hacer el análisis de vocablos concretos que aparecen en cada grado 
escolar en particularmente dos centros de interés: 1. Las partes del cuerpo y 12. Medios de trdnsporte. 

,. Consúltense. si se desea. la,; tabla,; consignada.> más arriba. 
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I 
CENTRO DE INTERÉS 5 

"ALIMENTOS: COMIDAS Y BEBIDAS" I 
PRIMER GRADO DE PRIMARIA I 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA 

PROPORCIÓN 

I ACUMULADA 

1 sopa 0.44104 5.59822 
2 carne 0.40987 5.20249 
3 agua 0.26244 3.33124 

5.59822 
10.80072 I 14.13196 

4 pollo 0.25029 3.17703 17.30899 
5 zanahoria 0.22292 2.82965 
6 pescado 0.22036 2.79712 
7 plátano 0.21936 2.78442 

20.13864 I 22.93577 
25.72020 

8 leche 0.21352 2.71029 
9 manzana 0.20138 2.55614 

10 huevo 0.18835 2.39079 

28.43050 

I 30.98665 
33.37744 

II verdura 0.17771 2.25579 35.63324 
12 papa 0.16390 2.08040 
13 arroz 0.15179 1.92667 

37.71364 I 39.64032 
14 refresco 0.13463 1.70895 41.34927 
15 pan 0.12876 1.63440 
16 frijol O .ll508 1.46076 
17 espagueti O .lll51 1.41540 

42.98367 

I 44.44444 
45.85985 

18 naranja 0.10685 1.35625 
19 pera 0.09287 1.17882 
20 jamón 0.08444 1.07191 

47.21610 

I 48.39493 
49.46684 

21 sándwich 0.08205 1.04154 50.50838 

I 
I 
I 
I 
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I 
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I 
SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
. VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 carne 0.44504 4.83179 4.83179 
2 sopa 0.34800 1.77825 8.61005 

I 
3 pollo 0.30581 3.32017 11.93022 
4 huevo 0.28217 3.06360 14.99382 
5 leche 0.27708 3.00832 18.00214 
6 pescado 0.23295 2.52914 20.53129 

I 7 zanahoria 0.23035 2.50096 23.03225 
8 arroz 0.21992 2.38766 25.41992 
9 refresco 0.21646 2.35012 27.77005 

I 
10 agua 0.21555 2.34027 30.11032 
11 plátano 0.16497 1.79110 31.90143 
12 fruta 0.16318 1.77165 33.67308 
13 espagueti 0.15657 1.69995 35.37304 

I 14 papa 0.15588 1.69245 37.06549 
15 jitomate 0.15079 1.63717 38.70267 
16 pan 0.14451 1.56901 40.27169 

I 17 frijol 0.13844 1.50306 41.77475 
18 sandía 0.13471 1.46254 43.23730 
19 manzana 0.13207 1.43391 44.67121 

I 
20 bistec 0.12832 1.39326 46.06448 
21 melón 0.11071 1.20203 47.26651 
22 mango 0.10725 1.16448 48.43100 
23 lechuga 0.10545 1.14490 49.57591 

I 24 calabaza 0.10499 1.13988 50.71579 

I TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 carne 0.52309 6.07281 6.07281 
2 sopa 0.38057 4.41819 10.49101 

I 3 pan 0.32722 3.79891 14.28992 
4 agua 0.31926 3.70642 17.99635 
5 leche 0.29816 3.46154 21.45790 

I 6 huevo 0.29197 3.38963 24.84734 
7 pollo 0.27178 3.15524 28.00278 
8 refresco 0.25848 3.00082 31. 00360 

I 
9 plátano 0.24864 2.88664 33.89025 

10 manzana 0.23768 2.75934 36.64959 
11 fruta 0.23379 2.71421 39.36381 
12 verdura 0.19289 2.23940 41.60322 

I 13 sándwich 0.17126 1.98828 43.5915·0 
14 pescado 0.15364 1.78373 45.37523 
15 zanahoria 0.14414 1. 67338 47.04862 

I 16 calabaza 0.13813 1.60370 48.65233 
17 arroz 0.13383 1. 55374 50.20607 

I 
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CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 carne 0.43059 4.43542 4.43542 
2 pollo 0.30705 J.16284 7.59827 
3 manzana 0.30430 3.13459 10.73286 I 4 sopa 0.30248 3.11585 13.84872 
5 arroz 0.28248 2.90979 16.75851 
6 zanahoria 0.25361 2.61240 19.37091 

I 7 plátano 0.23707 2.44208 21.81300 
8 huevo 0.21608 2.22580 24.03880 
'1 sandía 0.20744 2.13681 26.17561 

10 melón 0.19573 2.01619 28.19181 I 11 jitomate 0.17859 1.83962 30.03143 
12 calabaza 0.16765 1.72693 31.75837 
13 pera 0.16277 1.67671 33.43508 I 14 mango 0.15938 1.64176 35.07684 
15 papaya 0.15762 1.62366 36.70051 
16 naranja 0.15587 1. 60567 38.30618 

I 17 lechuga 0.15545 1. 60129 39.90748 
18 leche 0.14347 1.47784 41.38532 
19 pescado 0.14326 1.47576 42.86109 
20 jamón 0.13538 1. 39460 44.25569 I 21 verdura 0.13228 1.36265 45.61834 
22 frijol 0.12654 1. 30352 46.92187 
23 papa 0.12369 1.27411 48.19599 I 24 queso 0.12025 1.23876 49.43475 
25 fresa 0.11136 1.14712 50.58188 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
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QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 carne 0.38659 4.43289 4.43289 
2 sopa 0.29558 3.38937 7.82227 
3 refresco 0.27666 3.17241 10.99468 

I 4 manzana 0.27166 3.11.504 14.10973 
5 leche 0.25666 2.94305 17.05279 
6 plátano 0.22165 2.54160 19.59439 

I 7 jamón 0.21456 2.46034 22.05473 
8 arroz 0.21155 2.42579 24.48053 
9 queso 0.18423 2.11251 26.59305 

I 
10 agua 0.16854 1.93265 28.52571 
11 huevo 0.16831 1.92996 30.45567 
12 melón 0.15326 1.75745 32.21312 
13 pan 0.15004 1.72048 33.93361 

I 14 verdura 0.14642 1.67895 35.61256 
15 sandía 0.13775 1.57959 37.19216 
16 durazno 0.13461 1. 54362 38.73578 

I 17 ensalada 0.13424 1.53928 40.27506 
18 naranja 0.13038 1. 49508 41.77014 
19 salchicha 0.13028 1.49396 43.26411 

I 
20 espagueti 0.12090 1.38637 44.65048 
21 pollo 0.12065 1.38355 46.03404 
22 mango 0.11506 1.31938 47.35342 
23 papa 0.11407 1.30810 48.66153 

I 24 hamburguesa 0.11331 1.29929 49.96082 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
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SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

VOCABLO 
ÍNDICE DE 

DISPONIBILIDAD 
PROPORCIÓN 

RELATIVA 
PROPORCIÓN I 
ACUMULADA 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 

refresco 
carne 
agua 
leche 
pescado 
huevo 
pollo 
zanahoria 
plátano 
sopa 
verdura 
jugo 
fruta 
papa 
frijol 
manzana 
jamón 
arroz 
tortilla 
pan 
chocolate 
espagueti 
jitomate 
vino 
naranja 
hamburguesa 
chile 
queso 
bistec 

0.45012 
C.43416 
0.36727 
0.34004 
0.29517 
0.29426 
0.24815 
0.20210 
0.18956 
0.18909 
0.18657 
0.18344 
0.18102 
0.17955 
0.179.14 
0.17180 
0.16899 
0.16764 
0.15825 
0.15124 
0.15076 
0.14855 
0.1473(, 
0.14463 
0.14019 
0.13589 
0.13099 
0.11949 
0.11763 

3.78530 
3.65113 
3.08863 
2.85963 
2.48226 
2.47461 
2.08684 
1.69357 
1.59411 
1.59017 
1.56897 
1.54271 
1.52231 
1. 50994 
1.50824 
1.44482 
1.42120 
1.40985 
1.33087 
1.27192 
1.26784 
1.24926 
1.23S25 
1.21629 
1.17899 
1.14284 
1.10157 
1.00491 
0.98927 

3.78530 
7.43644 

10.52508 
13.38471 
15.86698 
18.34159 
20.42844 
22.12801 
23.72213 
25.31230 
26.88128 
28.42399 
29.94630 
31.45625 
32.96449 
34.40931 
35.83051 
37.24036 
38.57124 
39.84316 
41.11101 
42.36027 
43.59953 
44.81583 
45.99483 
47.13767 
48.23925 
49.24416 
50.23344 

Importante es destacar que muy pocos vocablos en realidad componen el 50% del total 

de frecuencias77
; en el primer grado 21 vocablos de 185 -11.35%-; en segundo son 24 de 207-

11.48%-; en tercero se trata de 17 de 182 -9.34%; en cuarto son 25 de 231 -10.82%; en quinto 

también 24. de 204 -11.76%-; en sexto son 29 de 270 -10.74%. 

Apenas poco más de dos puntos -2.11- es la diferencia entre el porcentaje más alto -

11.48%- Y el más bajo -9.34%-. lo que indica que hay aquí una cierta regularidad. 

En los vocablos mismos lo que encontramos de estable es que en segundo. tercero. cuarto 

y quinto el vocablo más disponible es carne. que en primero y sexto aparece en segundo lugar. 

En estos dos grados encabezan la lista sopa y refresco. respectivamente. 

77 Como vt:rtmos. c:sto no sU<.:ede únkamentc: en d ¡;c:Jltro de interés que ahord me lM.:'Upa. 
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Tienen en común la inmensa mayoría de los vocablos que vemos en los listados que se 

refieren a alimentos no procesados -las excepciones serían precisamente sopa y refresco, además 

de espagueti, ensalada, sándwich, hamb'¡rguesa, 

Únicamente ocho vocablos son comunes a todos los grados: sopa, carne, pollo, plátano, 

leche, manzana, huevo. arroz, Dado que son 40 las voces diferentes que se registran -agua, 

zanahoria, pescado, verdura, papa, refresco, pan, frijol, espagueti, naranja, pera, jamón, 

sándwich, fruta, jitomate, sandía, bistec, melón, mango, lechuga, calabaza, papaya, queso, 

durazno, ensalada, salchicha. hamburguesa. jugo. tonilla. chocolate, vino. chile"-. hablamos 

de una coincidencia del 20 %. 

CENTRO DE INTERÉS 10 
"LA CIUDAD" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 coche 0.55003 7.86697 7.86697 
2 casa 0.52363 7.48933 15.35631 
3 edificio 0.38380 5.48944 20.84575 
4 árbol 0.37097 5.30601 26.15177 
5 tienda 0.33324 4.76634 30.91811 
6 semáforo 0.32334 4.62471 35.54283 
7 escuela 0.29370 4.20082 39.74366 
8 carro 0.26382 3.77338 43.51704 
9 calle 0.24837 3.55237 47.06941 

10 gente 0.23299 3.33245 50.40186 

" Obvio en la enumeración las vI"es wmunes que acabo de anotar. Igual lo haré en los demás centros de 
interés. 
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SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 casa 0.62320 7.83037 7.83037 I 
2 coche 0.60439 7.5Ci408 15.42446 
3 tienda 0.37955 4.76899 20.19345 I 4 edificio 0.35138 4.41501 24.6084/ 
5 escuela 0.3 '.057 3.90234 28.51081 
6 árbol 0.3036~ 3.81588 32.32669 
7 parque 0.28338 3.56064 35.88734 I 8 camión 0.19595 2.46217 38.34952 
9 calle 0.18449 2.31816 40.66769 

10 persona 0.16624 2.08881 42.75650 I 11 carro 0.15580 1.95767 44.71418 
12 sE.máforo 0.15550 1.95386 46.66804 
13 avión 0.13641 1.71400 48.38204 

I 14 anim,ll 0.13458 1.69097 50.07302 

TERCER GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA I 
1 casa 0.54871 8.09088 8.09088 
2 coche 0.52731 7.77539 15.86628 

I 3 edificio 0.51104 7.53556 23.40184 
4 es:::uela 0.36666 5.40662 28.80846 
5 Cé'.rro 0.35234 5.19535 34.00382 
6 camión 0.32673 4.81781 38.82163 I 7 árbol 0.30977 4.56769 43.38933 
8 tienda 0.26452 3.90046 47.28979 
9 parque 0.22549 3.32499 50.61479 I 

CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 casa 0.66955 9.49658 9.49658 I 
2 edificio 0.63856 9.05696 18.55355 
3 coche 0.50846 7.21172 25.76528 I 4 escuela 0.35981 5.10343 30.86871 
5 árbol 0.26663 3.78175 34.65047 
6 calle 0.25763 3.65408 38.30456 

I 7 tienda 0.21196 3.00639 41. 31096 
8 camión 0.20712 2.93774 44.24871 
9 parque 0.17736 2.51562 46.76433 

10 hotel 0.16539 2.34582 49.11016 I 11 carro 0.16109 2.28483 51.39499 
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VOCABLO 

1 casa 
2 edificio 
3 escuela 
4 coche 
5 parque 
6 calle 
7 avenida 
8 tienda 
9 carro 

10 colonia 
11 semáforo 
12 puente 
13 ~ontaminación 

VOCABLO 

1 edificio 
2 casa 
3 coche 
4 árbol 
5 escuela 
6 calle 
7 tienda 
8 carro 
9 contaminación 

10 camión 
11 semáforo 
12 parque 
13 gente 
14 restaurante 
15 persona 
16 smog 

QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.53642 
0.48727 
0.44362 
0.39713 
0.35028 
0.31611 
0.31329 
0.25129 
0.22388 
0.21263 
0.18274 
0.17236 
0.17023 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

6.71301 
6.09796 
5.55162 
4.96985 
4.38354 
3.95602 
3.92072 
3.14474 
2.80175 
2.66104 
2.28696 
2.15697 
2.13043 

SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.67417 
0.57390 
0.49702 
0.43346 
0.38197 
0.29797 
0.28110 
0.27161 
0.24244 
0.23906 
0.23234 
0.21211 
0.20871 
0.14513 
0.13165 
0.12006 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

6.84601 
5.82783 
5.04709 
4.40170 
3.87884 
3.02587 
2.85456 
2.75815 
2.46191 
2.42765 
2.35934 
2.15396 
2.11946 
1.47377 
1.33687 
1.21923 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

6.71301 
12.81097 
18.36260 
23.33246 
27.71601 
31.67204 
35.59276 
38.73751 
41.53926 
44.20031 
46.48727 
48.64425 
50.77469 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

6.84601 
12.67385 
17.72094 
22.12265 
26.00150 
29.02737 
31.88194 
34.64010 
37.10201 
39.52967 
41.88901 
44.04298 
46.16245 
47.63622 
48.97309 
50.19232 

Significativamente más marcada es en este centro la tendencia a que pocos vocablos 

hagan el 50% de la proporción acumulada. Los porcentajes son, además, muy semejantes -1.14 

de diferencia entre el mayor y el menor-: 5.52% en primero, 6.16% en segundo, 5.02 % en 

tercero, :- .69 en cuarto. 6.01 % en quinto, el mismo 6.01 % en sexto. 

Realmente es de llamar la atención que en un centro tan grande -el segundo en el orden 

global-, que presenta totales de 181. 227. 179. 193. 216 Y 266 vocablos -en orden de grados-. 

se complete el 50% con 10. 14. 9. 11. 13 Y 16 vocablos -también por años escolares. 
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Esto significa, desde luego, que no es un campo de significado con mucha estructuración, I 

ya que los encuestados produjeron muchas palabras pero coinciden poco en ellas, 

El vocablo más disponible para los grados segundo, tercero, cuarto y quinto -exactamente 

igual que sucedía en el centro anterior- es casa: para primero y sexto es coche y edificio, pero 

presentan casa en el segundo sitio, 

Siete voces coinciden en todos los grados: coche, casa, edificio, árbol. tienda. escuela, 

carro7
", Un 31.81 % alcanza ahora esa cifra -contrastando con el escaso 20% del centro 

anterior-, puesto que tenemos 22 vocablos diferentes -recuérdese que no repito los anteriores en 

la lista que hago-: semáforo. gente. parque. camión. calle. persona, avión. animal, hotel. 

avenida. colonia, puente, contaminación. restaurante. smog, 

CENTRO DE INTERÉS 16 
"PROFESIONES Y OFICIOS" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 doctor 0,39470 10.41844 10.41844 
2 maestra 0.27159 7.16877 17.58721 
3 secretaria 0.16490 4.35276 21.93997 
4 maestro 0.15767 4.16197 26.10195 
5 vendedor 0.13526 3.57032 29.67228 
6 ingeniero 0.11647 3.07451 32.74679 
7 albañil 0.10132 2.67457 35.42137 
8 enfermera 0.09311 2.45789 37.87927 
9 carpintero 0.08764 2.31334 40.19261 

10 dentista 0.08715 2.30044 42.49305 
11 taxista 0.08245 2.17638 44.66943 
12 mecánico 0.07380 1.94820 46.61764 
13 barrendero 0.07220 1.90596 48.52360 
14 chofer 0.06821 1.80048 50.32409 

79 Me: parece: dt! sumo imerés que:: apareu:a un sinónimo --de coche- 'UntO común a todos los ai\os tSI.:olarts. 

Quic:ro dc:cir que la mayorfa de las veces, ~gún vamos viendo. las coincidc:ncias son C:SI.:asas. y es notorio que entre 
ollas haya sinónimos. Puode ohs '!Varse lo mismo on el liSiado que corresponde a sexto grado. on que so anolan 
gente y persona. 
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SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 doctor 0.42884 7.43684 7.43684 
2 maestro 0.33174 5.75294 13.18978 

I 
3 maestra 0.25923 4.49546 17.68524 
4 director 0.18306 3.17466 20.85991 
5 pOlícía 0.17312 3.00220 23.86211 
6 secretaria 0.17310 3.00188 26.86400 

I 7 electricista 0.13737 2.38226 29.24626 
8 enfermera 0.13648 2.36681 31.61307 
9 vendedor 0.12307 2.13426 33.74734 

I 10 licenciado 0.11438 1.98367 35.73101 
11 carpintero 0.11323 1.96357 37.69459 
12 mecánico 0.10084 1.74888 39.44347 

I 
13 bombero 0.09554 1.65693 41.10041 
14 dentista 0.09373 1.62553 42.72594 
15 jardinero 0.08955 1.55294 44.27888 
16 veterinario 0.08919 1.54677 45.82566 

I 17 ingeniero 0.07710 1.33707 47.16274 
18 albañil 0.07501 1. 30089 48.46363 
19 contador 0.07162 1.24209 49.70572 

I 20 jefe 0.06849 1.18774 50.89347 

I 
TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 doctor 0.44839 6.01840 6.01840 
2 licenciado 0.34174 4.58682 10.60522 

I 
3 secretaria 0.33384 4.48083 15.08606 
4 maestro 0.33223 4.45927 19.54534 
5 mecánico 0.28529 3.82925 23.37459 

I 
6 barrendero 0.27860 3.73943 27.11402 
7 arquitecto 0.24618 3.30428 30.41831 
8 plomero 0.22416 3.00878 33.42709 
9 policía 0.21127 2.83575 36.26285 

I 10 médico 0.20561 2.75978 39.02263 
11 gerente 0.20470 2.74752 41.77016 
12 chofer 0.17962 2.41096 44.18113 

I 
13 enfermera 0.17387 2.33378 46.51492 
14 albañil 0.16530 2.21866 48.73359 
15 cocinero 0.16101 2.16107 50.89466 

I 
I 
I 
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CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I 
. VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 carpintero 0.43255 6.69460 6.69460 I 
2 doctor 0.38664 3.98403 12.67863 
3 maestra 0.30238 4.67994 17.35858 

I 4 maestro 0.26498 4.10117 21.45975 
5 barrendero 0.25299 3.91554 25.37529 
6 albañil 0.19305 2.98785 28.36315 
7 secretaria 0.17915 2.77268 31.13584 I 8 licenciado 0.17794 2.75401 33.88985 
9 arquitecto 0.14620 2.26279 36.1:3264 

10 ingeniero 0.13382 2.07117 38.22382 I 11 abogado 0.13042 2.01859 40.24242 
12 enfermera O .11792 1.82502 42.06744 
13 policía 0.11760 1.82017 43.88762 

I 14 plomero 0.11381 1.76152 45.64914 
15 estudiante 0.11215 1.73573 47.38487 
16 dentista 0.09574 1.48188 48.86676 
17 contador 0.08749 1. 35412 50.22089 I 

QUINTO GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 doctor 0.37320 5.60196 5.60196 
2 maestro 0.28647 4.29999 9.90196 
3 arquitecto 0.27172 4.07858 13.98054 I 4 licenciado 0.26513 3.97979 17.96034 
5 albañil 0.22572 3.38820 21.34854 
6 ingeniero 0.21140 3.17318 24.52173 

I 7 electricista 0.16664 2.50131 27.02304 
8 abogado 0.16238 2.43743 29.46047 
9 carpintero 0.14032 2.10635 31.56683 

I 10 maestra 0.14011 2.10321 33.67005 
11 secretaria 0.13520 2.02948 35.69953 
12 dentista. 0.13245 1.98819 37.68772 
13 comerciante 0.11758 1. 76495 39.45268 I 14 estudiante 0.10069 1.51138 40.96406 
15 policía 0.09517 1.42860 42.39267 
16 contador 0.09221 1.38412 43.77679 

I 17 mecánico 0.09145 1.37274 45.14954 
18 deportista 0.08938 1. 34172 46.49126 
.19 astronauta 0.08808 1.32216 47.813·13 
20 presidente 0.08341 1. 2520r 49.06544 I 21 pintor 0.08106 1.21674 50.28219 

I 
I 
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SEXTO GRADO DE PR'IMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 maestro 0.50470 ~.51471 4.51471 
2 doctor 0.49145 4.35619 8.9l09l 
3 abogado 0.38842 3.47458 12.38549 
4 arquitecto 0.38446 3.43917 15.82467 
5 albañil 0.33613 3.00677 18.83144 
6 licenciado 0.29366 2.62693 21.45837 
7 ingeniero 0.28746 2.57147 24.02985 
8 policía 0.27885 2.49439 26.52424 
9 secretaria 0.27256 2.43812 28.96237 

10 enfermera 0.23503 2.10241 31.06478 
11 contador 0.23111 2.06734 33.13213 
12 de_ltista 0.22903 2.04876 35.18089 
13 maestra 0.20270 1.81322 36.99411 
14 mecánico 0.17804 1.59262 38.58674 
15 barrendero 0.17246 1.54274 40.12949 
16 carpintero 0.15828 1.41586 41.54535 
17 chofer 0.13757 1. 23062 42.77598 
18 electricista 0.11509 1.02951 43.80549 
19 bombero 0.11139 0.99645 44.80195 
20 cantante 0.10917 0.97656 45.77851 
21 actor 0.10683 0.95566 46.73417 
22 director 0.10566 0.94518 47.67936 
23 sirvienta 0.10024 0.89673 48.57609 
24 presidente 0.09947 0.88981 49.46590 
25 juez 0.09355 0.83691 50.30282 

En primer año son 14 de 146 los vocablos que alcanzan el 50 %, en segundo hablamos 

de 20 de 188, en tercero son 15 de 163, en cuarto son 17 de 202, en quinto se trata de 21 de 

221 yen sexto tenemos 25 de 330. Los porcentajes son 9.58%, 10.63%.9.20%,8.41 %,9.50% 

Y 7.57%. 

Frente a los 2.11 Y el 1.14 de los dos centros anteriores, los 3.06 que hay aquí entre el 

10.63 % de segundo año y el 7.57% de sexto es francamente m!Jy destacado, ya que marca una 

falta de regularidad. 

En primero, segundo, tercero y quinto el vocablo más disponible es doctor, que ocupa 

el segundo puesto en cuarto y sexto -que en primer lugar registran carpintero y maestro, 

respectivamente. Hay que hacer notar, sin embargo, que si se suman los índices de 
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disponibilidad de maestro y maestra"" será el vocablo maestro el que aparezca invariablemente I 
encabezando la lista respectiva. excepto -eso sÍ- en tercer grado, en que el primer vocablo 

seguirá siendo doctor. 

Sólo cuatro vocablos son comunes a todos los gradns escolares: doctor, secretaria. 

maestro. albatiil. Hablo de un extremadamente bajo 10.25%. ya que el total es de 39 vocablos 

diferentes -maestra, vendedcr, ingeniero, enfermera. carpilllero, delllista, taüsta, mecánico, 

barrendero, chofer, director, policía. electricista, licenciado, bombero, jardinero, veterinario, 

cOlllador, jefe, arquitecto, plomero, médico, gerellle, cocinero, abogado, estudiante. 

comerciallle, deponista, astronauta, presidellle, pilllor, cantallle, actor, sirviellla, juez-o Muy 

poca estabilidad muestra esto. de más está hacerlo notar. 

VOCABLO 

1 correr 
2 futbo1 81 

3 tenis 
4 columpio 
5 basquetbol 
6 beisbol 
7 brincar 
8 gimnasia' 
9 natación 

10 volibol 
11 nadar 
12 carreras 
13 resbaladilla 

CENTRO DE INTERÉS 15 
"DIVERSIONES Y DEPORTES" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.35921 
0.32096 
0.18299 
0.13841 
0.13254 
0.13251 
0.11648 
0.10705 
0.10586 
0.09891 
0.09865 
0.09228 
0.08983 

14 futbol-americano 
15 jugar 

0.08820 
0.08036 

16 saltar 0.07979 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

8.20983 
7.33563 
4.18241 
3.16341 
3.02938 
3.02857 
2.66238 
2.44665 
2.41963 
2.26072 
2.25474 
2.10927 
2.05323 
2.01589 
1.83667 
1.82384 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

8.20983 
15.54546 
19.72787 
22.89129 
25.92067 
28.94925 
31.61164 
34.05829 
36.47793 
38.73865 
40.99340 
43.10267 
45.15591 
47.17181 
49.00848 
50.83232 

gu Quiero anotar que f,;onservamos apane c:I ttmenino maestra ...que nonnalmente se L:ort..¡ideraría palabra y se: 
kmatizaría bajo d vocablo mnesrro-. como puede vers< en los liSiados. porque consideramos que es muy posibk 
que los niilos se rdieran a dos n::alidades diferentes ~uafllJO dh.:en las dos voces. 

" No acentúo ni furbo/, lIi hll,l'querho/ ni heisbo/ -pes< a que el DRAE lo hace- debido a que (ellgo d 
convencimiento pleno de que tal seria traiciunar la pronunt.:iadón I.:omún de los Ilirios mexicanos. 
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SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 futbol 0.58446 9.14229 9.14229 
2 tenis 0.38907 6.08598 15.22827 

I 
3 basquetbol 0.38267 5.98594 21.21421 
4 natación 0.32250 5.04469 26.25891 
5 beisbol 0.26048 4.07464 30.33356 
6 correr 0.22217 3.47525 33.80881 

I 7 gimnasia O .21691 3.39300 37.20182 
8 carreras 0.20780 3.25057 40.45239 
9 futbol-americano 0.18683 2.92246 43.37486 

I 
10 columpio 0.13055 2.04210 45.41697 
11 jugar 0.12796 2.00169 47.41866 
12 karate 0.12352 l. 93225 49.35092 

I TERCER GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 
1 futbol 0.59542 8.37564 8.37564 
2 basquetbol 0.38058 5.35352 13.72917 
3 tenis 0.35932 5.05450 18.78368 
4 natación 0.32621 4.58872 23.37240 

I 5 beisbol 0.30572 4.30052 27.67292 
6 volibol 0.27056 3.80599 31.47892 
7 gimnasia 0.20534 2.88853 34.36746 

I 8 cine 0.20340 2.86125 37.22871 
9 futbol-americano 0.17612 2.47750 39.70621 

10 karate 0.16057 2.25869 41.96490 

I 
11 atletismo 0.15838 2.22794 44.19285 
12 columpio 0.14067 1.97880 46.17165 
13 teatro 0.12734 1.79128 47.96294 
14 esquiar 0.10346 l.45539 49.41834 

I 15 correr 0.09453 1.32982 50.74816 

I 
I 
I 
I 
I 
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CUARTO GR~O DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 futbo1 0.62558 9.35991 9.35991 I 
2 basquetbol 0.50825 7.60447 16.96439 
3 tenis 0.50008 7.48230 24.44669 

I 4 natación 0.34711 5.19349 29.64019 
5 volibol 0.34559 5.17075 34.81095 
6 beisbol 0.29024 4.34266 39.15362 
7 correr 0.17688 2.64661 41.80023 I 8 gimnasia 0.17239 2.57S'41 44.37964 
9 futbol-americano 0.16247 2.43093 46.81058 

10 nadar 0.09079 1.35845 48.16904 

I 11 escondidillas 0.08478 1. 26850 49.43755 
12 basquet 0.08033 1.20192 50.63948 

QUINTO GRADO DE P~IMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 futbol 0.58471 8.85309 8.85309 

I 2 basquetbol 0.53912 8.16281 17.01591 
3 tenis 0.34242 5.18470 22.20062 
4 beisbol 0.33472 5.06812 27.26874 
5 volibol 0.33385 5.05481 32.32356 I 6 natación 0.26446 4.00425 36.32781 
7 feria 0.23120 3.50064 39.82846 
el atletismo 0.13606 2.06011 41.88858 I 9 correr 0.12222 1.85054 43.73912 

10 gimnasia 0.09266 1.40299 45.14212 
11 carreras 0.08835 1.33777 46.47989 

I 12 uno 0.08659 1.31116 47.79106 
13 atari 0.08616 1.30463 49.09569 
14 bicicleta 0.08385 1.26963 50.36532 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
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SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
. VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 futbol 0.60753 6.44540 6.44540 
2 basquetbol 0.57268 5.07560 12.52101 
3 tenis 0.47961 5.08830 17.60931 
4 natación 0.43844 4.65148 22.26080 
5 beisbol 0.33773 3.58305 25.84385 
6 futbol-americano 0.3ll73 3.307l9 29.15104 
7 volibol 0.28477 3.02ll9 32.17224 
8 correr 0.23658 2.50989 34.68213 
9 gimnasia 0.21095 2.23806 36.92019 

10 jugar 0.17328 1.83837 38.75857 
11 ping-pong 0.14900 1.58079 40.33936 
12 nadar 0.13870 1.47151 41. 81087 
13 karate 0.12099 1.28367 43.09455 
14 futbol-soccer O .ll858 1.25804 44.35260 
15 carreras O .ll315 1.20051 45.55312 
16 bailar 0.09648 1. 02359 46.5767l 
17 escondidillas 0.08879 0.94205 47.51877 
18 ajedrez 0.08759 0.92925 48.44803 
19 quit-ball 0.08646 0.91728 49.36531 
20 atletismo 0.08572 0.90948 50.27480 

El 50 % de la propJrción acumulada lo integran en primer grado 16 vocablos de 165; en 

segundo, 12 de 201; 15 en tercero, de 183; en cuarto, 12 de 192; en quinto, 14 de 206; en 

sexto, 20 de 277. 

Se trata de porcentajes de 9.69%, 5.97%, 8.19%, 6.25%, 6.79% Y 7.22 %. La variación 

es de una buena cifra de "3. 72 puntos -el mayor que hayamos visto hasta ahora-, lo que, como 

bien se sabe, denota falta de regularidad. 

Es futbol el vocablo más disponible en segundo, tercero, cuarto, quinto y sexto. El 

primer grado lo tiene en segundo lugar -en el tope de la lista pone corre!". 

Son siete los vocablos que coinciden en todos los grados: correr, futbol, tenis, 

basquetbol, beisbol, gimnasia, natación. Se trata de un 22.58 %, porque los vocablos diferentes 

son 31 -columpio, brincar, volibol, nadar, carreras, resbaladilla, futbo/-americano, jugar, 

saltar, karate, cine, atletismo, teatro, esquiar, basquet, feria, uno, atari, bicicleta, ping-pong, 

futbo/ soccer, bailar, ajedrez, quit-ball-. No demasiada -más bien poca, piénsese que es sólo 

g2 Un verbo. Vemos que no sólo hay susl4ntivos ~n la muestra. Pt!ro hablaré de esto más adelante. 
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I 
algo más de la qu.:nta parte !o que hay en común-, pero sí más regularidad que el centro I 
anterior, muestra este porcentaje. 

CENTRO DE INTERÉS 14 
"LOS ANIMALES" 

l' 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

VOCABLO 

1 perro 
2 león 
3 gato 
4 elefante 
5 jirafa 
6 pája:o 
7 caballo 
8 tigre 
9 chango 

10 vaca 
11 burro 
12 oso 
13 conejo 

VOCABLO 

1 perro 
2 gato 
3 león 
4 tigre 
5 elefante 
6 pájaro 
7 caballo 
8 pez 
9 chango 

10 jirafa 
11 vaca 
12 hipopótamo 
13 conejo 
14 oso 
15 ratón 
16 víbora 
17 pato 
18 tiburón 
19 gallina 

SEGUNDO 

ÍNDICE DE PROPORé:IÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA 

0.52570 7.46222 
0.39975 5.67442 
0.37871 5.37575 
0.31272 4.43905 
0.29296 4.15848 
0.27561 3.91234 
0.26421 3.75048 
0.25532 3.62433 
0.23487 3.33400 
0,19585 2.78014 
0,17518 2.48670 
0.13630 1.93484 
0.13284 1.88563 

GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA 

0.67801 6,15126 
0.62157 5,63927 
0.44647 4.05064 
0.37459 3.39853 
0.32878 2.98286 
0.32593 2.95702 
0.32067 2.90934 
0,28969 2.62824 
0.27907 2,53194 
0.27585 2.50273 
0.21981 1.99422 
0.21355 1.93750 
0.19855 1.80137 
0.19526 1.77150 
0.19302 1.75120 
0.16520 1.49881 
0.16107 1.46135 
0.15753 1.42925 
0.14859 1.34808 

\5\ 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

7.46222 
13.13665 
18.51240 
22.95145 
27.10994 
31.02228 
34.77276 
38.39710 
41.73110 
44.51125 
46.99795 
48.93280 
50.81844 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

6.15126 
11.79054 
15.84119 
19.23972 
22.22259 
25.17961 
28.08896 
30.71720 
33.24915 
35.75188 
37.74611 
39.68361 
4l.48499 
43.25649 
45.00770 
46.50651 
47.96787 
49.39713 
50.74521 
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TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 perro 0.69006 6.36474 6.36474 
2 gato 0.66161 6.10231 12.46705 

I 
3 león 0.49344 4.55121 17.01827 
4 tigre 0.37029 3.41538 20.43365 
5 caballo 0.37010 3.41358 23.84724 
6 pez 0.36693 3.38436 27.23160 

I 7 elefante 0.34498 3.18190 30.41350 
8 pájaro 0.32642 3.01070 33.42420 
9 chango 0.26812 2.47297 35.89718 

I 10 ballena 0.25918 2.39054 38.28772 
11 ratón 0.23327 2.15157 40.43930 
12 tiburón 0.22261 2.05325 42.49255 

I 
13 uso 0.20643 1.90399 44.3%54 
14 águila 0.19956 1.84067 46.23722 
15 jirafa 0.19655 l.81288 48.05010 
16 vaca 0.19429 1.79205 49.84215 

I 
CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 perro 0.74886 6.98487 6.98487 
2 gato 0.70897 6.61287 13 .59775 
3 león 0.41602 3.88039 17.47815 

I 4 caballo 0.36776 3.43028 20.90843 
5 pájaro 0.32192 3.00274 23.91117 
6 tigre 0.30191 2.81609 26.72727 

I 7 elefante 0.30142 2.81149 29.53876 
8 burro 0.23698 2.21042 31.74918 
9 pato 0.22769 2.12379 33.87298 

I 
10 oso 0.22741 2.12118 35.99416 
11 ratón 0.22043 2.05606 38.05023 
12 jirafa 0.21226 1.97990 40.03013 
13 vaca 0.17087 1.59381 41.62395 

I 14 águila 0.17063 1.59159 43.21555 
15 ardilla 0.16562 1.54484 44.76039 
16 tiburón 0.16051 l. 49718 46.25758 

I 
17 pantera 0.15598 1.45493 47.71252 
18 chango 0.15109 1.40934 49.12186 
19 cocodrilo 0.14311 1.33483 50.45670 

I 
I 
I 
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QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 gato 0.70076 6.65603 6.65603 I 
2 perro 0.69572 6.60818 13.26422 
3 león 0.46676 4.43347 17.69769 

I 4 tigre 0.40614 3.85765 21.55535 
5 elefante 0.35582 3.37975 24.93510 
6 caballo 0.32528 3.08968 28.02478 
7 jirafa 0.28759 2.73167 30.75646 I 8 vaca 0.24407 2.31829 33.07475 
9 pájaro 0.22221 2.11067 35.18543 

10 oso 0.21329 2.02590 37.21133 I 11 burro 0.20514 1.94851 39.15985 
12 pez 0.19974 1.89726 41.05711 
13 chango 0.18420 1.74961 42.80673 

I 14 tiburón 0.15357 1.45872 44.26546 
15 pato 0.13976 1.32750 45.59296 
16 perico 0.13763 1.30728 46.90025 
17 gallina 0.13761 1. 30710 48.20735 I 18 conejo 0.13745 1. 30555 49.51291 
19 tucán 0.13134 1.24756 50.76047 

SEXTO GRADO DE PRIMARIA 
I 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 perro 0.79950 6.72609 6.72609 I 2 gato 0.70129 5.89980 12.62589 
3 pájaro 0.45645 3.84002 16.46592 
4 caballo 0.39358 3.31112 19.77705 I 5 león 0.38888 3.27164 23.04869 
6 vaca 0.35490 2.98576 26.03445 
7 tigre 0.33242 2.79664 28.83110 

I 8 elefante 0.28169 2.36987 31.20097 
9 oso 0.27230 2.29080 33.49178 

10 jirafa 0.24426 2.05491 35.54669 
11 chango 0.21696 1.82530 37.37199 I 12 burro 0.19781 1.66415 39.03615 
13 conejo 0.19328 1.62606 40.66222 
14 ardilla 0.18627 1.56705 42.22927 I 15 araña 0.17068 1.43593 43.66520 
16 ratón 0.16981 1.42859 45.09380 
17 pez 0.16901 1. 42186 46.51567 

I 18 mosca 0.14866 1.25064 47.76631 
19 mariposa 0.14408 1.21215 48.97847 
20 cerdo 0.14316 1.20442 50.18290 

I 
I 
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En el primer grado sólo 13 vocablos de 129 hacen el 50% de que hablo: en segundo son 

19 de 177: en tercero se trata de 16 de 159: en cuarto son 19 de 174: en quinto también 19, de 

183: en sexto son 20 de 194. 

Lo más notorio es la extraordinaria regularidad del porcentaje que tales vocablos 

representan. que oscila entre el 10.06% y el lC.91 % -en orden de grados: 10.07%, 10.73%, 

10.06%, 10.91 %. 10.38%, 10.30%-, es decir que tiene una diferencia de .85, con mucho la más 

pequeña que se haya dado hasta ahora. 

En todos los años escolares excepto en quinto -en que es gato-, la palabra más disponible 

para los informantes es perro. La segunda voz más disponible es gato. menos en quinto. en que 

es perro, yen primer grado, en que. curiosamente. ocupa el tercer lugar para dejar paso a león. 

que en todos los demás años tiene precisamente la tercera posición. excepto en sexto, en que 

toma el lugar número cinco. 

Además de los tres mencionados. los vocablos que aparecen en todos los grados son 

cabal/o, chango, elefante, jirafa, oso, pájaro, tigre, vaca. De las 32 voces diferentes que se 

registran -burro, oso, conejo, pez, hipopótamo, ratón, víbora, pato, tiburón, gallina. ballena, 

águila, ardilla, pantera, cocodrilo. perico, tucán, araña. mosca, mariposa. cerdo-o 11 -el 

34.37%- son. entonces, comunes a todos los años. Se trata del mayor porcentaje hasta el 

momento. Parece que estamos ante el centro de interés más regular de los que hemos revisado. 

Aunque no podemos dejar de tomar en cuenta que esta coincidencia es de apenas un poco más 

de la tercera parte de los vocablos: casi dos terceras partes. pues, no son comunes a los seis 

años de la primaria. 
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CENTRO DE INTERÉS 11 I "LA NATURALEZA" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 árbol 0.61254 13 .60714 13 .60714 
2 flor 0.43868 9.74495 23.35209 I 3 pasto 0.4024, 8.93989 32.29199 
4 planta 0.36213 8.04448 40.33647 
5 animal 0.32026 7.11446 47.45094 I 6 agua 0.15630 3.47219 50.92314 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPOkCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA •• 
1 árbol 0.75671 12.21661 12.21661 
2 flor 0.61544 9.93589 22.15250 I 3 planta 0.40344 6.51332 28.66583 
4 pasto 0.40218 6.49295 35.15879 
5 animal 0.35035 5.65617 40.81496 

I 6 pájaro 0.25353 4.09310 44.90807 
7 agua 0.20490 3.30800 48.21608 
8 aire 0.18609 3.00430 51.22039 

I 
TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 árbol 0.80359 13.75436 13.75436 I 2 pasto 0.50520 8.64703 22.40139 
3 flor 0.46073 7.88595 30.28734 
4 planta 0.43022 7.36383 37.65118 I 5 animal 0.32116 5.49701 43.14819 
6 montaña 0.16060 2.74891 45.89711 
7 sol 0.15350 2.62733 48.52445 I 8 pájaro 0.15224 2.60588 51.13034 

I 
I 
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CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 árbol 0.73807 12.4%40 12.49640 
2 flor 0.56299 9.53205 22.02846 

I 3 planta 0.52060 8.81434 30.84280 
4 pasto 0.36329 6.15093 36.99373 
5 animal 0.23053 3.90327 40.89701 

I 
6 río 0.17709 2.99833 43.89534 
7 bosque 0.15975 2.70477 46.60012 
8 montaña 0.13245 2.24261 48.84274 
9 pino 0.11725 1.98523 50.82797 

I 
QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 árbol 0.68716 10.27863 10.27863 
2 planta 0.54867 8.20707 18.48570 
3 flor 0.50583 7.56636 26.05206 

I 4 animal 0.34325 5.13441 31.18648 
5 pasto 0.33721 5.04414 36.23062 
6 río 0.23173 3.46633 39.69696 

I 
7 mar 0.19704 2.94743 42.64439 
8 lago 0.14563 2.17849 44.82288 
9 pájaro 0.13135 1.96478 46.78767 

10 fruta 0.10603 1. 58615 48.37382 

I 11 bosque 0.10361 1.54982 49.92365 

I SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 árbol 0.82000 9.76500 9.76500 
2 flor 0.62982 7.50028 17.26529 

I 3 pasto 0.60806 7.24115 24.50645 
4 tierra 0.42961 5.11605 29.62250 
5 pájaro 0.40493 4.82213 34.44464 

I 6 animal 0.33965 4.04482 38.48947 
7 planta 0.33460 3.98471 42.47418 
8 río 0.29922 3.56337 46.03756 

I 
9 perro 0.18614 2.21673 48.25429 

10 montaña 0.15321 1.82451 50.07880 

I El 50% de la frec~encia acumulada la cubren en primer grado seis vocablos de 114; en 

segundo año la completan ocho vocablos de 138; en tercero se trata igualmente de ocho voces, 

I pero ahora de 134; en cuarto son nueve de 156: en quinto. II de 177: en sexto. 10de'SO. 
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Una muy marcada similaridad en los porcentajes es de destacarse: 5.26%, 5.79%, 

5.97%, 5.76%, 6.21 %: 5.55%. La diferencia entre el porcentaje mayor y el menor es 

únicamente de .95 de punto. cifra por cierto no demasiado divergente de la del centro anterior. 

Es pertinente recordar ahora las semejanzas de que más arrib;' hablé entre el centro de interés 

de los animales -14- y el de la naturaleza -11. 

Nos topamos por primera vez con que todos los grados escolares tienen el mismo vocablo 

encabezando la lista de disponibilidad: árbol. 

En el segundo sitio aparece flor en primero, segundo, cuarto y sexto. Tercero y quinto 

tienen este vocablo en el puesto tres -en su lugar se registran pasto y planta, respectivamente. 

Resulta interesante que los vocablos árbol. flor. pasto y planta ocupan los primeros 

lugares -aunque en orden diferente- hasta el cuarto grado. 

Son cinco los vocablos comunes a los seis años en cuestión: los cuatro ya mencionados 

y animal. Hablamos de un porcentaje de 27.77%, ya que el total de vocablos distintos es de 18: 

agua. pájaro, aire. montaña. sol. río. bosque. pino. mar. lago. fruta. tierra. perro. 

VOCABLO 

1 mesa 
2 silla 
3 cama 
4 sillón 
5 ropero 

CENTRO DE INTERÉS 4 
"MUEBLES Y ENSERES DOMÉSTICOS" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.63833 
0.61391 
0.57505 
0.54549 
0.22230 
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PROPORCIÓN 
RELATIVA 

12.40726 
11.93268 
11.17742 
10.60288 
4.32097 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

12.40726 
24.33994 
35.51737 
46.12026 
50.44123 
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SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
·VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 mesa 0.70335 10.27849 10.27849 
2 cama 0.67533 01.86895 20.14744 

I 
3 sillón 0.63199 9.23558 29.38302 
4 silla 0.56973 8.32582 37.70885 
5 estufa 0.30182 4.41066 42.11951 
6 ropero 0.22665 3.31220 45.43172 

I 7 escritorio 0.19722 2.88214 48.31387 
8 banco 0.19428 2.83921 51.15308 

I TERCER GRADO DE PRIMARIA 

I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 mesa 0.54627 10.12466 10.120466 

I 2 cama 0.49000 9.08180 19.20646 
3 silla 0.45512 8.43528 27.64175 
4 sillón 0.41769 7.74144 35.38320 

I 5 lámpara 0.30629 5.67686 41.06007 
6 radio 0.24958 4.62578 45.68585 
7 estufa 0.22537 4.17702 49.86288 

I CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 
1 mesa 0.64381 8.23053 8.23053 
2 silla 0.63247 8.08548 16.31601 
3 sillón 0.62559 7.99760 24.31362 

I 
4 cama 0.47667 6.09373 30.40736 
5 escoba 0.32460 4.14971 34.55708 
6 televisión 0.22200 2.83816 37.39524 
7 estufa 0.22026 2.81590 40.21115 

I 8 cubeta 0.21094 2.69669 42.907a4 
9 librero 0.17459 2.23195 45.13980 

10 trapeador 0.16789 2.14633 47.28613 

I 
11 lámpara 0.15624 1.99743 49.28357 
12 refrigerador 0.15351 1.96254 51.24611 

I 
I 
I 
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VOCABLO 

QUINTO GRAD.o DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

PROPORCIÓN I 
ACUMULADA 

1 silla 
2 mesa 
3 cama 
4 Sl.llón 
5 estufa 
6 televisión 
7 librero 
8 lámpara 
9 radio 

0.53744 
0.53205 
0.52126 
0.42309 
0.21756 
0.17290 
0.13975 
0.12700 
0.12209 

SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

9.63768 
9.54lJ9 
9.34754 
7.58710 
3.90144 
3.10065 
2.50623 
2.27748 
2.18940 

9.63768 
19.17877 
28.52632 
36.11342 
40.01487 
43.11552 
45.62176 
47.89924 
50.08865 

I 
I 
I 
I 

VOCABLO 
ÍNDICE DE 

DISPONIBILIDAD 
PROPORCIÓN 

RELATIVA 
PROPORCIÓN I 
ACUMULADA 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 

mesa 
silla 
sillón 
cama 
estufa 
escoba 
cuadro 
refrigerador 
tré".peador 
sofá 
buró 

0.54243 
0.53477 
0.50358 
0.49126 
0.27129 
0.24756 
0.23094 
0.20376 
0.15508 
0.14631 
0.13410 

7.80612 
7.69599 
7.24706 
7.06973 
3.90418 
3.56270 
3.32355 
2.93244 
2.23181 
2.10567 
1.92985 

7.80612 
15.50212 
22.74919 
29.81892 
33.72310 
37.28581 
40.60937 
4.3.54181 
45.77363 
47.87930 
49.80915 

Son cinco vocablos de 100 los que en primer año integran el 50% de la proporción 

acumulada: en segundo son ocho de 116, en tercero son siete de 95, en cuarto hablamos de 12 

de 126, en quinto se trata de nueve de 104, en sexto son 11 de 144. 

El porcentaje más alto lo tiene el cuarto grado -9.52 %-, siguen después quinto -8.65 %-, 

sexto -7.63%-, tercero -7.36%-. segundo -6.89%- y prim.!ro -5%-. Es signo mas que 

transparente de la falta de regularidad del centro que nos ocupa el puntaje que hay de diferencia 

entre el mayor y el menor de estos porcentajes: 4.52 puntos, cantidad con mucho la más grande 

que hemos encontrado hasta ahora -la que le sigue es el 3.72 del centro 15. diversiones y 

deportes. 

Todos los grados tienen como vocablo más disponible mesa, txcepto quinto, que la tiene 

en segundo lugar y deja S.J puesto para sil/a. 
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Cuatro vocablos de 19 -ropero. estufa. escritorio. banco. lámpara. radio. escoba. 

televisión. cl/beta. librero. trapeador. refrigerador. cuadro. sofá. buró'3- coinciden en todos 

los años: mesa. silla. cama. sillón. Se trata de un no muy amplio 21.05 %. que de nuevo apenas 

constituye algo más de la quinta parte de comunidad. 

CENTRO DE INTERÉS 7 
"LA COCINA Y SUS UTENSILIOS" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 estufa 0.56028 13 .68572 13.68572 
2 olla 0.27953 6.82805 20.51377 
3 refrigerador 0.26703 6.52263 27.03641 
4 mesa 0.21527 5.25837 32.29479 
5 sartén 0.20785 5.07717 37.37196 
6 plato 0.20340 4.96851 42.34047 
7 cuchara 0.15982 3.90404 46.24451 
8 lavadero 0.15729 3.84215 50.08666 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 estufa 0.63634 11.11955 11.11955 
2 sartén 0.42142 7.36397 18.48352 
3 olla 0.39225 6.85421 25.33773 
4 refrigerador 0.38180 6.67163 32.00937 
5 cuchara 0.28369 4.95721 36.96658 
6 plato 0.26575 4.64373 41.61031 
7 mesa 0.20093 3.51120 45.12151 
8 licuadora 0.19346 3.38067 48.50219 
9 horno 0.16732 2.92386 51.42606 

K3 Sigo sin induir c:n la lista los vn,ahlns ¡,:omunc:s. aunque en este: caso estén t:'scritos después. 
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I 
TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 estufa 0.58319 13.57782 13.57782 I 
2 sartén 0.54061 12.58641 26.16424 
3 olla 0.34782 8.09795 34.26220 

I 4 cuchara 0.21461 4.99664 39.25884 
5 licuadora 0.21149 4.92386 44.18271 
6 plato 0.20335 4.73448 48.91719 

I 
CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 estufa 0.50192 7.78943 7.78943 I 2 refrigerador 0.42841 6.64862 14.43805 
3 licuadora 0.39030 6.05712 20.49518 
4 cuchillo 0.39025 6.05641 26.55159 I 5 sartén 0.34408 5.33985 31.89145 
6 cuchara 0.31210 4.84354 36.73499 
7 horno 0.27378 4.24885 40.98385 

I 8 tenedor 0.25991 4.03365 45.01750 
~ plato 0.25848 4.011"40 49.02890 

QUINTO GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 estufa 0.55849 9.00209 9.00209 

I 2 refrigerador 0.45813 7.38447 16.38656 
3 sartén 0.33766 5.44266 21.82922 
4 licuadora 0.30662 4.94234 26.77157 
5 cuchillo 0.30079 4.84844 31.62002 I 6 plato 0.29105 4.69131 36.31134 
7 tenedor 0.26427 4.25976 40.57110 
8 cuchara 0.25965 4.18529 44.75640 I 9 alacena 0.23236 3.74536 48.50176 

10 olla 0.19349 3.11882 51.62059 

I 
I 
I 
I 
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SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 sartén 0.51430 6.48799 6.48799 
2 licuadora 0.48974 6.17816 12.66616 
3 estufa 0.43278 5.45960 18.12577 
4 cuchillo 0.38271 4.82790 22.95367 
5 refrigerador 0.38196 4.81846 27.77214 
6 olla 0.37944 4.78667 32.55882 
7 plato 0.36878 4.65221 37.21103 
8 cuchara 0.34052 4.29566 41.50670 
9 tostador 0.27444 3.46215 44.96886 

10 tenedor 0.26799 3.38069 48.34956 
11 horno 0.25881 3.26490 51.61446 

El 50% de la frecuencia acumulada son en primero ocho vocablos de 87 -9.19%-; en 

segundo, nueve de 120 -7.50%; en tercero, seis de 64 -9.37%-; en cuarto son nueve voces de 

III -8.10%-; en quinto, 10 de 130 -7.69%-; en sexto, II de 146 -7.53%-. La diferencia entre 

los porcentajes extremos es de un no muy grande l. 87. 

Es estufa el vocablo más disponible para todos los años escolares excepto sexto, que lo 

coloca en tercer lugar -después de sartén y licuadora. 

Es interesante que en segundo y tercero los tres primeros vocablos no sólo son los 

mismos sino que tienen idéntico orden: estufa, sartén, olla. Igual su.:ede en cuarto y quinto, pero 

con dos voces: estufa, refrigerador. 

Son, sin embargo, estufa, sartén, plato y cuchara los vocablos comunes a todos los 

grados. Como el total de vocablos distintos es de 14 -olla, refrigerador, mesa, lavadero, 

licuadora, horno, cuchillo, tenedor, alacena, tostador-, integran un 28.57%. 
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CENTRO DE INTERÉS 13 
"TRABAJOS DE CAMPO Y JARDíN" 

VOCABLO 

1 sembrar 
2 regar 
3 cortar-pasto 
4 cosecha.r 
5 regar-plantas 
6 plantar 
7 cuidar-plantas 
8 podar-pasto 

VOCABLO 

1 sembrar 
2 regar 
1 cosechar 
4 cortar-pasto 
5 cortar-árboles 
6 regar-plantas 
7 cultivar 
8 plantar 

VOCABLO 

1 sembrar 
2 cortar-pasto 
3 regar 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.43563 
0.24350 
0.16759 
0.14651 
0.11079 
0.07005 
0.06720 
0.06142 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

17.18302 
9.60464 
6.61072 
5.77925 
4.37004 
2.76309 
2.65085 
2.42287 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA 

0.50034 16.00839 
0.23106 7.39285 
0.18967 6.06840 
0.15417 4.93259 
0.15099 4.83087 
0.12862 4.11544 
0.12080 3.86505 
0.10005 3.20128 

TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.63849 
0.38878 
0.31493 
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PROPORCIÓN 
RELATIVA 

23.97306 
14.59757 
11.82449 

I 
I 
I 

PROPORCIÓN 

I ACUMULADA 

17.18302 
26.78767 I 33.39840 
39.1 7 765 
43.54769 

I 46.31079 
48.96164 
51.38451 

I 
PROPORCIÓN I 
ACUMULADA 

16.00839 I 23.40124 
29.46965 
34.40224 I 39.23312 
43.34556 
47.21362 I 50.41490 

I 
PROPORCIÓN 
ACUMULADA I 

23.97306 
38.570S3 I 50.39512 

I 
I 
I 
I 
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CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 sembrar 0.42711 12.73305 12.73305 
2 regar 0.18502 5.511.>02 18.24907 

I 3 cosechar 0.18391 5.48294 23.73201 
4 agricultura 0.15704 4.68189 28.41391 
5 cortar-pasto 0.15414 4.59542 33.00933 

I 
6 tractor 0.14186 4.22917 37.23850 
7 podadora 0.13519 4.03026 41.26876 
8 podar 0.12714 3.79046 45.05923 
9 pala 0.11046 3.29304 48.35228 

I 10 cultivar 0.10649 3.17490 51.52718 

I 
QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 sembrar 0.43487 11.83290 11.83290 
2 cosechar 0.33428 9.09601 20.92892 

I 3 regar 0.25285 6.88014 27.80906 
4 podar 0.21325 5.80259 33.61166 
5 plantar 0.14543 3.95740 37.56906 

I 
6 cortar 0.14468 3.93684 41.50591 
7 jardinero 0.10065 2.73875 44.24467 
8 cultivar 0.08931 2.43022 46.67490 
9 ag::icultura 0.08805 2.39587 49.07077 

I 10 cortar-pasto 0.06504 1.76995 50.84073 

I SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 sembrar 0.56477 13.40926 13.40926 
2 regar 0.37738 8.96018 22.36945 

I 3 cosechar 0.24071 5.71521 28.08467 
4 cortar-pasto 0.18391 4.36658 32.45125 
5 plantar 0.13888 3.29749 35.74875 

I 6 cortar 0.12434 2.95233 38.70109 
7 cultivar 0.11287 2.68001 41.38110 
8 podar 0.10959 2.60201 43.98312 

I 
9 arar 0.09726 2.30926 46.29238 

10 abonar 0.09478 2.25044 48.54283 
11 ordeñar 0.09155 2.17379 50.71662 

I 
I 
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Ocho vocablos de 95 constituyen el 50% de la proporción acumulada en primer grado 

de primaria; en el segundo lo integran los mismos ocho. pero de 117: en tercero son únicamente 

tres de 82: en cuarto. 10 de 90; en quinto también 10. aunque de 107; en sexto. II de 157. 

Nos encontramos esta vez con el mayor puntaje de d'ferericia que hayamos visto: un 

enorme 7.46. que desde luego denota grandes irregularidades entre los distintos años escolares. 

Así. el porcentaje mayor lo tiene otra vez -curiosamente- el cuarto grado: 11. II %. En 

orden decreciente le siguen quinto. con 9.34; primero. con 8.42; sexto, con 7%; segundo, con 

6.83%, y tercero, con un pequeñísimo 3.65%. 

Todos los grados. en cambio. presentan la regularidad de tener como más disponible al 

mismo vocablo: sembrar. Recordemos, por cierto. que esta comunidad completa hasta ahora sólo 

la hemos visto en el centro II -la naturaleza. 

En la segunda casilla los años primero, segundo. cuarto y sexto tienen regar, al tiempo 

que tercero y quinto lo colocan en el tercer puesto -dejando su lugar a cortar pasTO y cosechar, 

respectivamente. 

Hay tres vocablos compartidos. precisamente sembrar, regar y cortar pasTO. Constituyen 

un escaso 15 % del total de 20 vocablos distintos -cosechar, regar plantas, plantar, cuidar 

plantas, podar pasto, cortar árboles, cultivar, agricultura, tractor, podadora, podar, pala, 

cortar, jardinero, arar, abonar, ordeñar- que se ofrecen en este centro. 

Viene muy a cuento señalar que de estos 20 vocablos 15 son verbos y sólo cinco son 

sustantivos -por cierto que tres de ellos se registran en tercer año y dos en quinto, es decir que 

no se ofrecen en ningún otro de los grados escolares restantes-, así. en este centro de interés 

encontramos un número grande de verbos. En otros centros no sucede así: en la gran mayoría 

lo que producen los estudiantes son sustantivos -que es lo que se espera, por supuesto-, 

únicamente en el de diversiones y deportes hay también verbos -me estoy refiriendo 

específicamente, por supuesto, a los términos que integran el 50% de la frecuencia acumulada, 

recordémoslo-; sin embargo, en él no predominan ni mucho menos, como sí pasa en el que 

vemos ahora. 

Otra cuestión de interés es que en este centro se da también un número grande de casos 

en que el concepto a que se hace referencia se expresa con más de una palabra: cortar pasto es 
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un buen ejemplo. 

particularmente. 

VOCABLO 

1 ojo 
2 mano 
3 cabeza 
4 pie 
5 boca 
6 pierna 
7 nariz 
8 brazo 
9 corazón 

VOCABLO 

1 ojo 
2 cabeza 
3 nariz 
4 mano 
5 pie 
6 boca 
7 dedo 
8 pierna 
9 corazón 

10 brazo 

Abundaré en esto más tarde. porque es un tema que me importa 

CENTRO DE INTERÉS I 
"LAS PARTES DEL CUERPO" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

0.57994 6.91553 6.91553 
0.56066 6.68558 13.60112 
0.53893 6.42644 20.02756 
0.50039 5.96695 25.99452 
0.46999 5.60444 31.59896 
0.42132 5.02411 36.62307 
0.40904 4.87756 41.50064 
0.34472 4.11065 45.61130 
0.28095 3.35018 48.96148 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

0.60566 6.78980 6.78980 
0.57765 6.47581 13.26561 
0.50389 5.64883 18.91445 
0.49045 5.49823 24.41268 
0.484'25 5.42865 29.84134 
0.47310 5.30371 35.14505 
0.41371 4.63797 39.78303 
0.36985 4.14622 43.92925 
0.31414 3.52173 47.45099 
0.28715 3.21917 50.67016 
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I 
TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 cabeza 0.85942 10.57993 10.57993 I 
2 pie 0.59572 7.33362 17.91356 
3 dedo 0.46905 5.77432 23.68788 

I 4 brazo 0.46476 5.72146 29.40935 
5 mano 0.46425 5.71525 35.12460 
6 pierna 0.43627 5.37070 40.49531 
7 tronco 0.40042 4.92947 45.42478 I 8 ojo 0.34544 4.25263 49.67742 

CUARTO GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 ojo 0.52714 6.36786 6.36786 
2 cabeza 0.47957 5.79326 12.16112 I 3 pie 0.40658 4.91148 17.07261 
4 pierna 0.40474 4.88933 21.96195 
5 mano 0.40314 4.86999 26.83195 

I 6 boca 0.39575 4.78064 31.61259 
7 brazo 0.36873 4.45428 36.06688 
8 nariz 0.36344 4.39038 40.45727 

I 9 corazón 0.34049 4.11311 44.57038 
10 dedo 0.31904 3.85406 48.42444 
11 hígado 0.21692 2.62047 51.04491 

I 
QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMUL@A 

1 brazo 0.56776 6.42885 6.42885 I 2 mano 0.52496 5.94430 12.37316 
3 pierna 0.52105 5.90001 18.27317 
4 cabeza 0.51563 5.83863 24.11181 I 5 pie 0.51472 5.82832 29.94013 
6 ojo 0.51098 5.78595 35.72608 
7 boca 0.46923 5.31328 41.03936 

I 8 nariz 0.44067 4.98986 46.02922 
9 dedo 0.40626 4.60021 50 .. 62944 

I 
I 
I 
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SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 ojo 0.66622 5.76218 5.76218 
2 nariz 0.62091 5.37021 11.13240 
3 boca 0.54411 4.70598 15.83838 
4 mano 0.54033 4.67329 20.51168 
5 pie 0.48687 4.21094 24.72263 
6 cabeza 0.48552 4.19931 28.92194 
7 pierna 0.45160 3.90593 32.82787 
8 dedo 0.44327 3.83389 36.66177 
9 corazón 0.41179 3.56161 40.22338 

10 brazo 0.38959 3.36961 43.59299 
11 uña 0.32636 2.82272 46.41572 
12 estómago 0.27723 2.39781 48.81353 
13 oreja 0.26084 2.25600 51.06953 

No es un ejemplo de regularidad propiamente este centro de interés: la distancia en 

puntos del grado con mayor porcentaje -segundo (11.23%), muy de cerca por cierto seguido por 

cuarto (11.22%)- al del que tiene menos -quinto (7.43%)- es de 3.80. El primer año y el sexto 

se parecen: 9.89% y 9.62%, respectivamente. Tercero tiene un 10.25%. No hay mucha 

estabilidad, como digo, sin embargo son de hacerse notar las similitudes que anoto entre segundo 

y cuarto y entre primero y sexto. Tercero y quinto ciertamente no encajan en estas 

regularidades. Ya no extraña, desde luego, a estas alturas, que los dos grados en cuestión tengan 

un comportamiento de alguna manera anómalo frente a los demás. Me he planteado si no es que 

esto que sucede se debe a que durante primero y segundo se adquiere un vocabulario que en 

tercero se reorganiza y reestructura para volver a adquirir más léxico en cuarto y de nuevo 

reordenarlo en quinto. Estos años serían, entonces, algo así como "momentos de retlexión" 

lexical. Si bien pasa, además, que tercero y quinto se diferencian de los otros grados también 

en el comportamiento gramatical, según algunas investigaciones que se han hecho", creo que 

para probar mi afirmación tendría que hacer más estudios, y éstos tendrían que abocarse 

específicamente a tratar el asunto. 

'" Cf. Marina Arjona. "La drcullstandaJidaJ (lrdcional: cierta fomla de incrementar su empleo". ponenda" 
presentada en d Congreso Nacional"Je la Asoóadón Mexicana de Lingüfslica Aplicada cdebl"ddo en Xalapa. Ver.. 
en noviembre de 1997. Igualmente se: ve la anomaHa -por dt:drle a.-;(- de quinto grado en dos tesis de licenciaturct 
que: dirijo en que se hal.:e un análisis sintáctit..:o de las n:l1acciones de alumnos de cuano. quinto y sexto ~n una se:: 
comparan cuarto y 4uimo: en la otra. quinto y sexto. 
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Entonces. nueve de 91 vocablos ,lacen el 50% de la proporción acumulada en primer año. 

en segundo son 10 de 89. en tercero hablamos de ocho de 78. en cuarto se trata de II de 98: 

en quinto. de nueve de 121: en sexto. 13 de 135. 

El vocablo má~ disponible rara primero. segundo. cuarto y sexto es ojo. No wrprenderá 

que tercero y quinto sean distirtos: el mencionado al principio tiene este vocablo ~n el lugar 

número ocho. el mencionado al último lo coloca en la posición cuarta; por el contrario, 

encabezando 1" lista presentan cabeza y brazo, respectivamente. 

Por cierto que me interesa ,;eñalar que el término cabeza está en el puesto tres en 

primero, en el dos en segundo. en el uno -como ya dije- en tercero, en el dos en cuarto. en el 

cuatro en quinto, en el seis en sexto. Así. va ascendiendo hasta el primer lugar -en mitad de la 

primaria- y luego vuelve a bajar. 

Dos palabras me gustaría decir al respecto, aunque retomaré el tema más tarde: los 

ordenamientos de ojo y cabeza son similares en los primeros y en los últimos años de la 

primaria, al tiempo que en los grados de en medio difieren. Por otra parte. la escuela es 

responsable en gran medida del aprendizaje de los vocablos de este centro de interés -como ya 

dije arriba-, y enseña que el cuerpo se divide en cabeza, tronco y extremidades. El ordenamiento 

"natural" -por decirle así- de este campo de significado parece ser el que coloca ojo en el primer 

lugar. La escuela tiene mayor peso sobre los niños -a mi entender- en los años intermedios. 

Sucede, pues, que los informantes empiezan la primaria poniendo ojo como vocablo más 

disponible, para el año tercero lo sustituyen por cabeza -además de mandarlo hasta la octava 

posición, dato no de desdeñarse- pero en el sexto grado nuevamente aparece al principio del 

listado. Insisto en que volveré a tocar este punto después, por lo que no abundaré sobre él ahora. 

En cuanto a las voces que son comunes a todos los grados escolares. tenemos que son 

seis -ojo, mano, cabeza, pie, pierna, brazo-o lo que integra un 40%, debido a que hay 15 

vocablos diferentes -boca, nariz, corazón, dedo, tronco, hfgado, uña, estómago, oreja-o Es éste, 

con mucho, el porcentaje más alto de todos los que hemos encontrado hasta ahora, y denota una 

estabilidad grande -ya hablaba yo de estabilidad muy significativl en el caso del 34.37% del 

centro relativo a los animales-, ciertamente mayor que la de cualquier otro centro de interés que 

hayamos visto hasta el momento. No dejade llamar la atención lo contrastante de este hecho con 
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el de la falta de regularidad a que me referí pocos párrafos atrás. De todos modos, no se trata 

ni siquiera de la mitad de términos comunes ¿Será necesario mencionar de nuevo la importancia 

de la planificación idiomática? 

CENTRO DE INTERÉS 9 
"ELECTRICIDAD Y AIRE ACONDICIO,-iADO' 

VOCABLOS 

1 fúco 
2 cable 
3 lámpara 
4 radio 

VOCABLO 

1 foco 
2 luz 
3 lámpara 
4 cable 
5 radio 
6 televisión 

VOCABLOS 

1 foco 
2 lámpara 
3 televisión 
4 radio 
5 secadora 
6 plancha 
7 licuadora 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA 

0.50450 
0.34400 
0.31357 
0.30585 

16.36821 
11.16088 
10.17344 

9.92322 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.43765 
0.38347 
0.31576 
0.31142 
0.25920 
0.21952 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

11.70953 
10.25994 

8.44817 
8.33225 
6.93511 
5.87340 

TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA 

0.49694 
0.48999 
0.29951 
0.29558 
0.22492 
0.16117 
0.15113 
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12.07621 
11.90739 

7.27858 
7.18302 
5.46581 
3.91658 
3.67272 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

16.368,21 
27.52909 
37.70253 
47.62576 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

11.70953 
21.96947 
30.41764 
38.74989 
45.68501 
51.55842 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

12.07621 
23.98360 
31.26219 
38.44521 
43.91103 
47.82761 
51.50033 



VOCABLOS 

, foco • 
2 cable 
3 luz 
4 enchufe 
5 ventilador 
6 lámpara 
7 televisión 

CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA 

0.55030 
0.44503 
0.33342 
0.30365 
0.29138 
0.25103 
0.23517 

11.89304 
9.61796 
7.20590 
6.56260 
6.29731 
5.42526 
5.08257 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

11.89304 
21.5Li.01 
28.71691 
35.27952 
41.57684 
47.00210 
52.08468 

I 
I 
I 
I 
I 

VOCABLO 

1 foco 

QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.67974 
0.54884 
0.42993 
0.29550 
0.23248 
0.20024 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

14.79883 
11.94912 

9.36023 
6.43349 
5.06150 
4.35958 

PROPORCIÓN I 
ACUMULADA I 

14.79883 
26.74795 
36.10818 
42.54168 
47.60318 
51.96276 

2 lámpara 
3 cable 
4 ventilador 
5 luz 
6 televisión 

I 
I 

VOCABLOS 

SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN 
DISPONIBILIDAD RELATIVA 

PROPORCIÓN I 
ACUMULADA 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 

10 
11 

lámpara 
ventilador 
radio 
televisión 
foco 
licuadora 
grabadora 
luz 
refrigerador 
nintendo 
tostador 

0.51672 
0.42348 
0.37774 
0.34617 
0.31422 
0.31127 
0.27242 
0.17746 
0.17503 
0.17254 
0.16697 

8.01256 
6.56668 
5.85754 
5.36801 
4.87256 
4.82674 
4.22434 
2.75190 
2.71422 
2.67553 
2.58926 

8.01256 
14.57924 
20.43679 
25.80480 
30.67737 
35.50411 
39.72846 
42.48037 
45.19459 
47.87013 
50.45939 

Son cuatro de 59 los vocablos que constituyen el 50 % de la frecuencia acumulada en el 

primer grado. en segundo tenemos seis de 80: en tercero, siete de 79; en cuarto, también siete, 

pero de 97; en quinto. otra vez seis, aunque de \03: en sexto, 11 de 139. 

Los porcentajes son 6.77%.7.50%.8.86%,7.21 %.5.82%.7.91 %. Como se ve. no son 

excesivamente divergentes: sin embargo. entre los extremos hay 3.04 puntos de distancia. cifra 

no pequeña tampoco. 
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Todos los grados coinciden en poner en primer término foco, excepto sexto año, que lo 

sitúa en la posición cinco y que encabeza la lista con lámpara. Este vocablo, por cierto, ocupa 

en primero y segundo el lugar número tres. en tercero y quinto tiene el puesto dos, y en cuarto 

el sitio seis. 

Sólo dos voces son comunes a todos los años: precisamente los dos ya anotados. 

Completan un muy escaso 13.33% porque el total de vocablos distintos es de 15: cable, radio, 

luz, televisión, secadora, plancha, licuadora, enchufe, ventilador, grabadora, refrigerador, 

nintendo, tostador. 

VOCABLO 

1 pantalón 
2 zapato 
3 calcetín 
4 suéter 
5 falda 
6 vestido 
7 camisa 

VOCABLO 

1 pantalón 
2 calcetín 
3 zapato 
4 suéter 
5 falda 
6 short 
7 camisa 
8 vestido 

CENTRO DE INTERÉS 2 
"LA ROPA: VESTIDO Y CALZADO" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.67568 
0.58989 
0.47199 
0.46238 
0.45958 
0.45194 
0.33973 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

10.11938 
8.83445 
7.06886 
6.92484 
6.88296 
6.76849 
5.08804 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.65519 
0.58252 
0.57165 
0.55206 
0.48085 
0.45289 
0.40118 
0.35275 
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PROPORCIÓN 
RELATIVA 

8.25916 
7.34316 
7.20616 
6.95918 
6.06148 
5.70900 
5.05723 
4.44675 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

10.11938 
18.95383 
26.02270 
32.94755 
39.83051 
46.59900 
51.68704 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

8.25916 
15.60232 
22.80849 
29.76767 
35.82916 
41.53816 
46.59540 
51.04215 



I 
TERCER GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
.VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 pantalón 0.74133 11.15524 11.15524 I 
2 falda 0.57616 8.66919 19.82444 
3 zapato 0.55341 8.32689 28.15133 

I 4 suéter 0.49201 7.40314 35.55447 
5 camisa 0.41086 6.18205 41.73652 
6 c'l.lcetín 0.39540 5.94952 47.68605 
7 vestido 0.34635 5.21149 52.89754 I 

CUARTO GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 pantalón 0.55362 7.18027 7.18027 
2 zapato 0.49018 6.35750 13 .53"177 
3 suéter 0.47301 6.13471 19.67249 I 4 camisa 0.42893 5.56301 25.23550 
5 calcetín 0.40275 5.22347 30.45897 
6 falda 0.38841 5.03756 35.49653 I 7 tenis 0.38663 5.01450 40.51104 
8 chamarra 0.37692 4.88857 45.39961 
9 abrigo 0.32670 4.23713 49.63675 

I 
QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 pantalón 0.62883 8.54405 8.54405 I 
2 zapato 0.52461 7.12800 15.67205 
3 tenis 0.49359 6.70653 22.37859 

I 4 suéter 0.46458 6.31236 28.69095 
5 camisa 0.41199 5.59784 34.28880 
6 calcetín 0.38226 5.19379 39.48259 
7 blusa 0.37295 5.06735 44.54995 I 8 chamarra 0.34857 4.73616 49.28611 

I 
I 
I 
I 
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SEXTO GRADO DE PRr"MARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 pantalón 0.67276 7.35637 7.35637 
2 zapato 0.56130 6.13~58 13.49396 
3 suéter 0.48770 5.33285 18.82681 
4 tenis 0.45018 4.92255 23.74936 
5 calcetín 0.43206 4.72448 28.47384 
6 blusa 0.41664 4.55578 33.02963 
7 camisa 0.40679 4.44805 37.47769 
8 chamarra 0.39894 4.36230 41.84000 
9 falda 0.39063 4.27145 46.11146 

10 short 0.33117 3.62124 49.73270 

Siete de 75 son los vocablos que en primero hacen el 50% de la proporción acumulada. 

en segundo son ocho de 85; de nuevo siete. aunque de 73 -apenas dos menos que el 75 de 

primero-o en tercero; en cuarto. nueve de 93; en quinto otra vez ocho. pero de 95; en sexto. 10 

de 112. 

Significativa estabilidad encontramos ahora. ya que los porcentajes correspondientes -

9.33%.9.41 %.9.58%.9.67%.8.42%.8.92%- difieren en un escaso 1.25. Nótese. además. 

que en los primeros cuatro años la semejanza es realmente muy marcada. igual que lo es entre 

los últiIP0S dos. 

Pocas veces sucede que todos los grados coincidan en el vocablo más disponible'5. Aquí 

pasa: se trata de pantalón. Y continúa. así. la regularidad de este centro de interés. 

En el mismo sentido. zapato aparece en el segundo puesto en primero. cuarto. quinto y 

sexto; y en el lugar tres en segundo y tercero. 

Cinco de 12 -falda. vestido, shon, tenis, chamarra, aLrigo, blusa- son los vocablos 

comunes a todos los años escolares -aparte de los dos ya mencionados en los párrafos anteriores. 

calcetín, suéter y camim-. es decir un gran -el mayor hasta ahora, si bien no mucho mayor que 

el 40% del centro de los animales- 41.66%. que implica una estabilidad de consideración. pero 

I tampoco llega ni a la mitad de casos de coincidencia. 

I 
I 
I 
I 

115 Has(a aquí. se:: dio en los cc:ntms 11 -la naturalc:za- y 13 -mlhajos de ,ampo y jardfn-, Volvc:rc:rlOs a vcr d 
(,;aso más abajo. 
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I 
CENTRO DE INTERÉS 8 I 

"LA ESCUELA: MUEBLES Y ÚTILES" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA I I 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 lápiz 0.63495 11.38980 11.38980 

I 2 cuaderno 0.63195 11.33590 22.72571 
3 silla 0.57915 10.38885 33.11456 
4 mesa 0.52959 9.49975 42.61432 
5 libro 0.38279 6.86645 49.48078 I 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD . RELATIVA ACUMULADA 

I 1 lápiz 0.71843 10.16274 10.16274 
2 cuaderno 0.67909 9.60622 19.76896 
3 libro 0.56843 8.04091 27.80988 I 4 mesa 0.47375 6.70152 34.51140 
5 silla 0.45468 6.43175 40.94315 
6 goma 0.41408 5.85754 46.80070 

I 7 banca 0.35139 4.97067 51.77137 

TERCER" GRADO DE PRIMARIA I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO . DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA I 
1 pizarrón 0.47094 7.57412 7.57412 
2 lápiz 0.45539 7.32404 14.89816 

I 3 banca 0.42612 6.85329 21. 75145 
4 silla 0.41736 6.71234 28.46380 
5 pluma 0.35201 5.66142 34.12522 
6 libro 0.31950 5.13856 39.26378 I 7 colores 0.31632 5.08733 44.35112 
8 regla 0.31521 5.06949 49.42061 

I 
I 
I 
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VOCABLO 

1 lápiz 
2 cuaderno 
3 pluma 
4 silla 
5 regl3. 
6 mochila 
7 mesa 
8 pizarrón 

VOCABLO 

1 lápiz 
2 silla 
3 pluma 
4 banca 
5 cuaderno 
6 pizarrón 
7 goma 
8 libro 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

VOCABLO 

lápiz 
cuaderno 
pizarrón 
pluma 
libro 
silla 
escritorio 
banca 
estante 

CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.57226 
0.56912 
0.54134 
0.50465 
0.38410 
0.38197 
0.37371 
0.34021 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

7.65105 
7.60909 
7.23771 
6.74718 
5.13545 
5.10692 
4.99647 
4.54864 

QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.58802 
0.47503 
0.46011 
0.45134 
0.42800 
0.42640 
0.39325 
0.39098 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

7.85600 
6.34636 
6.14716 
6.02990 
5.71810 
5.69679 
5.25385 
5.22357 

SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.59457 
0.56350 
0.49670 
0.49563 
0.48956 
0.46561 
0.43721 
0.35194 
0.30525 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

7.13573 
6.76279 
5.96106 
5.94829 
5.87541 
5.58800 
5.24709 
4.22375 
3.66340 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

7.65105 
15.26014 
22.49785 
29.24503 
34.38049 
39.48742 
44.48389 
49.03253 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

7.85600 
14.20237 
20.34953 
26.37944 
32.09755 
37.79434 
43.04819 
48.27177 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

7.13573 
13.89853 
19.85959 
25.80789 
31.68331 
37.27131 
42.51841 
46.74217 
50.40557 

El 50% de la proporción acumulada la cubren en primer grado cinco vocablos de 68; en 

segundo, siete de 83; en tercero, cuarto y quinto, ocho vocablos, de 81, 87 Y 89, 

respectivamente; en sexto, nueve de 84. 

Los porcentajes de lo~ años semejantes sun también cercanos: 9.87% para tercero, 9.19% 

para cuarto y 8.98% para quinto. El de primero es de 7.35%; el de segundo, de 8.43%, yel 
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de sexto. de 10.71 %. Los grados extremos son asimismo los más divergentes: hay un buen 3.36 I 
puntos entre ambos. 

Es lápiz en todos los años el vocablo más disponible. excepto en tercero. en que ocupa I 
el segundo lugar para dar paso a pizarrón. que no aparece en primero ni en segundo y que en 

cuarto tiene el octavo lugar. en quinto ocupa la ,exta posición y en sexto se coloca en el tercer 

puesto. Parece ir adquiriendo mayor importancia. como se ve. según 5e avanza en la escuela. 

Sólo lápiz y silla son los vocablos que coinciden en todos los grajos. Integran un 

porcentaje de un escaso 14.28%. ya que son 14 -cuaderno. mesa. libro. goma. banca. pizarrón. 

pluma. colores. regla. mochila. escritorio. estante- las voces distintas que se registran aquí. 

CENTRO DE INTERÉS 3 
"LA CASA: EL INTERIOR Y SUS PARTES· 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 baño 0.41030 10.42262 10.42262 
2 cocina 0.40511 10.29089 20.71352 
3 recámara 0.34789 8.83732 29.55084 
4 sala 0.34543 8.77478 38.32563 
5 puerta 0.24831 6.30785 44.63348 
6 cuarto 0.24301 6.17316 50.80665 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 cocina 0.66247 12.22207 12.22207 
2 sala 0.57176 10.54848 22.77056 
3 baño 0.53876 9.93968 32.71024 
4 recámara 0.42265 7.79764 40.50788 
5 comedor 0.42177 7.78143 48.28932 
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I 
TERCER GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 baño (\.72518 14.45856 14.45856 
2 cocina 0.71493 14.25411 28.71267 

I 
3 sala 0.39720 7.91926 36.63193 
4 cuarto 0.38256 7.62749 44.25942 
5 comedor 0.32099 6.39998 50.65941 

I CUARTO GRADO DE PRI~~RIA 

I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 
1 baño 0.58143 10.67646 10.67646 
2 recámara 0.54784 10.05973 20.73619 
3 cocina 0.52690 9.67524 30.41143 
4 pared 0.42948 7.88646 38.29790 

I 5 ventana 0.30714 5.63988 43.93778 
6 techo 0.29027 5.33018 49.26797 

I QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I VOCABLO' DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 baño 0.59293 11.52289 11.52289 

I 2 cocina 0.55960 10.87511 '22.39800 
3 sala 0.46370 9.01144 31.40945 
4 comedor 0.40488 7.86841 39.27786 

I 
5 recámara 0.39020 7.58303 46.86090 
6 ventana 0.29536 5.73998 52.60088 

I SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 baño 0.60377 9.84967 9.84967 

I 
2 cocina 0.59297 9.67362 19.52330 
3 sala 0.47305 7.71722 27.24052 
4 recámara 0.45674 7.45122 34.691 75 
5 comedor 0.41950 6.84362 41.53537 

I 6 pared 0.32246 5.26052 46.79589 
7 estudio 0.22446 3.66184 50.45774 

I 
I 
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En primero. cuarto y quinto son seis vocablos los que integran el 50% de la frecuencia 

acumulada. de 58. 79 Y 83. respectivamellle. En segundo y tercero se trata de cinco voces. de 

75 y 70. otra vez respectivame:lte. En sexto hablamos de siete vocablos de 110. 

Un buen 3.98 separa al 10.34% de primer grado del 6.36% de sexto. De nuevo los años 

primero y último son también I('s más distantes. Los porcentajes de los otros años SO.1 de 6.66% 

para segundo. de 7.14% para tercero. de 8.21 % para cuarto y de 7.22% para quinto. 

En todos los años el vocablo más disponible es baño, excepto en tercero -en que ocupa 

precisamente el tercer puesto-o que encabezando la lista tiene cocina, voz que en primero, 

segundo, qu;nto y sexto está en el lugar número dos. yen cuarto grado. en el tres. 

Únicamente estos dos vocablos son comunes a lOdos los años: se trata de un 18.18%. 

porque son 1I -recámara. sala, puena. cuano. comedor. pared, ventana, techo, .?studio- los 

vocablos diferentes. 

VOCABLO 

1 camión 
2 avión 
3 coche 
4 carro 
5 barco 

VOCABLO 

1 camión 
2 avión 
3 metro 
4 taxi 
5 coche 
6 tren 

CENTRO DE INTERÉS 12 
"MEDIOS DE TRANSPORTE" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.63247 
0.48124 
0.41583 
0.32764 
0.26619 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

14.56083 
11.07916 

9.57348 
7.54317 
6.12842 

SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.65209 
0.57377 
0.47134 
0.45573 
0.40712 
0.38143 
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PROPORCIÓN 
RELATIVA 

11.01114 
9.68860 
7.95904 
7.69537 
6.87452 
6.44084 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

14.56083 
25.63999 
35.21348 
42.75665 
48.88507 

PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

11.01114 
20.69974 
28.65879 
36.35416 
43.22869 
49.66953 
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TERCER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 camión 0.66355 11.19684 11.19684 
2 avión 0.57942 9.77716 20.97400 

I 3 carro 0.48572 8.19608 29.17009 
4 coche 0.30568 5.15807 34.32816 
5 taxi 0.28419 4.79543 39.12359 

I 
6 barco 0.28143 4.74884 43.87244 
7 tren 0.26370 4.44971 48.32215 

I CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

camión 0.64661 1 10.84939 10.84939 

I 
2 avión 0.56951 9.55577 20.40516 
3 coche 0.42244 7.08806 27.49322 
4 taxi 0.39204 6.57807 34.07129 
5 tren 0.37400 6.27527 40.34657 

I 6 metro 0.33589 5.63584 45.98241 
7 barco 0.32348 5.42759 51.41001 

I QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO PISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 camión 0.67294 10.83023 10.83023 

I 2 avión 0.52312 8.41910 19.24934 
3 bicicleta 0.48992 7.88470 27.13404 
4 carro 0.38161 6.14161 33.27566 

I 5 metro 0.34156 5.49711 38.77278 
6 tren 0.33575 5.40360 44.17638 
7 barco 0.29271 4.55002 48.72641 

I SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 
1 camión 0.65650 9.39476 9.39476 
2 avión 0.65010 9.30312 18.69789 
3 barco 0.44067 6.30612 25.00401 

I 
4 carro 0.40291 5.76587 30.76989 
5 bicicleta 0.37709 5.39633 36.16622 
6 coche 0.34417 4.92517 41.09139 
7 metro 0.30125 4.31103 45.40242 

I 8 taxi 0.27024 3.86732 49.26975 

I 
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I 
La proporción acumulada del 50% la cubren aquí cinco vocablos de 52 en primero; seis I 

de 60, en segundo: en tercero, cuarto y quinto, siete de 73, 68 Y nuevamente 73: en sexto, ocho 

~~. I 
Gran regularidad vemos, pues, en los porcentajes correspondientes -9.61 %, 10%,9.58%, 

10.29%, 9.58% otra vez, 10.66%-, cuya distancia rebasa apenas un punto -1.08. I 
Es de interés que tercero y quinto sean exactamente iguales, 

Por primera vez -y única- sucede' que no sólo el primer vocablo sino también el segundo I 
en orden de disponibilidad sean comunes a todos los grados. En efecto, encontramos camión y 

avión -uno tras otro- todas las veces. 

Curiosamente, para el tercer puesto casi cada grado ofrece una voz diferente: excepto 

coche, que aparece en primero y cuarto, los otros años dan diversos vocablos: metro el segundo 

grado, carro'· el cuarto, bicicleta el quinto, barco el sexto, 

Pese a ello, la estabil ¡dad de este centro de interés es innegable. 

Sólo los dos vocablos producidos en los dos primeros lugares son comunes a todos los 

grados: constituyen un 22.22 %, ya que el total de vocablos diferentes es de nueve: coche, carro, 

barco, metro, taxi, tren, bicicleta. 

VOCABLO 

1 plato 
2 vaso 
3 mantel 
4 cuchara 

CENTRO DE INTERÉS 6 
"OBJETOS COLOCADOS SOBRE LA MESA" 

PRIMER GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE 
DISPONIBILIDAD 

0.76534 
0.43915 
0.32585 
0.28326 

PROPORCIÓN 
RELATIVA 

21.89404 
12.56284 

9.32162 
8.10328 

'" Sinónimo de coche. hay 4ue des","ar. 
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PROPORCIÓN 
ACUMULADA 

21.89404 
34.45689 
43.77851 
51.88179 
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I SEGUNDO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

plato 0.78966 18.64761 18.64761 1 

I 
2 mantel 0.47597 11.23999 29.88760 
3 vaso 0.46822 11.05704 40.94464 
4 cuchara 0.39203 9.25780 50.20245 

I TERCER GRADO DE PRHl.Z\.RIA 

I 
ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 plato 0.63021 17.41591 17.41591 

I 2 vaso 0.48927 13.52113 30.93705 
3 mantel 0.46894 12.95924 43.89629 
4 cuchara 0.43973 12.15206 56.04836 

I 
CUARTO GRADO DE PRIMARIA 

I ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

I 1 plato 0.70769 14.11584 14.11584 
2 vaso 0.57285 11.42623 25.54207 
3 mantel 0.49057 9.78514 35.32722 

I " cuchara 0.46535 9.28203 44.60925 
5 florero 0.44658 8.90769 53.51695 

I QUINTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 

I VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

1 plato 0.59494 13 .13804 13.13804 

I 2 mantel 0.52337 11.55759 24.69564 
3 cuchara 0.41764 9.22274 33.91839 
4 vaso 0.39664 8.75902 42.67741 

I 
5 tenedor 0.34517 7.62241 50.29983 

I 
I 
I 
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SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

ÍNDICE DE PROPORCIÓN PROPORCIÓN 
. VOCABLO DISPONIBILIDAD RELATIVA ACUMULADA 

plato 0.59633 10.20355 10.20355 
mantel 0.53591 9.16978 19.37333 
vaso 0.50219 8.59276 27.96610 
tenedor 0.47448 8.11863 36.08474 
cuchara 0.46099 7.88779 43.97254 
cuchillo 0.45401 7.76839 51.74093 

Son cuatro de los vocablos que hacen el 50% de la frecuencia acumulada en primero, 

I 
I 
I 
I 
I 

segundo y tercer grados, de 45.46 Y 33. respectivamente -8.88%,8.69% Y un gran 12.12%-; I 
en cuarto y quinto son cinco, de 63 y 59 -7.93% Y 8.47%-; en sexto se trata de s~is vocablos 

de 81 -7.40%. I 
Las cifras coinciden en gran medida, pero ello no obsta para que haya una enorme 

diferencia -de casi cinco puntos: 4.72- entre el escueto 7.40% de sexto y el considerable 12.12% I 
de tercero. 

En este último centro de interés volvemos a ver que un vocablo sea el más disponible 

para todos los grados, se trata de plato. 

En segundo lugar aparece vaso en primero, tercero y cuarto, y mantel en segundo, quinto 

y sexto. 

Los tres vocablos mencionados están en los primeros tres puestos -aunque en distinto 

orden. excepto plato, c1aro-, menos en quinto año, en que después de plato y mantel aparece 

cuchara. al tiempo que vaso desciende a la cuarta posición. 

Revela este hecho una estabilidad que se refuerza grandemente con que hay cuatro 

vocablos comunes a todos los años. de siete diferentes -florero. tenedor. cuchillo-. lo que hace 

un porcentaje mayor -y considerablemente, además- que cualquiera que hayamos visto hasta 

ahora: 57.14% 

Veamos, finalmente, unas tablas sobre los porcentajes de coincidencia de vocablos en los 

seis grados en cuestión por lo que toca a los que constituyen el 50% -aproximadamente- de la 

proporción acumulada. La primera la ofrezco con el orden de los centros de interés de más 

frecuentes a menos frecuentes y la segunda con el orden decreciente precisamente de los 

porcentajes de coincidencia .. 
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PORCENTAJES DE COINCIDENCIA DE VOCABLOS 
POR CENTRO DE INTCRÉS DE MÁS FRECUENTE t\ MENOS FRECUENTE 

5. Alimentos: comidas y bebidas 
10. La ciudad 
16. Profesiones y oficios 
15. Diversiones y deportes 
14. Los animales 
I l. La naturaleza 
4. Muebles y enseres domésticos 
7. La cocina y sus utensilios 

13. Trahajos de campo y jardín 
l. Las partes del cuerpo 
9. Electricidad y aire acondicionado 
2. La ropa: vestido y calzado 
8. La escuela: muebles y útiles 
3. La casa: el interior y sus partes 
12. Medios de transporte 
6. Objetos colocados sobre la mesa 
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20.00% 
31.81% 
10.25% 
22.58% 
34.37% 
27.77% 
21.05 % 
28.57% 
15.00% 
40.00% 
13.33% 
41.66% 
14.28% 
18.18% 
22.22% 
57.14% 



PORCENTAJES DE COINCIDENCIA 
DE VOCABLOS POR CENTRO DE INTERÉS: ORDEN DECRECIENTE 

6. Objetos colocados sobre la mesa 
2. La ropa: vestido y calzado 
1. Las partes de 1 cuerpo 

14. Los animales 
10. La ciudad 
7. La cocina y sus utensilios 

11. La naturaleza 
15 Diversiones y depones 
12. Medios de transporte 
4. Muebles y enseres domésticos 
5. Alimentos: comidas y bebidas 
3. La casa: el interior y sus partes 

13. Trabajos de campo y jardín 
8. La escuela: muebles y útiles 
9. Electricidad y aire acondicionado 
16. Profesiones y oficios 

57.14% 
41.66% 
40.00% 
34.37% 
31.81 % 
28.57% 
27.77% 
22.58% 
22.22 % 
21.05 % 
20.00% 
18.18 % 
15.00% 
14.28% 
\3.33% 
10.25% 

He de concluir, pues, este análisis. anotando que la revisión de los vocablos que integran 

el 50% de la proporción acumulada de un centro de interés dado revela información de 

importancia sobre la. manera en que está estructurado. 

La comparación de los diversos centros en este punto ofrece. asimismo. interesantes 

datos. ya que puede verse que algunos de ellos difieren considerablemente entre sí, mientras que 

otros guardan semejanzas. 

Sin embargo, de la mayor relevancia me parece a mí la poca estabilidad que parecen 

tener la gran mayoría de los campos de significado en cuestión -motivo por el que 

específicamente decidí incluir los dos cuadros inmediatos anteriores: piénsese que únicamente 

un centro de interés (el 6: objetos colocados sobre la mesa) rebasa el 50% (y no mucho) de 

coincidencia de vocablos-, lo que es indicio claro de que las voces entran a la competencia 

lingüística de los ninos, salen de ella. vuelven a entrar. etcétera, debido todo a una falta de 

planificación léxica. que impide que se conserven establemente en el cerebro infantil y que el 
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vocabulario de los estudiantes se incremente convenientemente conforme avanzan de un grado 

a otro. Mis análisis revelan -y seguiré abundando sobre esto-o en efecto, que no hay una 

incorporación y una fijación del vocabulario como debería ser. sino que el incremento que se 

registra de primero a sexto se debe más a la madurez dada por la edad que al trabajo que realiza 

la escuela. 

Voy a enfocar ahora los mismos datos desde otra perspectiva. con el fin de 

comprenderlos cada vez más profunda y ampliamente. 

LOS VEINTE PRIMEROS VOCABLOS DE CADA CENTRO DE INTERÉS 

Como una muestra más de lo que digo dedicaré unas pocas páginas a reproducir los 

listados en que aparecen los 20 vocablos con mayor índice de disponibilidad de cada uno de los 

centros de interés ya conocidos de cada uno de los seis grados escolares. Es mi intención colocar 

en línea los años de escuela para que las comparaciones entre un mismo centro puedan hacerse 

fácilmente. 

Creo que se comprenderá que si lo que se pretende es llegar a conocer la estructura 

léxica de una lengua, el método de disponibilidad es muy adecuado para lograrlo, sobre todo 

cuando se tiene -como es mi caso- u"na muestra grande de vocabulario ordenado según un índice 

confiable. Digo esto porque me parece que debe quedar muy claro por qué invierto más tiempo 

y espacio en hablar de las voces que integran el 50% de proporción acumulada o de los 20 

primeros términos más disponibles. Y es por eso, precisamente, porque si se estudia 

detenidamente la parte del léxico que los informantes recuperan de la memoria primero -esto es. 

los más disponibles-o se estará en mejores posibilidades de encontrar las regularidades y la 

estabilidad que conforman dicha estructura. 
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CI-I "LAS ('ARTES DEL CUER(,O" I 
10 2° JO .0 5° 6° 

I OJO lIjO cahcLa lljU OraZll ojo 
mano canela p,e cabeza mano nariz 
cabeza nariz dedil pie pierna lxK:3 

I p,e mano brazo pierna cabc.'.a mano 

hllea pie mallt1 mann pie pie 
pierna boca pierna i><"" ojo cabeza 
nariz dedo lronen brazo boc, pierna 

I brazo pit:rna ojo naril nariz dedo 
corazón cnrazlÍn narí/. coruón dedu corall'lO 
dedo brazo ht'(;a dedo oido hrazo 

cuello hueso cuellll hígado ulla u~a 

I oreja tronco CtlraLón t:~lómaJ:1l cudlo estómago 
muñeca rodilla oreja rtldilla Irnnco oreja 
rodilla pelo hueso cerehru ureja hueso 

pelo vena rodilla cuello rndilla pulmón 
estómago oreja eSlámago huew cspalda cuello I hueso ufta hombro oreja estómago pelo 
cerebro oído oído oído pulmón rodilla 
codo cuello mul1eca pulmón coraz<'ln oído 
tobillo codo cerebro tronco diente diente I 
CI,,2 "LA ROPA: VESTJf\ü y CALZA')O· I 
1° ZO JO 4° 5° 6° 

pamalón pantalón pantalón pantalón pantalón pantalón I 
zapato calcetín falda zapato zapato zapato 

calcetín zapato zapato suéter tenis suéter 
suéter suéter suéter camIsa suéter tenis I falda falda camisa calcetin camisa calcetín 
vestido short calcetín falda ¡,;alcetín blusa 

camisa camisa vestido lenis hlusa camisa 

hlusa vestido blusa chamarra cham?Ta chamarra I silo., tenis teni!> ahrigu lalda falda 
chaleco blusa chamarra hlu~ short short 

tenis camiseta chaleco vestido pla)'era .... estido 

camiseta chamarra camiseta shol1 panls calzón I chamarra playera short chaleco .... estido camiseta 
call1in chaleco playera calceta calceta chaleco 

playera calzón calceta camiseta camiseta calceta 
saco bufanda bcnnudas playera chal~ playera I cllrb<'ta pants minifalda i>< .. Ix,,,, zapatilla 

medias medias calzón calzón calzón bo'" b,,,, guante pan .. sudadera hcnnudas bufanda 
calceta sa<o zapatilla bub.nda bufanda hrasier I 

I 
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I el-3 ~LA CASA: EL INTERIOR Y SUS PARlToS' 

'0 2° 3" 4° j" 6° 

hafln cllI,:ina haño nañn baño hano 
<.:o¡;in<l silla '''I".ina rt:¡,;¡Ímara codoa cocina 
rc<.:amara haí\o ,alil ";t>cina sala sala I 
saja recamara t.:uartn pared ¡;omed¡\r recamara 

I puerta (,;tllllcJnr cumedor \'cntana rer.:,imara clllnedllr 
(;llanO cuarto reLamara te¡;ho \'cntana pared 
vcntana puerta ¡ardlll --ala puerta estudio 
ctllm::dor pared patín pu~rta pared piso 
lecho vcntana .lLlltca ¡;umedur C'Jarto "COlana 

pared h::chl) le,h'l r.:u~rto paliu lecho 
escalera patio pared piso techo cuarto-de-ser\'ki\} I 
patio piso puerta escalera jardín escalera 
piso jardin estudio dú~el escalera jardin 
ladrillo escalera ventana pasillo estudio garage 
jardín azolea cuano-de-servicio jardín azolea puerta I 
cemento azotehuela biblioteca patio piso patio 
chimenea ladrillo piso ladrillo garage cuarto-de-Iavado 
tabique cemento alberca cemento chimenea cochera 
cuano-de-servicio vidrio escalera azolehuela azolehuela biblioteca I 
clóset pasillo cuanu-de-ty madera biblioteca azolea 

I 
CI-4 '~IUEBLES Y ENSERES DOMÉSTICOS' 

, " 2" 3" 4° j" 6° I 
I 

lllesa mesa mesa mesa silla mosa 
silla cama callUl silla mosa silla 
callUl silltln silla silllín callUl sillón 
sillón silla silllÍn cama sillón cama 
ropero estufa lámpara escoba estura estura 
estura ropero radio televisión televisión escuba 
clósel escritorio estura estura librero cuadro I 
lekvisilín hanc() lavadora cubeta lampara refrigerador 
hurú Idevisilin lelevisillO librero radio Irapeadur 
radio o.:¡'i~el ~:uadf\) lrapcadnr sorá sorá 
lihrcro librero espejo lámpara huró buró I 
locador refri1:eradllr vitrina refrigerador regadera Ielevisillll 
¡ele hum locador dó>et banco alacena 
alacena radio refrigerador ropero lavabo lámpara 
refrigerador lámpara ropero jerJ:3 ropero locadur I 
comedor lavadora librero alfombra lucador esc::rilorio 
piano banca eso.:rihlriu raJin escriturio rec(lgedor 
cscriturio vitrina lele huni lavadora espejo 
banco cajón mueble humo fregadero librero I 
cajón tocador refri alacena refrigerador clósd 

I 
I 
I 

188 

I 



I 
I 

CI-5 "ALlMENT<K C()MIDAS y BElliDAS" 

1° 2" J" 4· 5° nO I 
sopa (,;;¡mc I.:arne I,;arne carne refresco 
carne sopa sopa pt1llu ~llpa ;,;arm: l' agua poli ti pan manL.J.na re fresen <Jgua 
pulln hUC\'lI ;I¡;ua ... opa Inaru..ana Ic(,;hc: 

l.anahoria k:chc leche ;¡rrl!l leche pescado 
pescado pes¡,;ado huc\'n t..:mahnria plátann huevo I platano I.anah\lria ("IUn pláuno Jamón pollo 

leche arroz refresco huc:vo alTOz unahuria 
manzana refresco plátano sandía queso plátanll 
huevo agua maru.a03 me!(ln agua sopa I verdura plátano fruta jih1matc huevu verdura 
papa fruta verdura .:alaba/.a melón ju¡,:o 
arroz espagueti sándwich peco pan fruta 
refresco papa pC~l..a\hl man!:,) Verdura papa I pan jitomate zanahoria papaya sandía frijol 
frijol pan calabaza naranja duraznu manzana 
espagueti frijol am)l lechuga ensalada jamón 
naranja sandía espagueti leche naranja arroz I pera manzana jam()n pescado salchicha turtilla 
jamón bistec mango jamón espagueti pan 

I 
CI-6 "OBJETOS COLOCADOS SOBRE LA MESA· 

1" 2" 3· 4° 5· 6· I 
plato plato plato plato plato plato 
vaso mantel vaso vaso mantel mantel I mantel vaso mantel mantel cuchara vaso 
cuchara cuchara cuchara ~uchara vaso tenedor 
tenedor tenedor tenedor norero tenedor cuchara 
cubiertos cuchillo cuchillo tenedor cuchillo cuchillo 

I cuchillo scrtilleta servilleta cuchillo llorero sen:illeta 
servilleta cubiertos florero sef'l,-illela ~crvillela l1urcnl 
jarra Ilorcro jarra cuhiertos ~alero jarra 
Sillero salero frulero frutern ta/.a frulero 

I I; .. la fnJlero salero ta/.3 ~uhiertos cuhlertus 
frulenl [¡¡¿;I servilletero r1at\l-h,'nd,' ~ervilh:tcrn lat..a 
servilletcro planta tala hule frutero rlatn-htlnJu 
aLucarera jarra-de-agua cenicero platón platü-hundo ccnicehl 

I tablila canasta tortillern cenicero 'enicero azucarera 
plato-hnndo charola vela scf'l,'illetero jarra-para-a¡,:ua ~ervil1ctenl 

sartén sartén jarrón copa cupa copa 
tortillero servilletero mantelito salero mantel-individual mantel-inJividual 

I charola tapete-individual azucarera azucarera plaln-plano plalll-Cl(tenJido 

I 
I 
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el· 7 "L:\ ·COCINA y 5lJS UTENSILIOS" 

I 1° 2° J" 4° 5° 6° 

estufa estufa estufa c;stufa estufa sanén 

I olla sanen sanen refrigerador refrigerador licuadora 
refrigerador ulla pila lituaJma sanen estufa 

mesa refrigerador t:w.:hara \;uchillo licuaJllra cuchillo 

I sartén cur.:hara lilUJ.JOf3 ~ancn tuchilhl refrigerador 
p(<JI\! plato plJIU (,;u(,;hara plalu olla 
cuchara mesa refrigeradl,r h\lnlu tenedor p1al0 
lavad.:ro lic.:uadora hllnlO tcnedur cuchara cuchara 

I 
vaso horno vaso plato alacena {¡Istador 
traste alacena cuchillo olla Illla tenedor 
horno traste ala¡,;cna alacena vaso humo 
silla tenedor cucharón batidora fregadero vaso 

I tenedor lavadero batidora VaS4.1 mesa alacena 
alacena cuchillo mesa tostador horno batidora 
licuadora cazuela comal fregadero silla mesa 
cuchillo vaso tenedor mesa batidora horno-de-microondas 

I 
fregadero jarra molde cucharón cubiertos exprimidor 
cacerola cubiertos microondas trapo lavadero cucharón 
parrilla comal lavadero cazuela cazuela laza 

homo-de-microonda tostador cazuela silla h.-de-microondas cubiertos 

I 
I 

CI-S 'LA ESCUELA: MUEBLES Y ÚTILES· 

l' 2° 3° 4° 5' 6° 

I 
lápiz lápiz pizarrón lápiz lápiz lápiz 
cuaderno cuaderno lápiz cuaderno silla cuaderno 
silla libro banca pluma pluma pizarrón 
mesa mesa silla silla hanca pluma 

I 
lihru silla pluma regla cuaderno lihro 
colores goma libro mochila pizarrón silla 
goma banca colores mesa goma escritorio 
pizarrón colores re!:la pizarrón libro hanca 

I 
mochila pizarrón cuaderno librtl mesa estante 
pluma Inllchila mesa goma C()lores goma 
I':stu¡;he regla goma colores mochila mesa 
escritorio sacapuntas escritorio banca estante regla 

I 
gis gis mochila escritorio escritorio mochila 
hanca escritorio estante plum6n regla colores 
regla estante gis estuche sacapuntas estuche 
sacapuntas pluma sacapuntas gis estuche gis 

I 
h(lja estuche borrador mapa gis pupitre 
tijeras borrador pupitre sa~runtas borrador huja 
plumón bicolor compás estante plum(ln burrador 
borrador plumón estuche diccionario pupitre escuadra 

I 
I 
I 
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C[·9 'ELECTRICIDAD Y AIRE :\C()Nf)fCI()N:\J)(J~ 

,. ". ~" 4· 5° ," I 
r"neo roen liKll f(lc\) rúen lampara 
cahk IUl lampara ¡;ahle lampara \cntiladtl( 

lámpara );imrara tdevisilín IUl cable radio 
radio c;¡hlc radio enchute .... ef'tilador tclcvisilín 

, 
lul. radio secadora ventilador luz roc!' 
ventilJJor lelevhiún plancha lampara televisión Ikuadllra 
tclc..-isiün enchufe licuadnrJ televisión radio ~rahad\lra I 
tele ventilaJnr rerri~eradtlr radio enchufe luz 
lic.:uadllra Iir.:uadora lavador. licuadora telerono refri~eradnr 
plancha alambre cahle poste: niolendo ninlendo 
,alambre tele (mlchus refri¡:eradur clavija tostador I 
lavadora rcfri¡;crJdor I.u apa¡;ador grabadora plam:ha 
grabadora plancha Iclann\! plancha rerri~erador hOffil}-de-micr\}()ndas 
enchufe encendedor cI':nput.ldt1ra grahadora humo Ct unputadord 
horno ocadiscns caCelera hutun vide·.l lavadora I 
reloj horno tde tde micnilimo IV 

aspiradora lavadora ventiladllr extensión computadora ' .. ideo<.:asetera 
teléfono .... ideocaselera ¡:rat"tadura tdétilOO alamhre ata o 
calentador grabadura nintendo lavadora estufa teléfono I 
tenazas extensión horno fusible estéreo cafetera 

I 
CI-IO "LA CIUDAD" 

1" zo 3" ." 5· 6· I 
coche casa ca", casa casa edificio 
casa coche coche edificio edificio casa 
edilicio tienda edificio coche escuela coche 
árb~)1 edificio eM.""Uela escuela o.x:he arool 

I 
tienda escuela carro árbol parque escuela 
semáforo árbol camión calle calle calle 
escuela parque ;irhol tienda avenida tienda 
C3m) camitin tienda camitin tienda cam) 

I 
c~lle calle parque p.I(l{ue carro !.:Illltaminal,..lIll1 

1!C"llle rersona calle h,llcl c(llonia camii.Ín 

pJfllue carro rcrro carro ~em:ili.lro sC"máliml 
camilin semáforu semaftlftl fabrica ruente: rarque 

I 
rCrSllna a .... il;n cine pcnona !.:t1nlaminacilin ¡,;enle 
carrelera animal gente .~emáfon.l arbol rcsLaur.lnte: 

niflo banquela mercado cine: camión pe:rlluna 
banqueta carretera animal lealm gente smog 

I 
planta gente persona d\·jlin laboca lIletru 
rabri!.:J I"annacia hospital pulida mercadu hanqueta 

cine: pem1 pastu geNe aulubús planta 
camillneta juegos reria hanqueta posle papeleoa 

I 
I 
I 
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I 
CI-II "LA NA'rURALEZ:\" 

I 10 2" )" ." 5" 6" 

árbol árbol árbul árbnl arbol árbol 

flor 11m pash} nor planw ll11r 

I pastn planta flor plan!.a flor pasto 

planta pasto planl. 1';.1_\1\. animal tit:rra 
animal animal .mimal ,mim.l] pasto pájaro 

agua pájaro mnnt:llb ri" riu animal 

I pajaro agua Sil] h\'~(IUC mar planta 

mariposa aire pájaro momlalia lago ríu 

aire mariposa nur pino pajam pcmJ 

hoja sol nuhe campo fruta montaña 

I montaña hoja agua p;iJarll h(.squc: la¡;u 

licrra tierra cid,) tit:rta tierra nuhe 

s,11 nube ntl n'~ m¡lntaña htlJ3 
hombre perro lluvia margarita selva piedra 

I fruta pino tierra parque agua pino 
rio mar bosque lago perro mari(Xlsa 

mar león hoja volcán ciclo gato 
rosa cielo aire ¡,;aseada aire agua 

I cielo gato insecto cielo .ve hierba 

cerro campo luna ",1 gato mar 

I CI-12 "MEDIOS DE 1RANSPORTE" 

I 1" 2" )" ." j" 1>" 

camión camión camiün camión camitlll \..Jmj¡'1l 
avión avión avión avil1n 4\'illn a\i\ln 

I coche metro cam> cuche hickleta han.:o 
carro taxi coche taxi cam) r..:am) 

barco coche taxi 'ren metm hicicleta 

'ren ,ren barco melru ,ren ct"IChe 

I taxi trolebus !ren ban:o ban:o metn) 
metro barco caballo caml cl"IChe taxi 
helicóptero carro metro tmlehus patineta tren 
bicicleta auto bus bicicleta bicicleta t..a:-.:i lancha 

I camioneta camioneta moto autohus autobus IfIllebu.~ 

mllto hieidet •• Imlebus ¡;"mbi m,Jlu hcJicúptero 
lancha h¡:li<.:úptcro carre" hclic¡'ptern patines patineta 
¡¡utohus caballo burro caballo helicóptero patines 

I 
trolebús lancha autobú5 camillneta Irolebú5 autobús 
pesero peseta lancha mt¡(o o,lmbi o,lmbi 

pcsera moto camionc:c.a burro lancha caballo 
caballo carre" patineta lancha a\'ioneta a\'ioneta 

I 
submarino avioneta a .. ioneta patinet.1 ca hallo moto 
avioneta burro fem)C.3rril peseta wmioneta hum) 

I 
I 
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CI-IJ -TRAB,vIlS DE CAMPO Y JARDíN" 

I 1" 2" )' .' 5' 6' 

sl!mbrar :-.emhr¡¡r sernhrar sembrar !>cmbrar 'icmbrar 

I regar regar ¡;m'tar-paslo regar (;osechar regar 

cllrtar-pJsto r..:,)~cchar regar l:llsechar regar c{lsechar 

cosechar (.:llrtar-pasw arar agricultura podar ¡;\,rtar-pa!>hl 

regar-plantas cortar-árboles plantar (;ortar-paslo plantar plantar 

I plantar regar-plantas culti\-ar tractur cortar cortar 
cuid;¡r-plant3lo cultivar c(lscchar p'xJadora jardinero \':ultivar 

podar-raSlo plantar rc}:ar-planr.as podar cultivar podar 

sembrar-plantas cunar podar pala agricultura arar 

I culltvar podar cuidar-llores cultivar o,Irtar-paSlo abonar 
ora, echar-at:ua cortar tijeras nnJei\ar ordei\ar 
cI)nar-árboles cuidar-animales cuidar-plantas jardineru limpiar barrer 

puner-semillas ordei'lar-'.acas cuidar semhradío cuidar jardinero 

I conar campesino sembrar-árbtlles piC() arar cortar-llores 
barrer cuidar cuidar-campo abonar abonar arar-tierra 
cuidar-animales plantar-árboles pndar-pasln abono recoger recolectar 
podar coltar-nores dar-de-l,;. -a-animah:lI ramillo tijeras cuidar-plantas 

I siembra ordei\ar abtmar cuidar podar-pasto agricultura 
arre¡:lar-plantas excavar cortar-árboles cunar agricultor regar-plantas 
echar-agua-a-plantas podar-pasto arar-tierra jardinería ganadería ordeflar-"-acas 

I 
CI-14 "LOS ANIMALf_~" 

1" 2' )' 4' S' 6" I 
pem1 perro pem> perro gato perro 

I lelÍn gato gato gato perro gato 

gato león león león león pájaro 
elefante tigre tigre: caballo tigre ¡,;,aballo 

jirafa elerante caballo pájaro elefante león 
pájaro pájaro pez tigre caballo vaca I caballo caballo elefante elefante jirafa tigre 
tigre pez pájaro hum) vaca elefante 
chango chango chango palo pájaro uso 
vaca jirafa hallena I'SO \1!'O jirdfa I hurro vaca rahin ratún huml chango 
oso hipopálamo tiburún jirafa re/. hUrTIJ 

Cl1llcjll conejo oso vaca I..hango 1.:11nejll 
tihurllll liSO águila áJ:uila tiburón ardilla I pato ratón jirafa ardilla pato arada 
pantera víbora vaca lihuoln rerico rallín 

Illro palO burro pantera gallina pez 
Illbtl tibucón pantera chango C(mejo musca I b:IUcna ¡:allina gallina CllCodrilo tucán mariposa 
pez ballena conejo víbora rinocerunte cerdo 

I 
I 
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CI-15 "DIVERSlONF"~ y DEPORTES" 

I l' 2" J' 4' 5' Ó' 

correr tutbol futbol rutbol fulbol futbol 

I 
futhol tenis hasqucthol baslIllclbol basquelbol basquclbnl 
tenis basljUClhll1 tenis tenis tenis tenis 
c~llumpin Il<¡(;¡,i,in nalad,'n n:Hación t'leisbol natación 
basquclbol bcisbul heisbol \ lI[ib..'! vnlihol hcisbol 

I 
beisbnl correr \'olihol heiShtll natal-Ión futbol-arncricantl 
brincar gimnasia gimna.\¡;¡ (,;l'ITef reria \"olilol 
gimnasia carreras cine t;imnasia atletismo correr 
nalilción futbol-all1encanll rUlht l!-allu:rú:antl futbo>l-arncrkanll I.:ol~r. gimnasia 

I 
\'ulibol columpio !carale nadar ¡;imnasia ju}:ar 
nadar jugar at!t:tismo cscl1ndidillas carreras ping-pong 
carreras karale cI1lumpil1 hasquet unu nadar 

resbaladilla volibol teatro h¡'od::ey atari karale 

I 
futbol-ameneano las· traes el'lquiar karate hicicleta futool·soccer 
jugar resbaladilla correr carreras quemados carreras 
saltar bu, resbaladilla patinar .. merieano hailar 
escondidillas nadar feria };olf parque escondidillas 

I 
jugar-pelota ballet basquet d.1lZ.l nadar ajedrez 
pelota escondidillas nadar wlumpio sallar quit-ball 
feria futhol-soccer OOx patinaje ajedrez atletismo 

I 
CI-16 "PROFESIONES y OFICIOS" 

I 1 ' 2' J' 4' 5' 6' 

doctor doctor doctor carpintero d~lCtor maestro 

I 
maestrJ maestro licenciado dn(,;tor maestro dt)(,;tor 
secretaria maestra secretaria maestra arquitecto abogado 
maestro director rnaesltO maestro licenciado arquitecto 
vendedor policía mecánico barrendero albanil alhanil 

I 
ingeniero secretaria barrendero albañil ingeniero lü.:enciado 
albañil electricista arquiteclU secretaria electricista ingeniero 
enrermcra enrermera plomero licenóado dht1gado p\llicía 
carpintero vendcdur plllicía arquilcClo carpintcro ~ecn:tana 

I 
dentista licenciado medico ingeniero maestrl enfermera 
taxista carpintero );crenle abogado secretaria contador 
mednicu mecánico chofer enfennera dentista dentista 
harrendenl hombero enrcnncra policía (,;\lmc::rciante maestra 

I 
chofer dentista albarül plomero estudiante mecanico 
obrem jardinero cocinero estudiante pulida harrendero 
artista veterinario carpin1C:ro dentista O,)ntador carpintero 
policía ingeniero ingenie") contador mecánico chofer 

I 
arquitccto albadil maestra secretario deponista eltttricista 
doctora contador dentista delegado astronauta bombero 
jele jefe actur \'eterinarill presidente cantante 

I 
I 
I 
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Hablemos de otro asunto relacionado con el léxico de los estudiantes de la escuela primaria. I 
ORDENAMIENTOS LÉXICOS DE TERCERO A SEXTO GRADO 

Encuentro oportuno mencionar en este momento que las variaciones de los ordenamientos de las palabras I 
y la adquisicion de nuevos vocablos. la pérdida de otros, el reemplazo de algunos y -sobre todo- la 

reorganización de las matrices de vectores -he hablado de esto en relación con los índices de disponibilidad-

son también de la mayor importancia. A continuación explico lo que intento decir con esto. Marco con negritas I 
lo que me interesa destacar. 

1 
CI 

1 
I 

1
2 1 3 1

4 1 5 1
6 

1
7 

1
8 

3° 78 73 70 95 182 33 64 81 

4° 98 93 79 126 231 63 III 87 

5° 121 95 83 104 204 59 130 89 

6° 135 112 110 144 270 81 146 84 

TOT 432 373 342 469 887 236 451 341 

I 9 I 10 
1 

II 
1 

12 I 
79 179 134 73 

97 193 156 68 

103 216 177 73 

139 266 180 75 

418 853 647 289 

13 
1 

14 I 15 

82 159 183 

90 174 192 

. 107 183 2J6 

157 194 277 

436 710 858 

1 
16 

163 

202 

221 

330 

916 

¡TOTAL I 
1128 

2060 

2171 

2700 

I 
I 
I 

No tomo en cuenta en la tabla anterior los dos primeros grados escolares en este caso particular, puesto I 
que lo que pretendo ahora es simplemente mostrar ciertas tendencias, y me resulta más fácil lograrlo si dejo I 
de lado los años iniciales, en que la encuesta se hizo oralmente debido a la edad de los estudiantes. 

Pues bien, al analizar el cuadro sorprende, desde luego, la discontinuidad de los ordenamientos; sin em- I 
bargo. para darle su justo valor no hay que perder de vista la naturaleza nocional de cada centro de interé~ -co-

cionales y tratar de buscar una e!lplicación de lo que sucede en las reglas de adquisición del vocabulario. Igual-
I sa que ya he señalado antes-, y mucho más importante que esto es que hay que fijarse en las relaciones distribu-

mente. para lograr esto necesariamente se tendrá que recurrir a las matrices de vectores que, bajo el comporta- I 
miento de las curvas de frecuencia -que relacionan el lugar en que es dada cada palabra y su frecuencia 

absoluta-. ofrecen un modelo explicativo que es útil al menos como hipótesis -volveré al asunto muy pronto. I 
Pese, sin embargo, a la mencionada discontinuidad en los ordenamientos, no hay que despreciar lo que 

podría llamarse el comportamiento "irregular-regular" del grupo de quinto año: en efecto, por un lado I 
sorprende que en él tres centros -los tres relacionados de algún modo con la alimentación. por cierto: el 4 

(muebles y enseres domésticos), el 5 (alimentos: comidas y bebidas) y el 6 (objetos colocados sobre la mesa)-

sean menos abundantes que en cuarto, cuando este grado sólo tiene uno menor que los de tercero -el 12 (medios 

de transporte)- y sexto únicamente tiene uno menor que los de quinto -el 8 (la escuela: muebles y útiles); pero 

lo que sorprende más todavía es que el incremento total de cuarto a sexto sea solamente de 2060 a 2171. Sin 

embargo, por el otro lado, al pasar al sexto grado encontramos un incremento verdaderamente grande: se va 

ahora de los 2171 a los 2700. 

195 

I 
I 
I 
I 
I 



I Interesante es responder a la pregunta obvia de qué sucede en este quinto nivel. Hipotéticamente se 

podría pensar en un reajuste correlacionado con el crecimiento y desarrollo fisiológico del niño y asimismo se 

I debería tener muy present~ la variación que en la formación psíquica puede tener el paso de la niñez a la 

pubertad. Además. repito de nuevo que de sobra es conocida en la escuela mexicana la idea de que el quinto 

I grado es aquel que posee la suma com;¡lejidad de la primaria. Lo que tS innegable ;egún mis datos -lo he dicho 

ya- es que este grado en particular -ju:1tO con tercero- ciertamente tiene un comportamiento' anómalo -por 

I decirle de alguna manera. 

I 
Como anuncié pocos párrafos atrás. voy a ejemplificar una matriz de vecto¡es de frecuencia que sirve 

para poder encontrar un modelo que explique el comportamiento de los vocablos. 

I 
Las matrices son. en realidad. tablas de datos cruzados en que se pueden ver fácilmente varias cosas 

relacionadas con 10s términos que se estén analizando. 

I En efecto. se incluyen en el cuadro los grados de que se trate -en este caso. tal como lo hice arriba. 

parto del tercer año-o después se coloca un rubro que dice posición y frecuencia, en que se registra la frecuencia 

I con que se mencionó el vocablo en cuestión en cada ur.a de las posibles posiciones -aquí, por razones de 

espacio. tomo sólo 10- en que puede aparecer -una VOl puede ser dicha muchas veces. como ya he explicado 

I en otra parte del trabajo. pero además de eso importa fundamentalmente en qué puesto, en qué lugar del 

listado. fue producida: recuérdese que estamos hablando de disponibilidad. no sólo de si una palabra se conoce 

I o no-o Luego se pone el total. que no se r~fiere al número de veces en que el vocablo se dijo. sino al número 

de informante; de la muestra que lo escribieron. Se reproducen. igualmente, los primeros dígitos del índice de 

I disponibilidad del término. Se anota también el rango que le corresponde al vocablo de que se trate -en la 

matriz que copiaré aquí tomo los vocablos básicos del centro de interés de las partes del cuerpo. que son los 

I que tienen un valor menor de 11. excepto por cuello. que tiene un número más grande pero que de todos modos 

incluyo porque tiene la fundamental importancia de funcionar como núcleo de atracción para voces relacionadas 

I con los órganos internos: quiero decir que en cuanto un encuestado escribe este término parecen venirle a la 

memoria los que corresponden a los órganos internos. como digo, puesto que empieza de inmediato a 

I producirlos-. Por último. s~ ponen unas siglas que hacen referencia al tipo de regla de adquisición del 

vocabulario que considero que se emplea en la de cada vocablo tratado aquí. Sin embargo. sólo puedo hablar 

I de esto como hipótesis provisionales que indagaciones futuras ayudarán a precisar. puesto que de las reglas en 

cuestión muy poco se sabe. Estas abreviaturas son las que siguen: A. 'lue significa regla analógica; D. que 

I quiere decir regla de dismunución; E. que es regla de igualación; l. regla de incrementación; y R. regla de 

I 
reordenamiento. Como se verá. pueden aparecer combinadas. 

Veamos. entonces. la matriz antedicha. 

I 
I 
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VECTORES DE FRECUENCIA DE 10 VOCABLOS BÁSICOS DEL 
CI-I "LAS PARTES DEL CUERPO" (10 primeras posiciones) 

\'oc AHI () GR,\I)() I'()SICIÚ~} FKECrE\CIA T(rr [lISP RAN 

OJO 

MANO 

CABEZA 

BRAZO 

PIERNA 

BOCA 

!'IE 

('I1I:LI.O 

3° 
4° 
5° 
6° 
3° 
4° 
5° 
6° 
3° 
4° 
5° 
6° 
3° 
4° 
5" 
6° 
3° 
4° 
5° 
6° 
3° 
4° 
5° 
6° 
3° 
4° 
5° 
6° 
3° 
411 

5° 
6° 
3° 
4° 
5° 
6° 

('O RAZÓN 3 ° 
4" 
5° 
6° 

1 a. 2a. 3a. ..a. 
O O O O 
O 3 
J J O 
3 
O 
1 
1 
J 

24 
8 

10 
10 
O 
3 
7 
4 
O 
O 
O 
O 
O 
1 
? 

2 
O 
1 
1 
O 
J 

O 
1 
O 
O 
O 
O 
O 
O 
6 
O 
4 

J 

4 
4 
5 
1 
2 
3 
3 
4 
2 
2 
4 
4 
O 
O 
O 
3 
3 
2 
4 
3 
O 
O 
1 
O 
1 -
O 
3 
1 
2 
1 
3 
O 
2 
3 
O 
4 

4 
5 
J 

O 
3 
O 
J 

3 
1 
4 
2 
2 
1 
1 
I 
O 
2 
3 
4 
2 
I 
O 
O 
2 
2 
I 
O 
3 
I 
O 
I 
O 
O 
O 
1 
O 
O 

, 
O 
I 
3 
1 
3 
O 

1 
O 
4 
3 
O 
O 
O 
I 
O 
4 
4 
I 
7 
I 
I 
O 
I 
5 
4 
1 

3 
2 
O 
O 
2 
O 
I 
2 
O 
O 

5a. 6a. 
1 1 
I 3 
J J 

.. ' 1 

3 5 
O O 
1 .. 

1 1 

O 
I 

1 3 
1 1 

3 3 
1 O 
3 1 
I 2 
O O 
I 1 

I 2 
O 2 
3 4 
3 1 

O .0 
I 4 
O O 
1 1 
O 4 
1 O 
5 1 

1 .. 

5 O 
I 1 
O O 
I O 
O I 
3 I 
1 I 
O O 
1 O 

7a. 
1 
3 
5 , 
o 
1 
I 
O 
1 
O 
O 
O 
O 
O 
O 
I 
O 
O 
4 
1 

O 
O 
O 
O 
I 
1 

1 

1 

1 

3 
6 
J 

O 
O 
O 
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8a. 
4 
1 
O 
1 
O 
1 
1 
O 

1 
O 

1 

1 

4 
3 
O 
1 

.. 
O 
3 
1 

1 
O 

1 

2 
O 
I 

.1 
O 
1 

9a. 
O 
I 
I 
3 
O 
I 
3 
1 

O 
1 
O 
O 
I 
O 
O 
I 
O 
O 
1 
I 
O 
O 
O 
I 
I 
3 
1 

1 

O 
1 
1 
I 
3 
2 
I 
O 
O 
O 
2 
O 

lOa. 
1 15 
1 25 
I 12 
3 29 
O 19 
O 20 
1 21 
3 19 
O 29 
4 23 
O 24 
O 19 
O 20 
I 15 
O 20 
1 19 
3 13 
2 18 
1 18 
3 28 
O 19 
O 18 
I 22 
O 23 
I 13 

20 
J 11 

1 23 
3 11 

O 17 
I J1 

O 21 
I 12 
I 15 
I 14 
O 16 
I 8 
O n 
O 12 
O 23 

0.223 7' 
0.420 3' 
0.465 6° 
0.687 l' 
0.462 4 ° 
0,384 50 
0.468 5 o 

0 ... 70 80 

0.917 l' 
0.576 l' 
0.658 l' 
0.566 30 

0.446 50 
0.375 6' 
0.563 2' 
0.488 r 
0.170 12 0 

0.259 100 
0.309 100 
0.596 l' 

0.442 6 0 

0.397 4 0 

0.525 4' 
0.530 .. ' 
0.162 13 0 

0.300 8° 
0.433 7 o 

0 ... 90 6 0 

0 ... 70 3 
0.293 9' 
0.528 3 o 

0 ... 51 9' 
0.203 lO' 
0.211 16° 
0.267 I1 ° 
0.228 15 0 

0.218 11 0 

0.466 , 0 

0.167 16' 
0.500 5' 

],1 (jI :\ 

I+R 

E+R 
A" 

D 

R 

I+R 

D+R 

I+R 

I+R 
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I 
I 
I 
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I 
I 
I 
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Lo interesante aquí es observar el movimiento de los vocablos en todos los índices de 

medición: la frecuencia absoluta, la posición en que aparecen, el rango que ocupan en los 

listados generales -recuérdese que esto es un simple, simplísimo, ejemplo- el valor del índice 

de disponibilidad, la curva que for,na el vector de cada uno, en fin. 

Estas observaciones permiten plantear una serie de hipótesis que sirven de firme base 

para investigaciones posteriores, 

De este modo, si estamos convencidos -como lo estoy yo- de que el crecimiento lexical 

de ningún modo es una sencilla suma de voces sino que es un ordenamiento que se consigue por 

medio de reglas perfectamente estructuradas, entonces podremos suponer que existen vocablos 

rectores, vocablos nucleares, como ojo, mano y -lo dije apenas- cuello, que tienen la 

característica de estar presentes en los listados que analizo desde el nivel de preescolar y 

alrededor de los cuales se organizan otros y se conforman una serie de dependencias -a las que 

se les puede llamar constelaciones, como explico en otro lugar de esta investigación- que se 

ordenan y reordenan a causa de factores naturales -por decirlo así- y sociales, factores externos 

e int~rnos, factores propios del crecimiento fisiológico del sujeto y de la exposición del mismo 

a los estímulos sociales, factores generados por la maduración cerebral del individuo y por su 

maduración social igualmente. 

Las constelaciones de que hablo se rigen por reglas -de las que arriba hice apenas un leve 

esbozo- que no conocemos todavía y que merecen investigación por la importancia que tienen 

al destinarse al ordenamiento del crecimiento del léxico. Por cierto que sucede con cierta 

frecuencia que este proceso de ordenamiento se ve interrumpido u opacado, lo que tiene por 

consecuencia un entorpecimiento de consideración en el incremento lexical, entorpecimiento que 

-desde mi punto de vista- podría evitarse si tuviéramos un conocimiento más preciso de las 

reglas de que hablo y sobre todo -por supuesto- si tal conocimiento se empleara para diseñar una 

conveniente planificación lingüística en el sistema escolar. 

Es mi creencia, por otra parte -y estoy convencido de que este factor es de fundamental 

importancia-, que la escuela enseña palabras que están lejos de la realidad del niño, y que esto 

lleva a que no puedan integrarse adecuadamente a redes lexicales preexistentes ni puedan 

tampoco formar redes nuevas, lo que a su vez conduce a que se pierdan a corto plazo. 
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Pondré un ejemplo" que me parece que confirma lo que digo. 

COMPARACiÓN ENTRE DOS CENTROS DE INTERÉS: LAS PARTES DEL CUERPO Y 
LOS MEDIOS DE TRANSPORTE (UNO ES OBJETO DE ENSEÑANZA ESCOLAR Y EL 
OTRO NO LO ES) 

En el sistema escolar mexicano -y no dudo que en todos los sistemas escolares en 

general- se enseña reiteradamente a los alumnos a dividir el cuerpo humano ~n cabeza. tronco 

y extremidades. Tienen estos conceptos -no tengo que decirlo- poco uso en la realidad cotidiana 

y -creo firmemente- también poco que ver con la manera natural en que los niños conciben el 

cuerpo. Es así que si se toman en cuenta cada uno de los valores -desprendidos de la fórmula 

de disponibilidad léxica ya mencionada varias veces- qUI! en las encuestas tienen los tres 

términos de que hablo -y también el vocablo ojo. por motivos que inmediatamente se aclararán

se puede construir el cuadro que sigue". 

., Me rofen ya a este asunto cuando hablé "ohro el 50% de la proporción acumulada do! centro de interés de 
las panes del cuerpo. 

" Tomo en cuenta aquf el que designo como nVI'env grado. es dedr el tercer año de la enseñanza secundaria. 
Es nt:cesario para los tim:s COIlI,:relOs que en t:Slc momento Jk!fsigo ha..:erlo asL 
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VOCABLO 1" GRADO 2" GRADO 3" GRADO 6" GRADO 9"GRADO 

CA3EZA 6.42 c.47 10.58 4.20 3.03 

TRONCO 0.54 2.24 4.93 1.15 0.26 

EXTREMIDADES 0.00 0.31 1.56 0.26 0.18 

OJO 6.91 6.79 4.25 5.76 5.15 

Como puede verse. la terminologí, que la escuela impone ocupa un espacio grande en 

la disponibilidad que los alumnos presentan. ya que la curva de comportamiento de los tres 

vocablos de que se habla alcanza la cúspide en tercer grado. a tal punto que cabeza tiene un 

porcentaje de aparición de 10.58 %. tronco integra casi un 5 % Y extremidades casi un 2 %. cifras 

que contrastan considerablemente con las que se obtienen en primero y segundo y en sexto y 

noveno. Esto significa que los ordenamientos mentales de las palabras de que se trata son muy 

semejantes en los años escolares primeros y en los grados más avanzados. al tiempo que en lo 

que podría considerarse como el centro de la enseñanza básica, cuando la escuela ejerce mayor 

presión sobre el estudiante -es decir que tiene mayor peso para él-, la manera en que el sistema 

escolar pretende que se conciba la realidad es la que predomina'". Esto es claro si se observan 

los porcentajes con que aparece el vocablo ojo. Hay razones para creer que es precisamente esta 

voz la que rige la red lexical correspondiente a la parte superior del cuerpo humano: véanse los 

I altos -y sobre todo semejantes- porcentajes con que se da en los dos primeros años de la 

enseñanza básica. que también se parecen mucho a los de sexto y noveno grado. Y otra vez por 

I 
I 
I 
I 
I 
I 

el contrario, en el tercer año la frecuencia con que aparece este vocablo fundamental baja 

significativamente por influjo del sistema escolar, que -repito- enseña reiteradamente palabras 

que o están lejos de la realidad del niño o la organizan -lo que quizá es peor- de una manera 

muy distinta a la estructuración de la misma que se da naturalmente. 

.. y . ri'h ~ a me rete am a -muy l,revc:mentc:- a c:Sle asunto. 

200 



Volviendo e.Honces a la tabl" anterior, podemos notar que además del incremento 

importante del segundo grado -que se debe, como ya se apuntó, al impacto escolar- es muy 

significativo el decremento en 'a adquisición de nuevos vocablos que preser:ta el grado quinto. 

y es que si b.en es cierto que -la tabla penúltima lo mostraba- los alumnos de tal año 

escolar brindan mayor número rle vocablos -una media de 135.88- que los de cuarto afio -128.75 

de media- también es verdad que la media que de vocablos nuevos tiene es de 34. frente al 38.69 

de cuartc año. Esto quiere decir, pues. que en quinto grado hay un mayor número de vocablos 

que en cuarto, pero que el crecimitnto lexical -la adquisición y conservación de nuevas voces

es menor. Es muy de tomarse en cuenta. también, que únicamente hay un centro de interés -de 

los dieciséis posibles- en que tercero supera a segundo en la adquisición de vocablos nuevos: el 

que se refiere a los medios de transporte_ Por cierto que también notorio es el hecho de que en 

el centro 7 -la cocina y sus utensilios- segundo año presente un incremento de 64 palabras, al 

tiempo que tercero tiene sólo 13, lo que constituye una diferencia verdaderamente grande. 

Se trata nuevamente de una muestra clara de la falta de sistematicidad con que se 

adquiere el vocabulario en la escuela. 

Por otro lado, tal como había enunciado arriba, se hace patente lo mismo al analizar más 

detallac;amente un centro de interés en particular. Sucede, entonces, que en el caso del CI-I -las 

partes del cuerpo-, por ejemplo, las voces diferentes que ofrecen los estudiantes hacen un total 

de 195, de ellas 55 son las que aparecen desde el primer grado hasta el sexto -es decir los que 

repiten desde el principio hasta el fin de la enseñanza básica-o de modo que constituyen un 

28.20%"" e integran un vocabulario permanente -por decirlo así- que además -como es posible 

,observar en seguida- poco se relaciona -obviamente- con la terminología que la escuela enseña. 

Dichos 55 vocablos son los que siguen: boca, brazo, cabello, cabeza, cachete, cadera, 

cara, ceja, cerebro, cintura, codo, columna, corazón, costilla, cráneo, cuello, dedo, diente, 

espalda, esqueleto, estómago, frente, garganta, hígado, hombro, hueso, intestino, intestino 

9U R!!!,;on!cmos que: por b qu~ (lX:3 a la frc=..:uc:ncia a~umulada <.Id 509é. las nx:c:s ¡;nntullt:s a todos los grddos 
es¡,;olarc:s ,.:onstÍluyc:n un mUl.:ho mayor 42.85~: son sds vo.:ahlos de: 14 a 10 4.ue: me: estoy retiriendo. Como se .... e:. 
hay una al(c:radl~n muy sigllitkativa si Se! toman en ¡,;uenla los listados I..:ompletos. Sin c:mbargo. lo 4UC: sUI.:c:ue \.'011 
la proporción acumulada ~s allam~m~ revdador. 
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delgado, intestino grues09
/, labio, lengua, mano, muñeca, mlÍsculo, muslo, nam, nuca, oído, 

ojo, oreja, panza, pecho, pelo, pestaña, pie, piel, pierna, pompis, pulmón, rodilla, talón, 

tobillo, tronco, 1I/1a, vena. Como bien puede verse. la inmensa mayoría de ellos son palabras 

comunes que no son resultado de la enseñanza escolar"', como sí lo son córnea, cóxis. 

clavícula. fémur, gllÍteo. hipófisis, labios vaginales, omóplato, píloro, uretra. etcétera. que 

también brindan los alumnos pero no con la importancia de las antedichas. Efectivamente. es de 

señalar que de los términos del tipo recién mencionado pocos -muy pocos- son los que se 

conservan durante varios grados. Así. por ejemplo. en segundo. tercero, cuarto. quinto y sexto 

hay en común sólo dos voces de esta clase: aneria v esófago; igualmente. en cuarto. quinto y 

sexto hay en común cinco vocablos: faringe, párpado, pupila, tendón v tórar. Puede verse .. 

entonces, que hoy por hoy la escuela no está logrando el objetivo de enseñar apropiadamente el 

vocabulario, puesto que si bien esta clase de vocablos a que dedica particular atención 

ciertamente aparecen en los diferentes grados también sucede indefectiblemente que se pierden 

muy pronto, ya que no se dan en el grado siguiente ya veces tampoco en varios grados adelante. 

De este modo, aparte de un vocabulario común que no parece haberse aprendido en la 

escuela puesto que consta de voces que se emplean cotidianamente, podría decirse que los otros 

vocablos que brindan los estudiantes responden más bien a la madurez que van obteniendo con 

la edad y que incrementa lógicamente su competencia lingüística. 

Como he dicho ya varias veces, me interesa comparar lo que sucede en un centro de 

interés que es objetó de estudio en la escuela con otro que no lo es. Por eso trataré ahora de los 

med ios de transporte. 

Un total de 130 vocablos distintos tenemos ahora, de los que 33 son producidos en todos 

los grados escolares, es decir un 25.38%. que no difiere grandemente del 28.20% de que 

hablábamos en el centro de interés de las partes del cuerpo: apenas un poco más de tres puntos 

de distancia hay entre esos porcentajes -2.82-. Pensemos en que si se trata de dos centros 

91 Únicamente intestino delgado e intesrino grueso están constituidos por ntás de una palahm. En los demás 
(;asos se trata de vocablos simples. Es interesamc: Que precisamente los térnlinos comunes sean simples. Sohn: d 
tema de las voces simples y compuestaS -por decirles de alguna manem- hablaré después. 

92 Igualmente pasa con los seis témlinos que aparecen de primero a sexto en las listaS del 50~ de frecuencia 

acumulada: se trata de ojo. II/ano, cabe-..u. pie. pierna y bra:o. 
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I 
diversos, una de cuyas diferencias fundamentales -y la que me interesa aquí- es que uno se I 
enseña en la escuela y el otro no, se podría esperar que su comportamiento fuera también 

distinto, No lo es en este punto, por lo menos no de forma muy marcada. 

Anoto a continuación los mencionados 33 términos comunes: a pie"3, aeroplano, auto, 

autoblÍs, avión, avioneta, barco, bicicleta, burro, caballo, camión, camioneta, carreta, carro, 

coche"4, cohete, combi, ferrocarril, helicóptero, jet, lancha, metro, moto, motocicleta"', patín, 

patineta, pesera, peseroy(" submarino, tari, tráiler, tren, troleblÍs. Es fácil ver lo que digo de 

que no son estos vocablos resultado de la enseñanza escolar: todos ellos son voces comunes que 

se emplean en la vida cotidiana. Es ésta otra semejanza con el centro de interés de las partes del 

cuerpo. 

Para seguir mostrando lo que digo presento ahora unas tablas que ilustran la distribución 

de vocablos por grado escolar en el centro de interés de las partes del cuerpo -relacionado 

íntimamente, insisto, con la enseñanza escolar- y en el de los medios de transporte -poco 

relacionado con la enseñanza escolar. 

93 U n soto témlino consta en este caso de dos palabrdS. Recuérdese: lo que se:ilaIé en una nota anterior aeorea 
dt! las VOCt:S intestino delgado t: intestino grueso. 

... Igual que cuando hablé del 50% de la proporción acumulada de este centro, vemos aqu! nuevamente que 
aparet.:t!n los sinónimos carro y coche. 

., Cuando hicimos la tematización del material decidimos conservar ambas formas -/l/oro y /IIorocic/ew- par. 
mantellt!r la homogt!nddad con otras investigaCiones hechas t!n distintos lugares del mundo hh;pánk:o. 

96 También const!rvamos la diferenda de género. [al como en ulla nota anterior ntt:ndoné que lo hicimos ¡;on 
maestro y ITUlesrra. 
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VOCABLOS DEL CI-I "PARTES DEL CUERPO" 
DISTRIBUIDOS SEGÚN SU APARICiÓN EN CADA GRADO 

GRADO TOTAL GP.ADO 

1",2",3".4".5" Y 6" 55 1",2".3",4" Y 6" 

1" 8 1",2",4",5" Y 6" 

2u 5 1",3°.4",5" Y 6" 

3" 4 2" Y 5° 

4" 4 2" Y 6" 

5" 24 2", 3° Y 6" 

6" 26 2°,5"y6" 

1" Y 2" 2 2°. 3", 4" Y 6° 

1" Y 4" 1 2",4°,5° Y 6" 

10 y 50 2 2°,3°,4°,5" Y 6" 

1" Y 6" 3 3" Y 4° 

1",2" Y 4" 1 3" Y 6" 

1°,2° Y 6" 4 3°,4"y5° 

10,4"y5" 1 3°,4°y6° 

1",5"y6° 1 3°,4°,5° Y 6° 

1°,2",4" Y 6" 1 4° Y 6° 

1".2",5" Y 6" I 4".5"y6" 

1",3",4"y5" 1 5" Y 6" 

1",4",5°y6° 5 

TOTAL 

I 

2 

2 

3 

2 

1 

3 

I 

5 

2 

2 

3 

2 

2 

2 

3 

5 

5 

En la primera casilla de este cuadro -y asimismo en el que reproduzco más abajo- indico 

que me refiero a los seis años escolares, en la que sigue, más pequeña, pongo el número de 

vocablos que son comunes a esos grados. Inmediatamente abajo enumero cada uno de los años 

en cuestión y la cantidad de voces que son -ahora- exclusivas de ellos. Continúo después -hacia 

abajo todavía- poniendo cuántos vocablos tienen en común los grados que especifico: por 

204 



ejemplo, primero y segundo comparten dos términos; primero, cuarto, quinto y sexto brindan 

cinco vQcablos comunes. En la parte derecha de la tabla se sigue haciendo lo mismo, de modo 

que se consIgna -en la casilla de más a'riba- que primero, segundo, tercero, cuarto y sexto 

comparten una voz. 

Casi no me parece necesario se:ialar otra vez que los vocablos en que coinciden todos 

los grado~ son realmente muy pocos. Sin embargo, sí creo muy significativo decir que no 

solamente sucede eso, sino que los términos que hay en común entre otros años -aunque no sean 

todos- no tienen un orden fijo, una regularidad. Se esperaría -insisto, y temo que seguiré 

haciéndolo- que los vocablos que se incorporan en el primer grado escolar se conservaran en los 

siguientes, además de que se añadieran otras más paulatinamente conforme se fuera escalando 

en la enseñanza primaria. No es así, sin embargo. 

Ocho, cinco, cuatro, cuatro, 24 y 26 son los vocablos que aparecen exclusivamente en 

primero, segundo, tercero, cuarto, quinto y sexto -respectivamente-o En hipótesis no debería 

haber posibilidades de que los grados iniciales, es decir los anteriores a cualquier otro, tuvieran 

vocablos que se dieran en ellos exclusivamente. ¿Cómo es posible -preguntémonos- que las voces 

que en una encuesta ofrecen los alumnos de primer año ya no aparezcan en los listados que 

brindan los de segundo, o los de tercero, o etcétera? ¿Y cómo es que hay términos que se dan 

en cinco de los grados solamente -y no los primeros cinco-, yen cuatro, y en tres, yen dos? 

'¿Qué pasó con esos vocablos? ¿Por qué desaparecen y vuelven a aparecer? No hay orden ni 

concierto en esto. Y permítaseme traer de nuevo a cuento que estoy hablando de lo que pasa en 

'un centro de interés que es directamente objeto de enseñanza en la escuela. 

Cuando consigamos que las voces que nos hayamos propuesto que los estudiantes 

aprendan sean verdaderamente aprendidas, es decir que se incorporen a la competencia 

lingüística y se queden fijas en ella de manera permanente, habremos tenido un logro valiosísimo 

y de mucha importancia. Las implicaciones de adquirir realmente -y se me perdonarán las 

modificaciones constantes, pues me resultan imprescindibles- un vocablo son considerables: he 

de recordar que estoy corivencido de que. por una parte, los vocablos están ordenados en la 

mente formando redes y constelaciones. de manera que si un término forma parte de la 

estructura mental otros más van con él -ya sea porque es su núcleo o porque otro de ellos lo es 

de él-, y por otra parte los vocablos se incorporan a la competencia lingüística con todo y sus 
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posibilidades de cOr.1binación, de forrr,a que si una voz está fijada de modo adecuado en la mente 

también está incluida su sintaxis particular9
'. 

No hemos de desdeiiar, entonces. la importancia que tiene la ad'luisición del vocabulario, 

adquisición que debt. perseguirse afanosamente y que debe planificarse con extremo cuidado. 

Hemos visto. así. cuál es el comportamiento de los vocablos que integran un centro de 

interés que es motivo de enseñanza escolar. Observemos anora qué pasa con un centro que 

precisamente no es fruto de aprendizaje en la escuela. 

97 Volvoré a Irdtar OSlo asumo más tarde. 
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VOCABLOS DEL CI-12 "MEDIOS DE TRANSPORTE" 
DISTRIBUIDOS SEGÚN SU APARICiÓN EN CADA GRADO 

GRADO TOTAL GRADO TOTAL 

10 '")0 
,~ , 3". 4". 5" Y 6" 33 211 Y 5° 2 

1 " 6 211 ,3 11
, Y 5° 1 

2" 8 2° .4°y5 U I 

3° 13 
,,, .5(l y 6° I 

4" 6 2ll
, 3". 4" Y 611 I 

5" II 2",3", S" Y 6" I 

6° 9 2°,3",4",5" Y 6" 4 

1° Y 3" I 3° Y 4" I 

1",2° Y 5" I 3" Y 5" I 

1",3\)y4" 1 3°,4" Y 5° 1 

1",2",3" Y 5" I 3",4" Y 6" I 

1",2",3"y6° 1 3°. Su y 6° 2 

1",2", 4\) y 6" 2 3",4".5" Y 6" 5 

1",3",5"y6" I 4" Y 5" 1 

1", 2\),3",4" Y 5° I 4" Y 6" 6 

1", 2\), 3", 4" Y 6" 1 4",5" Y 6" 2 

1",2".3",5" Y 6" I 5" Y 6" 1 

1",3".4", S" Y 6" l 

Apenas algo más de la cuarta parte de los vocablos -25.38%, como ya lo apunté arriba

son comunes a todos los años escolares: muy pocos. igual que pasaba en el centro de interés 

relativo a las partes del cuerpo. 

También vuelve a suceder lo que ya dije antes: las voces comunes a otros grados -aunque 

no sean todos- no presentan regularidad. Apunté que insistiría en la idea de que los vocablos que· 
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se incorporan en el primer grado escolar habrían de conservarse en los siguientes. además de 

que se añadieran otros más. 

Desde luego. vemos de nuevo el fenómeno de que hay términos que se producen 

exclusivamente en cada uno de los años de escuela: seis, ocho, trece, seis, ll y nueve, 

respectivamente. 

La conclusión es que tanto las voces que se aprenden en la escuela porque son 

directamente objeto de estudio de la misma como las que son el resultado de experiencias 

extraescolares tienen un comportamiento extremadamente similar. 

Es mi creencia que esto demuestra que la enseñanza en la escuela no está resultando 

eficaz y que el costo social e individual de este desafortunado hecho es altísimo y además -lo 

que es peor- insostenible. 

Nada difícil es, pues. llegar a la conclusión de que es imprescindible que los sistemas 

escolares recurran a la lingüística aplicada, a la léxico-estadística, a -muy especialmente- la 

interrelación de las diversas disciplinas que se enseñan en la escuela -anatomía, física, 

matemáticas, química- con la enseñanza del español. ya que es evidente que lo contrario lleva 

a un gran desperdicio de tiempo y energía, puesto que los vocablos se retienen por un lapso muy 

corto -el que la escuela dedica a dicho término, precisamente, 

Hablo, en fin, nuevamente -quizá a riesgo de ser excesivamente reiterativo- de que la 

enseñanza del léxico requiere urgentemente de una muy seria y cuidadosa planificación para que 

su aprendizaje resulte verdaderamente eficaz y permanente. 

Como me interesa :Jarticularmente dejar muy en claro el punto en cuestión y sobre todo 

fundamentar mi posición muy amplia y cuidadosamente incluiré ahora los listados alfabéticos en 

que pueden verse los vocablos que son exclusivos de cada grado. Lo que me interesa que se note 

es que se trata de términos muy comunes y conocidos, que no tendrían. en principio, por qué 

ser ofrecidos solamente por los alumnos de algún año en particular. Pero veamos. 
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ler. ~rado 

arco del pie 
cnneJo 
labios vaginales 
mollera 
muñeca de la manu 

pelón 
píloro 
uña del pie 

VOCABLOS EXCLUSIVOS DE CADA GRADO ESCOLAR 

2" grado 

harriga 
campanilla 
manLana 
olfato 
saliva 

harhilla 
dilvicula 
glanJula ,;¡Ii\"al 

\"a~" ¡:'¡pllar 

4° ~radtJ 

hilis 
cuero !.ahclludll 

utefn 

5° &rado 

anular 
apara(() 
espina dorsal 
lilS3 nasal 
InlOLaI 

hi[l\ílisis 
índice 

medio 
meruque 
occipucio 
omóplato 

perone 
planta 
pulgar 
reproductor 
rotula 
5ist circulatorio 
sistema muscular 
sistema nervioso 
sistema óseo 
tabique 
libia 
uretra 

antebrazo 

aparato reproductor 

'lf'Cndice 

oímea 
dedo de 1a manu 
dedo del pie 
esternón 
faz 
llora intestinal 
¡;IÓbulo 

matriz 
nervio 

órJ:ano 
órgano sexual 
óvulo 
parte sexual 
pelvis 
(lI.)ffiulo 

rostro 
tabique de nanl. 
lirllides 
trompa de Fal"plu 

Vaso san¡:uineo vagina 
... ista 
),uJ:ular 

Sé que quizá se podría decir que hay motivos para que los alumnos más allá del primer 

grado no produzcan la voz mollera. o el término conejo -estoy tratando. por supuesto. de 
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emplear parámetros muy amplios-. pero ¿qué pasa con arco del pie. labios \'aginales. muñeca I 
de la mano. pezón. píloro. uña del pie? Igual puedo pensar acerca del vocablo barriga, de los 

estudiantes de segundo año, o de olfato, que ni siquiera es -desde luego- una ··parte del cuerpo·, 

pero de nuevo ¿qué hay de campanilla. manzana. saliva? Y ya en tercero ni qué decir de por 

. qué no vuelven a aparecer más los términos barbilla. clavícula. glándula. salival. vaso capilar. 

O bilis. cuero cabelludo. seno. útero. de cuarto grado. Para terminar. no veo razón alguna para 

que cualquiera de las voces exclusivas de quinto año sean tales y no se den por lo menos en 

sexto también. 
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Insis:o, pues, en que los términos que la escuela se empeña en enseñar a los estudiantes 

de la primaria por lo que toca a las partes del cuerpo tienen un comportamiento desordenado e 

irregular, sin estabilidad clara. lo que indica qüe tal enseñanza resulta, en última instancia, 

fallida. 

Irregularidad idéntica puede encontrarse en el centro de interés de los medios de 

transporte, cuyos contenidos no son -y lo repito de nuevo- objeto de estudio escolar. Observemos 

el cuadro en cuestión. 

ler. grado 

barco camaronero 
barco de vigilancia 
camión qlle va al campo 
cohete espacial 
elevador 
micro 

VOCABLOS EXCLUSIVOS DE CADA GRADO ESCOLAR 

2° grado 3er. grado 4° ,¡:rado S° grado 

auto de carreras asno auto de servicio algunos animales 
carreola autohus de eleelr. cami¡,)n de escuela bicimllto 
car~o de carreras camilin escolar carro familiar carretilla 
deslizador carruaje cam1 depon.ivo dirigible 
cuuno exprés go cae dromedario 
pick up monociclo navio microbus 
tanque de guerra mntu de 19U3 molo pony 
lren de vapor moh11ancha moto profesional 

patrulla taxi amarillo 
satélite taxi rojo 
trajinera teletCrico 
tren exprés 
.... aca 

6° grado 

bote de remos 
carro particular 
globo acrusLático 
ffilltoncLa 

mudanza 
ruletcro 

tanque 
trineo 
yegua 

Vemos otra vez más o menos la misma situación" que priva en el caso de las partes del 

cuerpo: no parece haber razones claras para explicar por qué los vocablos que aparecen en 

primer año no vuelven a mencionarse, O en segundo, o en tercero, o en cuarto o en quinto. 

Lo que hay es lo que parece ser una adquisición ciertamente desordenada del vocabulario 

de que se trata. 

9. Hay, sI, una diferencia emre ambos cenrros, pero no esIA relacionada con el tema que estoy abordando 
ahora, por lo que la señalo aquf: pocas eran en el del cuerpo humano las voces que constaban de más de una palabra 
-33.80%-; en el de los medios de transpone, por el comrario, son muy abundantes -49.05%. 
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Me interesa ahora que se vea ~uáles son las voces que cOInciden en desde dos grados 

escolares hasta en cinco de ellos. Quiero referirme. nuevamente, a que tales vocablos no 

tendrían por qué no aparecer en otros grados ni tendrían por qué ordenarse específicamente 

como lo hacen, sino ~ue sus comrJortamientos se diría que son fruto del azar -de una enseñanza 

planificada de la lengua no, eso desde luego. 

Presento primero lo referente a las partes del cuerpo j en seguida lo que corresponde a 

los med ios de transporte. 

211 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 1°, 20 angina 3u , 4° 

pompas axila espina 

I puño recto 
1°.2°. )11. 4°. 6 11 

1 {l. 4 (1 columna vertebral 3", '6" 

I encía articulación 
1°,2°,4°,5\',611 páncreas 

1 0, 5° ombligo vesícula 

I cola sangre 
cóxis )11,4\1.5° 

1°,3\1,4 11
, 51l

, 6° extremidad inferior 

I 1 0, 6° mejilla extremidad superior 
nalga riñón 
paladar 3°,4°,6° 

I torso 2°,5" bazo 
palma tráquea 

I 
1°,2°,4° pellejo 
cuerpo pescuezo 3",4",5",6" 

laringe 

I 
1°,2°,6° 2°,6° seso 

. barba glándula 
célula vértebra 4", 6" 

I 
muela cerebelo 
tripa 2°, 3", 6" mandíbula 

poro ovario 

I 
1°,4°,5° 
bronquio 2",5°,6" 4",5",6" 

busto faringe 

I 1" 5° 6° glúteo párpado , , 
planta del pie lunar pupila 

tendón 

I 1°,2°,4°,6° 2", )11,4\',6° tórax 
carne ano 

5u
• 6° 

I 1°,2",5°,6° 2", 4 t1 , Su, 6 11 aparato digestivo 
espinilla extremidades aparato respiratorio 

pene cuerda vocal 

I 1°,3°,4°,5° testículo fémur 
abdomen tímpano glóbulo rojo 

I 
vejiga 

l0, 4u , Su, 6u 

pantorrilla 2",3",4",5",6° 

I 
radio arteria 
vello esófago 
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Por lo que toca a las relaciones entre únicamente dos grados, hay voces comunes entre 

el primer año y todos los demás, excepto tercero, Comparten vocablos segundo y quinto y 

segundo y sexto, pero no segundo y tercero ni segundo y cuarto -segundo y primero sí, como 

dije antes-, Tercero coincide sólo con cuarto y sexto, Cuarto tiene términos en común con sexto 

-y con tercero, claro-, Quinto presenta comunidad con sexto -y con primero y con segundo-, 

Sexto comparte vocablos con todos los años escolares, El mayor número de voces en común es 

de tres y lo tienen primero y sexto, segundo y quinto, tercero y sexto, y cuarto y sexto, 

Si se trata de tres grados con coincidencias hablaremos de primero, segundo y cuarto: 

primero, segundo y sexto: primero, cuarto y quinto: primero, quinto y sexto: de segundo, 

tercero y sexto; segundo, quinto y sexto; tercero, cuarto y quinto, tercero, cuarto y sexto; y 

cuarto, quinto y sexto, combinación que tiene la cifra más grande de comunidad: es de cinco 

vocablos, 

Cuatro años escolares coinciden en los mismos vocablos en el caso de primero, segundo, 

cuarto y sexto; primero, segundo, quinto y sexto; primero, tercero, cuarto y quinto; primero, 

cuarto, quinto y sexto; segundo, tercero, cuarto y sexto; segundo, cuarto, quinto y sexto; 

tercero, cuarto, quinto y sexto, Es otra vez cinco el número más alto de términos en común: lo 

alcanzan dos grupos, el de primero, cuarto, quinto y sexto, y el de segundo, cuarto, quinto y 

sexto, 

Finalmente, cuando convergen cinco grados se trata de primero, segundo, tercero, cuarto 

y sexto; primero, segundo, cuarto, quinto y sexto; primero, tercero, cuarto, quinto y sexto; 

segundo, tercero, cuarto, quinto y sexto, Las últimas tres combinaciones tienen dos vocablos en 

. común cada una -la primera sólo tiene un término compartido. 

Es claro, entonces, que el mayor número de coincidencias se da en los grupos de dos 

. grados únicamente -26 vocablos comunes- y el menor en los de cinco -siete voces-o A las 

combinaciones de tres años escolares les corresponde un total de 20 vocablos: a las de cuatro, 

16 términos. 

Con esta larga enumeración lo que quiero que se aprecie es que no hay -sigo insistiendo

un orden razonable en la distribución de los vocablos que me ocupan. 
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I 
I IU ,3 u 2",5",6" planeador 

Jeep barca transatlántico 

I 
tren bala 

1 (l, 2 1
), 5° 2\1,3°.4\1,6° tricicleta 

grúa buque 

I 
4",5°,6° 

}0.3°.4° 2°,3°,5 11 ,6° crucero 
trole globo velero 

I 1°,2°,3°,5° 2",3°,4°,5°,6° 5",6 u 

carcacha avalancha ómnibus 

I minibús 
IU

, 2u , 3u , 6u tren ligero 
animal triciclo 

I IU , 20, 40, 6° 3°,4° 
automóvil ambulancia 

I camInar 
3u , 5° 

I 
1°,3°,5°,6° minimoto 
nave 

3u , 4u , 5" 

I 
1°,2°,3°, 4u , 5° vocho 
bici 

3°,4°,6° 

I 
1°,2°, )'1, 4'>, 6° limusina 
ruta cien 

3°,5°,6° 

I 
lU, 20, 3°, 5°, 6° mula 
tractor nave espacial 

I 1",3",4",5",6" 3",4",5°,6" 
patín del diablo canoa 

carroza 

I 2°, 5° patines 
bote tranvía 
elefante yate 

I 2°,3",5° 4'1,5" 

I 
camello buey 

2°,4°,5° 4 '>' 6u 

I 
camión de carga balsa 

pipa 
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Dos grados comparten vocablos en los casos que a continuación enumero: pnmero y 

tercero -1-. segundo y quinto -2-. tercero y cuarto -1-. tercero y quinto -1-. cuarto y qu into -1-. 

cuarto y sexto -1-. quinto y sexto -1-. CJmo se ve. es la combinación de segundo y quinto la 

que tiene una cifra mayor -aunque sólo es de dos voces. 

Los grupos de tres años escolar~s con términos en común son los que siguen: primero. 

segundo y quinto -1-; primero. tercero y cuarto -1-; segundo. tercero y quinto -1-; segundo. 

cuarto y quinto -1-; segundo. quinto y sexto -1-; tercero. cuarto y quinto -1-: tercero. cuarto y 

sexto ·1-; tercero, quinto y sexto -2-; cuarto. quinto y sexto -2-. Estos últimos son los de 

números más grandes -pero otra vez únicamente se trata de dos vocablos. 

Con cuatro voces comunes tenemo~ a primero. segundo. tercero y quinto -1-; primero, 

segundo, tercero y sexto -1-; primero. segundo, cuarto y sexto -2-; primero, tercero, quinto y 

sexto -1-; segundo, tercero, cuarto y sexto -1-; segundo, tercero, quinto y sexto -1-; tercero, 

cuarto, quinto y sexto -5-. Este grupo es. evidentemente, el de mayor abundancia. 

Cinco vocablos en común tienen los siguientes grupos de grados escolares: primero, 

segundo, tercero, cuarto y quinto -1-; primero, segundo, tercero, cuarto y sexto -1-; primero, 

segundo, tercero, quinto y sexto -1-; primero, tercero, cuarto, quinto y sexto -1-; segundo. 

tercero. cuarto, quinto y sexto -4-. Es el último con mucho el más grande. 

Quiero resaltar el hecho de que en este centro de interés se da la misma distribución 

exactamente que en el de las partes del cuerpo por lo que toca a que la combinación de dos 

grados con vocablos comunes es la más frecuente -13-, mientras que la de cinco años escolares 

es la menor -8-: sin embargo, aquí el grupo de cuatro grados es -por una sola voz, eso sí- mayor 

'-12- que el de tres -I\. 

Además de tal coincidencia, que no ha de menospreciarse, lo más significativo es que 

.sigue sin haber racionalidad explicable en la distribución de los vocablos, como no sea por las 

reglas de crecimiento que propongo. 

Finalmente, con la comparación de dos centros de interés bastante disímbolos, sobre todo 

específicamente por el hecho de que uno es objeto de estudio en la escuela y el otro no lo es, 

he querido mostrar que el comportamiento de los términos que integran a cadJ uno de ellos no 

es tan diferente como se podría esperar. Ya casi está de más hacer referencia nuevamente a la 

inminente necesidad de la planificación lingüística. 
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Hablemos un poco sobre las formas en que crece el léxico de los estudiantes de la 

enseñanza primaria. 

CRECIMIENTO LEXICAL 

Lo que haré ahora es nresentar los listados de los términos que se van adquiriendo en 

cada grado respecto del anterior en los dieciséis centros de interés. Considero de mucho interés 

esto porque con ello puede verse cuál va siendo el crecimiento lexical en cada año escolar. 

Necesito dejar en claro que los vOl:ablos anotados en el primer grado son nuevos en la muestra 

respecto dé' los que se obtuvieron en preescolar -recuérdese que se levantó la encuesta desde 

entonces hasta la preparatoria. si bien aquí me ocupo en este momento únicamente de la escuela 

primaria. 

Veamos, entonces, cuántas y cuáles son las voces a que me refiero. Junto a la 

especificación del grado de que se trata -excepto el primero, por la razón que arriba aduzco

anoto entre paréntesis el número de vocablos que aporta a la muestra. Voy a marcar con negritas 

tanto la cifra mayor como la menor, porque me parece un dato de significación y me referiré 

a él más abajo. 
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abdomen 
ang lnCl 
Clr('o-d.~l Pi!;! 
ClxllCl 
bronqulo 
cola 
coneJo 
COXiS 
encía 
lablos-vaginales 
me] 111<1 
mollet"<l 
ndlga 
pd lada l' 
panton lIla 
pt:z6n 
pí 1010 
planta 
'"eldlO 
rlfl6n 
tOrBO 
\.U'l.d -d,- -¡.nI! 
vello 

- - - -

2' (22) 

"no 
arterta 
barnga 
busto 
cdmpdllllla 
esófago 
extremidades 
glándula 
glútf!O 
luncH 
manzana 
al felto 
palma 
pellejo 
pene 
pescuezo 
poro 
sa 11 va 
testlculo 
t(mpano 
ve] i9a 
v!rtebra 

- - -

CENTRO DE INTERÉS 1: "LAS PARTES DEL CUERPO· 

drticul .. ci6n 
baTbilla 
bazo 
clavícula 
espina 
extremidad"inferior 
extrernldCld-superior 
glándula-salIval 
laringe 
páncreas 
recto 
seso 
tTáquea 
vaso-capi lar 
vesícula 

- - . " -

4· (12) 

bIlis 
cerebelo 
cue 1'0- cabelludo 
faringe 
mandíbula 
ovario 
párpado 
pupi la 
seno 
tendón 
tórax 
útero 

- - -

S' (281 

anulilr 
apa '-d.to- respl' el t\J1 lú 
dparato-dlgesllvo 
aparClto 
cuerda-vocal 
esp¡na-dorsCll 
fémur 
fosa-nasal 
trolltal 
glóbulo-rojo 
hip6fisis 
índice 
medio 
meñIque 
OCC1PUC!0 
om6plato 
pel'oné 
pulgCll" 
reproductor 
r6tule!. 
51 stema'c l'"CU 1 eltOI IQ 
sl6temd-muscular 
a I al .~mct - nerv lOSO 
SiStema óDeo 
tdlllquO! 
t Ibl<l 

\11 .!t rol 
VdSO 6<1ngll i n~o 

- - -

6 (27) 

ant~br-azo 
dpa t"at o - r-eproductoT 
dparato-dlgestivo 
"p~ndlc<" 
can i ldqO 
córnea 
dedo"dO! pi': 

dedo-d .. mdno 
est.:,n6n 
ta-;o: 
tl01-,1 intestinal 
glóbulo 

nerVIO 
ólgdrlo-sto>xual 
6 I"gCl 110 

óvulu 
partco!iexuoll 
pelvl6 
p6mulo 
rastro 
tctbique"dc nariz 
tIrOides 
t!"<:>mpa-de talopio 
vclglna 
vista 
yugul.lIl 

- - -



- - -
bdllerllld 
bluud con" 
bolltclS·dcl-pelo 
c<ll~onclllo 

CdSCO 

COd~¡d 

dlad.!m<.l 
!dldd-ldl"gd 
tdlda-palltdlón 
gdba rd 1 na 
pantdletd 
pdSdmont d!'ld 
p .. IUt-'" 
lod¡ JI.!!'.; 
su¡;t.'¡ -¡d¡(jO 

2:dpd l o ,j~ t <león 
Zdp<lt o de hombre 

- - - - - - -CENTRO DE INTERÉS nLA k<Jl'A VESTIUO y CALZADO· 

;¿ (27 ¡ 

anillo 
bolsa 
broche 
cdchuchil 
camisa lllt'!110r 
Cclml66n 

corpIño 
chancleta 
chaquet<l 
ctllllC 1 d 

chonino 
Impermeable 
lIstón 
ma 116n 
mameluco 
rnandi 1 
mascada 
overol 
pantalón de mezclllld 
pdnta16n cono 
pant irnedlds 
pañal 
payaslto 
smoking 
ti nes 
tob¡ller-a 
ti UB" 

( 16) 

dlpargaca 
blazer 
botín 
calzado 
Colpa 
conj unto - f do 1 da - panuI16n 
leans 
mOl 116n - de -1 i e ra 
mezclilla 
ombliguera 
s<lnda 1 ia 
vestido-de-novld 
zapato-1Jd)o 
zdpato-de-botd 
zapdLo-de-calle 
zapato-de-escuela 
zapa t o - de -muj el' 
Zap.H.O de -noche 

- - -
4' (16) 

bikini 
blusón 
boll tas 
camlsa-de-manga-largd 
correa 
chamar ra - de - cuero 
frac 
jersey 
microfalda 
mocasín 
oreJera 
panti 
panuelo 
pechera 
velo 
zueco 

Se verá en el centro que sigue que tamhll':n coinciden dos cantidades. Sucede en cuatro casos en IOlal" 

nI! 

- -
5· (l71 

bOlllo 
bOlÓIl 
esclaVo 
tdlda COIto:.! 
leotal'do 
1 iga 
malld-telmlt:d 

-
med 1 o f or,do 
pdt1tdlól! d'!"CJlH_'ITa 
romp~vlcntos 

t rol) e" d", - rQ(:he 
unlfolme"d~-v~stl¡ 

vest ido ldlgO 
vest Ido cortO 
zdpat()"de"puntd 
zdpato ;;lfl-puflta 
zapdlo"tenlS 

- -
(uf) 

.. JonJO 
bOla vaqueld 
bOL í n-de t <león 
'",ld'1Ild 
<..",lrnIBold 
.-tldnela·de baño 
.-nc<Iole 
~,Jdydhel"<Io 
¡¡ I ckt~ I fl 

!JdllcH"dte 
tldiiolet<lo 
pctSddol 
t',,,ndeJor 
l.:o-dt'" lJelo 
t<lng<lo 
LOd 11" 
tublmed¡dS 
1J.;St ¡do de-t,jd I <lo 

-



"l.1cena 
bIblioteca 
camlnl tO 
cantina 
consultor 10 

contacto 
cuarto-del-lavadero 
cuallo-gl-ande 
desván 
t ¡el ro 
piedra 
pIntura 
1 ecámar<1 -de - ] uegos 
n:cám,1l it - de - lavd r 
rec.1m<l rd -de -1 ibros 
1 ec.1mdl d -de- ret rdt os 
reCámald-de-ropa 
t 1mbrl! 
Vl!6t Idol' 
yt:60 

::- - 131) 

acero 
albel-ca 
antecoml!dor 
azulf>Jo 
bodega 
cable 
C<lmd 
cocherd 
COI-t 1 na 
crIstal 
cuarto -de - hCl-raml entd 
cuarto -de - juegos 
cuarto-de-lavado 
CUd rto- de -muchdcha 
cuarto-de-mÜSlca 
dormitorio. 
excusado 
guardarropa 
hablt.aclón 
metal 
pdtio-con-pldnta 
plantd-ba]a 
primer-nivel 
puelld-de-bdf¡a 
regddera 
Io:-plSd 
sdld de Juegos 
sdld de-telev16l6n 
Gal"" d .. LV 
¡;41ón dI!- Juegos 
sdlón 
ldp"{" 
tdpll 
tel l " Z •• 

t lndl"O 
V<U Illd 
VidriO 

EN'TkO DE INTERÉS l; -LA CASA: EL INTERIOR Y SUS PARTES~ 

3" 127) 

antesala 
bano-de-servlcÍa 
bario-con- regaderd 
c<1sa-del-perro 
cuarto "de ·dormÍ r 
cuarto-de-estudio 
cuarto"de"hospedaje 
cU<1rto-de-huéapedes 
cuarto-de-Iavar 
cUdrta-de-tele 
cuarto-de-televisión 
cuarto-de-visitas 
desayunador 
despensa 
di scoteca 
fuente 
gimnaSIO 
ofiCina 
patia-de-servicio 
pat io - delante ro 
patio-trasero 
recibldol 
sala-de-billar 
sala-de-tele 
"d16n-d~-bllld.r 
tina 
Vlt rlna 

4' (19) 

boc 
cantera 
columna 
cuarta-de-bano 
cuarto-de-limpi.!za 
cuarto-de-planchar 
cuarto-de-sirVlente 
cuarta-de-squash 
estanCia 
hall 
hierra 
má rmol 
masa ica 
muro 
pared-de-concreto 
piscina 
ti rol 
tragaluz 
ventanilla 

S' (19-) 

agudo -¡.:v.>{ db lo: 
barand'll 
bal"da 
caucho 
cuarto c1~ CLlSe[" 
cualto de des~chas 
decoI-ac IOn 
ent radd 
escalón 
espeJo 
estudlo-pllncipal 
mal-ca 
muro 
pIeza 
plletd 
plantel 
tendedo[ 
vIgd 
wc 

f, (JS) 

... lrúh" 
,'i1P-d de"servlcia 
bullar dllla 
calleJón 
CLlm~dor-t>'lfLclpal 
cov<1ch<l 
cuarto de-aso::a 
cuarta de·e)ercicio 
c:uarta·d.~ ·espera 
CUdlto de-fl~stds 
cuarta-de-Invitados 
cua l"to - dt:: - j ugut::tes 
r:Udl ta· de -lav<ldard 
:':UdI'ta d~-rnasaje 
<:uarto·de niños 
,;ual to-de ·papás 
cualto-de'planchado 
cuarto·de Sirvienta 
cuarto de vestidos 
CUdlto prinCipal 
d<:!sayunador 
desnIvel 
diVISión 
Il<lbll dClón· pI" Incipd 1 
md.lqu<!Glna 
mediO bana 
pOI chE: 
sald de·banquetes 
s"l" dt: d<:!scanso 
::ala de-_VISltas 
ualón de VISitas 
Rctlón de tv 
(a llel 
1 dpdl1CO 
vent I 1,) 

• Sólu en Ires casos mas ·105 centros 2 (la ropa: veslido y calzado). 'J (clcclricidad y aire acondiciunado) y 10 (la ciudad)· hay coincidencia de canlidades; sin 
cmhargo, en ninguno de los olros dos se Irala ni dc la lilas grandc aportación ni de la más pequeña. 

;'I'J - - - - - - - - - - - - - - - - - - -



- - -
1" 

dS¡ento 

b)cicl~ta·de·e]erC1C10 
bOllet" 
cClJonero 
carretilla 
COClna-lnt€'qr¿d 
COClnet<l 
colgadero 
coquet.a 
escdlt'rd 
esculturd 
f lal-er"o 
gdblnet,=, 
ldlTa 
lavamanü!l 
limpiado!" 
mAquina-de coser 
rnesd-de·coCllld 
mfo'5d-d.! computadora 
met>d-de·lu~ 

meso dI: madel" 
muebles d., J<lrdin 
Piel-de !llllón 
l': 1 o J 11'> 1M I .~,j 
tidr'u,l¡du! 
Sillón (",.111<\ 

61116n ("hit o 
t" ld (1 .. Ihtn,.> 

t.:r\de<l."¡ l' 
v.-sI ld,,¡ 
Vld¡ 1') 

- -
2 - {47 J 

adOl'no 
almohada 
banquIlQ 
baúl 
boclrl<l 

-
bu ITU' pd ra - planchd r 
calJecerd 
caja 
cant lnd 
cepIllo 
ceslo-de-ropa-sucia 
c16set-port~til 
clóset-de-zapatos 
cocina 
comal 
cort Inero 
cubeta 
encendedor-de-gas 
estante 
est6n~0 
gancho 
guardaplato8 
horno 
libro 
1 íntern" 
love-seat 
m.sceta 
mAqulna-de-escrlblr 
mesa-de-telev}SlÓn 
mueble-de-dlsco~ 
mueble·de-mader.s 
mueble-par.s-lAmpdrd 
mueble-para- rop.s 
mueble-par4-tele V1 s I O n 
mueble-gu4rdar-traSles 
pecer" 
persl"n" 
plancha 
rep Isa 
sAbana 
61 110n -de - f'ueddS 
Bofa-cam.s 
taza 
tIna 
tostador 
ventana 
vent i lador 

- - - - - - -CENTRO DE lNTER~S 4: ~MUEBLES y ENSERES DOM~STICOS· 

(24 ) 

dScldol 

bdño-de-vapor 
bote-de-ropa-sucld 
burro 
caja-fuerte 
cenicero 
columpio 
computadora 
chlfonier 
chimenea 
f rUlero 
]dCUZZl 

Juguete 
lavadora-dc-trastes 
lavi:ltrastes 
mante 1 
mechudo 
1l1ntendo 
plato 
tendedor 
, r!nchadar 
<v 
utenslllo-de-bano 
zap.ltera 

.::~o 

4' DS) 

antecomedor 
bdñera 
barredora 
batIdora 
CClfeterCl 
caJonera 
campana 
compact-disc 
desayunador 
escobeta 
esqulnero 
estropajo 
fIbra 
fichero 
horno-de-microondCls 
jalador 
lavaplatos 
mdnguera 
mesa-de-sald 
mIcroondas 
perchero 
plcwta 
plumero 
pul idora 
recogedor-de-basura 
secador
secadora-de-pelo 
scc.sdora 
taburete 
televIsor 
tostador-de-pan 
trapo-para-sacudIr 
trapo 
trastero 
Zdcate 

-
s- (14) 

balcón 
bai\o 
bdrra 
botiquín 
carpeta 
cOl [n 

encendedo:' 
foco 
Jabonera 
llave 

-
mAquina-de lavado 
sal-tén 
water 
wc 

- -
(39) 

a. lacena 
aparador 

-
a.pa rCl to-modu Id I 
basurero 
camIno-de meH<1 
t"dmpanita 
~-".nd5td 

candil 
edsetera 
cuD¡el·tos 
lar rón 
lod:e¡ 
mesa comedor 
mesa Je-ller'raml~nta 

mesa-dt!·)Ut!Y'ü 
m~sd-d~-noche 

m.!So'dt!'lt'abd )0 

mt:SCI-de lV 
m.~sltil-de IUl 

-

mu~blt'-d~ illhHcHO eléct 
mu.!b 1 (: - d"! - com"!dol 
mLl.~ble-de ,sdld 
olla 
ó,-g¿lnO 
pIntura 
p ¡¡IZil 
porta.rtct rdto 
rest I radOI 
saund 
tiecarlola 
fH~cretcr 

H.'¡'Vl bdr 
Hobr-cCdmcl 
t cimba!" 
tel"fonera 
lOCdClntclS 
l rdpO-pdld, I¡ml_ddt
Vcl J l lId 
V) d.:og r.II."ld" l.1 



dyu"'de :,C';.l 

agtr;ll·~- ,....001.1 
.. gud d~·t .. "...~lndo 
.. letd de llhur6n 
brOCh .. til 
caJel" 
c"ngreJo 
<",¡rn., molldd 
cO$!lllil 
c,e\1ld.·de e::;I-I'I1"C", 
eh"bacdno 
Ch"mpl ñones -mola- a J o 
ehorl:O 
dond 
ensdldda de'dtun 
ensdl"d,,-de' f nH as. 
"nslIladd-t!e pap .. y .. 
el1s.l 1 dd .. -de - verdur .. 
"r.lIMdll 
h". 11111 
hutlVo· r .. ·rutl IlO - con - ) alll6n 
huevo-t lUlO 
).I~n de pollo 
m.snteed 
man:dlllll .. 
nOPd I . con huevo 
nu.,z 
pdlomltdll 
pan·neq.o 
1'''1'11 .. .. 
..... -h,,'1 ... mp .. n¡ ;.d. 
¡""In. 
p:e:.a <.1., Cdl"" 
W: :0._. l. n .. ,.n] .. 
pu. /> 

'I""~" ,lo- pu ... ('lJ 

... ll'll·ón 
• d "j ¡f'". 

.'IIl·'''''' : ... 1 ... ."p • .1 .. C-h .. "".,t'r.Olle. 
""1''" el« ehl. h ... ", 
"01''' d .. .,101. 
$Op .. <1., "lIp"'1u"l' 
Il<Jpd d .. "lIp,nac.1I 
sup" <l __ I',Uld 
101'. <.1" IOlllll. 
tal !.II:n 
t.m.o. :1I<lo 
,.naholl. con-chll·h.,o 

- - -

(75) 

."~ll" .d" -y" .. y,¡b .. 
"-gu.t-,de.· sdbof 
.'1ua·nalur .. 1 
altalfa 
.. lme]1I 
.. lmendlado 
ulI,b"eod 
bl I"r 1d 
bOtand 
cdldo 
cdldo-de- Cdm.lI"ÓIl 
cdldo-de-rea 
cdido-de-veI"dur4 
e,,-ña 
cdrne-aa4d. 
ceredl 
coco 
coctel 
cochlnltd 
001 
concha «_ 
croqueta 
ch .. mpall. 
ch"'pulln 
chlcharo 
chile-relleno 
chuleta 
elote 
en.al.d. de·f'uta. 
tl) .. te dfl p".c.do 
tlaU!. 
91>lo.lnd 
q\¡<lnj.b .. n. 
qut •• d" 
n.l,. 
tl¡ .. ¡o 
l·lb .. 
1 "'''',HCd 
¡uqo d., ¡Itomate 
¡uqo d .. l,món 
"",,1: 
"""nt ...... ,l. 
..... yon".d 
m.e'lI>I'l <Id" 
mol" dO! (Jll" 
moat.:¡:.. 
o, é-g ... no 
p .. n <:h: mue.to 
p.n tOIlI.d" 
p .... 
paat .. 
poIo8t"l dl'·pollo 
p"'1é 
p"ehuqa 
pepinillo 
pepna. 
peco 
pe.eado a l .. -planch. 
plm¡flnta 

-

... laml 

.an'1II • 
• opa d" eOOlto 
80p. d .. e.l r .. l1 na 
.0.,. 
tac-o·dfl lengua 
taaw.l 
té de .... lIZ .. II' 11" 
t"¡Ocot" 
t I.eoyo 
ton. d .. e¡Olfl 
t ort a d,' ~"p. 
t010pO 
tt Ipa de p.tn 
v,no 

- - -

rENTPO O~ INTERÉS S 'AL1M~NTOS COMIDAS y BEBIDAS· 

) (44) 

...ccl9il 
agua nOnT\d1 
dgua·mlnl'I" .. 1 
alcohol 
antO)tt06 
arrOl--con' pollo 
avenil 
beI"en]ena 
berI"o 
calabollcltd 
calfldrón- .. I-molO-de-ajo 
cdlne-emp"nl:ad", 
c"I"nes-trías 
C"VI"I" 
eevlche 
conga 
erema-de-"plo 
durdzno-en-almibar 
empilnada 
epazote 
esp.1.rr .. go 
t resaa-con-crema 
gaI"b.lnzo 
huevo-frllo 
jugo-de - nOpd-l 
]ugo-de-z.n.horl. 
)ugo·de-pill. 
jugo-de- •• ndta 
l.ng08t. 
1 I COI" 
IICUado-de-pljt.no 
11I11On.d. 
..... rl.ColI 
n.r.n).d .. 
p.n-de-cII)a 
p.y 
potrepl 
plern.· .. l·horno 
pollo-.II.do 
pollo-al-or .. nge 
.... lchlch.· Con- lllOÓn 
Bop.o-de· ,ea 
lOI"on] .. 
verdolaga 

- -

4 11,8) 

"gua·&ola 
.guardlente 
a1(deflOra 
apIo 
blslec·empanizado 
brócol¡ 
burnta 
caldo-de-olla 
camole 
catsup 
cebada 
ceClnoll 
ceredl-con-Ieche 
cereZd 
cerveza 
clruel,,-p .. sa 
coch lnaa - plbll 
codornl Z 

eogn.c 
comida- lapones4 
comld",-chlnd 
ChlCo,zdpote 
ch¡le-)al.pefto 
chlrlmoyd 
emp.I"l'd"do 
t 1 or· de· calaba:a 
t ramoueaa 
hO)uOlI .. -de-malz 
hongo 
hu I t l.coche 
¡.looI 
l"ngu. 
h_ 
1,,,,,,, .-I.-n.r.nj. 
¡,-._d.,.c.,rdo 
lomt) meChado 
I<~ 
¡'1Il<j4nI1-.. 
m.o 11 flada _,o 
m'",ot. 
moJ.n. 
p .... II. 
p.n-de-dulce 
p .. p ... ·fnt.1I 
P"-t4t. 
pato-al·horno 
pdvo-.I·hoI"no 
pdVO 
p"I"ñn 
pollo- ).l.pefto 
pollo- rOllll:ado 
pu ... rco·en-adobo 
I"ampo¡>+! 
t .. ngerlna 
tep.che 
tequila 
tort.·de-sardin. 
tI"lgo 
luna 
vlno·de-mesa 
Vlno-flsp.llol 
Vlno·tlnto 
visce,-. 
vodka 
whuky 
zapote 
z ... Z.mo~4 

:.1 - - - -

'> ()~) 

.Jrroz·con ¡,.,.r:h., 
bOlle. 
but tet 
c"I" .. melo 
carne con Polop"t. 
coctel d,.,. truldS 
cuerno 
guacamole-
higO 
hU .. llzoncl .. 
las4ñd 
leche IIkIltedd"
manltas·d"-puerco 

=" maronga 
mort",deld 
pescado·emp .. n! zaClO 
pu"de -queso 
plña·colada 
polen 
pulpo en-su-tllltd 
quelullo 
queso-alIkl' 1110 
I"es 
0000 
IIflllO 
IIldrd 
$U4<1 .. 10 
l.(""(> d" e .. , n" 
t .. eo l1e pilIlo 
tele,a 
lo.t. d" pu~r,," 

- - -

(61) 

,,-celle·d., O¡,VO 
acene 
.. eeltunil 
"-gua COII Jdl .. b., 
",gua-d .. -al f"ir .. 
d<Jua t , .. se", 
" Igodón 
.. ¡uCna 

". 
b"-l1 .. na-:.plll 
bandenlla 
becerro 
!>orr.bón 
edcdo 
e,'¡a .... d. 

cd'<lcol 
cdrne·de c"ld,) 
e"'Ile 10)01 
~: .. rn,,· tamp 1 'lU"I'Id 
e .. ,-nlld:' 
COOltO 
con<lll:lento 
conejO 
Cl .. p<l 
euel .. 
(""tllle moliÓ" 

ehup·suey 
<"tlu. ro 
eS'lulll>O 
esquile 
eJ;1trellll<l 
tondue 
hu .. vo·con ) .. lIl6n 
hu .. vo· e8t 1 ellildo 
huevos r<lnChe'08 
)uqo'de'uv. 
1 .. 1.1, .. 1 
l .. ngud-d~·r .. 5 

!IldCllrton 
médul .. 
mollete 
nle"e 
omel .. ,te 
P,IIl al <lb .. 
p<lnqué 
p .. sf~l·dt! C"lruel", 
I'IIVO- , .. lleno 
¡)l(" .. nt" 
plplan 
p15l<lch .. 
pollo-filio 
1"']" 
I-es 
n .... ón 
salón 
'oo. 
sopa -de - habd 
suero 
t -bone 
vlno-blall(-O 
W<ltl .. 

- - -



- - -
bandeJd 
oot.:lla-dt:-vlno 
hule 
mantel-chico 
rnanttd -de-hule 
marltt:l-de-tela 
malltel-para-plato 
palillo 
pU.Sl i ca- de l· mdllte 1 
pl~stico-para-mantel 
plato-~xtendido 
tabla-pard-olla 
ta;:;a-de-café 
u'inche 
vaj lIla 

- - -
2' (16) 

botella 
cuCh¡llet'Ícl 
charola-de-trutd 
des tapador 
Jarro 
mantel-lnd¡v¡dllcll 
pclne,-a 
pimentero 
planta 
pUslico 
plato-de-trutd 
plato-de-sopa 
plato-grande 
tapete-individual 
trapo 
vasija 

- - - - - - -CENTRO DE lNTER~S 6; ·OBJETOS COLOCADOS SOBRE LA MESA-

) (5 J 

drreglo 
ftasco-de-pimienta 
trasco-de-azúcar 
jarr6n 
velero 

4' (24) 

cafetera 
cremera 
cuchara-chica 
cuchara-sopera 
cuchara-grande 
cucharit.a 
destapacorchos 
ensaladera 
envase 
mantel-para-comer 
plato-chico 
platO-liso 
plato-para-ensalada 
plato-plano 
plato-sopero 
recipiente-para-salsa 
recipiente 
salsera 
tdbla -g i rator ia 
tdbla 
taza-para-té 
vaso-hondo 
vdso-chico 
vlnagrera 

- - -
5' (1)) 

botanel!,) 
bOtelld"de lo.~t)ldd 
cuchard-pdla aqua 
Cuchara "de 1<1"("aftet<:l"d 
hieler¿" 
jerga-para mesa 
mdntel-grandt' 
mantequillela 
molcajete 
palillero 
plato-ancho 
tapete-chiCO 
tetera 

- - -
dlolf:!ataS 
dluc.éil"elO 
camino"de-mesa 
CiHldSlil par"a"el pan 
c.lnti,.,l<lbro 
Crll"p.!ta 
cllbIHi.)r-de mautel 
cuchol a - pequeña 
cllch 1 llo-de" mallt equi 11 a 
{ 19urd 
flanera 
lámpau.l 
ell" 
~ldto-pa¡a"pa~tel 
p la t. o - pa ra· pos f" re 
plato-pequt'ño 
re! ¡"aclarío 
~a 1 5':1"0 

:;ervll l<"ta de tc-Ia 
sop.:ra 
f.aZ6n-pdla sopa 



udn.1.:}a 
IJo!!HI pa:rJ basur¡r 
hO!::d pala comida 
eaneleto 
carrito de-com\da 
cOllgelaaor 
t:ubetol de flel-ro 
eueh.H d "de" serv. r 
e[)Vdse 
,!IIV<iSe d,~·met"l 
,-seobela 
'labllwt e 
<)1'110 
lJUd 1 ddCUUI e rt os 
!.tvdpl,lt OS 
011<1 de-pledrd 
p"ld dI"! cocina 
Pd¡ filia 

¡llllZd 
1 elO) 
lóeed t IdGte5 
¡¡ .. r<idol 
bec.HhHd 
I <lbl", 
1 "II!.. ,le plCdl 
, "'p".j .. rd 
It-I.· 
I"'I,¡II"I', 
! 01 ti: ¡"'ú 
"'¡ll lo'l " 

- - -

2 "'1 

olO'C~ol~ols 

"a-cmtera 
almdcén 
aZU("drf>I",l 
a'lUCill<:IU 
bdll d 
b.1SU¡'!I·O 

bebedero 
b61Ier 
bote 
Cd Jd "dO!· l"ef l'esco 
cAnldl'o 
COCIOet.d 
colddol" 
CUChal"d' de - plist I co 
cuchIllera 
cuchillo- f Llosa 
desdyunador 
destdpddol 
ensdldderd 

eXpl"lmldol 
ext rdC! 01 

f lit ro 
t 'dóCO 

gdl rdl6n pdldl dgua 
qUdlddt tdlbletl 
hl .. I .. I •• 
Iluev.!!" 
hu .. v .. lu 
) u411.,. 1 " 
IAmpdl .. 
Idvaduld de platus 
mdnqu'~1 d 

mdntel 
mdntel d.~ plAtltlCO 
mdnteql.lllle,"" 
mleler.. 
molcd J.'t .. 
moldO' 
mollolll" 
mu.-tll.- con ~-d}OlleS 

mu.!bl .. pal d cublerlos 
mueule-pdld·trdsles 
pal" de-mct.dera 
:· ... nddel'd 
plCd-plCd 
pl.nero 
pIdt ItO 
pIdltu-chlcu 
pldlto"grande 
pldtón 
pocIllo 
t ecogedol 
1 eplsd 
5dt"df 110 
s .. rvIlletd pdrd·secdrse 
tdula pdlrd Pd'"lll" 

-

tdlpd 
tdZd pardl m.~d¡l 

tOI-tlllerd 
(rdtlf .. 1"0 
voltt:ddol 

- - -
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tU) 

cucharero 
ld! r6n 
lt:l<Ja 
mlcloondd~ 
palo 
plca.dora. 
reClpLente 
IOdlllo 
l<iz6n 
t t::nt:dor - p - hacer - comi dd 
va I teador - de" huevo 

- - -

abrelatas-eléctr!co 
llbTi'dor 
bat ido!" 
cuchara -chica 
cuchillo-eléctrIco 
delel'gente 
escoba 
est.ropajo 
ext.ractor-de-jugos 
t Lbra 
ftltro-de-agua 
guante 
horneador 
Jabón 
ldvadora-de-vajilld 
ldvadora-de-trast.es 
lavdvajlllas 
machacador 
mAqu 1 na" pal"a - ca f é 
máqulnd-jugo-zanahorla 
mechudo 
moledor 
olldl-de-"lumlnlo 
olId "de-bdrro 
(.lldI de-peItl"e 
pcUleldl 
peldpdlpas 
lebdndldor 
1 ost I 'lador 
¡;,~cddora - de· t rast es 
S'-I vldor 
ti .. 1 vllletero 
tdbldl-de-rebandlr 
Idbld"cort.ar-verdura 
( dpf'!te 
teJDlot.e 
televisión 
ti) e 1 "5 
t litP+:drlO:
l! Iturador 
Vd J lIla 
Vd!H Jd 
":dcale 

- - -

'" (36) 

dor Ido! u~ ldlñ~ 
-ople.nador 
bat.-ri <1 

cl6sO!t 
cubetd 
cuchll Ju ,il:""COCllId 
dulct!l"" 
.~spátuld 
.!SPCC LC1'0 

_SpOn)d 
expl lml dOI C'! lid I dI!) ,,; 

.!X¡H·lmldol d." )\"I\H' 
hOlnlllo 
llol'llo-dt:" 9dli 
tlOrno".!lér-( rico 
)!Cdld 
JUgU'!I,1 
libro de COCino 
11ml)lddOI 
mdlldll 
mllllhornOl 
mol.!dQld 
"'Otót I'ddol 
0111td 
11 l.lIkl1" 
pl.ttU"d'lr-lIn 
, .. 11.1<101 

r'!! Idct di 10 
!l.11 t ~Il hundo 
~.I:.nl1,ldOI 

h"P'.'1 d 
tdm<il<.!ld 
t"l"mn 
tOtit ,.dUI,' 
tld6lt,""d." plaht lt" 
VdpOl"eJ"ct 

- - -

t> (.; O I 

~,..J~ Idor manual 

t·d!!<.ISlill a 
r;;SCi.nueces 
, ,;:u 

Ilclldld Cl'!'m<lOt:ra 
I"'<:C"hara du olla 
("\1(::l1d 1 d de SOpd 
dt:lihuusddol -d.! dceltulld!:i 
d,·"t "plACO I'cho!:i 
t:nt·,:nd,~(jol 

,"" "U!! lden ·d.:-pldu.Jli 
'"XI', Imld~! de"aJus 
~XJ.lllm.:.lol·dt!·llmUl1eS 
r r<: Id,)!" 

9": tut6!! 
)¡ollltlld 
) "lI"'!II~ ra 
l,tr,.1 P"I',' cdté 
m!Il,".OIIlO de mIcroondas 
m"l,:do!' ·dt:-plmlentd 
n'"V"'ld 
(, 1 .. pdl'd trl)oles 
p" l" . pd Id" I ecoger- nuevos 
l"t11 t d 

p,O) I 111 ... déct 1 IC"", 
p ... l .. dor-de papils 
p,-lador 
pica todo 
(llc<lhielo 
pl<ito rlondo 
lallddor de queso 
I ebdllddol'a 
I out ICf!ro 
telétono 
t.~tpla 

[os(ddor"dl;!"pan 
(Idst,··en general 
ti ¡!lche 
Vltl l l1a-p-pont:r-lr<lstes 

- - -



- -
1 " 

bata 
c<lrtuctlera 
c6rnodit 
computddorcl 
cuaderno-de-uso 
cuento 
engrapadot"o;l 
torro 
gua rdacudd.: I-nos 
horario 
lámpara 
letrero 

-

material 
mesa-d~-e5critura 

me¡;a-d.:l-rndestro 
mcsa-del-nli\o 
mel>! la 
p",gamento 
pld!ltllllla 
pluma -¡O)ca 
plumin 
PI It t 
n-91'-I<I 
P!V1Gtd 

bepdl ,~d,J1 

U!JI tOlm.· 

- - -
2· (41) 

acua ¡'e la 
banco 
block-de-dibuJo 
bolsa-para-colores 
calenddllo 
cllp 
color- rOJo 
colo¡--rojo-p catlfle"f 
crayón 
cUdde rno -de- ca 1 i9 rcl f í ti 
cuaderno-de-trabajo 
diccionario 
durex 
escuadra 
f61der 
gis-de-color 
grelbadora 
grapa 
gula 
hilo 
ilustrdciOn 
1 ¡brera 
libreta 
libro-de ·lectura 
lIIantel 
m4qu 1 ndl . de -escr 1 b I ¡

moSreadol 
micrófono 
n,,"vcl]4 

PdlPel 
papelet4 
pincel 
pUIH ICO 

pldtlt ¡p"stel 
p1..lp' t. e 
sello 
semand 110 
liendlddúr 
t lInl:H'e 
tinta 
unlcel 

- - - - - - -CENTRO DE INTERtS S: "LA ESCUELA: MUEBLES Y úTILES· 

(25) 

drchlVo 
aSIento 
butaca 
compás 
cuaderno-de-diario 
cuaderno-de-música 
cuaderno-de-tarea 
esquema 
instrumento-musical 
juego-geométrico 
libro-de-ortografia 
llbro-de-la-SEP 
llbro-de-matemáticas 
lIbro-azul 
máqu lIla 
mesa-de-paleta 
mesa-para-trabajar 
meso!banco 
po!ntallo! 
película 
pelota-de-futbol 
pluma-azul 
red 
red de-voli 
Sl116n 

. -- ~ 

4 - (43 ) 

abrelatas-eléctrico 
abrir;l.or 
batIdor 
cuchara-chica 
cuchillo-eléctrico 
detergente 
escoba 
estropajo 
extractor-de-jugos 
fibra 
filtro~de-agua 
guante 
horneador 
jabón 
lavadora-de-vajilla 
lavadora-de-trastes 
lavavajillas 
machacador 
máanquina-para-caté 
máqulna-jugo-zanahorla 
mechudo 
molf!dor 
olla-de-aluminlo 
olla-de-barro 
olldl-de-peltre 
pdnera 
pelapapas 
rebdlnddor 
tostlzclIdor 

Set-VlliOf 
serVilletero 
tcllblcll de-rebdlldr 
tdbl.s-cortdr-verduld 
l.. .. p .. l.. .. 
te]olote 
teleVISIón 
t¡lerdS 
[ r-dpeadol 
trlturddor 
Vd) llld 
V,UH ]d 

ZdCdt e 

-
s (2 O l 

bIografía 
campana 

-
cesto -de - bdSu r"d 
corrector 
cuaderno-de dIbujo 
cuestionarIO 
equipo-de-gt!omet r Id 
esponJa 
estuche - de -geomel r' i a 
estuche-de-color~s 
maletín 
mlmeógrafo 
muebl e-pat d - J onchel a 
mueble-para-maest.¡a 
mueble-para-l iblos 
mura 1 
sacas 
sllla-de-pdled. 
sllla-de-pdleta 
tallma 

- - -
b' (191 

blo,;k"cdrta 
block-esquela 
Cdrlugraf ia 
espiral 
~X<lmen 

! _l"lla tJlbllogr"áf ica 
!Idld-de"trdbajo 
hOJd d~-pdpel 
l¡l:)ro-d~ texto 
llbro-para"I~~olver 

! Igil 

mdql~et d 

nl,~;¡k,ng ~<lpe 

mU!:c"ille-piot'<l. libIOS 

-

mut=bl t= -gU<l1 dd 11 brus 
mUl'b 1 ~ - pd 1' ... pone ¡:- cosas 
perIÓdIco-mural 
r<'pl sa 
t;eguro 



uuc¡r;" 
cdb~e ~téc,rlCO 
ruchlllO-tdéctrlcO 
ecn .. r chIspa 
elt:>vadol 
encl1lnddOI 
t:>~cal~ra ~léctrlCd 
h~ladera 
horno"t:>léetr¡co 
}uguo::t .:-control- remoto 
¡lnl to>l-na· do:!" -1:10::ctr iCldad 
rnlCfoondils 
mllllholilO 
puerlil·~léctrlca 
qw·mddul 
IOLO! 

Slcllil .:!éct rlCiI 
t .!l1dZ.JS 

(J9 ) 

dlz-e 
-etptII rat:o-
cdJa-dp·alto-voltrlJe 
("'dIe/actor 
calentador·de·cama 
cámalil .10:-f IImal 
claviJa 
coche-eléctriCo 
conectad"r 
conexión 
chispa 
electricidad 
encendedor 
energía-eléctrica 
estél-eo 
O::Btufa 
exp¡"lmidora 
",xtenS1Ón 
f a ¡-OS -de 1 - parque 
qUltdrra 
horno-de-mlcroondas 
luz-de·emergenCla 
m,1,qUlrld-de-eSCrlblr 
met 10 
mlcrOtono 
moduldl 
plano 
¡.HCd pIca 
pila 
poste 
I egn~tltH101 a 

~acd~untds eléctriCO 
socket 
t;old,Hiul 
tel~qrcolo 

tel",vllio¡ 
tlmbie 
tI en 
wa 1 k.m.lll 
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.. i I '': - o<:')n<1 1 '-' l(lllndO 

"h3i I"Iltd 

bitt Idol 
cdletaccl6n 
ca l entddor - e léct t· ico 
<.:.1mara 
cepillo-eléctrico 
cIne 
ch Ichan·a 
toco·de·la-Iárnpara 
t reidora 
Juguete 
m,lnta - e léct rica 
máqulnd 
olla-eléctru:a 
parrilla-eléctrica 
parrilla 
plcadord 
pIsta-de-edITos 
plstola-de-alre 
pistola-para-pelo 
planta-de-enelg[d 
radiador 
secadora-de-pelo 
secadora-de-platos 
semAtoro 
Slerl-d 
taladord 
tocdClntas 
trell·de·control 
t.rolebus 
'v 
vldeognlbddora 

4· ()9') 

"lrn-ren¡;;i6n 
~lumbrado~p~bl¡co 

alumbrddor 
élPdgador -de -1 uz 
bdter!:a 
bot6n 
cable-de-dlta-tensIOn 
cafetera-eléctrica 
caJa-de-luz 
caja-de-[usibles 
cámara-de-televisión 
consola 
~nel'g!:a 
ext ractor 
farol 
fUIHble 
generador 
horno-automático 
Instaldcl6n-eléctrica 
ladrOn 
lamlneta 
lavavdjillas 
luz-eléctrica 
medidor 
motor-eléctrICO 
multluso 
órgano 
po 1 dnCd 
p,u ,lbOllCd 
p.Hido -corrl ente 
lJoüte-de-Iuz 
layo 
(idlél ite 
secddord-de-mano 
.. w.t<.;h 

tdladro 
torre-de-alta-tensiÓn 
trdnstormador 
tubo 

~ (35) 

acOndlClfJncldor 
dll:e-helado 
alre-[I fo 
cllre lavado 
dlre-templado 
dtre-cal!entc 
apagOn-de-luz 
caja-de-conexI61l 
calculadora 
cdndelablO 
Cdlldi 1 
compdct-dlSC 
con~ctor 

contadOI· 
corro 
descarga 
escape-de-dlrC' 
fuente-de-el",ct IlCldad 
Jueg0-el.>ct t·Ónl<':u 
ldvadord-do::-tlast~ü 

l dVddord· de - roprl 
mlmeOgrato 
m()l~dora 

plnZd 
p"bt.,.·d", .;Ie< I I l' ldad 
lllllldord 
pUlltlCddol d .. "ll" 
I<:!t ¡ .. el 01 
rt:lámpdqo 
¡;",cador· du p.:lo 
l.iOflldo 

tdpÓn 
toqu", 
tostadol<.l 
v<;nldnd 

He aquí uno de los casos de que hablé en la nota del centro de interés 3 -la casa: el interior y sus panes . 
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ablel~trt~-~I~crrlCO 
abr .. lcHas 
ablldor-de·latas 
ac~tO 

,,1 t 0:1 nddul 
.,n~e::<l p .. n.:¡bOl i ca 
<ipd r-o to -de - ca 1 etdcc i6n 
b,lndd d~·cot·l·er 

Col enlddor - de -agua 
Cd~elt:td 

C'Ubl J d· ~ l ,",Ctt- lca 
cobrt"' 
C<.Jog-_ador 
cordón 
corrlent,~ 

deplladul 
deplladota 
d,:sillmadOI 
dto>sp«rlador 
",mbob¡ nadar-a 
.!squ Imero 
~Gtufa-eléctrica 
! u.'nto::· d.! - ene 1"9 ia 
gUltdrra eléctrica 
hOI no - to~tador 
l!l".presord 
InstaldclOn 
)a<:ul.:z I 
JUt:gu-de·vldt:o 
Juguera 
Ijmpara·de·plla 
lavelt rit"t~s 
mlo;;ro-horoo 
mOnItOr 
6rqano·el~cttICO 

ptnza-de-punta 
planta-de-electricidad 
plantd-de-luz 
podadord - e 1 éct 1" I ca 
podadota 
rebanadot"a 
regresadora-de·cdsete 
tehilete 
relOJ-despertador 
sandwlchera 
secadora-de-ropa 
secadora-de-trastes 
lostador-de-pan 
tubo-eléctriCo 
wdf lera 

- - -



- - -
<dbdi'lll 
dlumb'-ddo público 
ambuldncld 
dudltorlO 
ba. za r - de - ropa 
bebé 
bolsa 
bombero 
cacahudte 
l:ar¡-eola 
coche-sin-llantas 
combl 
chlm~nea 
chocoldle 
dlSCOtto'Cd 
dandI:" - venden - he lados 
dulCe 
dúplt-·)( 
esptc')o 
toco Oe cluddd 
tI dCC IOrldrn¡ ento 

gotS 
hOJd 
)dldin (le Illñou 
¡oy>!1 l., 
)UljUt-t .' 

l.H1Jlll~, 

!on'-I\,-, 1" 

m.o' '1")1> •• 
ml,.-t.i.-
m .. !).-, ,1 

uf Il ,n •• 
~".l lO 

p.,l, ¡r" 

p,IfH '-~':. 
¡Mp.t .• ,; 
p.II ... l., ).- ,,,mIOn 
p<lb" 1,-,,1 ,¡[", 1 
¡".I ¡\,; ". 
p'-:'" .• 
¡.H·pl t "', 

III .. "" 
pld~'" ).- ¡'.'106 
P'h,t.· ,-!/-':t IICO 
¡..6s! o') 
pu.-st" d.- tdCOS 
pu .. st l. ,h: pet"tÓdlC08 
rddlu 
'-d}-'L 

lt"l"J 
I op., ,}\.,- v.!ndt;" 
n":'1 .• 
5 ... 1'\.11.-:.; ,:1 ... ¡ IA061tO 

t>old •• Jú 

tl"'II.' 
lllll',I'-z \ .. 

tvp'-
V'-lld,',1old 

V.-t"1 :1''''/ !() 

vld.-ut "Cd 
Vid! 1" 

- -
2 \l07) 

aborrotes 
acelt~ 

alberca 
almacén 
arbusto 
auto 
av~nida 

aVioneta 
bdldfo 
baño 

basur'a 
basurero 
bosque 
caballo 

-

cable 
cadena-de-radlo 
caja 
camino 
cami6n-de-basura 
caracol 
carpinted<'!l 
carri 1 
centro-comerci<'!ll 
céaped 
circo 
cllnica 
club·de·deporte 
colcldera 
colegiO 
COmerCIo 
condominiO 
correo 
charco 
dentista 
dulcerla 
elevador 
empreaa 
entr.~da-aI-metlo 

estadiO 
estAtua 
flecha 
fonda 
fuegos-artiflClal,'6 
fuente 
gaaollnerd 
hOJAlateríA 
Imprenta 
)ugueterla 
Iecherla 
llUVia 
IUdeatro 
m&qulnd 
mecanlco 
mlscel4ned 
motOCicleta 
mueblel"ld 
nli'la 
6pera 
p<tlac¡o 
paletella 
pdnadet la 
par"ada d .. "autoUll1' 
poldrrayOti 
pdlque de"dlven;¡ont!6 
pclsaJero 
p<uitel",rlo 
pclt Sil 
p<lt ln",l<l 
pat 10 
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abuelo 
dgencia-de-coches 
án:a-verde 
dve 
cl"lot.ea 
bolc6n 
banquita 
ba rda 
barrendero 
bote 
cami6n-de-gas 
COnarlO 
t:artel 
t:entro-de-diversi6n 
centro-de-saIud 
colonld 
cort lna 
delegación 
deshuesadero 
envase 
funeraria 
gorrIón 
grua 
hombre 
Insecto 
I nr ernado 
Jdulo 
joven 
lavanderla 
mon,slón 
monzana 
m.!dlClna 
monumento 
polclero 
pdpa 
poi ¡"que - de - juego 
p.,.r ICO 
pt:'1 ro-callejero 
pipa 
pizarrón 
pl"lzeria 
pol)!"e 
¡.wllo 
I cl.tÓn 
reSidencia 
losa 
SclncllorlO 
litJl" " humano 
lecho 
: erreno 
ttendcl-de-dulces 
vldrlera 
VIVienda 

ai re 
anunclo-de-peat6n 
anuncIo 
apartamento 
auto-servicio 
ballet 
bazar 
bibl ioteca 
cafeteria 
calzada 
cami6n-de-carga 
catedral 
cementerlO 
centro-nocturno 
cent ro 
colectlvo 
drena j ee lef ante 
estaci6n-de-ferrocarril 
estactonamiento 
estrella 
ferroccllrril 
gallina 
ylmnaslO 
glorieta 
ha.bitante 
ladr6n 
l4mparcll-publlccl 
local-comercial 
loccll 
lund 
ITIdder'a 
motel 
obrcll-de-arte 
pdlaclo"nclclonclll 
per¡ férico 
pledrcl 
privada 
propagdndd 
secunda l' 1 a 
sonido 
tinaco 
transporte 
trole 
VIaducto 

- -
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agencia 
aSIlo 
bulevar 
cabaret 
camell6n 
cami6n-escoldr 
cami6n-rutd"100 
cant i na 
casa-nac¡o¡¡cll 
castillo 
centro-público 
centro-deportivo 
compailia 
contami nada 
convento 
corral6n 
crlstaleria 
cUddra 
cuadro 
choza 
despacho 
enfermel'[" 

-

estacI6n-de' r"dl!) 
estacl6n de televlblÓrl 
t:'stdclón"de poi ¡CId 

tdlOI 

f .. rn~lerld 
foro 
grande 
)aL"dlnerio 
klndet 
m6dulo 
mUl",r 
palclclo de"goblt!rno 
palmera 
pclvlmento 
per"rero 
pintura 
pl"eparc:'tOI'la 
prlmarld 
promOClonodora 
puesto-de-rcvIHtcls 
n~volucl6n 

sa16n-d~-flesla 

seguro 
sel\alaml"ento 
si t io 
tIenda -de - autose '"V I r' I o 
t lapalerfd 
vecindad 
vereda 
vlnaterid 

- - -
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<ibarroteL"ia 
academia 
adolescente 
oldorno 
¿¡dulto 
d':l~nc ia - de - c'lulOS 
dy~ncia-automotr"IZ 

ag~ncia-de-vicljes 
cl.lamb¡"e-de-luz 
dlambre 
anc I ano 
antt.!na-para.1l61Ica 
blÓxldo-de-cclrbono 
bor.dc>d 
bout Ique 
cable-de-cllla"tenslóo 
cable-de-alto vol taje 
cdocha"de-basquetbol 
e,locho - de - f ut bol 
cdllcha-d",-tenls 
Col I reta 
o;.-':1)t rdI ·dc-oul.obuses 
c,'rea 
<.: I ~·Io gl I S 
<.:omunldod 
conflttorld 
C'OI'Chotdta 
elueldad 
ehcltarrd 
depurte 
dlpulodo 
d:IH¡"¡bu)(lOI"c> d.! coches 
",:>qulnd 
,""stdclón-d.,. telrOl"art"ll 
.,.S!Udldl1t.· 
tábllco do::' llbr"os 

9',:nt.,. <JI <ind," 
'~lob<J 

gl dbdllul " 
gUdl d • .:" I id 
h"l <.lde r 1:,1 
Illc!U,;! I 1<1 

¡n"tltUlO 
)<"11 dI n,""¡ a 
1ud1 clc¡J 
ldgU 
10l,~ udldlo 
lott:: 
m~dlCO 

(t,lrllbus 
Ob¡,1 
odiO 
pclllltlt:dduld 
pal"<:'d plllta.dd 
pt::1" r.,.rd 
pollcia-d,! llc\nSltO 
POSlt:: de"teléfuno 
preS)dl<lll<:, 
l eloJe¡ ia 
cío 
r"Ostlcerl.l 
tort .. 1 1 el 

t ¡"en-llgelc) 
t ullel 
turista 
vdgauundo 
vt::ldtor lO 
VI d.,.o" J u'"::!'-' 
VltoJO 



-

"p,"!,ltnn 
p.!s~ra 

Pf;"!it:;l"O 
P!flO 
plStd 
pl"dzp" 
poller1a 
prado 
pulga 
rdscdC"lelos 
r,l Lcl 
n~fdcc!ondrid 
l"egddez"d 
rt!Vl St.d 
rUIdo 
z"utd-lOO 
sdI6n-de~belleza 

sendl 
señora 
supermercado 
taquería 
taxI 
teJado 
telétono-público 
tlanguis 
t.lenda-de-calzado 
tienda de-reloj 
tlend ... -de-rop ... 
ton Ugd 
! [1<::1<::10 

tubo 
ul\IVt!ISldad 
v.~n,ledol -dmbuldnte 
Vt!IlLdlld 
v<':lltldol 
V1 •• 

zapdtt!1 id 

. El último caso de coincidencia de cantidades. Recuérdese que son cuatro. Es curioso que la identidad se da en el eenlro 2 entre tercero y SCXlO. en el 3. entre 
tercero y cuano; en el ecnlro 9, entre segundo y cuano. y en este centro, entre tercero y quinto. Así que la similaridad es francamente relativa, aunque aparece tercero 
en lrcs de las cualro posibilidades. 

; - , - - - - - - - - - - - - - - - - - -



-
<1 1 '3u\:1611 
C"ChOltO 

(,;ol,lll i 
CUcd¡ •• cha 

c:huYOlo: 
chíchdfO 
chlnlto 
JIl<-:go 
(jel!; 

qt:1 d!llU 

gil duol 
hlt.'l bd 

-

h\wvu· d ... pA) el ro 
JlI di d 
1 .~ (' tm,! " 
\,)I,u 
JOllu 
1010 

mdntialllld 

m,.ngu 
m,II¡Zan" 
m •• lq,¡l I1 d 

ml"\ 
m(·n: " 
11·" ti .. , .,"1'" 
¡",'\ 
¡."n.l\ 
\,.,\ ... 
\_! ,01.1 " ,t.. C .. I\" 16 

¡ ... \l ... ¡. 

/."". 
".llól\I,. 
10'-1) L 

.... \ lH,,~ •• 1\V 

\,"1J>I "[,1 l' 
: ¡ •. , 1<. n • ., J .. ,id 
I ',III.'!" 
: "1: "'ld 
: ' ..... 
II\IU<I.I 

.. "n"lhU 1.\ 

lVI 1-.1 

- -
:2 (Ei 6\ 

die!:' 
arbusto 
,u-d¡lla 
bug<lmbi ¡Id 
(.'db"d 

cdlam<il 
calo! 
cClndJ 
CdlldllO 

cascadCl 
catd\'¡na 
cebrd 
comIda 
conchcl 

-

deSierto 
'.!letdlnte 
t:strella 
estl'el1a-de-mar 
f ¡el'e}. 

f res" 
tdo 
t n.lto 
gallln4 
gallo 
glllllOtcl. 

<]0Iuo(11 1 n", 

gusano 
hIena 
hO)d8 cclld"s 
hurdeAn 
1 B 1<1 
legumble 
1 efta 
11141% 

meteOl\to 
mono 
mosco 
nido 
nieve 
nOChe 
I"opdl 
OC~dno 

o~"ngutc\n 

oscur ldad 
0'0 
OSO poldr 
pantera 
periCo 
pldlneta 
pldlya 
prddcld 
~dmd 

Idt6n 
lobl~ 
I-uldo 
selvd 
senol .. 
S 16tt:m.J 
tcmlllul 
tlbult>n 
t l'llt' 
U1lIVO,'1 h(' 

v .. mpl t" 
ve,]", ,1 l 
vO~1I .. d, , 
VICllt·, 

sol.11 

- - - - - - -
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"tJ01l0 

d~JlI t 1 d 
,,1¡m.!tHO 
Arbol-de-frutas 
A I'!!ii' ve rde 
di'!"OyO 
dVI!ipa 
bdi'I,-,nca 
c.tctus 
C,lmello 
c<lngu¡-o 
(.'.11i.6n 
c<lpullo 
C"lclcol 
c':ldo 
';llmd 
CUh!"d 
coyotc 
chclpu11n 
':SpdlC10 
+!spind 
g<llvilc\n 
gldnl'lO 
InVierno 
1 dqund 
ll,¡!lUld 
m.tll .. nt Id 1 
maPdche 
mundo 
[\lel.ld 
Oluga 
P" 18a 1e 
pdrq\lt-
po:t urlla 
plnol 
¡doyO 
¡ "'pt 1 1 
1 ~Jca 
tidpO 
~dtéllte 

t~lrcno 

• "ti 

dlgel 
.;.Ip!!s 
árbol-frutal 
{¡i'bol-grande 
bdllena 
Dambu 
caobd 
cedt-o 
cll-uelero 
CO 11 na 
durOl'lno 
enCino 
enl edadera 
erupci6n 
espumo-de-c1ngel 
eucdljpto 
flor-de-nochebuena 
fl"e.;no 
fueJlle 
gUdydbd 
hledl·d - venenosa 
hiedra 
hielo 
higuera 
hOtlgU 
hort.enSld 
hU>!1 to 
h~¡mo 

1 .. 7.m1n 
lt!ch". 
mc'lgnulld 
mll1d 
mIneral 
mUlclélo)go 
nd. '!JI)d 

nevado 
olmo 
oyamel 
pdstlzdl 
perol 
petr61eo 
plo)nta-cdrnivora 
prddo 
1 _:locerante 
rOSOli 
,al 
ser-vIvo 
ser 
Sierra 
tdngertno) 
t:;!rremoto 
tlburOn 
trébol 
tulipán 
uva 
valle 
vcqetdcl6n 
vl<id 
VII) 1 eta 

- -
5' (4Bl 

dllre-llm!J10 
aire-fresco 
amapold 
avest ruz 
bece r ro 
bejuco 
café 
cangreJo 
canto·de-páJd[O 
cdtarata 
centella 
cisne 
cuerpo 
chorco 
delfin 
eSCdl'dba)o 
escorpl6n 
e¡;tanque 
flamenco 
focd 
f rt jol 
gUdjolott! 
hlpopOtclmo 
l'lUolPd 
ldrv .. 
lechuzd 
llbéluld 
lu, 
mam1fero 
m"lt>upldl 
matorrdl 
pdVO 
pétdlo 
plngulno 
PiOJO 
pldot 19r .. do 
polen 
puerto 
pulpo 
pumd 
re lámpago 
sauce 
tejón 
toro 
trueno 
tucán 
'lonol-verde 
zor~a 

- - -., (4:? 1 

al!"'" ¡JUIV 
dlm¿¡lÍlll') 
dZUCt,na 
biCho 
buey 
buta Ir, 
cel r" ',"'1 d,: 
CIelo el,IIO 
Cielo ,1~\!\ 
CI r\J.,lu 
cocod¡ 110 

COtlSt','I"cI6n 
COtu: [,1 

CI 1 pt ("J"m,. 
cuyo 
chlv" 
di am¡utt.
fdtlel'09,¡md 
fdll'JO 
t aun .. 
f 10\ (jll., '!~Pllld 

t lo 1 ti I I··.·st rt.! 
<JIlllo 
hum,'ú,.(l 
j dqu<I' 
lomlll 1: 
'u'z. l¡"I,,1 

mdn7."ild ¡ 
medlt,) clmb .. :IH e 
mal" 
nlñ,¡ 
0)0 d.' t1gud 

0'0 
pdlll ,1110 

p.tstu·v"ld" 
Pl¡·U) 

polvo 
r.H <1 

¡"dt 6n 
r 1.IC·hu,-) 'J 

Sd 1 t<lmOlot "ti 
SUelo 

- -



:)<1: CO' Colme> I nll"! I d 

t¡¡¡rco-de-vigllanC1Ct 
c<lm 1 6n' qu,~' Vd.' el 1 - campo 
coht:le-o::spaclal 
""levador 
p:tc"p 
mlt:ro 
ndve 
pdt in,del'dlclblo 
t lole 

v.det·o 

- - -

:2 !l <¡) 

aUI o ,1,~ C<lrrer"" 
dV", l-docha -
barca 
bote 
buquo:: 
camello 
e.unión-de' carga 
carriola 
ca 1"1'0 ,de - ca rl"eras 
desllzddor 
elefante 
globo 
gut>clno 
m UlI bus 
plck·up 
tanque - de - guerra 
t ren-l igero 
tren·de'vapor 
t I'¡clclo 

- - -

CENTRO DE INTERÉS 12: ~MEDIOS DE TRANSPORTE-

I \22) 

amou l,,)ncla 
.. sno 
t:drnl6n escolar 
c .. noa 
C,lrrOZ<l 
carruaJe 
exprés 
llmusina 
rninlmoto 
monociclo 
mot.o-de'agua 
mot.olancha 
mula 
ndve 'espacial 
patrulla 
satél i te. 
tra) ¡nera 
t¡'anvia 
t I'en - exprés 
vaca 
vocho 
yate 

- - -

<l' (14) 

auto-de-serviclO 
ba.isa. 
buey 
camión-escuela 
carro- famil iar 
ca I"l"o-deport. i va 
crucero 
go-car 
navío 
pipa 
planeador 
transa t.lant ico 
tren·bala 
t.rlcicleta 

... ', - - - -

a IgullQs' <1.[1l ,n<l ¡ .. ., 
blcimoto 
ca.rretilld 
dlriglblt" 
dtomeda¡'IO 
microbús 
moto prof ,Oh ¡ ('na l 
motopony 
ndv[o 
ómnibus 
taxi 'amarillo 
taxi, rOJo 
telefériCO 

- - -

n ,101 

oot \' (le ll;:mO$ 

Cdll" p<H'-J'~1.l1dr· 

9101>.., ,H!lostátlCO 
h¡d¡')dVJÓn 
me \ r.rlettl 

~""j ,1l7.1 

1 \.JI.:t tOro 
t<l0'lUt· 

t J lnt!o 
y,o".!ll,l 

- - -
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- -
illp.nlSmo 
dm.nlCdno 
dIO 

,H r .. pados 
dVlonclto 
baloncesto 
I.Jdlb¡ 

bICI 

bl.,¡nc,," - ni eves 
botella 
buno-Ca¡;llgado 
CdmpO 

-
c .. rn~ra - de· ble 1 clet<ls 
caflerd-de-coches 
c ... rret lilas 
(,d,"rO de-Cdrrer<lS 
Cdr'Q1;-!oCOt; 

carros-chacones 
c'" n.sel 

C010mpldl 

Comer helado 
["ompel ene ,<1 
("(JI redor 
COlrer en-¡a-p18t. 
<""",nto 
"Ue¡"dd 
,hol el 
,j,O( ffidl<>mt"tdll 

,-<.tu'deló" tl81C. 
'"'1<"'! ¡IH IU 

.. ", ... : ~I". 

.·51" .... 
'j,': I .10 

'1''''''''''';'' 
h,h 0-' • ".1 ,llos 
,. .. ",) h.o11 

" ... """' 
¡ I •• 1 ':"'>lr,..¡ 1(;0 

)".:: 
1 .. ~'l" .J" c-ompu,.dor. 
¡""''l0S ,j"l "arqu. 
;' ... ·'1":. <>. ".0111 l.dol 
~ ... '¡.ol .,1 hllo·y·lIII· ..... 
¡l-'l'" nJl> amIgos 
!"'J'" rnu 14 he~n. 
¡""J'" '"'''' ¡l."la 
1"'¡'" .. u p.lrq ... 
)""J". ",m pc!rson •• 
l ..... drl! .. ' p""'" 
\ .. · ... un a, . m.on08 

11.0nt .. 
'1'.,1[ ""lt:! IlerÓ" 

~,o 

mo'Jf!' 1015·""",,01 
moverse 
",ntendo 
01, cdsetes 
~)dl.,td dellel1d .. 
p",,,r de "",nos 
P<l.,quc 
p<l.s<l."",nos 
p<l.' In 
~'''"t 'o .1 .. Juego. 
plllt d' 
qu .. ltldd"!i 
qU11 tldll 
r .. l~vo" 
' .. : .. '0 

- -
2 1120 I 

,,"CU,H ¡SITIO 
"dIVina qUIén 
d)edre1. 

-
and.u;--en· hlcle leta 
Cllenero 
at ... r¡ 
<ltlet H¡rno 
aV<llancha 
bádmlnton 
balle·reglon .. l 
bá¡;quet 
bICIC!ISmo 
billar 
boliche 
botlbol 
bu rro- d lec i séu 
caballitos 
c<!IImin/lor 
C<!IImlnata 
c/Ionota)e 
c<!llr<!llcol 
car¡c .. tura5 
ca rrer" -de- ColrrOl 
carr"r,,·dfl-rnotOS 
c<!llrrera·de-obstAculoa 
C<!llrtas 
c<!ll ... ·de-e.pantoa 
c .... ·de·lo.·espe]o. 
C".lno 
C •• 1 toI, 
C.l. 
cl ••• ·d. eeramlca 
Cajita 
r-ol chiln- ¡nt ¡able 

eomldlt. 
CoqullO-k,d 
ch .. poteadflro 
d.II\oII.·chlnas 
d.r la vuelta 
d.,.vualta. 
deallitador 
duco 
dOllllnó 
ent renar 
escondld ... 
aspada 
uqut 
tl.~nco 
fo.a 
tutbol·da hu'¡o 
'ulbol-8n nataCIón 
gato 
gol· para 
golr 
gUitarra-eléctrIca 
gu ... nno 
h.walano 
hockey- .obre· hIelo 
Ir_oII"lestas 
¡r-/Io-Juego.-mecánlcos 
Ir· /101· bosque 
I1 -en-II'OO(O 
¡aballn/lo 
¡ardin 
Judo 
juego-de n>O'llia 
)uego·,,·76 
Juegos-de'lntellgenela 
)1.1'"9°& -mecánlcoli 
)U9011r·.tarl 
)ug/lo' 4VIonClto 

- - - - - -CENTRO DE INTERÉS IS "DIVERSIONES y DEPORTES" 
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.. lberca 
"trapad"s 
dtrévete 
baile 
b ... r"ja 
basta 
bingo 
bolas'de_nieve 
bolos 
br 1 nca r - rampa 
caballo 
cant<!llr 
ca5tlllo-de-Drácula 
cien-metras-planos 
competenc¡a-de-dlsco 
concierto 
correr-en' bicicleta 
cUldar-nl~o-peque~o 
damas- inglesas 
danza-claaica 
detectIve 
dibu)<!IIr 
eq\lItacl6n 
escn:aPu I os 
esgrIma 
l'lliIqu1a r -en - nIeve 
eaqui .. c·"n·agua 
fienas 

o"' 
!utbol· r"pido 
garrocha 
guerr1tas 
hockey·.obre-pa.to 
IC-4-go·car 
Ir·al-clne 
lr·al-teatro 
juego-de_canlcil' 
)uqar·bo"O!Io 
)ug.r·"n·n18ve 
kung'fu 
1 .. ·c .. t .. rlna 
1 .. · rar la-del -leftador 
l. - telariltl.lI 
I.nchil 
l .. nzamlento-de·mart i 110 
lilnzarnlento-de- duco 
lanzamiento-de- balil 
lince 
luchil-grecorromana 
maqulnit •• 
mUslca 
nIeve 
nln]a o,. 
oper.ndo 
pat inaje-de-hlelo 
Piltlnsj.·4 r t(lItico 
~tlnaje 
plano 
platillo 
poker 
rildlo 
recreo 
rel r 
remar 
'"~ 
resorte 
rued .. 
aillto-de·valla 
5alto-con·obstáculos 
sil1 tO-de-garrocha 
softbol 

: 1.' 

~ ISa) 

31plnlsta 
drea-c .. catua 
b310mplé 
balón 
bucear 
bull-dog 
burro 
cabalg3r 
cacerla 
COCInar 
coleadas 
comedia 
concursos 
corretea,· 
changuero 
decatlón 
dibujos 
discoteca 
escalar 
escribi r 
estudiar 
tónNJ1/lo-uno 
frizbee 
frontenlS 
tuegos-artlflciales 
<¡alopar 
gato-tradicional 
gimnasla-ilrtJ8t IC/lo 
glmnaua·01implca 
globo 
go-car 
querra-de·plilStllln<!ll 
guerr .. 
guitarra 
lU'iilr·nlntendo 
lanzamIento-de ¡.nla 
listones 
luchdlr 
matatena 
obstáculos 
pallllos·chlno", 
papalote 
pasar lempo 
p/lotlna¡e·en-hlelo 
pat lnar· sobre·hlelo 
pista dfl-coches 
progt alllol· educal 1 vo 
programa 
pulgas 
rdlll y 
role 
ruleta 
80ccer 
soldado 
sur! 
vall<!ll 
voll 
zapatear 

- - -
S (63) 

dndar·en pdl,ntll.!. 
Cltaque·a Id·tort~I~1.d 
barra5 
bazar 
bote-pdt.,d<1o 
bumeran'J 
campament~ 

c ... mpo·tIavle6d 
carrera ":¿·clen·~tros 
ca n·era· de· autos 
cazal'-Insecto 
cien-metros 
cien-metros-con vdlld 
clilvadlsmo 
cuat ro- en·1 ¡ n~a 
chipps 
chIStes 
dalllols 
espiar 
estudiO 
f erl a ·en· gene rol I 
fuicultunsmo 
fut_amerlcano 
(utbol·de· sdlón 
<¡ .... Iloa 
hacl!r· t ravesu,all 
huracán 
)uego'de-ocd 
¡ue90a·de deBe I .. la 
jUegoli de,vld.,o 
luegos el.,clrónlCUs 
Juego. OllmplCOS 
kokl 
lanz.r dISCO 
l.nl .. 1 'bala 
monl<l.tlil del "IiPd'-'" 
montdr 
p .. c·man 
p41eta 
papalote 
pa,-aca1da .. 
patlndlr-,.,n piSO 
polo 
que ..... d ... 1i 
recortar 
.altar,v<l.lld 
.cr4bble 
selll4ndl·,nglesdI 
serpIentes Y'eacdll~ld» 

."~ televiSIón 
lflnl. 
tirO-""¡05 glob<JS 
tocados 
tOllla - Y -ddl - acá 
trepar-arboles 
trotar 
turista-lfIlmdl ... 1 

""O 
volar 
VOllbol·de playa ,"". 
yoyo 

- - -
6 !')~) 

dl>c!wm¡nales 
ddlv'Jl~nzas 
dlld",'-en-p"t ines 

"n" 
"n"S·lI\<lrelilles 
.!.ulumuvl I '5n>O 
,1VI""lón 
b",I,II-·ballet 
Ililld 
00'. 
c"lJdlldcldS 
C"b.,lld:05 
c"ba.J1 llOS 
c"¡dboz.o 
Cdl-I~I·ltd 

{",H ¡¡ to 
c<lnoS'cnocddos 
rel'b.Hdoe"l 
cero- shOOt 
cic¡op,· 
clull 
cole{"clondl 

comllUlddo,a 
COlll.1I chistes 
C,,¡JI 1 .-t e 
,·tli El'" 
J.-"".,,,,,,, l,lJle 
<101"111 
,·{"h., <Jlobo con "gua 
.. ln- .. ld5 
~1i,'1 11111' C .. , 1 .. $ 

""p"'H .11 
r ¡»I<"oc"l, \.1' ISmo 

q ¡,¡"III e y .,IIdno 
'l."Jl.o'''d·lllmlea 
<;l1,'I""lol" 
':l' lt ,01 
nd<",·' · •• v¡on"s 
n"e", I ,,¡ .. ¡O 
nlpo..J,olnO 
,nv .. ,,! ,'1 ,-U .. 1110S 
11' .. ¡ club 
l' p.,u.¡u., ,j,- dlve,slón 
)u"'J" •• \ .':.'1 
)1.1"'1" {'on »"~~o 
)""'1" d.' ~.·Iuld 
)1.1""1"'; ¡ut.uHIle5 
)"'j'" di' .• ,,,.dos 
)1"1"1 dV¡('" 
J u ~"I eompu 1 ddora 
JU<J,H con I"'t Ines 
)U9"1 en "r.,n" 
)u'id' en lll('¡ 
jUgdl 'enCdntddo5 
¡Ugd' e5condldlllas 
)1.19'" 1""90 de video 
}ug~1 I~s traes 
)U9'" mufl .. r-os 
)U9dl 'I'esu, te 
)uq,,, SI ap 
lad,ones r pollelds 
l"nz~m¡e'\l,,·<1e bola 

-

l .. n~dmlentO d .. ·garroch/lo 
lan~ .. , 
leel 
meJllopul,o 
IlIU,;CU 

n"do 
011 Idd,O 
p<!llrqull d .. ~¡v"'~lOn 
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Voy a reproducir ahora un cuadro en que se resumen los datos que me interesan más. 

CI-1 
CI-2 
CI-3 
CI-4 
CI-5 
CI-6 
CI-7 
CI-8 
CI-9 
CI-10 
CI-ll 
CI-12 
CI-13 
CI-14 
CI-15 
CI-16 

TOTAL 

CRECIMIENTO LEXICAL POr. GRADO ESCOLAR 
Y POR CENTRO DE INTERÉS 

22 15 12 28 
27 18 16 17 
37 27 19 19 
47 24 35 14 
75 44 68 32 
16 5 24 13 
64 13 43 36 
41 25 43 20 
39 33 39 35 

107 53 45 53 
66 41 59 48 
19 22 14 13 
77 34 44 37 
74 30 15 29 

120 78 58 63 
96 58 85 87 

927 520 619 544 

6° TOTAL 

27 104 
18 96 
35 137 
39 159 
61 280 
21 79 
40 196 
19 148 
50 196 
70 328 
42 256 
10 78 
79 271 
18 166 
94 413 

123 449 

746 3356 

El número de vocablos nuevos -no necesariamente diferentes- desde el segundo grado de 

la primaria hasta el sexto es, así. de 3356. 

Llama mucho la atención que el crecimiento lexical mayor se dé en el segundo año 

escolar: se trata de un porcentaje de 27.62% del incremento total. Le sigue en orden decreciente 

el sexto grado, con 22.22% -no excesivamente diferente (sólo 5.40 puntos), pero hemos de 

pensar que hay entre ellos cuatro años de distancia-o Al cuarto año le corresponde un porcentaje 

de 18.44% -3.78 puntos respecto de sexto-o A quinto le toca un 16.20% -2.24 puntos menos que 
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cuarto-o Y, ror fin, tercero tiene un porcentaje de 15.49% -sólo .71 de punto en relación con 

quinto .. 

He hablado ya de la hipótesis d~ que lOe años tercero y quinto de la primaria sean 

momentos de retlexión y de reorganización del léxico adquirido en otros grados. Lo que aquí 

se muestra refuerza tal hipótesis debido al hecho de que son justamente esos grados escolares 

cuando menor aportación se hace al crecimiento del vocabulario. Nótese que la distancia en 

puntos entre segundo -que es el que más contribuye- y quin o y tercero es de 11.42 y 12,13. 

respectivamente. Son diferencias considerables. En cualquier caso, los grados que menCIono 

demuestran una vez más su comportamiento anómalo respecto de los demás. 

También estos datos confirman el <.nálisis sobre el "efecto escolar" -por decirle así- en 

el lexicón mental del alumno: en segundo grado, por ejemplo, acumula una gran cantidad de 

vocabulario -influido pesadamente por la escuela-, pero en tercero tiene que hacer una gran 

depuración del mismo -lo que explicaría el decrecimiento de voces ya varias veces mencionado 

en este trabajo-, y no es hasta sexto cuando vuelve a encontrar una nueva ruta de crecimiento 

para el léxico. 

Antes de hablar de la cifra total de crecimiento en cad" centro de interés -comparada, 

además. con las frecuencias globales- quiero tratar de lo que pasa en cada uno de ellos en 

relación con los grados escolares en que se da el incremento en cuestión. 

Así, en el centro .de interés de las partes del cuerpo el aumento es de 104 vocablos: en 

quinto año es de 28, en sexto es de 27, en segundo es de 22, en tercero es de 15 yen cuarto es 

de 1:299
• 

Como se ve, el grado de mayor crecimiento es el quinto y el de menor es el cuarto. Esto 

~ontradice en general lo que más arriba habíamos encontrado acerca del año cinco -volveré a 

hablar de esto más adelante-. Hay una diferencia de 16 vocablos entre ambos. 

Considero necesario señalar, sin embargo, que habría que medir el léxico que con 

relación al cuerpo humano la escuela se esfuerza en que el alumno aprenda, porque sólo así se 

sabría con precisión cuál es el crecimiento correspondiente. 

99 Los anoto (,;on arreglo a su orden d~rt:\.:it:mc:_ 
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Por lo qUI! toca al centro de interés 2 -la ropa: vestido y calzado-. el crecimiento es de 

96 voces: 27 en segundo. 18 en tercero y sexto -ya mencioné esta identidad-o 17 en quinto y 16 

en cuarto. 

El mayor aumento lo tiene segundo año y el menor lo tiene cuarto. La diverger.cia es de 

II voces. Este centro -es obvio· no está in!luido directamente en su crecimiento por la enseñanza 

en la escuela. pero muestra claramente el impacto del "efecto escolar" -en tanto que se ve 

afectado por la asistencia a la escuela-. que en este caso ocasiona una absorción relevante entre 

primero y segundo. pero después permite que se manifieste una gran regularidad. 

La c'fras de incremento en el centro 3 -la casa: el interior y sus partes- es de 137: 37 en 

segundo, 35 en sexto, 27 en tercero y 19 en cuarto y quinto. 

El mayor crecimiento está en segundo y el menor en cuarto y quinto -dije ya en nota que 

es el único caso en que esto es asÍ-o La diferencia entre ambos es de 18 vocablos. 

El centro 4 -muebles y enseres domésticos- se incrementa en 159 términos: 47 en 

segundo, 39 en sexto, 35 en cuarto, 24 en tercero y 14 en quinto. 

De nuevo el aumento más grande está en segundo. El menor le corresponde a quinto. 

Difieren en 33 voces. 

Son 280 los vocablos de incremento del centro 5 -alimentos: comidas y bebidas-: 75 '!n 

segundo, 68 en cuarto, 61 en sexto, 44 en tercero y 32 en quinto. 

Volvemos a enfrentar el caso en que el mayor incremento está en segundo y el menor 

en quinto. La distancia es 43 términos esta vez. 

El centro 6 -objetos colocados sobre la mesa- aumenta sólo en 79 voces: 24 en cuarto, 

21 en sexto. 16 en segundo. 13 en quinto y cinco en tercero. 

El crecimiento más significativo está ahora en cuarto y el menos importante en tercero: 

una diferencia de 19. 

De 196 vocablos hablamos en el centro 7 -la cocina y sus utensilios-: 64 en segundo, 43 

en cuarto. 40 en sexto, 36 en quinto y 13 en tercero. Entre el mayor incremento -de segundo

y el menor -de tercer- hay 51 voces. 

En lo que concierne al centro 8 -la escuela: muebles y útiles-. el crecimiento es de 148: 

43 en cuarto, 41 en segundo. 25 en tercero. 20 en quinto y 19 en sexto. La diferencia entre los 

extremos mayor -cuarto- y menor -sexto- es de 24. 
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El ce:1tro 9 -electricidad y aire acondicionado- presenta una cifra de incremento de 196 

vocablos: 50 en sexto, 39 en segundo y cuarto, 35 en quinto y 33 en tercero. Es así que hay una 

discrepancia -entre sexto y tercero- de \'1 térmi'nos. 

El centro 10 -la ciudad- cuenta con 328 voces de crecimiento: 107 en segundo, 70 en 

sexto, 53 en tercero y quinto. y 45 en cuarto. La distancia entre la cantidad más grande -de 

segundo- y la más pequeña -de cuarto- es de 62. 

Por lo que toca al centro II -la naturaleza-, hablamos de un total de incremento de 256: 

66 en segundo, 59 en cuarto, 48 en quinto. 42 en sexto y 41 en tercero. Así, segundo y tercero -

los extremos- divergen en 25 voces. 

Respecto del centro 12 -medios de uansporte- sucede que su aumento -el menor de todos, 

,por cierto- es de 78 vocablos: 22 en tercero, 19 en segundo, 14 en cuarto, 13 en quinto y lO'en 

sexto. Hablo de una diferencia de 12 términos entre los grados de mayor -tercero- y menor -

sexto- incremento. 

Sobre el centro 13 -trabajos de campo y jardín- hay que señalar que su crecimiento es 

de 271: 79 en sexto, 77 en segundo, 44 en cuarto, 37 en quinto y 34 en tercero. Son 45 los 

vocablos de diferencia entre los polos en cuestión -sexto y terct!ro. 

t::1 centro 14 -los animJles- presenta 166 voces de aumento: 74 en segundo, 30 en tercero, 

29 en quinto, 18 en sexto y 15 en cuarto. La divergencia entre segundo y cuarto e's de 59 

vocablos. 

El centro 15 -diversiones y deportes- produce un crecimiento de 413 términos: 120 en 

segundo, 94 en sexto, 78 en tercero, 63 en quinto y 58 en cuarto. Son 62 vocablos de diferencia 

entre segundo y cuarto. 

Por último, el centro 16 tiene el incremento más grande de todos: hablamos de 449 

voces. Su reparto es el que sigue -siempre en orden decreciente-: 123 en sexto, 96 en segundo, 

'87 en quinto, 85 en cuarto y 58 en tercero. Se trata de una discrepancia de 65 vocablos entre 

Isexto y tercero. 

Me interesa que se vea ahora el contraste entre las cifras de mayor crecimiento y las de 

incremento menor, ya que tantas veces las he mencionado. 
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C[-I 
C[-2 
C[-3 
C[-4 
C[-5 
CI-6 
C[-7 

CI-8 
C[-9 
C[-IO 
C[-II 
C[-12 
C[-13 . 
C[-14 
C[-15 
C[-16 

CREC[M[ENTO LEX[CAL MÁX[MO y MÍN[MO 

MA YOR CREC[M[ENTO MENOR CREC[M[ENTO 

28 (5") 
27 (2 ") 
37 (2") 
47 (2°) 
75 (2°) 
24 (4°) 
64 (2°) 
43 (4") 
50 (6") 
107 (2°) 
66 (2 ") 
22 (3") 
79 (6°) 
74 (2°) 
120 (2") 

. 123 (6") 

12 (4") 
16 (4") 
19(4°y5") 
14 (5°) 
32 (5°) 
5 (3 0) 

13 (3°) 
19 (6°) 
33 (3 ") 
45 (4") 
41 (3") 
10 (6°) 
34 (3°) 
15 (4°) 
58 (4°) 
58 (3 0) 

En nueve de los dieciséis centros de interés la cifra más grande de crecimiento se registra 

en el segundo año de la primaria. Piénsese que estoy hablando de un enorme 56.25 %. 

En orden de importancia le sigue el sexto grado. con tres incidencias -18.75%-. El cuarto 

año tiene sólo dos veces el mayor crecimiento -12.5 %-. Los grados tercero y quinto solamente 

aparecen en una ocasión como aquéllos en que se da un incremento más grande -6.25 % cada 

uno. 

Pero no es esto lo único que interesa. Lo que más relevancia tiene es que de un total de 

vocablos de 986. que es [a suma de las cantidades que corresponden a[ mayor incremento 

lexical. 617 se producen en segundo año. es decir un todavía mayor 62.57%. A sexto le 

corresponde un buen 25.55 % -252 voces. bastante menos de la mitad de los de segundo. de 
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todas maneras-o A cuarto le toca un pequeño 6.79% - de 67 vocablos- y a quinto y a tercero 

unos insignificantes 2.83% -28 términos- y 2.31 % -22 voces. 

Ahora se ve mucho más claro -creo yo- el arrollador predominio del grado segundo como 

aquél en que se produce el mayor crecimiento del léxico segúr mis materiales. 

También es pertinente decir que los centros de interés en que sexto presenta un 

incremento más grande que los otros alios escolares son el 9 -electricidad y aire acondicionado-o 

el 13 -trabajos de campo y jardín- y el 16 -profesiones y oficios. 

De la misma manera. cuarto predomina en los centros 6 -objetos colocados sobre la 

mesa- y 8 -la escuela: muebles y útiles. 

El centro de interés en que quinto año tiene mayor crecimiento es el 1 -las partes del 

cuerpo-o mientras que tercero lo tiene en el 12 -los medios de transporte-o Es curioso que dos 

centros que arriba tomé para ejemplificar que no son excesivamente disímbolos a pesar de ser 

uno objeto de estudio en la escuela y el otro no aparezcan juntos ahora en este análisis. 

En todos los otros centros -es obvio decirlo- es segundo año el grado que presenta el 

aumento mayor. 

No resulta en absoluto sencillo explicar qué sucede. Se puede entender esto último que 

acabo de escribir de que segundo año tenga mayor incremento que los demás. sobre todo porque 

es así en nueve de dieciséis casos. pero no es muy fácil elaborar una hipótesis coherente acerca 

de por qué hay más crecimiento en sexto año específicamente en los centros mencionados: ¿qué 

hay de común en los contenidos de la electricidad y el aire acondicionado. en los trabajos de 

campo y jardín y en las profesiones y los oficios que hagan que en el último escalón de la 

escuela primaria tengan un caudal más grande que en ningún otro grado? ¿qué hace que el 

quinto año sea más rico en vocablos relativos a las partes del cuerpo'uo. o el tercero en los que 

se relacionan con los medios de transporte? Realmente no lo sé. Sólo puedo especular"". Pero , 
temo que en realidad lo que pasa es que -una vez más- no hay razón alguna para que sea así. 
, 

'00 Quiero recordar que en oua pane de esta investigación en que me rderla p,,:dsameme al cemro de imerés 
en cuestión incluso hablaba de que el ntayor peso de la escuela está alrededor dellere., año. y lo deda par. explicar 
Cienos fenómenos que se daban en relación elln la fomm de dividir el cuerpo humano. 

101 Sin duda los tipos diversos dd (;(}ntc:nido ntl\.:ionaJ d~ los ~c:mros en f.:uc:stión han dc: jugar un pape:! en esto. 
No basla. sin embargo. tal faclor para construir un modelll explicativo de abarque suficiente. 
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. 
sino que lo q'Je hay es una casualidad debida a -precisamente- lo azaroso de la enseñanza de la 

lengua en la escuela. Y vuelvo de nuevo a mencionar -sólo mencionar- el asunto de la 

planificación idiomática en general y lexical en particular. 

Considero pertinente ahora concentrar en una tabla las cifras que distancian al grado con 

mayor incremento del grado con menor crecimiento, cifras que también anoté arriba. Ordeno 

los centros de interés en orden decreciente según el incremento. Conservo los años escolares en 

que el mayor y el menor aumento se dan como un dato que ¡:uede ser útil. 

DIFERENCIA ENTRE EL CRECIM[ENTO LEX[CAL MÁX[MO y MÍN[MO 

C[-16 
C[-15 
CI-IO 
CI-13 
Cl-5 
C[-14 
C[-11 
C[-7 
C[-9 
C[-4 
CI-8 
C[-3 
C[-I 
CI-2 
C[-6 
C[-12 

MAYOR 
CREC[M[ENTO 

123 (6°) 
120 (20) 
107 (2°) 
79 (6°) 
75 (2°) 
74 (2°) 
66.(2°) 
64 (2°) 
50 (6°) 
47 (2°) 
43 (4°) 
37 (2°) 
28 (5°) 
27 (2") 
24 (4°) 
22 (3°) 

MENOR 
CREC[M[ENTO 

58 (3°) 
58 (4°) 
45 (4°) 
34 (3°) 
32 (5°) 
15 (4°) 
41 (3°) 
13 (3°) 
33 (3°) 
14 (5") 
19 (6°) 
19 (4" Y 5") 
12 (4°) 
16 (4°) 
5 (3°) 
10 (6°) 

DIFERENC[A 
DE CREC[M[ENTO 

65 
62 
62 
45 
43 
59 
25 
51 
17 
33 
24 
18 
16 
11 
19 
12 

Los mayores rangos de diferencia se registran, en general, en los casos de mayor 

crecimiento: sucede así en los centros 16, 15 Y \O. Sin embargo, el nivel siguiente de 
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divergencia es el 59, que corresponde al centro de interés 5. que ocupa el sexto lugar en la lista 

de incremento más grande. 

Por otra parte. también hay una correlación entre las cantidades 11. 12 Y 16 de 

discrepancia de los centros 2. 12 Y 1 con los bajos niveles de crecimiento de los mismos. La 

cifra 17. que también es escasa. aparece. por el contrario. en el centro 9. que no está demasiado 

atrás en la lista de incremento. 

No soy capaz. nuevamente. de encontrar una regularidad en esto. Tendría que hablar otra 

vez de aprendizaje casual y -por tanto- de falta de planificación idiomática escolar. Sin dejar de 

lado. desde luego. asuntos como la naturaleza nocional misma de cada centro. la madurez -de 

varios tipos- de los niños. la realidad social en que viven. en fin. factores varios que requieren 

de una investigación amplia y profunda que aún no se ha emprendido. 

Por lo que toca al incremento del léxico según los centros de interés. sin tomar en cuenta 

los grados escolares. me parece oportuno hacer una comparación entre tal incremento y las 

frecuencias totales de cada centro. Me parecería lógico esperar alguna relación entre las dos 

cosas. 

Veamos. entoncef. el cuadro siguiente. en que cotejo el orden decreciente de frecuencia 

total de los centros de interés con el igualmente decreciente order de crecimiento lexical. 
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I 
I 
I COMPARACIÓN ENTRE LAS FRECUENCIAS TOTALES Y LAS DE CRECIMIENTO 

DE CADA UNO DE LOS CENTROS DE [NTERÉS 

I 
FRECUENCIAS TOTALES CREC[M[ENTO LEX[CAL 

I 
I ° CI-5 1281 (10.39%) CI-16 449 (13.37%) 

I 2° CI-IO 1262 (10.24%) CI-15 413 (12.30%) 

I 3° CI-16 1250 (10.14%) CI-lO 328 ( 9.77%) 

I 
4° CI-15 1224 ( 9.93 % ) CI-5 280 ( 8.34%) 

5° C[-14 1016 ( 8.24%) CI-13 271 ( 8.07%) 

I 6° CI-II 899 ( 7.29%) CI-II 256 ( 7.62%) 

I 
r CI-4 685 ( 5.56%) C[-7 196 (5.84%) 

8° CI-7 558 ( 5.34%) CI-9 196 (5.84%) 

I 9° CI-13 648 ( 5.26%) C[-14 166 ( 4.94%) 

I 10° CI-I 612 (4.96%) CI-4 159 ( 4.73%) 

I I ° CI-9 557(4.52%) CI-8 148(4.41%) 

I 12° CI-2 533 (4.32%) CI-3 137 (4.08%) 

I 13° CI-8 492 ( 3.99%) CI-I 104 ( 3.09%) 

14 ° CI-3 475 ( 3.85%) CI-2 96 ( 2.86%) 

I 15° CI-12 401 ( 3.25%) C[-6 79 ( 2.35 %) 

I 16° Ci-6 327 ( 2.65%) C[-12 78(2.32%) 

I 
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La única coincidencia exacta es la que se da en el caso del centro de interés II -la 

naturaleza-. que ocupa en ambas oportunidades el sexto lugar. Les corresponden. asimismo, 

porcentajes muy similares 7.29% y 7.62, respectivamente. 

Los primeros ;;uatro puestr¡s los llenan los mismos cuatro centros, aunque en -liferente 

orden: el 5 -alimentos: comida< y bebidas- en frecuencia total es el primer lugar y ~I cuarto en 

crecimiento; ellO-la ciudad- es el segundo lugar total y el cuarto en crecimiento; el centro 15 -

diversiones y deportes- es el cuarto lugar total y el segundo en crecimiento; el centro de interés 

16 -profesiones y oficios- es el segundo lugar total y el primero en crecimiento. 

Con las dos últimas posiciones sucede lo mismo: el centro 6 -objetos colocados sobre la 

mesa- ocupa el puesto 16 en las frecuencias totales y el 15 en crecimiento; el centro 12 -los 

medios de transporte- se comporta justamente al revés. 

Es así, pues, que en las posiciones medias, por decirlo así, las que van de la quinta a la 

decimocuarta, no encuentro regularidades. 

El centro 14 -los animales-, que en total tiene el lugar cinco, ocupa el nueve en 

crecimiento. El centro 13 hace justamente lo contrario: en total está en el puesto nueve y en 

crecimiento en el cinco -4 puestos de diferencia en ambos casos. 

El ceiltro 4 -muebles y enseres domésticos- tiene el lugar siete en frecuencia total y el 

10 en crecimiento. El centro 7 -la cocina y sus utensilios- está en el ocho de totales yen el siete 
I 

de crecimiento. El centro I -las partes del cuerpo- llena la casilla 10 de totales y la 13 de 

crecimiento. El centro 9 -electricidad y aire acondicionado- está· en totales en el II yen el ocho 

en crecimiento. El centro 2 -la ropa: vestido y calzado- tiene el lugar 12 de totales yel 14 de 

crecimiento. El centro 8 -la escuela: muebles y útiles- ocupa la posición 13 de totales y la 11 

de crecimiento. El centro 3 -la casa: el interior y sus partes- está en el lugar 14 de totales yen 

el 12 de crecimiento. 

Voy a permitirme ahora adjuntar una serie de gráficas que considero pertinentes para 

ilustrar el crecimiento lexical de los distintos centros de interés. 
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Es posible ver en las tablas anteriores que si bien algunos centros de interés parecen 

mostrar un crecimiento similar porque sus curvas en cierto modo coinciden en realidad sus 

diferencias son más que sus semejanzas. de modo que lo único que verdaderamente salta a la 

vista es que excepto una tendencia al predominio de los primeros cuatro centros de interés ya 

mencionados y de los últimos dos. no parece haber -he de repetirlo- ninguna otra regularidad 

ni estabilidad en el crecimiento lexical de los centros de interés. De nuevo -¿cuántas veces lo 

he dicho?- lo que encuentro parece ser resultado de un proceso aleatorio Je adquisición de 

vocablos. 

He de pasar ahora a otro tema. que se desprende, desde luego. de los listados de 

crecimiento lexical que arriba reproduzco. 

VOCABLOS SIMPLES Y VOCABLOS FORMADOS POR MÁS DE UNA PALABRA 

No es necesario insistir excesivamente en el hecho de que una forma tanto frecuente 

como eficaz de incrementar el vocabulario es emplear perífrasis para referirse a las cosas. 

Entiendo aquí por perífrasis simplemente que se hace una combinación de palabras -lo diré ahora 

así de vagamente, a resrrva de precisarlo a continuación- con el fin de describir -en cierto 

sentido y por decirlo de alguna manera- las realidades -objetos o no- a que se quiere hacer 

'alusión. 

Me interesa aclarar que no es lo mismo conocer y producir la voz precisa para algo que 

emplear una combinación de palabras para aludir a ello. Esa combinación, como se verá en 

seguida, en muchas ocasiones es una creación momentánea -por decirle de alguna manera

resultado del empleo de mecanismos gramaticales: por ejemplo: pantalón de guerra, pared 

pintada, plato liso, tenedor para hacer comida, pinza de punta, casa nacional, flor que espina, 

oso del bosque, cuidar niño pequeño, jugar con gato, jugar con perro. etcétera. Otras veces es 

una descripción de un objeto, que se hace con un sustantivo modificado: zapato bajo, zapato de 
, 
calle, zapato de mujer, sala de banquetes, sala de billar, sala de juegos, sala de telel'isión, patio 

delantero, patio trasero, agua de alfalfa, agua de guayaba, agua normal, agua mineral. 

,etcétera. O se trata también de la explicación de un acto: dar de comer a animales, dar de comer 

a caballos,dar de comer a gallinas, dar de comer a vacas, rl!coger flores, recoger frutas, 
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recoger frutos. matar cerdos. matar toros. matar vacas. jugar atad. jugar avioncito. jugar 

caracol. jugar hoyo. jugar muñecas. jugar resane. etcétera. 

Quise hacer sólo estas tres distinciones porque son las más comunes y no vaya ocuparme 

aquí de tratar el punto más a fondo. 

Como fácilmente puede colegirse. el asunto de que estoy hablando está relacionado 

íntimamente con el problema de los llamados compuestos: y le digo problema no por usar 

cualquier palabra: muy difícil es. efectivamente. distinguir un verdadero compuesto de una 

simple combinación de palabras -o perífrasis. como decidí llamarla. según anoté arriba. 

Sin tener la posibilidad de extenderme excesivamente en la cuestión. lo que sí quiero 

decir es que en este caso sucede lo que en nuestra disciplina -yen otras. creo yo- se da con 

mucha frecuencia: que entre dos clasificaciones totalmente diferenciadas no sea imposible lograr 

la distinción, porque los ejemplos son claros, al tiempo que toda la zona intermedia -digámosle 

así- no es sencilla de ubicar. 

De este modo, las perífrasis que he apuntado en los párrafos anteriores se distinguen 

claramente de compuestos a mi ver indiscutibles lO
', como abrelatas, arroz con leche, 

destapacorchos, guardarropa. lavatrastes. minibús. pararrayos. pelapapas. picahielo. 

ponarretrato, sacapuntas. tocacintas. tragaluz. videograbadora lO3
• etcétera. 

Pero es un hecho que entre los dos extremos hay una gran cantidad de casos que se 

acercan más o menos a uno o al otro. Es decir que habría un continuum entre lo que son 

combinaciones casuaies de palabras que se hacen por las necesidades del momento y lo que son 

los verdaderos compuestos: combinaciones de palabras que están totalmente fijas y que se 

emplean de esa manera siempre. 

Más adelante me referiré a esto nuevamente. pues es un asunto de importancia y de 

interés, con implicaciones tanto teóricas cuanto prácticas -me refiero a la aplicación a la 

enseñanza. 

Por ahora solamente quiero hacer un sencillo recuento de las veces a que los estudiantes 

recurren a este fenómeno morfológico en los listados que arriba presento -tomo en cuenta de 

"n Nótese que la mayorfa de ellos iocluso se escribc:n sin ""parddones. 

103 Todos los ejemplos están tomados de Ia.~ lisIaS que arriha reproduzco. 
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segundo grado en adelante nada más: no me parece conveniente en este caso considerar al primer 

año. porque me estoy refiriendo al cre~imiento lexical que se da en primaria. 

Apunto los datos referlntes a cada grado escolar en cuestión y a caoa centro de interés; 

en ambos casos empleo el orden decreciente de frecuencias. 

COMB[NACIONES DE MÁS DE UNA PALABRA 

6" 4" 3° TOTAL 

C[-13 64 63 14 16 22 179 
C[-15 45 50 31 15 33 174 
CI-5 22 24 13 26 21 \06 
C[-9 25 11 16 16 14 82 
C[-16 26 9 23 13 5 76 
CI-\O 23 15 12 8 9 67 
C[-7 21 16 \O 15 2 64 
CI-3 22 13 4 6 17 62 
C[-8 12 9. \O 15 14 60 
C[-~ 13 16 1 7 5 42 
C[-6 \O 6 7 14 2 39 
C[-14 3 18 9 3 5 38 
C[-2 5 3 11 2 9 30 
C[-II \O 4. 4 7 2 27 
C[-1 9 () 11 1 4 25 
C[-12 3 5. 4 6 4 22 

TOTAL 313 262 180 170 168 ;093 

De 3356 vocablos que arriba dije que era el total de crecimiento de segundo a sexto. 

1093 son perífrasis -de ahora en adelante les llamaré así a lo~ casos de combinaciones de 

palabras a que me he referido-o Se trata de un buen 32.56%. casi la tercera parte de los términos 

que constituyen el incremento de que he hablado. 
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Esto tiene su importancia, porque, como ya vimos, un cierto número de esas perífrasis 

son combinaciones circunstanciales, por lo que en realidad no contarían si quisiéramos ser muy 

estrictos en cuánto a saber cuál es realmente el incremento del léxico. Igualmente -aunque de 

manera más matizada- pasaría con el caso de las modificaciones o de las descripciones de actos-o 

Lo que interesa, pues, es que se sepa que las cifras de crecimiento que aquí presento están 

tomadas con un criterio muy amplio, porque se incluyen en las listas todas las combinaciones 

de palabras de todos los tipos. 

Sin embargo, no me interesa aquí hace; la distinción, pero sí me parece conveniente 

señalar en qué cantidades y en qué casos se dan esas combinaciones e incluso cuáles son. 

Hablaré, pues, de ello, aunque también más abajo me ocuparé nuevamente de la cuestión 

un tanto detenidamente. 

El grado escolar que mayor cantidad de perífrasis emplea es el último -312,28.54%-, 

cosa que considero de esperarse. En cambio, podría sorprender que el año escolar que le sigue 

de cerca sea el segundo -262, 23.97%-; sin embargo, hemos de recordar que este grado 

predomina por completo en el crecimiento lexical 104
, lo que puede tener que ver con la alta 

frecuencia que también en cuanto a las combinaciones de palabras tiene. 

El año que viene a continuaCión en el orden decreciente es el quinto -180, 16.46%-, en 

seguida el cuarto -170, 15.55%- Y por último el tercero -168, 15.37%10'. 

Como puede verse, habría un cierto acomodo natural en esto: primero está sexto, después 

quinto, luego cuarto y al fin tercero. Sólo que segundo se interpone entre sexto y quinto. 

Así. hay alguna regularidad. no puede negarse; pero que el grado que supuestamente 

habría de ocupar el último lugar esté tres posiciones arriba de léI esperado a mi entender rompe 

la tal regularidad en gran medida. 

Lo que quiero decir es que parecería que el mayor empleo de las perífrasis tendría 

relación directa con el mayor grado escolar. Hay una tendencia clara en los datos que me 

permite considerarlo así; sin embargo, que el segundo año tenga el también segundo lugar en 

",.. Todos los datos a que me estoy refiriendo son los de !al ;rn:remeOlo, no son los de los lOlales, vale la pena 
recordarlo. 

IU~ Nótese que estos treS pon.:entajes son realnu:nte semejantes en extremo. 
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frecuencia de uso de las combinaciones de palabras se sale muy destacadamente de esa 

tendencia. 

No estoy completamente seguro. entonces. de con qué se relaciona exactamente el 

recurrir a perífrasis. Lo que sí creo es que es difícil negar una conexión -lo dije ya- entre que 
, 
los alumnos de segundo grado manifiesten el mayor crecimiento lexical y que recurran 

abundantemente a las perífrasis. 

Con referencia a lo que pasa en cada uno de los centros de interés, diré que en el cuadro 

anterior los puse -como ya dije- en orden decreciente de frecuencias. Sin embargo, me interesa 

mucho destacar que la distribución que;les corresponde si se toma en cuenta el porcentaje que 

constituyen es en cierto modo diferente. 

Así, el centro de interés que indiscutiblemente mayor porcentaje en el empleo de 

perífrasis presenta es el 13 -trabajos de campo y jardín- (179HJ6
, 66.05%). 

I 
Me parece relevante señalar que en este centro se encuentra también el más grande 

número de verbos: 205 -el 75.64% de las 271 voces que en crecimiento existen-o Ciertamente 

que la investigación de disponibilidad léxica está diseñada de tal forma que en general lo que se 

pbtiene son sustantivos. Sin embargo. el centro 13 se estructuró específicamente para obtener 

verbos, aunque no es el único en que se logran, pero de los que hay, este centro de interés en 

particular ofrece la gran mayoría. En el caso específico de los listados de crecimiento lexical de 

segundo a sexto hablamos de 205 verbos, de los que 171 están especificados de alguna manera. 

Me refiero, pues, a que en 171 oportunidades de 179 -un abrumador 95.53%- en que hay 

perífrasis se trata de verbos. Recordemos los casos que arriba mencioné en que una palabra de 

.esta categoría gramatical se modifica de algún modo, a saber: sembrar árboles, sembrar árboles 

frutales, sembrar café, sembrar flores, sembrar frutos, sembrar lechugas, sembrar legumbres. 

:sembrar semillas, sembrar trigo o quitar basura. quitar bichos. quitar frutos, quitar hierba, 

!quitar hojas. quitar plantas. 

Bastante lejos -con 15.09 puntos de distancia- le sigue el centro 5 -alimentos. comidas 

y bebidas- (106. 50.96%). Cerca de éste viene el 6 -objetos colocados sobre la mesa- (39. 

149.36%). 

'''' Anotaré la cantidad de vocablos como pUnlO de referencia de todas maneras. 
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No extraña que los alimentos sean un centro en que haya muchas combinaciones de 

palabras si se piensa qye los alumnos hacen una gran cantidad de especificaciones sobre el 

mismo concepto. algunos ejemplos son caldo de camarón, caldo de res. caldo de verdura o jugo 

de jitomate, jugo de limón, jugo ie nopal, ju!S0 de piña, jugo de sandía, jugo de uva, jugo de 

zanahoria. Creo adecuado tran a colación, asimismo, que este centro de interé~ es el más 

abundante en los conteos totales. 

Es muy interesante lo que pasa con el centro relativo a los objetos colocados sobre la 

mesa -el centro 6-. Hemos de recordar que en las cifras globales es el centro que menor número 

de vocablos :Jroduce. Y además casi el 50% de las voces que lo integran son combinaciones de 

más de una palabra lO
'. 

Parecería ser, pues, que hay una íntima relación entre el tipo de centro de que se trate, 

quiero decir desde el punto de vista conceptual propiamente, y la posibilidad de producir 

perífrasis en ellos. 

Con más del 40% se registran también los centros que siguen: el 3 -la casa: el interior 

y sus partes (62, 45.25 %), el 15 -diversiones y deportes- (174, 42.13 %), el 9 -electricidad yaire 

acondicionado- (82. 41.83%) y el 8 -la escuela: muebles y útiles- (60, 40.54%). 

~on casi ocho puntos -7.89- los que apartan del centro anterior al 7 -la cocina y SIlS 

utensilios- (64, 32.65%), que está seguido de cerca del 2 -la ropa: vestido y calzado- (30, 

31.25 %). 

Los centros que tienen más de 20% -sin llegar a 30%- son los siguientes: el 12 -medios 

de transporte- (22,28.20%), el4 -muebles y enseres domésticos- (42,26.41 %), el I -las partes 

del cuerpo- (25.24.03%), el 14 -los animales- (38, 22.89%) y el lO -la ciudad- (67,20.42%). 

Por último están el centro 16 -profesiones y oficios- (76, 16.92 %) y algo después -con 

6.38 puntos de diferencia- el 11 -la naturaleza- (27, 10.54%). 

Me parece sumamente interesante el hecho de que de los seis primeros puestos de 

frecuencia decreciente en los totales de toda la muestra, cuatro de ellos -de los más grandes- son 

justamente a los que les corresponden las últimas cuatro posiciones en el conteo de perífrasis. 

107 En muchos casos -18, es decir el 46.15 ~. se: trata de es"""iticadones de los témlinos cuchara ·6- y pinto -
12. 

258 



I 

Es así que los vocablos relacionados con los animales -quinto lugar total-, la ciudad -segundo 

lugar-. ¡as profesiones y los oficios -tercer lugar- y la naturaleza -sexto lugar- no se caracterizan 

precisamente por ser combinaciones de palabra~. sino que en su mayoría están constituidos por 

términos simples. De más está decir que esto tiene importancia: puede decirse que -por lo menos 

parcialmente- hay una relación inversa entre la abundancia de los centros de interés -el que sean 

abiertos. por decirlo así. frente a otros más cerrados y por lo tanto menos cuantiosos- y la 

recurrencia al empleo de combinaciones de palabras en ellos. 

Por cierto que ya expliqué las razones que a mi entender hay para que en el caso del 

centro de los alimentos -que tiene el primer lugar en los totales y el tercero en combinaciones 

de palabras- sí abunden las perífrasis. 

Por lo que toca a las diversiones y los deportes -cuarto lugar total y segundo en 

perífrasis- me interesa destacar que muchas veces lo que registran los niños es el nombrew, 

de los juegos -que consta de más de una palabra-, como adivina quién, arca cacatúa, coquito 

kid, juego x 76, quién es el culpable, sardinas enlatadas. Creo oportuno, igualmente, consignar 

que también en este centro -tal como sucedía en el de los trabajos de campo y jardín (13)- se 

registran verbos con cierta asiduidad. Hablo de 106 -el 25.66% de los 4 \3 vocablos de 

crecimiento de segundo a se"to, porcentaje escaso comparado con el 75.64% del mencionado 

centro 13-. Y de esos 106 verbos, 67 son perífrasis'U9 -un 63.20%, bastante menor que el 

95.53 % del mismo centro 13-, como ir a fiestas, ir a juegos mecánicos, ir al bosque, ir al cine, 

ir al teatro, .ir en moto o andar en bicicleta, andar en patines, andar en patineta. 

Es bueno decir, por cierto. que pese a la considerable diferencia con el centro con que 

contrasto éste, es el único otro en que el número de verbos -tanto simples como especificados

. tiene significación, ya que se registran 313 en total en los listados de crecimiento, 205 del centro 

. 13 -65.49%-, 106 del centro 15 -33.86%- y únicamente dos"u en el centro 16 (profesiones y 

'<l>I Se [rata. en efecto. casi de un nombre propio. 

,,,' Es obvio. pero de lodos modos preliern adar.u que de ningún modo hablo del conceplO de perifra,i,¡ rerbal 
que consiste en un verOO conjugado que presta modificación de algún tipo -de tiempo. modo o a,¡pec[o- a uno no 
conjugado y que fomla con él un predicado único. 

'10 Se trata de escribir y estudiar. 
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oficios)!!! -un insignificante 0.63 %-. En los listados de incremento de léxico no hay más 

centros que aporten verbos -volveré a este asunto más tarde. sin embargo-o Del total de verbos 

que registro aquí, algo más de la tercera parte son combinaciones de palabras -238. es decir un 

76.03%. 

Igualmente de los casos en que se emplea más de una palabra, pero también de otros 

asuntos hablaré después de reproducir el listado completo -por orden alfabético- de los vocablos 

disponibles de primero a sexto grados de la escuela primaria no repetidos. es decir aquella cifra 

de 3994 términos que mencioné al principio -muy al principio- de este capítulo. Recuérdese que 

la cantidad total de voces es de 10207, de manera que -como ya lo dije, pero viene bien volver 

a señalarlo- los vocablos a que me refiero integran el 39.13% del número global: los 6213 

restantes son repeticiones de ellos -¡apenas un poco menos del 60% !-. 

Veamos tal listado, que me dará oportunidad para hablar de algunos temas que considero 

de importancia y de interés. 

1II Por cieno ambos en quinto año. 
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a-pie agenciá alambre I 
ábaco agenciar automotriz alambre-de-luz 
abanico agencia-de-autos alarma 

I abarrotería agencia-de-coches albañil 
abarrotes agencia-de-viajes albañilería 
abdomen agente albatros 
abdominales agente-de-ministe~io alberca I abeja agente-de-policía alDóndiga 
abejorro agente-de-seguros alcachofa 
abogado agente-de-tránsito alcatraz I abonar agente-de-viajes alce 
abonar-pasto agricultor alcoba 
abonar-plantas agricultura alcoho:' 

I abonar-tierra agrónomo aleta-de-tiburón 
abonista agua alfalfa 
abono agua-con-jarabe alfarero 
abrelatas agua-de-alfalfa alfombra I abrelatas-eléctrico agua-de-diferente-sabor alga 
abridor agua-de-fresa algodón 
abridor-de-latas agua-de-frutas algunos-animales I abrigó agua-de-guayaba alimentar 
abuelo agua-de-horchata alimentar-animales 
academia agua-de-jamaica alimentar-vacas 

I accionista agua-de-limón alimento 
aceite agua-de-melón almacén 
aceite-de-olivo agua-de-naranja almeja 
aceitera agua-de-papaya almendrado I aceituna agua-de-piña almohada 
acelga agua-de-sabor alpargata 
acero agua-de-tamarindo alpinismo I acomodar-pasto agua-fresca alpinista 
acondicionó.dor agua-mineral alta-tensión 
actor agua-natural alternador 

I actoé-de-teatro agua-normal alubia 
actor+de-televisión agua-potable alumbrado-público 
actora agua-simple alumbrador 
actriz agua-sola alumno I acuarela aguacate ama-de-casa 
acuatismo aguardiente ama-de-llaves 
adivil1a-quién águila amapola I adivinanzas águila-pescadora ambulancia 
adjunto-a-dirección águila-real americano 
administración agujeta analista 

I administración-empresas aire anciano 
administrador aire-acondicionado andar-en-bici 
administrador-comercio aire-caliente andar-en-bicicleta 
administrador-empresas aire-fresco andar-en-patines I adolescente aire-frío andar-en-patineta 
adorno aire-helado anestesiólogo 
adulto aire-lavado angina I aerobics aire-limpio anguila 
aeromoza aire-puro ánillero 
aeroplano aire-templado anillo 

I aeropuerto ajedrez animal 
afanadora ajo animal-cuadrúpedo 
aflojar-tierra ajolote animal-de-selva 
agarrar-huevos alacrán animal-en-gener~l I 
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I animal-marino 
ano 

I antebrazo 
antecomedor 
antena 

I antena-parabólica 
antesala 
antílope 

I 
antojitos 
antropólogo 
anular 
anunciador 

I anuncio 
anuncio-de-peatón 
apagador 

I 
apagador-de-Iuz 
apagón-de-Iuz 
aparador 

I 
aparato 
aparato-de-calefacción 
aparato-digestivo 
aparato-modular 

I aparato-reproductor 
aparato-respiratorio 
apartamento 

I 
apéndice 
apicultura 
apio 
aplanador 

I aplanar 
araña 
arar 

I arar-campo 
arar-tierra 
árbol 

I 
árbol-de-frutas 
árbol-frutal 
árbol-grande 
arbusto 

I arca-cacatúa 
archivero 
archivista 

I archivo 
arco-deI-pie 
arco-iris 

I 
ardilla 
área-de-servicio 
área-verde 
arena 

I arenero 
arete 
armadillo 

I armario 
aro 
arpía 

I 
arqueólogo 
arquitecto 

I 

arquitectura 
arrancar 
arrancar·· cocos 
arrancar-elotes 
arrancar-flores 
arrancar-frutos 
arrancar-hojas 
arrancar-pasto 
arrear 
arrear-animales 
arrear-borregos 
arrear-toros 
arrear-vacas 
arreglador-de-tubería 
arreglar 
arreglar-árboles 
arreglar-caballos 
arreglar-flores 
arreglar-pasto 
arreglar-plantas 
arreglar-tierra 
arreglo 
arriero 
arroyo 
arroz 
arroz-con-leche 
arroz-con-pollo 
arte 
arteria 
artes-marciales 
artesano 
articulación 
artista 
asador 
asiento 
asilo 
asno 
aspiradora 
astróloga 
astrología 
astronauta 
astronomía 
astrónomo 
ataque-a-la-fortaleza 
atari 
atleta 
atletismo 
atole 
atrapadas 
atrapados 
atrévete 
atún 
audífono 
audiovisual 
auditor 
auditorio 
auto 
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auto-de-carreras 
auto-de-servicio 
auto-servicio 
autobús 
autobús-de-electricidad 
automóvil 
automovilismo 
automovilista 
autor 
avalancha 
ave 
ave-de-mar 
avena 
avenida 
avestruz 
aviación 
aviador 
avión 
avioncito 
avioneta 
avionista 
avispa 
axila 
ayudador 
azafata 
azotador 
azotea 
azotehuela 
azúcar 
azucarera 
azucarero 
azucena 
azulejo 
babero 
bádminton 
bailar 
bailar-ballet 
bailarín 
bailarina 
baile 
baile-regional 
bala 
balcón 
baldío· 
ballena 
ballena-azul 
ballena-gris 
ballerina 
ballet 
balompié 
balón 
baloncesto 
balsa 
bambú 
banana-split 
banca 
bancario 



banco, betabel: bombero I 
banda-,de-correr biblioteca bombón 
bandeja bibliotecario bondad I banderilla bicho borrador 
banquero bici borrego 
banqueta bicicleta bosque 

I banquito bicicleta-de-ejercicio bota 
bañar-'caballos bicicletero bota-vaquera 
bañera biciclismo botana 
baño bicimoto batanero I baño-can-regadera bicolor bote 
baño-de-servicio bikini bote-de-basura 
baño-de-vapor bilis bote-de-remos I bar billar bote-de-ropa-sucia 
baraja bingo bote-pateado 
barandal biografía botella 

I barba biología botella-de-bebida 
barbacoa biólogo botella-de-vino 
barbilla bióxido-de-carbono botibol 
barca birria botín I barco bisonte botín-de-tacón 
barco-camaronero bistec botiquín 
barco-de-vigilancia bistec-empanizado botón I barda bizcocho botonadura 
barra Blanca-Nieves boutique 
barranca blazer box 

I barras block boxeador. 
barredora block-carta boxeo 
barrendero block-de-dibujo brandy 
barrer block-esquela brasier I barrer-pasto blusa brazo 
barrer-tierra blusa-corta brincar 
barriga blusón brincar-la-cuerda I básque,t boa brincar-rampa 
basquetbol boca broche 
basquetbolista bocina brocheta 

I basta bodega brócoli 
basura bodeguero bronquio 
basurero bóiler bucear 
bata boina buceo I baterí'a bolas-de-nieve buey 
batidor boleador búfalo 
batidor-manual bolero bufanda 

I batidora boliche buffet 
baúl bolígrafo bugambilia 
bazar bolillo búho 

I bazar-,de- ropa bolitas buitre 
bazo bOlitas-del-pelo bulevar 
bebé bollo bull-dog 
bebedero bolos bumerang I becerro bolsa buque 
beisbql bolsa-de-colores buró 
beisbolista bolsa-de-lápices burro 

I bejuco bolsa-para-basura burro-castigado 
berenjena bolsa-para-comida burro-de-planchar 
bermudas bolsita burro-dieciséis 

I berro bomba-de-agua busto. 
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I butaca calamar camiseta 

I 

buzo calceta camisola 

I 
cabalgar calcetín camisón 
caballadas calculadora camote 
caballazos caldo campamento 
caballito-de-mar caldo-de-camarón campana 

I caballitos caldo-de-olla campanilla 
caballo caldo-de-pescado ca:npar.i ta 
cabaret caldo-de-pollo campesino 

I 
cabecera caldo-de-res campo 
cabello caldo-de-verdura campo-traviesa 
cabeza calefacción canal 
cable calefactor canario 

I cable-de-alta-tensión calendario canasta 
cable-de-alto-voltaje calentador canasta-para-pan 
cable-de-luz calentador-de-agua canastilla 

I cable-eléctrico calentador-de-cama cancha-de-basquetbol 
cabra calentador-eléctrico cancha-de-futbol 
cabrito calentadores cancha-de-tenis 

I 
cacahuate calle candelabro 
cacao callejón candelero 
cacatúa calor candil 
cacería calzada cangrejo 

I cacerola calzado canguro 
cachete calzón canica 
cachorro calzoncillo canicas 

I cachucha cama canoa 
cactus camaleón canotaje 
cadena cámara cantante 

I 
cadena-de-radio cámara-de-filmar cantar 
cadera cám&ra-de-televisión cántaro 
cadete camarera cantera 
café camarero cantina 

I cafetera camarógrafo cantinero 
cafetera-eléctrica camarón canto-de-pájaro 
cafetería camarón-al-mojo-de-ajo cantor 

I caguama cambiar-tierra caña 
caimán camello cañero 
caja camellón cañón 

I 
caja-de-alto-voltaje camillero caoba 
caja-de-colores caminar capa 
caja-de-conexión caminata capitán 
caja-de-fusibles camino capitán-de-avión 

I caja-de-Iuz camino-de-mesa capitán-de-barco 
caja-de-refresco camión capturista 
caja-fuerte camión-de-basura capullo 

I cajera camión-de-carga cara 
cajero camión-de-gas cara-de-niño 
cajero-de-banco camión-escolar caracol 

I 
cajero-de-tienda camión-escuela caracol-de-mar 
cajeta camión-que-va-al-campo caracol-de-tierra 
cajón camión-ruta-IOO t:aramelo 
cajonera camionero carbonero 

I cajonero camioneta carcacha 
calabacita camisa carcelero 
calabaza camisa-de-manga-Iarga cargador 

I calabozo camisa-interior cargar 

I 
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carguero casa cereal I 
caricaturas casa-de-espantos cereal-con-Ieche 
caricaturista casa-de-Ios-espejos cerebelo 

I carne casa-deI-perro cerebro 
carne-asada casa-nacional cereza 
carne-con-papas cascabel cero-shoot 
carn=-de-cerdo cascada cerrajería I carne-de-puerco cascanueces cerrajero 
carn2-de-res casco cerro 
carne-empanizada casero cerro-verde I carne-molida caseta cerveza 
carne-roja casetera césped 
carne-tampiqueña casino cesto-de-basura 

I carnero castillo cesto-de-ropa-sucia 
carnes-frías castillo-de-Drácula ceviche 
carnicería castor chabacano 
carnicero catarata chal I carnitas catarina chaleco 
carpeta catedral chamarra 
carpintería catsup chamarra-de-cuero I carpintero caucho champaña 
carreola cavar champiñón 
carrera caviar champiñones-mojo-ajo 

I carrera-de-autos caza chancla 
carrera-de-bicicletas cazador chancla-de-baño 
carrera-de-caballos cazador-de-tigres chancleta 
carrera-de-carros cazar chango I carrera-de-cien-metros cazar-insecto changuero 
carrera-de-coches cazo chapoteadero 
carrera-cie-motos cazón chapulín I carrera-de-obstáculos cazuela chaqueta 
carreras cebada charco 
carreta cebolla charola 

I carretera cebra charola-de-fruta 
carretlilla cebú chatarra 
carril cecina chayote 
carrillera cedro checador I carrito ceja cheetah 
carrito-de-comida célula chef 
carro cementerio chícharo I carro"de-carreras cemento chicharra 
carro-deportivo cenicero chicharrón 
carro - famil iar centella chichicuilote 

I carrc-particular central-de-autobuses chicle 
carrcq-chocados centro chico-zapote 
carroS-chocones centro-comercial chifonier 
carros-locos centro-de-diversión chihuahueño I carroza centro-de-salud chilaquiles 
carruaje centro-deportivo chile 
carrusel centro-nocturno chile-jalapeño I I cartas centro-público chile-mol:rón 
cartel cepillo chile-relleno 
cartero cepillo-eléctrico chimenea 

I cartílago cerbatanear chimpancé 
cartografía cerca chimpancé-de-cola-rosa 
cartuchera cercar chinche 
cartulina cerdo chinela I 
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I chinito cObija-eléctrica columna-vertebral 
chirimoya cobra columpiar 

I 
chirips cobrador columpio 
chispa cobrar-en-banco comal 
chistes cobre comandante 
chivo coche combate 

I chochero coche-eléctrico combi 
chocolate coche-sin-llantas comedia 
chofer cochera comediante 

I 
chon cochero comedor 
chonino cochinilla comedor-principal 
chop-suey cochinita comentarista 
chorizo cochini ta -pibil comer 

I choza cochino comer-helado 
chuleta cocina comerciante 
churro cocina-integral comercio 

I ciclismo cocinar comida 
ciclista cocinera comida-china 
cíclope cocinero comida-japonesa 

I 
cielo cocineta comidita 
cielo-azul coco cómoda 
cielo-claro cocodrilo compact-disc 
cielo-gris coconita compañía 

I ciempiés coctel compás 
cien-metros coctel-de-frutas competencia 
cien-metros-con-valla codera competencia-de-disco 

I cien-metros-planos codito compositor 
científico codo comprador 
ciervo codorniz comprar-caballos 

I 
cigüeña cognac comprar-gallinas 
cilantro cohete computación 
cine cohete-espacial computadora 
cintura cohetero comunicación 

I cinturón cojín comunidad 
circo cojo concertista 
cirquense col concha 

I cirquero cola concierto 
ciruela coladera concursos 
ciruela-pasa colador condimento 

I 
ciruelero colcha condominio 
ciruelo colchón cóndor 
cirujano colchón-inflable conductor 
cisne coleadas conectador 

I clase-de-cerámica coleccionar conector 
clavadismo coleccionista conejo 
clavados colectivo conexión 

I clavel colegio confitería 
clavícula colgadero conga 
clavija colibrí congelador 

I 
clima coliflor conjunto-falda-pantalón 
clínica colina conserje 
clip collar consola 
clóset colonia consomé 

I clóset-de-zapatos color-rojo constelación 
clóset-portátil color-rojo-p-calificar constructor 
club colores consultorio 

I club-de-deporte columna contacto 

I 
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contador cortinero cuarto-de-hospedaje I 
contador-privado corto cuarto-de-huéspedes 
contador-público cosecha cuarto-de-invitados I contaminación cosechador cuarto-de-juegos 
contaminada cosechar cuarto-de-juguetes 
contar-chistes cosechero cuarto-de-lavado 

I contrabandista costilla cuarto-de-lavadora 
convento costurera cuarto-de-lavar 
copa costurero cuarto-de-limpieza 

I copiador cotorro cuarto-de-masaje 
copiadora covacha cuarto-de-muchacha 
copiloto coxis cuarto-de-música 
coqueta coyote cuarto-de-niños I coquito-kid cráneo cuarto-de-papás 
corazón crayola cuarto-de-planchado 
corbata crayón cuarto-de-planchar 

I corcholata crema cuarto-de-servicio 
cordero crema-de-apio cuarto-de-sirvienta 
cordón crema-de-espinaca cuarto-de-sirviente 
corn-flakes cremera cuarto-de-squash I córnea crepa cuarto-de-tele 
corpiño criadero cuarto-de-televisión 
corralón criador-de-ganado cuarto-de-tv I correa criar cuarto-de-vestidos 
correcaminos criar-animales cuarto-de-visitas 
corrector criar-becerros cuarto-del-lavadero 

I corredor criar-caballos cuarto-grande 
corredor-de-autos criar-cerdos cuarto-principal 
correó criar-ganado cuatro-en-línea 
correr criptógama cuba I correr-en-bicicleta cristal cubeta 
correr-en-la-pista cristalería cubeta-de-fierro 
correteadas cronista cubiertos I corretear croqueta cubilete 
corriente crucero cubridor-de-mantel 
cortan crueldad cucaracha 

I cortar-árboles cuaderno cuchara 
cortar-césped cuaderno-de-caligrafía cuchara-cafetera 
cortar-elotes cuaderno-de-diario cuchara-chica 
cortar- flores cuaderno-de-dibujo cuchara-de-madera I cortar-flores-marchitas cuaderno-de-música cuchara-de-olla 
cortar-frutas cuaderno-de-tarea cuchara-de-plástico 
cortar-frutos cuaderno-de-trabajo cuchara-de-servir I cortar-hierba cuaderno-de-uso cuchara-de-sopa 
cortar-hierba-mala cuadra cuchara-de-la-cafetera 
cortar:-hojas cuadro cuchara-grande 

I cortar-hojas-secas cuarto cuchara-para-agua 
cortari-jitomates cuarto-de-aseo cuchara-pequeña 
cortaI'-leña cuarto-de-baño cuchara-sopera 
cortar-maíz cuarto-de-coser cucharero I cortar-manzanas cuarto-de-deshechos cucharita 
cortar-pasto cuarto-de-dormir cucharón 
cortar-plantas cuarto-de-ejercicio cuchillera I cortar-plantas-malas cuarto-de-espera cuchillería 
cortar-raíces cuarto-de-estudio cuchillo 
cortar-ramas-secas cuarto-de-fiestas cuchillo-de-cocina 

I cortina cuarto-de-herramienta cuchillo-de-mantequilla 
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I cuchillo-eléctrico dar-de-comer-a-gallinas dietista 
cuchillo- filoso dar-de-comer-a-vacas dinosaurio 

I cuello dar-de-comer diputado 
cuento dar-de-comer-a-animales director 
cuerda dar-de-comer-a-caballos director-de-escuela 

I 
cuerda-vocal dar-forma-a-árboles director-de-orquesta 
cuerno dar-la-vuelta directora 
cuero-cabelludo dar-marometas dirigible 
CUel"pO dar-vueltas disco 

I cuervo dar-zanahoria-a-conejos discoteca 
cuestionario decatlón diseñador 
cueva decoración diseñador-industrial 

I 
cuida-coches decoradora diseñadora 
cuidador dedo diseñadora-de-modas 
cuidar dedo-de-mano diseño-gráfico 

I 
cuidar-animales dedo-de-pie diseño-y-confección 
cuidar-árboles delantal distribuidora-de-coches 
cuidar-arbustos delegación división 
cuidar-borregos delegado doctor 

I cuidar-bosques delfín domador 
cuidar-caballos demostradora dominó 
cuidar-campo dentista dona 

I 
cuidar-cerdos departamento donde-venden-helados 
cuidar-cosecha depilador dormir 
cuidar-crías depiladora dormitorio 
cuidar-flores deporte dragón 

I cuidar-ganado deportista drenaje 
cuidar-jardín deportivo dromedario 
cl'idar-la- siembra desarmador dueño 

I cuidar-máquinas desayunador dulce 
cuiáar-naturaleza descarga dulcera 
culdar-niñ0-pequeño descenso-libre dulcería 

I 
cuidar-ovejas deshierbar dulcero 
cuidar-pasto deshuesadero dúplex 
cuidar-plantas deshuesador-de-aceitunas durazno 
cuidar-sembradío desierto durazno-en-almíbar 

I cuidar-sembrado desinfectar-tierra durex 
cuidar-tierra deslizador echar-abono 
cuidar-vacas desnivel echar-agua 

I culebra despacho echar-agua-a-flores 
cultivador despensa echar-agua-a-plantas 
cultivar despertador echar-chispa 

I 
cul t i var- flores desplagar echar-fertilizante 
cultivar-maíz destapacorchos echar-globo-con-agua 
cultivar-tierra des tapador echar-maíz 
cultivo desván echar-tierra 

I cuna detective ecologista 
cura detergente economía 
cura-de-iglesia diadema economista 

I cuyo diamante edificio 
dálmata diario educacitm-física 
damas dibujante educadora 

I 
damas-chinas dibujar ejecutivo 
damas-inglesas -dibujo ejercicio 
danza diccionario ejote 
danza-clásica dictador el-que-recoge-cosecha 

I dar-alimento-a-caballos diente el-que-siembra 
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electricidad erizo esquinero I electricista erupción esquite 
eléctrico escala estación 
electrónica escalar estación-de-ferrocarril I elefante escalera estación-de-policía 
elevador escalera-eléctrica estación-de-radio 
elevadorista escalón estación-de-televisión I elote escape-de-aire estación-del-metro 
embobinadora escarabajo estacionamiento 
empanada escarbar estadio 

I empaquetador esclava estampa 
emparedado . escoba estancia 
emparejar escobeta estanque 
emparejar-pasto escombrar estante I emperador escondidas estatua 
empleado escondidillas estéreo 
empresa escorpión esternón I empresario escribir estética 
en-casa escribir-cartas estiércol 
encaje escritor estilista 

I encantados escritorio estómago 
encendedor escrúpulos estrella 
encendedor-de-gas escuadra estrella-de-mar 
enchilada escuela estropajo I enchinador escultor estuche 
enchufe escultura estuche-de-colores 
encía escurridor estuche-de-geometría I encino escurridor-de-platos estuche-de-lápices 
energía esgrima estuche-de-pinturas 
energía-eléctrica esófago estudiante 

I enfermera espacio estudiar 
enfermería espada estudio 
enfermerc espagueti estudio-principal 
enfrijolada espalda estufa I enfrijolada-con-chile espantar estufa-eléctrica 
engordar-cerditos espárrago eucalipto 
engrapadora espátula examen 

I enredadera especiero excavar 
ensalada espejo excusado 
ensalada-de-atún espiar exportador 

I ensalada-de-frutas espías exprés 
ensalada-de-papaya espina exprimidor 
ensalada-de-verdura espina-dorsal exprimidor-de-ajos 
ensaladera espinaca exprimidor-de-jugos I enterrador espinilla exprimidor-de-limones 
entrada espiral exprimidor-de-naranjas 
entrada-al-metro esponja exprimidora I entrenador espuma-de-ángel extensión 
entre:nador-de-perros esqueleto exterminador 
entre,nar esquema exterminar 

I entrevistador esquí extractor 
envase esquiar extractor-de-jugos 
envase-de-metal esquiar-en-agua extremidad-inferior 
epazote esquiar-en-nieve ~xtremidad-súperior I equilibrio esquimero extremidades 
equipo-de-geometría esquimo. fábrica 
equitación esquina fábrica-de-libros 
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I fabricador flor fumigar-tierra 
fabricante flor-de-calabaza funcionario 

I faisán flor-de-nochebuena funeraria 
falda flor-que-espina fusible 
falda-corta flor-silvestre fut 

I 
falda-larga flora-intestinal fut-americano 
falda-pantalón florerista futbol 
fanerógama flo~'ero futbol-americano 
fango foca futbol-de-hielo 

I faringe foco futbol-de-salón 
farmacéutico foco-de-ciudad futbol-en-natación 
farmacia foco-de-la-lámpara futbol-rápido 

I faro fólder futbol-soccer 
farol fonda futbolista 
faros-del-parque fondo gabardina 

I 
fauna fondue gabinete 
faz fórmula-uno gacela 
felino foro galleta 
fémur forro gallina 

I feria fosa gallina-ciega 
feria-en-general fosa-nasal gallito 
ferretería fotocopiadora gallo 

I 
ferretero fotografía gallos 
ferrocarril fotógrafo galopar 
fertilizante frac gamo 
fertilizar fraccionamiento ganadería 

I fertilizar-tierra frambuesa ganadero 
fibra frasco ganado 
ficha-bibliográfica frasco-de-azúcar gancho 

I ficha-de-trabajo frasco-de-pimienta ganso 
fichero fregadero garage 
fideo freidor garbanzo 

I 
fiera freidora garganta 
fierro frente garrafón 
fiesta fresa garrafón-para-agua 

I 
figura fresas-con-crema garrocha 
filete fresno garza 
filete-de-pescado frijol gas 
filmador frío gasolina 

I filosofía-y-letras frizbee gasolinera 
filósofo frontal gasolinería 
filt~o frontenis gasolinero 

I 
filtro-de-agua frontón gata 
firmador fruta gato 
física frutería gato-montés 
física-de-suelos frutero gato-tradicional 

I físico fruto gavilán 
físico-matemático fuego gaviota 
fisicoculturismo fuegos-artificiales gelatina 

I fisiculturismo fuente generador 
flamenco fuente-de-electricidad general 
flamingo fuente-de-energía gente 

I 
flan fuercitas gente-grande 
flanera fuerzas geólogo 
flauta fumigación geranio 
flautista fumigar gerente 

I flecha fumigar-plagas gigante-y-enano 
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gimnasia guayabera hiedra-venenosa I 
gimnasia-artística guepa::-do hiel era 
gimnasia-olímpica guerra hielo 

I gimnasia- rí tmica guerrá-de-plastilina hiena 
gimnasio guerritas hierba 
gimnasta guía hierro 
girasol guía-de-turistas hígado I gis suisado higo 
gis-de-color guitarra higuera 
glándula guitarra-eléctrica hilo I glándula-salival quitarrista hipódromo 
globero gusanito hipófisis 
globo, gusano hipopótamo 

I globo-aerostático gusarapo historiador 
glóbulo haba hockey 
glóbulo-rojo habitación hockey-sobre-hielo 
glorieta habitación-principal hockey-sobre-pasto I glúteo habitante hoja 
go-car hacer-agujeros hoja-de-papel 
gobernador hacer-artesanías hojalatería I gol-para hacer-aviones hojalatero 
golea9.or hacer-cabañas hojas-caídas 
golf hacer-casas-de-madera hojuela-de-maíz 

I golondrina hacer-casas hombre 
golosina hacer-castillos hombro 
goma hacer-coches homeópata 
gorilfi hacer-figuras hongo I gorra, hacer-figuras-barro horario 
gorrión hacer-hoyos-para-semill hormiga 
gorro, as horneador I grabadora hacer-hoyos hornilla 
granada hacer-jamón hornillo 
grande hacer-libros horno 

I granizo hacer-limpieza-de-casa horno-automático 
granjero hacer-macetas horno-de-gas 
grapa, hacer-relajo horno-de-microondas 
grifo hacer-sillas horno-eléctrico I grillo hacer-sombreros horno-tostador 
gritar hacer-surcos hortensia 
grúa, hacer-travesuras hospital I guacamaya hacer-vestidos hot-cake 
guacamole hacha hot-dog 
guajolote halcón hotel 

I guanábana hall hotelero 
guante hamburguesa hoyo 
guard,abosques hámster hoz 
guardacuadernos hand-ball hoz-chica I guard,acubiertos harina hoz-grande 
guardaespaldas hawaiano huanzoncle 
guardaplatos heladera huarache 

I guardar-semillas heladería huerto 
guardarropa helado t.ueso 
guardatrastes helicóptero huevera 

I guardería hermana huevero 
guardián herrero huevo 
guarura hidroavión huevo-con-jamón 
guayaba hiedra huevo-de-pájarC' I 
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I huevo-estrellado ir-al-teatro juego-de-oca 
huevo-frito ir-al-zoológico juego-de-pelota 

I huevo-ranchero ir-en-moto juego-geométrico 
huevo-revuelto-con-jamón ir-parque-de-diversión juegos 
huevo-tibio isla juegos-al-azar 

I huitlacoche jabalí juegos-de-computadora 
hule jabalina juegos-de-destreza 
humano jabón juegos-de-mesa 

I 
humedad jabonera juegos-de-inteligencia 
humo jacuzzi juegos-de-video 
huracán jaguar juegos-del-parque 
iglesia jaiba juegos-electrónicos 

I iguana jaibol juegos-infantiles 
iguanodonte jalador juegos-mecánicos 
ilustración jalar juegos-olímpicos 

I 
impedir-plaga jamaica juegos-organizados 
impermeable jamón juegox76 
imprenta j amón-de-pollo juez 

I 
impresor jardín jugador 
impresora jardín-de-niños jugador-de-futbol 
índice jardinera jugar 
industria jardinería jugar-al-hijo-y-la-mamá 

I industrial jardinero jugar-atari 
ingeniería jarra jugar-atrapados 
ingeniero jarra-de-agua jugar-avión 

I 
ingeniero-aviador jarra-para-café jugar-boxeo 
ingeniero-civil jarro jugar-caracol 
ingeniero-comunicaciones jarrón jugar-computadora 

I 
ingeniero-electricista jaula jugar-con-amigos 
ingeniero-en-computaci6n jazmín jugar-con-gato 
ingeniero-en-electrónica jazz jugar-con-la-hermana 
ingeniero-industrial jeans jugar-con-llanta 

I ingeniero-químico jeep jugar-con-muñecas 
insecto jefa jugar-con-patines 
inspector jefe jugar-con-perro 

I 
instalación jefe-de-computación jugar-con-personas 
instalación-eléctrica jefe-de-escuela jugar-en-arena 
instituto jefe-de-taller jugar-en-bici 

I 
instructor jerga jugar-en-nieve 
inst~umento-musical jerga-para-mesa jugar-en-parque 
internado jersey jugar-encantados 
intestino jet jugar-escondidillas 

I intestino-delgado jícama jugar-hoyo 
intestino-grueso jícara jugar-j"uego-de -video 
inventar-cuentos j icotillo jugar-las-traes 

I 
inventor jilguero jugar-nintendo 
investigador jinete jugar-pelota 
invierno jirafa jugar-resorte 

I 
ir-a-fiestas jitomate jugar-stop 
ir-a-go-car joven jugo 
ir-a-juegos-mecánicos joyería jugo-de-jitomate 
ir-a-la-feria joyero jugo-de-limón 

I ir-al-bosque judicial - jugo-de-naranja 
ir-al-cine judo jugo-de-nopal 
ir-al-club juego jugo-de-piña 

I 
ir-al-mar juego-con-perro jugo-de-sandía 
ir-al-parque juego-de-canicas jugo-de-uva 
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jugo-de-zanahoria lavabo licenciado I 
juguera lavacoches licenciado-en-comercio 
juguero lavadero licenciado-en-derecho I juguete lavador-de-coches licenciado-en-economía 
juguete-control-remoto lavadora licor 
juguetería lavadora-de-platos licuado 

I juguetero lavadora-de-ropa licuado-de-plátano 
juntar-paja lavadora-de-trastes licuadora 
karate lavadora-de-vajillas liebre 
kinder lavamanos liendre I koala lavandería liga 
kokin lavandero lima 
kung-fu lavaplatos limón 

I la-casita lavar limonada 
la-catarina lavar-flores limosnero 
la-feria-del-Ieñador lavatrastes limpiador 
la-telaraña lavavaj illas limpiar I labio leche limpiar-basura 
labios-vaginales leche-malteada limpiar-caballos 
laboratorio lechería limpiar-campo I laboratorista lechero limpiar-hojas 
labrar lechuga limpiar-plantas 
labrar-tierra lechuza limpiar-terrenos 

I labriego lector limpiar-tierra 
ladrillo leer limpieza-de-parque 
ladrón legislador limusina 
ladropes-y-policías legumbre lince I lagartijá lengua lingüista 
lagartijas lengua-de-res linterna 
lagarto lenteja linterna-de-electricidad I lago lentes listón 
laguna leña listones 
lamineta leñador litera 

I lámpara león literatura 
lámpara-de-pila león-marino llama 
lámpara-pública leopardo llanta 
lancha leotardo llanura I langosta letrero llave 
lanzamiento-de-bala levantar-café llevar-paja 
lanzamiento-de-bola levantar-manos lluvia I lanzamiento-de-disco levantar-pesas lobo 
lanzamiento-de-garrocha leyes lobo-feroz 
lanzamiento-de-jabalina libélula lobo-marino 

I lanzamiento-de-lanza librería local , 
local-comercial lanzamiento-de-martillo librero 

lanzar libreta locker 
lanzar-bala libreta-de-tareas locutor I lanzar-disco libro lodo 
lapicero libro-azul lombriz 
lápiZ libro-.de - cocina lomo I lápiz-de-color libro-de-Ia-SEP lomo-a-la-naranja 
lápiz-rojo libro-de-Iectura lomo-de-cerdo 
laringe libro-de-matemáticas lomo-mechado 

I larva libro-de-ortografía lonchería 
las-traes libro-de-texto longaniza 
lasaña libro-para-resolver loquero 
laurel licenciado-en-matemátic loro. I I , 
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I lote manitas-de-puerco matar-toros 
lote-baldío mano matarilerilerón 

I lotería mansión '1\atatena 
love-seat manta-eléctrica matemáticas 
lucha manteca matemático 

I 
lucha-grecorromana mantecada material 
lucha-libre mantel matón 
luchador mantel-chico matorral 

I 
luchar maf'tel-de-hule matriz 
luchas mantel-de-plástico mayonesa 
luciérnaga rrantel-de-tela mayor 
luna mantel-grande mayordomo 

I lunar mantel-individual mecánica 
luz mantel-para-comer mecánico 
luz-de-emergencia mantel-para-plato mecanista 

I 
luz-eléctrica mantelito mecanógrafa 
luz-solar mantener-limpio mecedora 
macarrón mantequilla mechudo 
maceta mantequillera medias 

I machacador mantis medicina 
machete manufacturero médico 
madame manzana medidor 

I madera manzanar medio 
maestra manzanilla medio-ambiente 
maestra-de-escuela mapa medio-baño 

I 
maestra-de-natación mapache medio-fondo 
maestra-en-computación maqueta médula 
maestro máquina medusa 

I 
maestro-de-deportes máquina-de-coser mej illa 
maestro-de-música máquina-de-escribir melón 
maestro-educación-física máquina-de-lavado memo rama 
magnolia má~lina-para-café memoria 

I mago máquina-jugo-zanahoria mensajero 
maguey maquinista meñique 
maíz maquinitas mercado 

I 
maletero mar mermelada 
maletín maratón mesa 
malla-térmica marcador mesa-comedor 
mallas marchante mesa-de-centro 

I mallón marco mesa-de-cocina 
mallón-de-licra margarita mesa-de-computadora 
malteada marinero mesa-de-escritura 

I mamá marino mesa-de-herramientas 
mameluco mariposa mesa-de-juego 
mamey mariposa-monarca mesa-de-luz 

I 
mamífero mariscos mesa-de-madera 
mamut mármol mesa-de-noche 
manantial marometa mesa-de-paleta 
mandarina marquesina mesa-de-sala 

I mandíbula marrano mesa-de-teléfono 
mandil marsupial mesa-de-televisión 
mandril martucha mesa-de-trabajo 

I manejador masa ulesa-de- tv 
manejar mascada mesa-del-maestro 
manejar-avión masking-tape mesa-del-niño 

I 
mango matar-cerdos mesa-para-trabajar 
manguera matar-puercos mesabanco 
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mesero monopolio mueblero I 
mesita montaña muebles-de-jardín 
mesita-de-Iuz montaña-deI-espacio muela I metal montaña-rusa mujer 
meteorito montar mula 
metro montar-a-caballo multiuso 

I mezclilla monte mundo 
micro monumento muñeca 
micL"obio moño muñeca-de-Ia-mano 
microbús mora muñeco I microfalda moronga mural 
micrófono morral murciélago 
microhorno morsa muro I microondas mortadela músculo 
miel mosaico museo 
mielera mosca música 

I mielero mosca-deI-diablo músico 
milanesa mosco muslo 
milit'ar mosquito nadador 
mimeógrafo mostaza nadar I mimo mostrador nado 
mina motel nalga 
mineral moto nana I minero moto-de-agua naranja 
minibús moto-profesional naranjada 
minifalda motocicleta nariz 

I minihorno motociclismo natación 
minihorno-de-microondas motociclista navaja 
minimoto motolancha nave 
minino motoneta nave-espacial I miscelánea tnotopony navío 
mi:ciote motor-eléctrico negociante 
mocasín mover-Ias-manos nervio I mochila moverse nevado 
modelo mozo nevera 
modista mudanza nevería 

I modular mueble nickers 
módulo mueble-con-cajones nido 
mojar mueble-de-aparato-eléct. niebla 
mojar-pasto mueble-de-comedor nieve I moj ar:ra mueble-de-discos ninja 
molcajete mueble-de-madera nintendo 
molde mueble-de-sala niña I mole mueble-guardalibros niñera 
mole-de-olla mueble-guardar-trastes niño 
moledor mueble-para-cubiertos niño-cerillo 

I moledor-de-pimienta mueble-para-Iámpara noche 
moledora mueble-para-libros nochebuena 
molinero mueble-para-Ionchera nopal 
molinillo mueble-para-maestra nopal-con-huevo I mollera mueble-para-poner-libros nube 
mollete mueble-para-poner-cosas nuca 
monitor mueble-para-ropa nuez I mono ·mueble-para-televisión números 
mono-araña mueble-para-trastes nutria 
monociclo mueblería nutrióloga 

I monografía mueblerista ñu 
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I obra órgano-sexual palomitas 
obra-de-arte ornitorrinco pan 

I 
obrero oro pan-árabe 
observador ortodoncia pan-de-caja 
obstáculos ortodoncista pan-de-dulce 
oca ortopedista pan-de-muerto 

I occipucio oruga pan-dulce 
océano oscuridad pan-negro 
ocelote oso pan-tostado 

I 
oculista oso-blanco panadería 
odio oso-dei-bosque panao.ero 
odontología oso-gris panal 

I 
odontólogo oso-hormiguero pancita 
oficial oso-koala páncreas 
oficial-de-policía oso-negro panda 
oficina oso-panda panera 

I oficinista oso-pardo panificadora 
oftalmólogo oso-polar panqué 
oído ostión pantaleta 

I 
oír-casetes otorrinolaringólogo pantalla 
oír-música ovario pantalón 
oír-radio oveja pantalón-corto 

I 
ojo overol pantalón-de-guerra 
ojo-de-agua óvulo pantalón-de-mezclilla 
olfato oxígeno pantano 
olimpiada oyamel panteón 

I olla pac-man pantera 
olla-de-aluminio padre (cito) pantera-blanca 
olla-de-barro padre-de-iglesia pantera-negra 

I 
olla-de-peltre paella panti 
olla-de-piedra paisaje pantimedias 
olla-eléctrica paja pantorrilla 

I 
olla-exprés pájaro pants 
olla-para-frijoles pájaro-azul pantufla 
ollita pájaro-carpintero panza 
olmo pala pañal 

I ombligo pala-de-cocina pañoleta 
ombliguera pala-de-madera pañuelo 
omelette pala-para-recoger-huevos papa 

I 
ómnibus palacio papagayo 
omóplato palacio-de-gobierno papalote 
ópera palacio-nacional papas-fritas 

I 
operadora paladar papaya 
operando palanca papel 
orangután paleta papel-carbón 
orca paleta-derretida papel-'lustre 

I ordeñadero paletería papelera 
ordeñador paletero papelería 
ordeñar paliacate papelero 

I 
ordeñar-cabras palillero papitas 
ordeñar-vacas palillo parabólica 
orégano palillos-chinos paracaídas 

I 
oreja palitos-chinos paracaidismo 
orejera palma paracaidista 
organista palmera parada-de-autobús 
órgano palo parada-de-camión 

I órgano-eléctrico paloma parar,-de-manos 

I 
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pararrayos patio-trasero peroné I 
parcelar pato perrera 
pared pato-al-horno perrero 

I pared'-de- concreto patrulla perro 
pared-pintada pavimento perro-callejero 
párpado pavo perro-salchicha 
parque pavo-al-horno persiana I parque-de-diversiones pavo-relleno persona 
parque-de-juego pavorreal pesas 
parrilla pay pesca I parrilla-eléctrica pay-de-queso pescadero 
parte-sexual payasito pescado 
partero payaso pescado-a-la-plancha 

I pasa peatón pescado-empanizado 
pasa-corriente pecera pescador 
pasa-la-mano-por-abajo pechera pescar 
pasador pecho pescuezo I pasajero pechuga pesera 
pasamanos pechuga-empanizada pesero 
pasamontañas pedagogía pestaña 

I pasatiempo pediatra pétalo 
pasear pegamento petróleo 
pasear-borregos peinadora petunia 

I pasillo peinar pez 
paso-peatonal peineta pez-espada 
pasta, pelador pez-martillo 
pastar pelador-de-papas pez-serrucho I pastar-animales pelapapas pez-sierra 
pastel pelícano pez-vela 
pastel-de-ciruela película pezón 

I pastel-de-pollo pellejo pianista 
pastelería pelo piano 
pastelero pelota pica-pica 

I pastizal pelota-de-básquet pica-todo 
pasto pelota-de-futbol picadillo 
pasto-verde peluca picadora 
pastor peluquera picahielo I pastor-alemán peluquería picante 
pasto,rear peluquero picar-tierra 
pastorear-ovejas pelvis pichón 

I patata pene pick-up 
paté pensar pico 
patín peón pie 

I patín-deI-diablo pepenador piedra 
patinaje pepinillo piel 
patinaje-artístico pepino piel-de-sillón 
patinaje-de-hielo pepita pierna I patinaje-sobre-hielo pera pierna-al-horno 
patinar perchero pieza 
patinar-en-hielo perej il pieza-de-carne 

I patinar-en-piso perforador pijama 
patineta perico pila 
patio periférico pileta 

I patio-con-planta periódico-mural píloro 
patio-de-juegos periodismo piloto 
patio-de-servicio periodista pimentero 
patio-delantero perón pimienta I 

277 I 



I pincel plástico pollera 
ping-pong plástico-para-mantel pollo 

I pingüino plastilina pollo-a-la-naranja 
pino plastipastel pollo-al-orange 
pintador plátano pollo-asado 

I 
pintar platero pollo-frito 
¡;intor platicar pollo-jalapeño 
pintura platillo pollo-rostizado 

I 
pinturas platito polo 
pinza plato polvo 
pinza-de-punta plato-ancho pompas 
pinza-para-cortar-pasto plato-chico pompis 

I piña plato-de-sopa pómulo 
piña-colada plato-extendido poner-abono 
piojo plato-grande poner-agua 

I 
pipa plato-hondo poner-árboles 
pipián plato-liso poner-casetes 
piraña plato-para-ensalada poner-fertilizante 
pirul plato-para-fruta poner- frij rlles 

I piscina platc-para-pastel poner-minerales 
piso plato-para-postre poner-pasto 
pista plato-pequeño poner-plantas 

I 
pista-de-carros plato-plano poner-semillas 
pista-de-coches plato-sopero poner-tierra 
pistache platón poner-trigo 

I 
pistola playa poner-vitaminas 
pistola-de-aire playera ponerle-Ia-cola-al-burro 
pistola-de-pelo plaza pony 
pitcher plaza-de-toros porche 

I pitón plomería poro 
pizarrón plomero porrista 
pizcar pluma portafolios 

I 
pizza pluma-azul portarretrato 
pizzería pluma-roja portero 
plancha plumero poste 

I 
planchador plumín poste-de-electricidad 
planchaduría plumón poste-de-Iuz 
planchar-ropa pobre poste-de-teléfono 
planeador pocillo poste-eléctrico 

I planeta podador póster 
planisferio podadora postre 
planta podadora-eléctrica pozole 

I 
planta-baja podar pradera 
planta-carnívora podar-árboles prado 
planta-de-canela podar-césped prefecto 

I 
planta-de-electricidad podar-flores prendedor 
planta-de-energía podar-jardín preparar-tierra 
planta-de-Iuz podar-pasto preparatoria 
planta-deI-pie podar-plantas presidente 

I plantar poeta primaria 
plantar-árboles póquer primer-nivel 
plantar-flores polen prisionero 

I 
plantar-hierbas policía pritt 
plantar-pasto policía-de-tránsito privada 
plantar-plantas pOlicías-y-ladrones productor 

I 
plantar-semillas político profesionista 
plantígrado pollería profesor 

I 273 



profesor-de-música químico recoger-cosecha I 
programa quit-ball recoger-cultivo 
programa-educativo quitar recoger-flores I programador-electrónico quitar-arena recoger-frutas 
promocionadora quitar-basura recoger-frutos 
propaganda quit3.r-bichos recoger-hojas 

I prostitución quitar-flores recoger-huevos 
proteger quitar-frutos recoger-maíz 
proteger-plantas quitar-hierba recoger-semillas 
prueba quitar-hierba-mala recolección I psicoanalista quitar-hojas recolectar 
psico+ogía quitar-miel-a-abejas recortar 
psicólogo quitar-pasto recreo I psiquiatra quitar-plantas recto 
pterodáctilo rábano red 
publicidad radiador red-de-pelo 

I publicista radio red-de-voli 
puente radiodifusor refaccionaria 
puerco raíz reflector 
puerco-en-adobo raja reforestación I puerco-espín rallador reforestar 
puerta rallador-de-queso refractario 
puerta-de-baño rally refresco 

I puerta-eléctrica rama refri 
puerto rana refrigerador 
puesto ranchero regadera 

I puestb-de-periódicos raqueta regadora 
puesto-de-revistas rascacielos regar 
puesto-de-tacos rascar regar-agua 
pulga rasgar regar-flores I pulgar rastrillo regar-jardín 
pulidora rasuradora regar-pasto 
pulmón rata regar-plantas 

I pulpo rata-de-campo regar-tierra 
pulpos-en-su-tinta ratero regla 
pulsera ratón regleta 

I puma ravioles regresadora 
puño rayo regresadora-de-casete 
pupila reata regulador 
pupitre rebanador rehilete I puré , rebanadora reir 
purificador-de-aire recámara reja 
que-hace-pizzas recámara-de-juegos relámpago 

I quemadas recámara-de-lavar relevos' 
quemador recámara-de-libros reloj 
quemapos recámara-de-retratos reloj-de-pared 

I quemar recámara-de-ropa reloj-despertador 
quemar-pasto recámara-para-invitados relojería 
quesadilla recamarera remar 
quesero recauderia remo I quesipo recepcionista remover-tierra 
queso recibidor renacuajo 
queso-amarillo recipiente repartidor 

I queso-de-puerco recipiente-para-salsa repisa 
quién-es-el-culpable recogedor reportero 
quién-la-tiene recogedor-de-basura representante 

I química recoger reproducir 
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I reproductor sacar-a-pastar-ganado ~sandía 

reptil sacar-cosecha sandwich 

I 
res sacar-huevos sandwichera 
resbaladilla sacar-lana-a-ovejas sangre 
rescatista sacar-leche-a-vacas sangría 
residencia sacar-miel sapo 

I resistol sacar-tierra sardina 
resorte sacas sardinas-enlatadas 
restaurante sacerdote sartén 

I restaurantero saco sartén-hondo 
restirador sacristán sastre 
reunir-paja sacudidor satélite 

I 
revendedor sacudidora sauce 
revista sal sauna 
revolución sala sazonador 
rey sall-de-banquetes scrabble 

I riachuelo sala-de-billar sebo 
riego sala-de-descanso seca-trastes 
rinoceronte sala-de-juegos secador 

I riñón sala-de-tele secador-de-pelo 
río sala-de-televisión secadora 
robachicos sala-de-tv secadora-de-mano 

I 
roble sala-de-visitas secadora-de-pelo 
robot salami secadora-de-platos 
roca salchicha secadora-de-ropa 
rodilla salchicha-con-limón secadora-de-trastes 

I rodillera salero secretaria 
rodillo salir-al-parque secr8taria-bilingüe 
roedor saliva secretaria-computación 

I 
role salmón secretaria-de-acuerdos 
rompecabezas salón secretaria-ejecutiva 
rompevient~s salón-de-belleza secretario 
rompope salón-de-billar secreter 

I ropa salón-de-fiestas secundaria 
ropa-interior salón-de-juegos segar 
ropa-que-vender salón-de-tv segar-plantas 

I ropavejero salón-de-visitas seguro 
ropero salpicón sello 
rosa salsa selva 

I 
rosal salsera semáforo 
rosticería salsero semana-inglesa 
ros.ticero saltamontes semanario 
rostizador saltar sembradío 

I rostro saltar-en-trampolín sembrador 
rótula saltar-la-cuerda sembrar 
rueda saltar-obstáculos sembrar-aguacate 

I rueda-de-la-fortuna saltar-reata sembrar-árboles 
rugby saltar-valla sembrar-árboles-frutales 
ruido salto sembrar-café 

I 
ruleta salto-con-garrocha sembrar-cebollas 
ruletero salto-con-obstáculos sembrar-con-tractor 
ruta salto-de-altura sembrar-flores 
ruta-lOO salto-de-longitud sembrar-fresas 

I sábana salto-de-valla sembrar-frijol 
sacafilo salto-triple sembrar-frutas 
sacapuntas sanatorio sembrar-frutos 

I sacapuntas-eléctrico sandalia sembrar -lechug,- s 
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sembrar-legumbres sirviente suéter I 
sembrar-maíz sistema-circulatorio suéter-largo 
sembrar-manzanas sistema-muscular sumo I sembrar-naranjas sistema-nervioso súper 
sembrar-papayas sistema-óseo supermercado 
sembrar-pasto sistema-solar supervisora 

I senbrar-pepinos sitio surcar 
sembrar-plantas smog surco 
ser,tbrar- sandías smoking surE 
sembrar-semillas sobrecama switch I sembrar-tierra sobrecargo t-bone 
sembrar-trigo soccer tabique 
sembrar-verduras socket tabique-de-nariz 

I semilla soda tabla 
senador sofá tabla-cortar-verdura 
seno sofá-cama tabla-de-picar 
sentadillas softbol tabla-da-rebanar I señal sol tabla-giratoria 
señalador soldada tabla-p-ccsas-calientes 
señalamiento soldado tabla-para-olla I señal-de-tránsito soldador tabla-para-partir 
señor sombrero tablita 
señor-que-vende sonido taburete 

I señora soñar tacleado 
señora-de-la-limpieza sopa taco 
separador sopa-aguada taco-de-carne 
ser sopa-de-champiñones taco-de-lengua I ser-humano sopa-de-chicharo taco-de-pollo 
ser-vivo sopa-de-coditos tacón , 

sopa-de-elote tae-kwon-do serp:¡.em:e I serpientes-y-escaleras sopa-de-espagueti taladora 
sp.rvibar sopa-de-espinacas taladro 
servidor sopa-de-estrellitas talar 

I servidumbre sopa-de-fidec talar-árboles 
servilleta sopa-de-habas tallarín 
servilleta-de-tela sopa-de-letras taller 
servilleta-para-secarse sopa-de-pasta talón I servilletero sopa-de-res tamal 
seso sopa-de-tortilla tamalera 
sheriff sopa-de-verdura tamalero 

I short sope tamarindo 
sidr¡;¡ sopera tambor 
siembra sótano tanga 

I sierra squash tangerina 
sierra-eléctrica stop tanque 
silla strike tanque-de-guerra 
silla-con-paleta suadero tapa I silla-de-pared subdelegado tapadera 
sillón subdirectora tapanco 
sil16n-cama sube-y-baja tapete 

I sill6n-chico subir-a-los-caballitos tapete-chico 
sill6n-de-ruedas subir-cerro tapete-individual 
simi9 subir-montaña-rusa tapicero 

I sincronizada submarino tapir 
sirloin sudadera tapiz 
sirvienta suelo tapón 
sirvienta-de-limpieza suero taquería I 
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I taquillero terremoto tórax 
taquillista terreno torear 
tarántula testículo torero 

I tarima tetera toro 
taxi tianguis toronja 
taxi-amarillo tibia toros 

I taxi-rojo tiburón torre 
taxista tienda torre-de-alta-tensión 
taza tienda-de-autoservicio torso 

I 
taza-de-baño tienda-de-calzado torta 
taza-de-café tienda-de-dulces torta-de-ejote 
taza-para-medir tienda-de-reloj torta-de-papa 
taza-para-té tienda-de-ropa torta-de-pierna 

I tazón tierra torta-de-sardina 
tazón-para-sopa tierra-mojada tortería 
té tigre tortilla 

I 
té-de-manzanilla tigre-de-bengala tortillera 
teatrista tigresa tortillería 
teatro tijeras tortillero 
techo tijeras-para-podar tortuga 

I teclado tijerón tortuga-de-mar 
técnico timbiriche tortuga-de-tierra 
tecolote timbre tostada 

I tejado tímpano tostada-con-paté 
tejocote tina tostador 
tejolote tinaco tostador-de-pan 

I 
tejón tines tostadora 
telaraña tinta totopo 
tele tintorería trabajador 
teleférico tintorero trabajadora-social 

I telefonera tiranosaurio trabajar 
telefonista tiranosaurio-rex trabajar-con-tractor 
teléfono tirante trabajar-en-oficina 

I teléfono-descompuesto tirar-árboles trabajar-en-panteón 
teléfono-público tiro-a-la-pared trabajar-en-restaurante 
telegrafista tiro-a-los-globos trabajar-tierra 

I 
telégrafo tiro-al-blanco trabajo 
telera tiroides trabajo-de-oficina 
televisión tirol traca-traca 
televisor tlacoyo tractor 

I temblor tlacuache traductor 
tenazas tlapalería traes 
tendedero toalla tragaluz 

I tendedor tobillera tráiler 
tendero tobillo trailero 
tendón tobimedias traje 

I 
tenedor tobogán traje-de-baño 
tenedor-p-hacer-comida tocacintas traje-de-noche 
tenis tocadiscos trajinera 
tenista tocador transatlántico 

I tepache tocados transformador 
tequila tocino transportador 
tequilero toma-y-da-acá transporte 

I terapeuta tomate tranvía 
termita tope trapeador 
termo topo trapo 

I 
terraza toque trapo-para-limpiar 
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trapo-para-sacudir uña ventilador I 
tráquea uña-de~pie ver-caricaturas 
trasplantar uretra ver-películas 

I traste urólogo ver-tele 
traste-de-plástico urraca ver-televisión 
traste-en-general utensilio-de-baño ver-tv 
trastero útero verdolaga I travesuras útiles verdura 
trébol uva vereda 
tren vaca vértebra I tren-bala vacunar vesícula 
tren-de-control vagabundo vestido 
tren-de-vapor vagina vestido-corto 

I tren-exprés vaj illa vestido-de-gala 
tren-ligero valla vestido-de-novia 
trenecito valle vestido-largo 
trepar-árboles vampiro vestidor I tricicleta vaporera veterinaria 
triciclo vaquero veterinario 
trigo varilla vía I trill'ar-maíz vasija vía-del-tren 
trillar-tierra vaso viaducto 
trinchador vaso-capilar víbora 

I trinche vaso-chico víbora-coralillo 
trineo vaso-hondo víbora-de-cascabel 
tripa vaso-sanguíneo víbora-de-la-mar 
tripa-de-pato vecindad vida I triturador vegetación video 
trole vegetal video-juego 
trolebús vejiga videocasetera 

I trompa-de-falopio vela videograbadora 
trompetista velador videoteca 
trompo velatorio vidriera 
tronco velear vidriero I trotar velero vidrio 
trucha vello viejo 

I 
trueno velo viento I trusa vena viga 
tubo venado vigilante 
tubo-eléctrico vendedor vigilante-cuida-bosque 

I tucán vendedor-ambulante vinagrera 
tulipán vendedor-de-chicles vinatería 
tuna vendedor-de-libros vino 
túnel vendedor-de-seguros vino-blanco I turi~mo vender vino-de-mesa 
turista vender-algodón vino-español 
turista-mundial vender-carros vino-tinto I tuza vender-collares violeta 
tv vender-gallinas violinista 
unicel vender-llantas víscera 

I unicornio vender-ropa visón 
uniforme vender-vacas vista 
uniforme-de-vestir vender-vestidos vitamina 
universidad veneno vitrina I universitario ventana vitrina-p-poner-trastes 
universo ventanilla vivienda 
uno ventila voceador I 
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I 'locho zopilote 
vodka zorra 
volantín zorrillo 

I volar zorro 
volcán zueco 
voli 

I volibol 
volibol-de-playa 
vO!.teadcr 

I 
volteador-de-huevos 
voltereta 
voluntaria 
vulcanizador 

I wafle 
waflera 
walkman 

I 
water 
water-polo 
wc 

I 
whisky 
x29x66 
yate 
yegua 

I yeso 
yoga 
yogurt 

I 
yoyo 
yugular 
yunta 
zacate 

I zaguán 
zanahoria 
zanahoria-con-chícharo 

I zancudo 
zapatear 
zapatera 

I 
zapatería 
zapatero 
zapatilla 

I 
zapato 
zapato-bajo 
zapato-de-bota 
zapato-de-calle 

I zapato-de-escuela 
zapato-de-hombre 
zapato-de-mujer 

I 
zapato-de-noche 
zapato-de-punta 
zapato-de-tacón 

I 
zapato-sin-punta 
zapato-tenis 
zapote 
zarigüeya 

I zarzamora 
zona-verde 
zoológico 

I 
zootecnista 
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En primer término quiero hacer notar que por un acuerdo general para los estudios de 

disponibilidad léxica en todo el mundo hispánico se ha decidido que en los casos en que el 

sustantivo de que se trate tenga un referente marcado como +animado y se obtengan de los 

encuestados el masculino y el femenino se conservarán ambos. 

En mis materiales se trata de ejem¡¡los como actor/actora/ll. bailarín/bailarina. 

cajera!cajero. camarera!camarero. cocineralcocinero. director/directora. diseñador/diseñadora. 

doctor/doctora. enfermera/enfermero. físicalfísico. gata/gato. jefaljefe. maestra/maestro. 

música/músico. peluquera/peluquero. química/químico. señor/señora. sirvienta/sirviente. 

tigre/tigresa. veterinaria/veten·nario. zorra/zorro. Como puede observarse. algunos -la mayoría

se refieren a personas y otros -los menos- a animales. 

No está de más dejar en claro que otras variaciones de género se mantienen también. 

pero debido a que aluden a entidades diferentes. Por ejemplo calzadalcalzado. cuadra!cuadro. 

depiladorldepiladora. fonda/fondo. gimnasia/gimnasio. gorra/gorro. hornilla/hornillo. 

huevera/huevero. jarra/jarro. juguera/juguero, mosca/mosco. muiieca/muñeco. 

quemadas/quemados, tostador/tostadora. ¡·ela/velo. Algunos de estos contrastes de género se dan 

entre un sustantivo con marca de +animado y otro que no lo es. En tal orden coloco los 

ejemplos: cochero!cochera. costurera!costurero. foca/foco. impresor/impresora. 

jardineroljardinera, tonillera/tonillero, vidriero/vidriera, zapatero/zapatera. 

También es de interés decir que hay casos en que las variaciones de masculino y 

femenino se conservan porque son exactamente eso, variaciones, y ninguna predomina -por 

decirlo de alguna manera- sobre la otra de forma tal que se pueda establecer cuál rige a cuál. 

Siendo así, ambas se registran. Algunos ejemplos son azucmera/azucarero, freidor/freidora, 
I 

mielera/mielero. moledor/moledora, rebanador/rebanadora. sacudidor/sacudidora. 

salsera/salsero. 

Igualmente considero relevante hablar -si bien muy someramente- de las ocasiones en que 

se catalogan como vocablos lo que podría pensarse que son variantes morfológicas simplemente. 

Es el caso de ciertos plurales y ciertos diminutivos que en la investigación realizada se toman 

112 Registro. asimismo. actriz. 
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como vocablos también, precisamente porque se piensa que no son tales variantes morfológicas, 

sino que constituyen denominaciones de realidades específicas y distintaS, 

Ejemplos de plurales de ese tipo son los siguientes: abarrotes, abdominales, adivinanzas, 

antojitos Jl3
, artes-marciales, atrapadas, atrapados, barras, bermudas, bolas-de-nieve. bolitas, 

bolitas-del-pelo, bolos. caballadas, caballazos, caballitos, calentadores. canicas. caricaturas. 

carnes-frías. camitas. carreras. carros-chocados. carros-cnocones. carros-locos. cartas, 

chilaquiles, chistes. coleadas, colores, concursos, correteadas. cubiertos. damas. damas-chinas. 

damas-inglesas. escondidas. escondidillas. escrúpulos, espias. extremidades. fresas-can-crema. 

fuegos-artificiales. fuercitas, fuerzas. gallos. guerritas. juegos, juegos-de-azar, 

juegos-d~-computadora. juegos-de-destreza. juegos-de-mesa, juegos-de-inteligencia, 

juegos-de-video. juegos-del-parque. juegos-electrónicos. juegos-infantiles. juegos-mecánicos. 

juegos-olímpicos. juegos-organizados. labios-vaginales. ladrones-y-policias. lagartijas. lentes. 

leyes. listones. luchas. mallas. manitas-de-puerco. maquinitas. mariscos. medias. números. 

obstáculos. palitos-chinos. palomitas. pantimedias. papaslritas. papitas. pesas. pinturas. 

pompas. pompisJ14
• pulpos-en-su-tinta. quemadas. quemados. ravioles. relevos. sardinas

enlatadas. sentadillas. tenazas. tijeras. tobimedias. tocados. travesuras. útiles. 

Es posible percatarse de que los vocablos anteriores cubren principalmente dos rubros: 

el que se refiere a la alimentación y el que tiene que ver con las diversiones. Sin embargo 

también hay voces referidas al vestido, al cuerpo humano, a los enseres domésticos. en fin. 

Por lo que toca a los diminutivos ejemplificaré con los que siguen: avioncito. banquito. 

caballito-de-mar. caballitosJJ5
• cabrito. calabacita. camitas. carrito. carrito-de-comida. 

cochinita. cochinita-pibi/. codito. comidita. coquito-kid. cucharita. fuercitas. gallito. guerritas. 

gusanilO. manitas-de-puerco. mantelito. maquinitas. mesita. meteorito. mosquito. al/ita. palitos

chinos. palomitas. pancita. papitas. payasito. pepita. platito. trenecito. 

1Jl Como se ve, en ocasiones se f.:ornhina d plural ¡,;on d diminutivo. 

11" Es(Os dos vocablos son cono..::idos eufemismos. Es intc:r~nte señalar que el m~anismo de sustituir ulla 
palabm "tabú" por otra más neutrd os omploada ya por nü10s induso muy pequoños. 

In Vemos de nuevo sumados el diminutivo y el plural. Hay varios casos SC'mejam.:s. CORlo lo dije: ya. 

286 



Una parte de ellos tiene que v~r con las diversiones y otra parte con los alimentos -igual 

que en los plurales-. También hay vocablos que se refieren a los animales. al vestido. a los 

,enseres domésticos. etcétera. 

U n asunto más que me parece de interés es que se conservan en la muestra las 

reducciones que corrientemente se hacen de algunos vocablos. así como estos mismos. por 

ejemplo bici/bicicleta, moto/motocicleta, refri/refrigerador, tele/televisión, trole/trolebús. Es un 

hecho que algunos de los informantes emplean siempre la forma reducida, lo que justifica 

plenamente. a mi entender. incluidos en la lista que es motivo de este análisis. 

Por lo que toca a los extranjerismos que se registran, únicamente quiero señalar que se 

emplea la ortografía que aparece en el DRAE en el caso de los vocablos que en él se consignan, 

al tiempo que se usa la ortografía de la lengua original cuando el término en cuestión no se 

encuentra en la fuente de que hablo. Así. voces como bádminton, bulevar, champaña, 

'champiñón, clóset, ¡ólder, kínder, lasaña, pay, póquer, volibol están -digámoslo asÍ-. 

,españolizadas en su forma de escribirse. Lo contrario sucede en ejemplos como ballet. boutique, 

bull-dog, chop-suey. go-car. hall. love-seat. scrabble, squash. strike. tae-kwon-do. 

Me interesa decir que el estudio de los extranjerismos es una labor importante y 

necesaria, que por raz0nes varias no puedo abordar ahora, pero que creo que ha de tenerse muy 

en cuenta en trabajos que se hagan en un futuro inmediato. El método de investigación de la 

disponibilidad léxica favorece particularmente la indagación seria y sistemática de este tipo de 

vocablos, que constituyen un subsistema léxico con reglas en cierto modo propias: no puede 

soslayarse el hecho, por ejemplo, de que hay sectores de la lengua -digámosles en la situación 

en que estamos "centros de interés· - altamente refractarios a admitir extranjerismos -el cuerpo 

humano sería un ejemplo c1aro- y otros. en cambio, significativamente procl ives a incorporarlos 

-como los medios de transporte: piénsese enjet. tati, tráiler. etcétera-o De este modo, al contar 

con un trabajo que hace un recuento de los extranjerismos que en distintas áreas ofrecen los 
i 

estudiantes mexicanos de diferentes niveles escolares se cuenta asimismo con información de 

gran valor para lograr avances considerables en el estudio de un tema de tanto interés como el 

mencionado. 
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Es ya sabido. por otra parte. que la metodología de los trabajos de léxico disponible está 

diseñada de tal modo que se obtengan fundamentalmente sustantivos. pero también verbos -para 

lo que se incluye en especial el centro de interés 13 -trabajos de campo y jardín"-. aunque en 

algunos otros también se esperaban precisamente vocablos de esa categoría gramatical-. De los 

3994 términos de que estoy ocupándome en e~ta parte del trabajo. 3539 son sustantivos y 453 

son verbos. Los dos restantes sorprendentemente son adjetivos plenos -abajo veré otros. pero 

con transposición categorial. digamos-o Se trata de conraminada y grande. 1mbos ofrecidos en 

el quinto grado y referidos al centro de interés 10 -la ciudad-o a la que evidentemente califican. 

en lugar de seguir el procedimiento normal de enumerar voces relacionadas con el tema. 

He hablado ya de cuestiones como el género y el número de los sustantivos en cuestión. 

Respecto de ellos sólo quiero decir un par de cosas más antes de ocuparme de los verbos. Tengo 

que recordar ahora que no tengo la pretensión de agotar el análisis cualitativo -digámosle así

del listado reproducido arriba, sino que simplemente quiero apuntar ciertas cosas que me parecen 

de importancia. 

Es interesante mencionar que tres sustantivos son formas oracionales: 

el-que-recoge-cosecha. el-que-siembra. que-hace-pizzas -nótese que en este último caso no está 

presente el artículo. lo que podría ilevarnos a creer en la existencia de una sustantivación como 

las que reporto más adelante-. Construcciones igualmente oracionales. pero de una índole en 

cierto modo diversa. son quién-es-el-culpable. quién-la-tiene. ambos nombres de juegos muy 

conocidos. 

Por último. entre los sustantivos hay 26 que originalmente -por decirlo de alguna manera

pertenecen a otras clases de palabras. pero que están sustantivados"". Me refiero a adjetivos 

como atrapadasl17
• atrapados. almendrado. chihuahueño. encantados. enchilada. enfrijolada. 

11. Me parece que no rengo que justificar exhaustivameme 01 hecho de no abundar en 01 rema de la 
sustantivación, puesto que mi estudio no se: ,entrel c;!'R puntOS oe fndole sintáL:tka. ni tengo la intendt~n ni la 
posibilidad de ocuparme de dios aqul. 

117 Que es un panicipio. igual que orcos más incluidos en mi enumerdción. 
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I 
enfrijolada-con-chile. joven JJ8

, judicial, quemadas, quemados, rac/eado, tocados, útiles, viejo, I 
y a formas adverbiales como donde-venden-helados. en-casa"'. En el mismo caso están ciertas 

formas verbales que no fueron ofrecidas en infinitivo y que constituyen sustantivaciones también, I 
puesto que son nombres de juegos -otra vez- que los informantes brindan en el centro 15 -

"diversiones y deportes": adivina-quién, atrévete, basta. operando, sacas. sube-y-baja. toma-y- I 
da-acá, traes"". 

Creo en la conveniencia de presentar ahora un listado de los 453 verbos que hay en los I 
'materiales de primaria. 

'" Igual que judicial y viejo. este vocablo apan:<:< en el cemro de imer~s 10 -la dudad-o Nu sudo adarar la 
procedencia de las voces con que ejemplitico porque supongo que se comprende. Lo hago aquf porque me parece 
un ¡;aso no muy daro ·tal 1,;0010 c=n la nuta que: sigue. 

'" Que se obtiene en d centro 16 -profesiones Y oficios. 

"" En los materiaks tambi~n está la variante las rraes. que es lo que se ha llamado tambi~D roña. 
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I abonar coleccionar cuidar-niño-pequeño 
abonar-pasto columpiar cuidar-ovejas 
abonar-plantas comer cuidar-pasto 

I abonar-tierra comer-helado cuidar-plantas 
acomodar-pasto comprar-caballos cuidar-sembradío 
aflojar-tierra comprar-gallinas cuidar-sembrado 

I agarrar-huevos contar-chistes cuidar-tierra 
alimentar-animales correr cuidar-vacas 
alimentar-vacas correr-en-bicicleta cultiJar 

I 
andar-en-bici ccrrer-en-la-pista cultivar-flores 
andar-en-bicicleta corretear cultivar-maíz 
andar-en-patines cortar cultivar-tierra 
andar-en-patineta cortar-árboles dar-alimento-a-caballos 

I aplanar cortar-césped dar-de-comer-a-gallinas 
arar cortar-elotes dar-de-comer-a-vacas 
arar-campo cortar-!'lores dar-de-comer 

I 
arar-tierra cortar-flores-marchitas dar-de-comer-a-animales 
arrancar cortar-frutas dar-de-comer-a-caballos 
arrancar-coces cortar-frutos dar-forma-a-árboles 
arrancar-elotes cortar-hierba dar-la-vuelta 

I arrancar-flores cortar-hierba-mala dar-marometas 
arrancar-frutos cortar-hojas dar-vueltas 
arrancar-hojas cortar-hojas-secas dar-zanahoria-a-conejos 

I arrancar-pasto cortar-jitomates deshierbar 
arrear cortar-leña desinfectar-tierra 
arrear-animales cortar-maíz desplagar 

I 
arrear-borregos cortar-manzanas dibujar 
arrear-toros cortar-pasto dormir 
arrear-vacas cortar-plantas echar-abono 

I 
arreglar cortar-plantas-malas echar-agua 
arreglar-árboles cor~ar-raíces echar-agua-a-flores 
arreglar-caballos cortar-ramas-secas echar-agua-a-plantas 
arreglar-past.o cosechar echar-chispas 

I arreglar-plantas criar echar-fertilizante 
arreglar-tierra criar-animales echar-globo-con-agua 
bailar criar-becerros echar-maíz 

I 
bailar-ballet criar- caballos echar-tierra 
bañar-caballos criar-cerdos emparejar 
barrer criar-ganado emparejar-pasto 
barrer-pasto cuida-coches engordar-cerditos 

I barrer-tierra cuidar entrenar 
brincar cuidar-animales escalar 
brincar-la-cuerda cuidar-árboles escarbar 

I brincar-rampa cuidar-arbustos escombrar 
bucear cuidar-borregos escribir 
cabalgar cuidar-bosques escribir-cartas 

I 
cambiar-tierra cuidar- caballos espantar 
caminar cuidar-campo espiar 
cantar cuidar-cerdos esquiar 
cargar cuidar-cosecha esquiar-en-agua 

I cavar cuidar-crías esquiar-en-nieve 
cazar cuidar- flores estudiar 
cazar-insecto cuidar-ganado excavar 

I cerbatanear cuidar-jardín exterminar 
cercar cuidar-la-siembra fertilizar 
cobrar-en-banco cuidar-máquinas fertilizar-tierra 

I 
cocinar cuidar-naturaleza fumigar 
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fumigar-plagas jugar-con-perro parcelar I 
fumigar-tierra jugar-con-personas pasear 
galopar jugar-en-arena pasear-borregos I gritar jugar-en-bici pastar 
guardar-semillas jugar-en-nieve pastar-los-animales 
hacer-agujeros jugar-en-parque pastorear 

I hacer-artesanías jugar-encantados pastorear-ovejas 
hacer-avlones jugar-escondidillas patinar 
hacer-caoañas jugar-hoyo patinaT-en-hielo 
hacer-casas jugar-juego-de-video patinar-en-piso I hacer-casas-de-madera jugar-las-traes peinar 
hacer-castillos jugar-nintendo pensar 
hacer-cochea jugar-pelota pescar I hacer-figuras jugar-resorte picar-tierra 
hacer-figuras-barro jugar-stop pintar 
hacer-huy':ls juntar-paja pizcar 

I hacer-hoyos-p-semillas labrar planchar-ropa 
hacer-jamón labrar-tierra plantar 
hacer-libros lanzar plantar-ár~oles 
hacer-limpieza-de-casa lanzar-bala plantar-flores I hacer-macetas lanzar-disco plantar-hierbas 
hacer-relajo lavar plantar-pasto 
hacer-sillas lavar-flores plantar-plantas I hacer-sombreros leer plantar-semillas 
hacer-surcos levantar-café platicar 
hacer-travesuras levantar-manos podar 

I hacer-vestidos levantar-pesas podar-árboles 
impedir-plaga limpiar podar-césped 
inventar-cuentos limpiar-basura podar-flores 
ir-a-fiE:stas limpiar-caballos podar-jardín I ir-Cl-go-car limpiar-campo podar-pasto 
ir-a-juegos-mecánicos limpiar-hojas podar-plantas 
ir-a-la-feria limpiar-plantas poner-abono 

I ir-al-bosque limpiar-terrenos poner-agua 
ir-al>-cine limpiar-tierra poner-árboles 
ir-al-club llevar-paj a poner-casetes 

I ir-al-mar luchar poner-fertilizante 
ir-al-parque manejar poner-frijoles 
ir-parque-de-diversión manejar-avión poner-minerales 
ir-al-teatro mantener-limpio poner-pasto I ir-al-zoológico matar-cerdos poner-plantas 
ir-en-moto matar-puercos poner-semillas 
jalar matar-toros poner-tierra 

I jugar; mojar poner-trigo 
jugar·al-hijo-y-Ia-mamá mojar-pasto poner-vitaminas 
jugar-atari montar ponerle-Ia-cola-al-burro 

I jugar-atrapados montar-a-caballo preparar-tierra 
jugar-avión mover-Ias-manos proteger 
jugar-boxeo moverse proteger-plantas 
jugar~caracol nadar quemar I jugar-computadora oír-casetes quemar-pasto 
jugar· con-amigos oír-música quitar 
jugar-con-gato oír-radio quitar-arena 

I jugar-con-Ia-hermana . ordeñar quitar-basura 
jugar-con-Ilanta ordeñar-cabras quitar-bichos 
jugar-can-muñecas ordeñar-vacas quitar-flores 

I jugar~con-patines parar-de-manos quitar-frutos 
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I quitar-hierba sembrar-fresas 
quitar-hierba-mala sembrar-frijol 

I 
quitar-hojas sembrar-frutas 
quitar-miel-a-abejas sembrar-frutos 
quitar-pasto sembrar-lechusas 

I 
quitar-plantas sembrar-legumbres 
rascar sembrar-maíz 
rasgar sembrar-manzanas 
recoger sembrar-naranjas 

I recoger-cosecha sembrar-papayas 
recoger-cultivo sembrar-pasto 
recoger-flores sembrar-pepinos 

I 
recoger-frutas sembrar-plantas 
recoger-frutos sembrar-sandías 
recoger-hojas sembrar-semillas 
recoger-huevos sembrar-tierra 

I recoger-maíz sembrar-trigo 
recoger-semillas sembrar-verduras 
recolectar soñar 

I 
recortar subir-a-Ios-caballitos 
reforestar subir-cerro 
regar subir-montaña-rusa 

I 
regar-agua surcar 
regar-flores talar 
regar-jardín talar-árboles 
regar-pasto tirar-árboles 

I regar-plantas torear 
regar-tierra trabajar 
reír trabajar-con-tractor 

I 
remar trabajar-en-oficina 
remover-tierra trabajar-en-panteón 
reproducir trabajar-en-restaurante 

I 
reunir-paja trabajar-tierra 
sacar-a-pastar-ganado trasplantar 
sacar-cosecha trepar-árboles 
sacar-huevos trillar-maíz 

I sacar-Iana-a-ovejas trillar-tierra 
sacar-Ieche-a-vacas vacunar 
sacar-miel velear 

I 
sacar-tierra vender 
salir-al-parque vender-algodón 
saltar vender-carros 
saltar-en-trampolín vender-collares 

I saltar-Ia-cuerda vender-gallinas 
saltar-obstáculos vender-llantas 
saltar-reata vender-ropa 

I saltar-valla vender-vacas 
segar vender-vestidos 
segar-plantas ver-caricaturas 

I 
sembrar ver-películas 
sembrar-aguacate ver-tele 
sembrar-árboles ver-televisión 
sembrar-árboles-frutales ver-tv 

I sembrar-café volar 
sembrar-cebollas 
sembrar-con-tractor 

I sembrar-flores 

I 
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Había hablado más arriba de los casos en que los vocablos que se registran están 

constituidos por más de una palabra. Es posible notar que por lo que toca a la categoría 

gramatical de los verbos tal situación es sumamente frecuente. 

En efecto, de los 453 verbos que hay, únicamente 102 son simples -22.5%-, mientras que 

351 están formados por más de una palabra. es decir el 77.5 %. 

He aquí la enumeració1 de los verbos simples: abonar. aplanar. arar. arrancar. arrear, 

arreglar, bailar, barrer, brincar, bucear, cabalgar. caminar, cantar, cargar, cavar, cazar. 

cerbatanear, cercar, cocinar, coleccionar, columpiar, comer, correr, corretear, cortar, 

((asechar, criar, cuidar, cultivar, deshierbar, desplagar, dibujar, dormir, emparejar, entrenar, 

~scalar, e.<carbar, escombrar, escribir, espantar, espiar, esquiar, estudiar, excavar, exterminar, 

fertilizar, fumigar, galopar, gn'tar, jalar, jugar, labrar, lanzar, lavar, leer, limpiar, luchar, 

manejar, mojar, montar, moverse, nadar, ordeñar, parcelar, paseer, pastar, pastorear, patinar, 

peinar, pensar, pescar, pintar, pizcar, plantar, platicar, podar, proteger, quemar, quitar, 

rascar, rasgar, recoger, recolectar, recortar, reforestar, regar, reír, remar, reproducir, saltar, 

segar, sembrar, soñar, surcar, talar, torear, trabajar, trasplantar, I'Qcunar, velear, vender, 

volar. 

Es de llamar la atención, verdaderamente, que casi .tres cuartas partes de los verbos 

analizados estén constituidos por más de .una palabra. Esto significa. por supuesto. que el 

conocimiento léxico de los alumnos de primaria que estudio no es ciertamente muy amplio. 

puesto que la mayoría de los casos que constituyen el casi 80 % de que hablo se forma con el 

procedimiento sintáctico de simplemente unir a un verbo determinado el complemento directo 
, 
correspondiente. Por ejemplo, al verbo cuidar se le añaden sustantivos distintos con el oticio de 

objeto y así se crean combinaciones como cuidar-animales, cuidar-árboles, cuidar-arbustos, 

cuidar-borregos, cuidar-bosques, cuidar· caballos, cuidar-campo, cuidar-cerdos, cuidar-cosecha, 

cuidar-crías, cuidar-flores, cuidar-ganado, cuidar-jardín, cuidar-la-siembra, cuidar-máquinas, 

cuidar-naturaleza, cuidar-niño-pequeño, cuidar-ovejas, cuidar-pasto, cuidar-plantas, 

'cuidar-sembradío, cuidar-sembrado, cuidar-tierra, cuidar-l'Qcas. 

Los verbos que con más frecuencia aparecen en mis materiales como base de estas 

formaciones son arrancar, arrear, arreglar, cortar, criar, dar, echar, hacer, jugar, limpiar, 
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plantar, podar, poner, quitar, recoger, regar, sacar, saltar, sembrar, vender y ver. Las 

construcciones que con estos verbos registro son las que siguen: arrancar-cocos, arrancar-elotes, 

arrancar-flores, arrancar-frutos, arrancar-hojas, arraT'car-pasto, arrear-animales, 

arrear-borregos, arre1r-toros, arrear-vacas, arreglar-árboles, arreglar-caballOs, arreglar-pasto, 

arreglar-plantas, arreglar-tierra, cortar-árboles, cortar-césped, cortar-elotes, cnrtar-flores, 

cortar-flores-marchitas, cortar-frutas, cortar-frutos, cor:ar-hierba, cortar-hierba-mala, 

cortar-hojas, cortar-hojas-secas, cortar-jitomates, cortar-leña, cortar-maíz, cortar-manzanas, 

cortar-pasto, cortar-plantas, crrtar-plantas-malas, cortar-raíces, cortar-ramas-secas, 

criar-animales, criar-becerros, criar-caballos, criar-cerdos, criar-ganado, 

dar-alimento-a-caballos, dar-de-comer-a-gal/inas lll
, dar-de-comer-a- vacas, dar-de-comer, 

dar-de-comer-a ·animales, dar-de-comer-a-caballos, dar-f:Jrma-a-árboles. dar-la-vuelta. 

dar-marometas. dar-vueltas. dar-zanahoria-a-conejos. echar-abono. echar-agua, 

echar-ag ua-a-flores. 

echar-globo-con-agua. 

echar-ag ua-a-plantas. echar-chispas. echar-fe rtilizante, 

echar-maíz. echar-tierra. hacer-agujeros. hacer-artesanías. 

hacer-aviones. hacer-cabañas. hacer-casas. hacer-casas-de-madem. hacer-castillos, 

hacer-coches. hacer-figuras. hacer-ftguras-barro. hacer-hoyos. hacer-hoyos-p-semillas, 

hacer-jamón. hacer-libros. hacer-limpieza-de-casa. hacer-macetas. hacer-relajo. hacer-sillas, 

hacer-sombreros, hacer-surcos, hacer-travesuras. hacer-vestidos, jugar-atari, jugar-atrapados, 

jugar-av/On, jugar-boxeo, jugar-caracol, jugar-computadora, jugar-encantados, 

jugar-escondidillas. jugar-hoyo, jugar-juego-de-video, jugar-Las-traes. jugar-nintendo, 

jugar-pelota, jugar-resone, jugar-stop, limpiar-basura, limpiar-caballos. limpiar-campo, 

limpiar-hojas, limpiar-plantas, limpiar-terrenos, limpiar-tierra, ¡llantar-árboles, plantar-flores, 

plantar-hierbas, plantar-pasto, plantar-plantas, pLantar-semillas, podar-árboles, podar-césped, 

podar-flores, podar-jardín, podar-pasto, podar-plantas, poner-abono. poner-agua, poner-árboles, 

poner-casetes, poner-fertilizante, poner-frijoles, poner-minerales, poner-pasto, poner-plantas, 

poner-semillas, poner-tierra, poner-trigo, poner-vitaminas, quitar-arena, quitar-basura, 

'" Plantea Marina Arjona que la forma dar de comer.s lo que podóa llamarse -siguiendo a Lyons- un esquema. 
en que de comer es el complemento directo de dar puesto que constituye U"la oración adnominal sustantivada con 
fundón de tal ohjeto -.;onsúlte-;e la hibliogrdtla al tinal-. En el mismo sentido lo tomo y por eso incluyo aquf 
cons(rw.:dunt:s como ésta. 
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quitar-bichos, quitar-flores, quitarjrutos, quitar-hierba, quitar-hierba-mala, quitar-hojas, 

quitar-miel-a-abejas, quitar-pasto, quitar-plantas, recoger-cosecha, recoger-cultivo, 

recoger-flores, recoger-frutas, recogerjrutos, recoger-hojas, recoger-huevos, recoger-maíz, 

recoger-semillas, regar-agua, regar-flores, regar-jardín, regar-pasto, regar-plantas, regar-tierra, 

sacar-a-pastar-ganado, sacar-cosecha, sacar-huevos. sacar-lana-a-ovejas. sacar-leche-a-vacas, 

sacar-miel, sacar-tierra, salir-al-parque, saltar-la-cuerda, saltar-obstáculos, saltar-reata, 

saltar-valla, sembrar-aguacate, sembrar-árboles, sembrar-árbolesjrutaie::, sembrar-café, 

sembrar-cebollas, sembrar-con-tractor, sembrar-flores, sembrarjresas, sembrarjrijol. 

sembrarjrutas, sembrarjrutos, sembrar-lechugas, sembrar-legumbres, sembrar-maíz, 

sembrar-manzanas, sembrar-naranjas, sembrar-papayas, sembrar-pasto, sembrar-pepinos, 

sembrar-plantas, sembrar-sandfas, sembrar-semillas, sembrar-tierra, sembrar-tn'go, 

sembrar-verduras, vender-algodón, vender-carros, vender-collares, vender-gallinas, 

vender-llantas, vender-ropa, vender-vacas, vender-vestidos, ver-caricaturas, ver-petrculas, 

ver-tele, ver-televisión, ver-IV. 

Otro mecanismo igualmente sintáctico por medio del cual se amplía la lista de los verbos 

que se obtienen de escolares de primaria es el que consiste en añadirle al verbo simple un 

tomplemento circunstancial de cualquier tipo. Es así que a ir se le agregan complementos de 

lugar para formar expresiones como ir-a-fiestas, ir-a-go-car, ir-a-juegos-mecánicos, ir-a-la-feria, 

ir-al-bosque, ir-al-cine, ir-al-club, ir-al-mar, ir-al-parque, ir-al-parque-de-diversión, ir-al-teatro, 

ir-al-zoológico. 

Ejemplos diversos son andar-en-bici, andar-en-bicicleta, andar-en-patines, 

andar-en-patineta, esquiar-en-agua, esquiar-en-nieve, jugar-con-amigos, jugar-can-gato, 

)ugar-con-la-hermana,jugar-con-llanta,jugar-con-muñecas,jugar-con-patines,jugar-con-perro, 

jugar-con-personas, jugar-en-arena, jugar-en-bici, jugar-en-nieve, jugar-en-parque, patinar-en
I 

hielo, patinar-en-piso, subir-a-los-caballitos, trabajar-con-tractor, trabajar-en-oficina, 

trabajar-en-panteón, trabajar-en-restaurante, saltar-en-trampotrn. 
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Como es posible ver. entonces. el acerbo léxico de los estudiantes de primaria que fueron 

encuestados no es tan amplio como los números fríos podrían hacer creer'''. puesto que. según 

podemos ver en el caso de los verbos. más bien recurren a procedimientos gramaticales para 

ofrecer diferentes variaciones de un mismo vocablo de la categoría gramatical en cuestión. 

Nada diferente pasa con los sustantivos. sin embargo. aunque el caso de los verbos es 

más evidente. 

El asunto me parece de la suficiente importancia como para presentar por separado las 

listas de los términos simples y la de los que se forman por más de una palabra. Sigo hablando -

desde luego- de los 3994 vocablos diferentes que mis materiales de primaria ofrecen -3994. 

Son 2623 las voces simples y 1371 las constituidas por más de una palabra: 65.67% 

frente a 34.32%. Veremos primero los vocablos no combinados y luego los combinados -en 

orden alfabético, como he venido presentando este tipo de listados hasta ahora. 

'21 Por derto que más adel"me hahlo de lo mismo WIl rel""ión a los vocablos que los alumnos en dt:l:to 
t:mplean en las reda,-=cionc:s que construyen frente a los que: pare\:en conocer según los estudios de disponibilidad. 
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ábaco albañil aplanador I 
abanico albañilería aplanar 
abarrotería albatros araña I abarrotes alberca arar 
abdomen albóndiga árbol 
abdominales alcachofa arbusto 

I abeja alcatraz archivero 
abejorro alce archiv1.sta 
abogado alcoba archivo 
abonar alcohol ardilla I abonista alfalfa arena 
abono alfarero arenero 
abrelatas alfombra arete I abridor alga armadillo 
abr~go algodón armario 
abuelo ali"nentar aro 
academia alimento arpía I accionista almacén arqueólogo 
aceite almeja arquitecto 
aceitera almendrado arquitectura I aceituna almohada arrancar 
acelga alpargata arrear 
acero alpinismo arreglar 

I acondicionador alpinista arreglo 
actor alternador arriero , 

alubia actora arroyo 

I actriz alumbrador arroz 
acuarela alumno arte 
acuatlismo amapola arteria 
adivinanzas ambulancia artesano I administración americano articulación 
administrador analista artista 
adolescente anciano asador 

I adorno anestesiólogo asiento 
adulto angina asilo 
aerobics anguila asno 
aeromoza anillero aspiradora I aeroplano anillo astróloga 
aeropuerto animal astrología 
afanadora ano astronauta I agencia antebrazo astronomía 
agente antecomedor astrónomo 
agricultor antena atari 

I agricultura antesala atleta 
agrónomo antílope atletismo 
agua, antojitos atole 
aguacate antropólogo atrapadas I aguardiente anular atrapados 
águila anunciador atrévete . , 

anuncio atún aguJ~ta I aire apagador audífono 
ajedrez aparador üudiovisual 
ajo , aparato auditor 

I ajolote apartamento auditorio 
alacrán apéndice auto 
alambre apicultura autobús 
alarma apio automóvil I 
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I automovilismo barbacoa blusa 
automovilista barbilla blusón 

I autor barca boa 
avalancha barco boca 
ave barda bocina 

I 
avena barra bodega 
avenida barranca bodeguero 
avestruz barras bóiler 
aviación barredora boina 

I aviador barrendero boleador 
avión barrer bolero 
avioncito barriga boliche 

I 
avioneta básquet bolígrafo 
avionista basquetbol bolillo 
avispa basquetbolista bolitas 
axila basta bollo 

I ayudador basura bolos 
azafata basurero bolsa 
azotador bata bolsita 

I azotea batería bombero 
azotehuela batidor bomb6n 
azúcar batidora bondad 

I 
azucarera baúl borrador 
azucarero bazar borrego 
azucena bazo bosque 
azulejo bebé bota 

I babero bebedero botana 
bádminton becerro batanero 
bailar beisbol bote 

I bailarín beisbolista botella 
bailarina bejuco botibol 
baile berenjena botín 

I 
bala bermudas botiquín 
balcón berro bot6n 
baldío betabel botonadura 
ballena biblioteca boutique 

I ballerina bibliotecario box 
ballet bicho boxeador 
balompié bici boxeo 

I 
balón bicicleta brandy 
baloncesto bicicletero brasier 
balsa biciclismo brazo 

I 
bambú bicimoto brincar 
banca bicolor broche 
bancario bikini brocheta 
banco bilis br6coli 

I bandeja billar bronquio 
banderilla bingo bucear 
banquero biografía buceo 

I 
banqueta biología buey 
banquito bi6logo búfalo 
bañera birria bufanda 
baño bisonte buffet 

I bar bistec bugambilia 
baraja bizcocho búho 
barandal blazer buitre 

I barba block bulevar 

I 
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bumerang callejón capa I 
buque calor capitán 
buró calzada capturista I burro calzado capullo 
busto calzón cara 
butaca calzoncillo caracol 

I buzo cama caramelo 
cabalgar camaleón carbonero 
caballadas cámara carcacha 
caballazos camarera carcelero I caballitos camarero cargador 
caballo camarógrafo cargar 
cabaret camarón carguero I cabecera camello caricaturas 
cabello camellón caricaturista 
cabeza camillero carne 

I cable caminar carnero 
cabra caminata carnicería 
cabI:ito camino carnicero 
cacahuate camión carnitas I cacao camionero carpeta 
cacatúa camioneta carpintería 
cacería camisa carpintero 

I cacerola camiseta carreola 
cachete camisola carrera , 

camisón cachorro carreras 
cachucha camote carreta I cactus campamento carretera 
cadena campana carretilla 
cadera campanilla carril I cadete campanita carrillera 
café .campesino carrito 
cafetera campo carro 

I cafetería canal carroza 
caguama canario carruaje 
caimán canasta carrusel 
caja canastilla cartas I cajera candelabro cartel 
cajero candelero cartero 
cajeta candil cartílago I cajón cangrejo cartografía 
cajonera canguro cartuchera 
cajonero canica cartulina 

I calabacita canicas casa 
calabaza canoa cascabel 
cal1ibozo canotaje cascada 
calamar cantante cascanueces I calceta cantar casco 
calcetín cántaro casero 
calculadora cantera caseta I caldo cantina casetera 
calefacción cantinero casino 
calefactor cantor castillo , calendario caña castor 
calentador cañero catarata 
calentadores cañón catarina 
calle caoba catedral I 
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I catsup chef clóset 

I 
caucho chícharo club 
cavar chicharra cobra 
caviar chicharrón cobrador 
caza chichicuilote cobre 

I cazador chicle coche 
cazar chifonier cochera 
cazo chihuahueño cochero 

I 
cazón chilaquiles cochinilla 
cazuela chile cochinita 
cebada chimenea cochino 
cebolla chimpancé cocina 

I cebra chinche cocinar 
cebú chinela cocinera 
cp.cina chinito cocinero 

I 
cedro chirimoya cocineta 
ceja chirips coco 
célula chispa cocodrilo 

I 
cemenserio chistes coconita 
cement.o chivo coctel 
cenicero chochero codera 
centella chocolate codito 

I centro chofer codo 
cepillo chon codorniz 
cerbatanear chonino cognac 

I 
cerca chorizo cohete 
cercar choza cohetero 
cerdo chuleta cojín 
cereal churro cojo 

I cerebelo ciclismo col 
cerebro ciclista cela 
cereza cíclope coladera 

I c<:rrajería cielo colador 
cerrajero ciempiés colcha 
cerro científico colchón 

I 
ce.r'/Goza ciervo coleadas 
césped cigüeña coleccionar 
ceviche cilantro coleccionista 
chabacane cine colectivo 

I ch.3.l cintura colegio 
chaleco cinturón colgadero 
chamarra circo colibrí 

I champaña cirquense coliflor 
cham-,:>ití6n cirquero colina 
:::hancla ciruela collar 

I 
chanclet':! ciruelero colonia 
change ciruelo colores 
chang'l<:ro cirujano columna 
chap.:>teadc ro cisne columpiar 

I chapulír. clavadismo columpio 
chaqueta clavados comal 
charco clavel comandante 

I ~harola clavícula r.:úl11ba~.e 
chatarra clavija combi 
chayose clima ccmedia 

I 
,,:het::2.ño:~~ clínica comediante 
ci1"et;i'1 clip cO'1\ed,:¡r 
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comentarista corre caminos cuerno I 
comer corrector cuerpo 
comerciante corredor cuervo I comercio correo cuestionario 
comida correr cueva 
comidita correteadas cuidador 

I cómoda corretear cuidar 
compañía corriente culebra 
compás cortar cultivador 
compe,tencia cortina cultivar I compositor cortinero cultivo 
comprador corto cuna 
computación cosecha cura 

I computadora cosechador cuyo 
comunicación cosechar dálmata 
comunidad cosechero damas 

I concertista costilla danza 
concha costurera decatlón 
concierto costurero decoración 
concursos cotorro decoradora I condimento covacha dedo 
condominio coxis delantal 
cóndor coyote delegación 

I conductor cráneo delegado 
conectador crayola delfín 
conector crayón demostradora 

.' crema dentista I coneJo 
conexión cremera departamento 
confitería crepa depilac.or 
conga criadero depiladora I congelador criar deporte 
conserje criptógama deportista 
consola cristal deportivo 

1 consomé cristalería desarrnador 
constelación cronista desayunador 
constructor croqueta descarga 
consultorio crucero deshierbar I contacto crueldad deshuesadero 
contador cuaderno desierto 
contaminación cuadra deslizador I contaminada cuadro desnivel 
contrabandista cuarto despacho 
convento cuba despensa 

I copa cubeta despertador 
copiador cubiertos desplagar 
copia,dora cubilete destapacorchos 
copiloto cucaracha des tapador I coqueta cuchara desván 
corazón cucharero detective 
corba,ta cucharita detergente I corcholata cucharón diadema 
cordero cuchillera diamante 
cordón cuchillería diario 

I córnea cuchillo dibujante 
corpiño cuello dibujar 
corralón cuento dibujo 
correa cuerda diccionario I 
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I dictador encendedor especiero 
diente enchilada espejo 

I 
dietista enchinador espiar 
dinosaurio enchufe espías 
diputado encía espina 
director encino espinaca 

I dir:ctora energía espinilla 
dirigible enfermera espiral 
disco enfermería esponja 

I discoteca enfermero esqueleto 
diseñador enfrijolada esquema 
diseñadora engrapadora esquí 

I 
división enredadera esquiar 
doctor ensalada esquimero 
domador ensaladera esquimo 
dominó enterrador esquina 

I dona entrada esquinero 
dormir entrenador esqui te 
dormitorio entrenar estación 

I 
dragón entrevistador estacionamiento 
drenaje envase estadio 
dromedario epazote estampa 
dueño equilibrio estancia 

I dulce equitación estanque 
dulcera erizo estante 
dulcería erupción estatua 

I dulcero escala estéreo 
dúplex escalar esternón 
durazno escalera estética 

I 
durex escalón estiércol 
eco::'ogista escarabajo estilista 
economía escarbar estómago 
economista esclava estrella 

I edificio escoba estropajo 
educadora escobeta estuche 
ejecutivo escombrar estudiante 

I ejercicio escondidas estudiar 
ejote escondidillas estudio 
electricidad escorpión estufa 

I 
electricista escribir eucalipto 
eléctrico escritor examen 
electrónica escritorio excavar 
elefante escrúpulos excusado 

I elevador escuadra exportador 
elevadorista escuela exprés 
elote escultor exprimidor 

I embobinadora escultura exprimidora 
empanada escurridor extensión 
empaquetador esgrima exterminador 

I 
emparedado esófago exterminar 
emparejar espacio extractcr 
emperador espada extremidades 
empleado espagueti fábrica 

I empresa . espalda fabricador 
empresario espantar fabricante 
encaje espárrago faisán 

I 
encantados espátula falda 

I 
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fanerógama frambuesa gato I 
fango frasco, gavilán 
faringe fregadero gaviota I farmacéutico freid..Jr gelatina 
farmacia freidora generador 
faro frente general 

I farol fresa gente 
fauna ':resno geóloqo 
faz frijol geranio 
felino frío gerente I fémur frizbee gimnasia 
feria frontal gimnasio 
ferretería frontenis gimnasta 

I ferretero frontón girasol 
ferrocarril fruta gis 
fertÜizante frur.ería glándula 
fertilizar frutero globero I fibra fruto globo 
fichero fuego glóbulo 
fideo fuente glorieta I fiera fuercitas glúteo 
fierro fuerzas gobernador 
fiesta fumigación goleador 

I figura fumigar golf 
filete funcionario golondrina 
filmador funeraria golosina 
filósofo fusible goma I filtro fut gorila 
firmador futbol gorra 
física futbolista gorrión I físico gabétrdina gorro 
fisicocul tl.'riE,mo gabinete grabadora 
[i siciü turism0 gacela granada 

I flamenco galleta grande 
flamingo gallina granizo 
flan gallito granjero 
flanera gallo grapa I flauta gallos grifo 
flautista galopar grillo 
flecha gamo gritar I flor , ganadería grúa 
florerista ganadero guacamaya 
florero ganado guacamole 

I foca gancho guajolote 
foco ganso guanábana 
fólder garage guante 
fonda garbanzo guardabosques I fondo garganta guardacuadernos 
fondue garrafón guarda cubiertos 
foro garrocha guardaespaldas 

I forro garza guardaplatos 
fosa gas guardarropa 
fotocopiadora gasolina guardatrastes 

I fotografía gasolinera guardería 
fotógrafo gasolinería guardián 
frac gasolinero guarura 
fraccionamiento gata guayaba I 
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I guayabera hospital jardinero 
guepardo hotel jarra 

I 
guerra hotelero jarro 
guerritas hoyo jarrón 
guía hoz jaula 
guisado huanzoncle jazmín 

I guitarra huarache jazz 
guitarrista huerto jeans 
gusanito hueso jeep 

I 
gusano huevera jefa 
gusarapo huevero jefe 
haba huevo jerga 
habitación huitlacoche jersey 

I habitante hule jet 
hacha humano jícama 
halcón humedad jícara 

I hall humo j icotillo 
hamburguesa huracán jilguero 
hámster iglesia jinete 

I 
harina iguana jirafa 
hawaiano iguanodonte jitomate 
heladera ilustración joven 
heladería impermeable joyería 

I helado imprenta joyero 
helicóptero impresor judicial 
hermana impresora judo 

I herrero índice juego 
hidroavión industria juegos 
hiedra industrial juez 

I 
hielera ingeniería jugador 
hielo ingeniero jugar 
hiena insecto jugo 
hierba inspector juguera 

I hierro instalación juguero 
hígado instituto juguete 
higo instructor juguetería 

I higuera internado juguetero 
hilo intestino karate 
hipódromo inventor kinder 

I 
hipÓfisis investigador koala 
hipopótamo invierno kokin 
historiador isla labio 
hockey jabalí laboratorio 

I hoja jabalina laboratorista 
hojalatería jabón labrar 
hojalatero jabonera labriego 

I hombre jacuzzi ladrillo 
hombro jaguar ladrón 
homeópata jaiba lagartija 

I 
hongo jaibol lagartijas 
horario jalador lagarto 
hormiga jalar lago 
horneador jamaica laguna 

I hornilla jamón lamineta 
hornillo jardín lámpara 
horno jardinera lancha I hortensia jardinería langosta 
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lanzar lingüista mandril I 
lapicero linterna manejador 
lápiz listón, manejar I laringe litera mango 
larva literatura manguera 
lasaña llama mano I laurel llanta mansión 
lavabo llanura manteca 
lavacoches llave mantecada 

I lavadero lluvia mantel 
lavadora lobo mantelito 
lavamanos local mantequilla 
lavandería locker mantequillera I lavandero locutor mantis 
lavaplatos lodo manufacturero 
lavar lombriz manzana 

I lavatrastes lomo manzanar 
lavavaj illas lonchería manzanilla 
leche longaniza mapa 
lechería loquero mapache I lechero loro maqueta 
lechuga lote máquina 
lechu¡;:a lotería maquinista I lector lucha maquinitas 
leer luchador mar 
legislador luchar maratón 

I legumbre luchas marcador 
lengua luciérnaga marchante 
lenteja luna marco 
lentes lunar margarita I leña luz marinero 
leñador macarrón marino 
león I maceta mariposa I leopardo machacador mariscos 
leotardo machete mármol 
letrero madame marometa 

I leyes madera marquesina 
libélula maestra marrano 
librería maestro marsupial 
librero magnolia martucha I libre~a mago masa 
libro maguey mascada 
licenciado maíz matarilerilerón I licor maletero matatena 
licuado maletín matemáticas 
licuadora mallas matemático 

I liebre mallón material 
liendre malteada matón 
liga mamá matorral 
lima , mameluco matriz I limón' mamey mayonesa 
limon<¡lda mamífero mayor 
limosnero mamut mayordomo I limpiador manantial mecánica 
limpiar mandarina mecánico 
limusina mandíbula mecanista 

I lince mandil mecanógrafa 
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I mecedora molcajete música 
mechudo molde músico 

I medias mole muslo 
medicina moledor nadador 
médico moledora nadar 

I 
medidor molinero nado 
medio molinillo nalga 
médula mollera nana 
medusa mollete naranja 

I mej illa monitor naranjada 
melón mono nariz 
memorama monociclo natación 

I 
memoria monografía navaja 
mensajero monopolio nave 
meñique montaña navío 
mercado montar negociante 

I mermelada monte nervio 
mesa monumento nevado 
mesabanco moño nevera 

I mesero mora nevería 
mesita moronga nickers 
metal morral nido 

I 
meteorito morsa niebla 
metro mortadela nieve 
mezclilla mosaico ninja 
micro mosca nintendo 

I microbio mosco niña 
microbús mosquito niñera 
microfalda mostaza niño 

I micrófono mostrador noche 
microhorno motel nochebuena 
microondas moto nopal 

I 
miel motocicleta nube 
mielera motociclismo nuca 
mielero motociclista nuez 
milanesa motolancha números 

I militar motoneta nutria 
mimeógrafo motopony nutrióloga 
mimo moverse ñu 

I 
mina mozo obra 
mineral mudanza obrero 
minero mueble observador 
minibús mueblería obstáculos 

I minifalda mueblerista oca 
minihorno mueblero occipucio 
minimoto muela océano 

I minino mujer ocelote 
miscelánea mula oculista 
mixiote multiuso odio 

I 
mocasín mundo odontología 
mochila muñeca odontólogo 
modelo muñeco oficial 
modista mural oficina 

I modular murciélago oficinista 
módulo muro oftalmólogo 
mojar músculo oído 

I mojarra museo ojo 

I 
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olfato paloma pastel I 
olimpiada palomitas pastelería 
olla pan pastelero I ollita panadería pastizal 
olmo panadero pasto 
ombligo panal pastor 

I ombliguera pancita pastorear 
omelette páncreas patata 
ómnibus panda paté 
omóplato panera patín I ópera panificadora patinaje 
operadora panqué patinar 
operando pantaleta patineta I orangután pantalla patio 
orca pantalón pato 
ordeñadero pantano patrulla 

I ordeñador panteón pavimento 
ordeñar pantera pavo 
orégano panti pavorreal 

I oreja pantimedias pay 
orejera pantorrilla payasito 
organista pants payaso 
órgano pantufla peatón I ornitorrinco panza pecera 
oro pañal pechera 
ortodoncia pañoleta pecho 

I ortodoncista pañuelo pechuga 
ortopedista papa pedagogía 
oruga papagayo pediatra 
oscuridad papalote pegamento I oso papaya peinadora 
ostión papel peinar 
otorrinolaringólogo papelera peineta 

I ovario papelería pelador 
oveja papelero pelapapas 
overo,l papitas pelícano 

I óvulo parabólica película 
oxígeno paracaídas pellejo 
oyamel paracaidismo pelo 
padre(cito) paracaidista pelota I paellp. pararrayos peluca 
paisaje parcelar peluquera 
paja pared peluquería I pájaro párpado peluquero 
pala parque pelvis 
palaC'io parrilla pene 

I paladar partero pensar 
palan'ca pasa peón 
paleta pasador pepenador 
paletería pasajero pepinillo I paletero pasamanos pepino 
palia1cate pasamontañas pepita 
palillero pasatiempo pera 

I palillo pasear perchero 
palma pasillo perej il 
palmera pasta perforador 

I palo pastar perico 
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I periférico pipián pompis 
periodismo pi raña pómulo 

I periodista pirul pony 
perón piscina póquer 
peroné piso porche 

I 
perrera pista poro 
p~rr¡~ro pistache porrista 
perro pistola port.afolios 
persiana pitcher portarretrato 

I persona pitón portero 
pesas pizarrón poste 
pesca pizcar póster 

I 
pescadero pizza postre 
pescado pizzería pozole 
pescador plancha pradera 

I 
pescar planchador prado 
pescuezo planchaduría prefecto 
pesera planeador prendedor 
pesero planeta preparatoria 

I pestaña planisfer~o presidente 
pétalo planta primaria 
petróleo plantar prisionero 

I 
petunia plantígrado pritt 
pez plástico privada 
pezón plastilina productor 

I 
pianista plastipastel profesionista 
piano plátano profesor 
picadillo platero programa 
picadora platicar promocionadora 

I picahielo platillo propaganda 
picante platito prostitución 
pichón plato proteger 

I 
pico platón prueba 
pie playa psicoanalista 
piedra playera psicología 

I 
piel plaza psicólogo 
pierna plomería psiquiatra 
pieza plomero pterodáctilo 
pijama pluma publicidad 

I pila plumero publicista 
pileta plumín puente 
píloro plumón puerco 

I 
piloto pobre puerta 
pimentero pocillo puerto 
pimienta podador puesto 
pincel podadora pulga 

I pingüino podar pulgar 
pino poeta pulidora 
pintador polen pulmón 

I pintar policía pulpo 
pintor político pulsera 
pintura pollería puma 

I 
pinturas pollero puño 
pinza pollo pupila 
piña polo pupitre 
piojo polvo puré 

I pipa pompas quemadas 

I 
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quemador regadera rosa I 
quemados regadora rosal 
quemar regar ,,:osticería I quesadilla regla rosticero 
quesero regleta rostizador 
quesillo regresadora rostro 

I queso regulador rótula 
química rehilete rueda 
químico reír rugby 
quitar reja ruido I rábano r:lámpago ruleta 
radiador relevos ruletero 
radio reloj ruta 

I radiodifusor relojería sábana 
raíz remar sacafilo 
raja remo sacapuntas 
rallador renacuajo sacas I rally repartidor sacerdote 
rama repisa saco 
rana reportero sacristán I ranchero representante sacudidor 
raqueta reproducir sacudidora 
rascacielos reproductor sal 

I rascar reptil sala 
rasgar res salami 
rastrillo resbaladilla salchicha 
rasuradora rescatista salero I rata , residencia saliva 
ratero resistol salmón 
ratón resorte salón I ravioles restaurante salpicón 
rayo rest.aurantero salsa 
reata' restirador salsera 

I rebanador revendedor salsero 
rebanadora revista saltamontes 
recámara revolución saltar 
recamarera rey salto I recaudería riachuelo sanatorio 
recepcionista riego sandalia 
recibidor rinoceronte sandía I recipiente riñón sandwich 
recogedor río sandwichera 
recoger robachicos sangre 

I recolección roble sangría 
recolectar robot sapo 
recortar roca sardina 
recreO rodilla sartén I recto rodillera sastre 
red rodillo satélite 
re faccionaria roedor sauce I reflector role sauna 
reforestación rompecabezas s.azonador 
reforestar rompevientos scrabble 

I refractario rompope sebo 
refresco ropa secador 
refri ropavejero secadora 
refrigerador ropero secretaria I 
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I secretario sonido tarántula 
secreter soñar tarima 

I 
secundaria sopa taxi 
segar sope taxista 
seguro sopera taza 
sello sótano tazón 

I selva squash té 
semáforo stop teatrista 
semanario strike teatro 

I sembradío suadero techo 
sembrador subdelegado teclado 
sembrar subdirectora técnico 

I 
semilla submarino tecolote 
senador sudadera tejado 
seno suelo tejocote 
sentadillas suero tejolote 

I señal suéter tejón 
señalador sumo telaraña 
señalamiento súper tele 

I señor supermercado teleférico 
señora supervisora telefonera 
separador surcar telefonista 

I 
ser surco teléfono 
serpiente surf telegrafista 
servibar switch telégrafo 
servidor tabique telera 

I servidumbre tabla televisión 
servilleta tablita televisor 
servilletero taburete temblor 

I seso tacleado tenazas 
sheriff taco tendedero 
short tacón tendedor 

I 
sidra taladora tendero 
siembra taladro tendón 
sierra talar tenedor 
silla tallarín tenis 

I sillón taller tenista 
simio talón tepache 
sincronizada tamal tequila 

I 
sirloin tamalera tequilero 
sirvienta tamalero terapeuta 
sirviente tamarindo termita 

I 
sitio tambor termo 
smog tanga terraza 
smoking tangerina terremoto 
sobrecama tanque terreno 

I sobrecargo tapa testículo 
soccer tapadera tetera 
socket tapanco tianguis 

I 
soda tapete tibia 
sofá tapicero tiburón 
softbol tapir tienda 
sol tapiz tierra 

I soldada tapón tigre 
soldado taquería tigresa 
soldador taquillero tijeras 

I sombrero taquill ista tijerón 

I 
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timbiriche trailero uva I 
timbre traj e . vaca 
tímpano trajinera vacunar I tina transatlántico vagabundo 
tinaco transformador vagina 
tines transportador vaj illa 

I tinta transporte valla 
tintorería tranvía valle 
tintorero trapeador vampiro 
tiriinosaurio trapo vaporera I tirante tráquea vaquero 
tiroides trasplantar varilla 
tirol traste vasija I tlacoyo trastero vaso 
tlacuache travesuras vecindad 
tlapalería trébol vegetación 

I toalla tren vegetal 
tobillera trenecito vejiga 
tobil.lo tricicleta vela 
tobimedias triciclo velador I tobogán trigo velatorio 
tocacintas trinchador velear 
tocadiscos trinche velero 

I tocador trineo vello 
tocados tripa velo 
tocino triturador vena 

I tomate trole venado 
tope trolebús vendedor 
topo. trompetista vender 
toque trompo veneno I tórax tronco ventana 
torear trotar ventanilla 
torero trucha ventila 

I toro· trueno ventilador 
toronja trusa verdolaga 
toro$ tubo verdura 

I torre tucán vereda 
torso tulipán vértebra 
torta tuna vesícula 
tortería túnel vestido I tortilla turismo vestidor 
tortillera turista veterinaria 
tortillería tuza veterinario 

I tortillero tv vía 
tortuga unicel viaducto 
tostada unicornio víbora 

I tostador uniforme vida 
tostádora universidad video 
totopo universitario videocasetera 
trabajador universo videograbadora I trabajar uno videoteca 
trabajo uña vidriera 
tractor uretra vidriero 

I traductor urólogo vidrio 
traes urraca viejo 
tragaluz útero viento 
tráiler útiles viga I 
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I vigilante zootecnista 

I 

vinagrera zopilote 

I 
vinatería zorra 

, vino zorrillo 
violeta zorro 
violinista zueco 

I víscera 
visón 
vista 

I vitamina 
vitrina 
vivienda 

I 
voceador 
vocho 
vodka 
volantín 

I volar 
volcán 
voli 

I 
volibol 
volteador 
voltereta 
voluntaria 

I vulcanizador 
wafle 
waflera 

I walkman 
water 
wc 

I 
whisky 
yate 
yegua 

I 
yeso 
yoga 
yogurt 
yoyo 

I yugular 
yunta 
zacate 

I 
zaguán 
zanahoria 
zancudo 
zapatear 

I zapatera 
zapatería 
zapatero 

I zapatilla 
zapato 
zapote 

I 
zarigüeya 
zarzamora 
zoológico 

I 
I 
I 
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a-pie aire-puro artes-marciales I 
abonar-pasto aire-templado ataque-a-la-fortaleza 
abonar-plantas alambre-de-luz auto-de-carreras I abonar-tierra aleta-de-tiburón auto-de-servicio 
abrelatas-eléctrico algunos-animales auto-servicio 
abridor-de·-latas alimentar-animales autobús-de-electricidad 

I ace Lt.e-de-olivo alimentar-vacas ave-de-mar 
acomodar-pasto alta-tensión bailar-ballet 
act:Jr-de-teatro alumbrado-público baile -l·egional 
actor-de-televisión ama-de-casa ballena-azul I adivina-quién ama-de-llaves ballena-gris 
adjunto-a-dirección andar-en-bici banana-split 
administración-empresas andar-en-bicicleta banda-de-correr 

I administrador-comercio andar-en-patines bañar-caballos 
administrador-empresas andar-en-patineta baño-con-regadera 
afloj ar- t'.erra animal-cuadrúpedo baño-de-servicio 
agarrar-huevos animal-de-selva baño-de-vapor I agencia-automotriz animal-en-general barco-camaronero 
agencia-de-autos animal-marino barco-de-vlgilancia 
agencia-de-coches anter.a-parabólica barrer-pasto I agencia-de-viajes anuncio-de-peatón barrer-tierra 
agente-de-ministerio apagador-de-luz batidor-manual 
agente-de-policía apagón-de-luz bazar-de-ropa 

I agente-de-seguros aparato-de-calefacción bicicleta-de-ejercicio 
agente-de-tránsito aparato-digestivo bióxido-de-carbono 
agente-de-viajes aparato-modular bistec-empanizado 

I agua-con-jarabe aparato-reproductor Blanca-Nieves 
agua-de-alfalfa aparato-respiratorio block-carta 
agua-de-diferente-sabor arar-campo block-de-dibujo 
agua-de-fresa arar-tierra block-esquela I agua-de-frutas árbol-de-frutas blusa-corta 
agua-de-guayaba árbol-frutal bolas-de-nieve 
agua-de-horchata árbol-grande bolitas-del-pelo 

I agua-de-jamaica arca-cacatúa bolsa-de-colores 
agua-de-limón arco-del-pie bolsa-de-lápices 
agua-de-melón arco-iris bolsa-para-basura 
agua-de-naranja área-de-servicio bolsa-para-comida I agua-de-papaya área-verde bomba-de-agua 
agua-de-piña arrancar-cocos bota-vaquera 
agua-de-sabor arrancar-elotes bote-de-basura I agua-de-tamarindo arrancar~flores bote-de-remos 
agua-fresca arrancar-frutos bote-de-ropa-sucia 
agua-mineral arrancar-hojas bote-pateado 

I agua-natural arrancar-pasto botella-de-bebida 
agua - normal arrear-animales bot.ella-de-vino 
agua-potable arrear-borregos botín-de-tacón 
agua-simple arrear-toros brincar-la-cuerda I agua-sola arrear-vacas brincar-rampa 
águila-pescadora arreglador-de-tubería bull-dog 
águila-real arreglar-árboles burro-castigado 

I aire-acondicionado arreglar-caballos burro-d~-planchar 
aire-caliente arreglar-flores burro-dieciséis 
aire-fresco arreglar-pasto caballito-de-mar 

I aire-'frío . arreglar-plantas cable-de-alta-tensión 
a.ire-helado arreglar-tierra cable-de-alto-voltaje 
aire-lavado arroz-con-leche cable-de-luz 
aire-limpio arroz-con-pollo cable-eléctrico I 
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I cadena-de-rad!o carrera-de-caballos coche-eléctrico 
cafetera-eléctrica carrera-de-carros coche-sin-llantas 

I 
caja-de-alto-voltaje carrera-de-cien-metros cochini ta - p ib il 
caja-de-colores carreca-de-coches cocina-integral 
caja-de-conexión carrera-de-motos coctel-de-frutas 
caja-de-fusibles carrera-de-obstáculos cohete-espacial 

I caja-de-luz carrito-de-comida colchón·inflable 
caja-de-refresco carro-de-carreras cOlor-rojo 
caja-fuerte carro-deportivo color-rojo-p-calificar 

I cajero-de-banco carro-familiar columna-vertebral 
cajero-de-tienda r:arro-particular comedor-principal 
caldo-de-camarón carros-chocados comer-helado 

I 
caldo-de-olla carros-chocones comida-china 
caldo-de-pescado carros-locos comida-japonesa 
caldo-de-pollo casa-de-espantos compact-disc 
caldo-de-res cas~-de-Ios-espejos competencia-de-disco 

I caldo-de-verdura casa-deI-perro comprar-caballos 
calentador-de-agua casa-nacional comprar-gallinas 
calentador-de-cama castillo-de-Drácula conjunto-falda-pantalón 

I calentador-eléctrico cazador-de-tigres contador-privado 
cámara-de-filma.: cazar-insecto contador-público 
cámara-de-televisión central-de-autobuses contar-chistes 

I 
camarón-al-mojo-de-ajo centro-comercial coquito-kid 
cambiar-tierra centro-de-diversión corn-flakes 
camino-de-mesa centro-de-salud corredor-de-autos 
camión-de-basura centro-deportivo correr-en-bicicleta 

I camión-de-carga centro-nocturno correr-en-Ia-pista 
camión-de-gas centro-público cortar-árboles 
camión-escolar cepillo-eléctrico cortar-césped 

I camión-escuela cereal-con-leche cortar-elotes 
camión-que-va-al-campo cero-shoot cortar-flores 
camión-rutd-1LlO cerro-verde cortar-flores-marchitas 

I 
camisa-de-manga-Iarga cesto-de-basura cortar-frutas 
camisa-interior cesto-de-ropa-sucia cortar-frutos 
campo-traviesa chamarra-de-cuero cortar-hierba 
canasta-para-pan champiñones-mojo-ajo cortar-hierba-mala 

I cancha-de-basquetbol chancla-de-baño cortar-hojas 
cancha-de-futbol charola-de-fruta cortar-hojas-secas 
cancha-de-tenis chico-zapote cortar-jitomates 

I 
canto-de-pájaro chile - j alapeño cortar-leña 
capitán-de-avión chile-morrón cortar-maíz 
capitán-de-barco chile-relleno cortar-manzanas 

I 
cara-de-niño chimpancé-de-cola-rosa cortar-pasto 
caracol-de-mar chop-suey cortar-plantas 
caracol-de-tierra cielo-azul cortar-plantas-malas 
carne-asada cielo-claro cortar-raíces 

I carne-con-papas cielo-gris cortar-ramas-secas 
carne-de-cerdo cien-metros crema-de-apio 
carne-de-puerco cien-metros-con-valla crema-de-espinaca 

I 
carne-de-res cien-metros-planos criador-de-ganado 
carne-empanizada ciruela-pasa criar-animales 
carne-molida clase-de-cerámica criar-becerros 
carne-roja clóset-de-zapatos criar-caballos 

I carne-tampiqueña cl6set-portátil criar-cerdos 
carnes-frías club-de-deporte criar-ganado 
carrera-de-autos cobija-eléctrica cuaderno-de-caligrafía 

I carrera-de-bicicletas cobrar-en-banco cuaderno-de-di:.rio 

I 
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cuaderno-de-dibujo cuchara-sopera diseñador-industrial I 
cuaderno-de-música cuchillo-de-cocina diseñadora-de-modas 
cuaderno-de-tarea cuchillo-de-mantequilla diseño-gráfico I cuaderno-de-trabajo cuchillo-eléctrico diseño-y-confección 
cuaderno-de-uso cuchillo-filoso distribuidora-de-coches 
cuarto-de-aseo cuerda-vocal donde-venden-helados 

I cuarto-de-baño cuero-cabelludo durazno-en-almíbar 
cuarto-de-coser cuida-coches echar-abono 
cuarto-de-deshechos cuidar-animales eChar-agua 
cuarto-de-dormir cuidar-árboles eChar-agua-a-plantas I cuarto-de-ejercicio cuidar-arbustos echar-agua-a-flores 
cuarto-de-espera cuidar-borregos echar-chispa 
cuarto-de-estudio cuidar-bosques echar-fertilizante I cuarto-de-fiestas cuidar- caballos echar-globo-con-agua 
cuarto-de-herramienta cuidar-campo echar-maíz 
cuarto-de-hospedaje cuidar-cerdos echar-tierra 

I cuarto-de-huéspedes cuidar-cosecha educación-física 
cuarto-de-invitados cuidar-crías el-que-recoge-cosecha 
cuarto-de-juegos cuidar-flores el-que-siembra 
cuarto-de-juguetes cuidar-ganado emparejar-pasto I cuarto-de-Iavado cuidar-'j ardín en-casa 
cuarto-de-lavadora cuidar-la-siembra encendedor-de-gas 
cuarto-de-lavar cuidar-máquinas energía-eléctrica 

I cuarto-de-limpieza cuidar-naturaleza enfrijolada-con-chile 
cuarto-de-masaje cuidar-niño-pequeño engordar-cerditos 
cuarto-de-muchacha cuidar-ovejas ensalada-de-atún 

I cuarto-de-música cuidar-pasto ensalada-de-frutas 
cuarto-de-niños cuidar-plantas ensalada-de-papaya 
cuarto-de-papás cuidar-sembradío ensalada-de-verdura 
cuarto-de-planchado cuidar-sembrado entrada-al-metro I cuartp-de-planchar cuidar·· tierra entrenador-de-perros 
cuarto-de-servicio cuidar-vacas envase-de-metal 
cuarto-de-sirvienta cultivar~flores equipo-de-geometría 

I cuarto-de-sirviente cultivar-maíz escalera-eléctrica 
cuarto-de-squash cultivar-tierra escape-de-aire 
cuarto-de-tele cura-de-iglesia escribir-cartas 
cuarto-de-televisión damas-chinas escurridor-de-platos I , 
cuarto-de-tv damas-inglesas espina-dorsal 
cuarto-de-vestidos danza-clásica espuma-de-ángel 
cuarto-de-visitas dar-alimento-a-caballos esquiar-en-agua I cuarto-deI-lavadero dar-de-comer-a-caballos esquiar-en-nieve 
cuarto-grande dar-de-comer-a-gallinas estación-de-ferrocarril 
cuart.o -pr inc ipal dar-de-comer-a-animales estación-de-policía 

I cuatro-en-Iínea dar-de-comer estación-de-radio 
cubeta-de-fierro dar-de-comer-a-vacas estación-de-televisión 
cubridor-de-mantel dar-forma-a-árboles estación-deI-metro 
cuchara-cafetera dar-la-vuelta estrella-de-mar I cuchara-chica dar-marometas estuche-de-colores 
cucha,ra-de -la - cafetera dar-vueltas estuche-de-geometría 
cuchara-de-madera dar-zanahoria-a-conejos estuche-de-lápices I cuchara-de-olla dedo-de-mano estuche-de-pinturas 
cuchara-de-plástico dedo-de-pie estudio-principal 
cuchara-de-servir descenso-libre estufa-eléctrica 

I cuchara-de-sopa deshuesador-de-aceitunas exprimidor-de-ajos 
cuchara-grande desinfectar-tierra exprimidor-de-jugos 
cuchara-para-agua director-de-escuela exprimidor-de-limones 
cuchara-pequeña director-de-orquesta exprimidor-de-naranjas I 
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I extractor-de-jugos guerra-de-plastilina ingeniero-químico 
extremidad-inferior guía-de-turistas instalación-eléctrica 

I 
extremidad-súperior guitarra-eléctrica instrumento-musical 
fábrica-de-libros habitación-principal intestino-delgado 
falda-corta hacer-agujeros intestino-grueso 

I 
falda-larga hacer-artesanías inventar-cuentos 
falda-pantalón hacer-aviones ir-a-fiestas 
faros-deI-parque hacer-cabañas ir-a-go-car 
feria-en-general hacer-casas ir-a-juegos-mecánicos 

I fertilizar-tierra hacer-casas-de-madera ir-a-Ia-feria 
ficha-bibliográfica hacer-castillos ir-al-bosque 
ficha-de-trabajo hacer-coches ü'-al-cine 

I 
filete-de-pescado hacer-figuras ir-al-club 
filosofía-y-letras hacer-figuras-barro ir-al-mar 
filtro-de-agua hacer-hoyos ir-al-parque 
física-de-suelos hacer-hoyos-p-semillas ir-al-teatro 

I físico-matemático hacer-jamón ir-al-zoológico 
flor-de-calabaza hacer-libros ir-en-moto 
flor-de-nochebuena hacer-limpieza-de-casa ir-parque-de-diversión 

I flor-que-espina hacer-macetas jamón-de-pollo 
flor-silvestre hacer-relajo jardín-de-niños 
flora-intestinal hacer-sillas jarra-de-agua 

I 
foco-de-ciudad hacer-sombreros jarra-para-café 
foco-de-la-lámpara hacer-surcos jefe-de-computación 
fórmula-uno hacer-travesuras jefe-de-escuela 
fosa-nasal hacer-vestidos jefe-de-taller 

I frasco-de-azúcar hand-ball jerga-para-mesa 
frasco-de-pimienta hiedra-venenosa juego-con-perro 
fresas-con-crema hockey-sobre-hielo juego-de-canicas 

I 
fuegos-artificiales hockey-sobre-pasto juego-de-oca 
fuente-de-electricidad hoja-de-papel juego-de-pelota 
fuente-de-energía hojas-caídas juego-geométrico 

I 
fumigar-plagas hojuela-de-maíz juegos-al-azar 
fumigar-tierra horno-automático juegos-de-computadora 
fut-americano horno-de-gas juegos-de-destreza 
futbol-americano horno-de-microondas juegos-de-inteligencia 

I futbol-de-hielo horno-eléctrico juegos-de-mesa 
futbol-de-salón horno-tostador juegos-de-video 
futbol-en-natación hot-cake juegos-deI-parque 

I 
futbol-rápido hot-dog juegos-electrónicos 
futbol-soccer hoz-chica juegos-infantiles 
gallina-ciega hoz-grande juegos-mecánicos 

I 
garrafón-para-agua huevo-con-jamón juegos-olímpicos 
gato-montés huevo-de-pájaro juegos-organizados 
gato-tradicional huevo-estrellado juegox76 
gente-grande huevo-frito jugadór-de-futbol 

I gigante-y-enano huevo-ranchero jugar-al-hijo-y-la-mamá 
gimnasia-artística huevo-revuelto-con-jamón jugar-atari 
gimnasia-olímpica huevo-tibio jugar-atrapados 

I 
gimnasia-rítmica impedir-plaga jugar-avión 
gis-de-color ingeniero-aviador jugar-boxeo 
glándula-salival ingeniero- ci vil jugar-caracol 

I 
globo-aerostático ingeniero-comunicaciones jugar-computadora 
glóbulo-rojo ingeniero-electricista jugar-con-amigos 
go-car ingeniero-en-computación jugar-con-gato 
gol-para ingeniero-en-electrónica jugar-con-la-hermana 

I guardar-semillas ingeniero-industrial jugar- con-llanta 

I 
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jcgar-con-muñecas león-marino mantel-grande I 
jugar-can-patines levantar-café mantel-individual 
jugar-can-perro levantar-manos mantel-para-comer 

I jugar-con-personas levantar-pesas mantel-para-plato 
jugar-en-arena libreta-de-tareas mantener-limpio 
jugar-en-bici libro-azul máquina-de-coser 
jugar-en-nieve libro-de-cocina máquina· de-escribir I jugar-en-parque :"ibro-de-Ia-SEP máquin?-de-Iavado 
jugar-encantados libro-de-lectura máquina-jugo-zanahoria 
jugar-escondidillas libro-de-matemáticas máquina-para-café I jugar-hoyo l.ibro-de-ortografia mariposa-monarca 
jugar-juego-de-video :Libro-de-texto masking-tape 
jugar-Ias-traes libro-para-resolver matar-cerdos 

I jugar-nintendo licenciado-en-comercio matar-puercos 
jugar-pelota licenciado-En-derecho matar-toros 
jugar-resorte licE.:nciado-en-economia medio-ambiente 
jugar-stop lic.-en-matemáticas medio-baño I jugo-de- j itom;¡te licuado-de-plátano medio-fondo 
jugo-de-limón limpiar-basura mesa-comedor 
jugo-de-naranja limpiar-caballos mesa-de-centro 

I jugo-de-nopal limpiar-campo mesa-de-cocina 
jugo-de-piña limpiar-hojas mesa-de- cor,lputadora 
jugo-de-sandia limpiar-plantas mesa-de-escritura 

I jugo-de-uva limpiar-terrenos mesa-de-herramientas 
jugo-de-zanahoria limpiar-tierra mesa-de-juego 
juguete-control-remoto limpieza-de-parque mesa-de-Iuz 
juntar-paja linterna-de-electricidad mesa-de-madera I kung-fu listones (juego) mesa-de-noche 
la-casita llevar -paj a mesa-de-paleta 
la-catarina lobo-feroz mesa-de-sala 

I la-feria-del-leñador lobo-marino mesa-de-teléfon~ 

la-telaraña local-comercial mesa-de-televisión 
labios-vaginales lomo-a-Ia-naranja mesa-de-trabajo 

I labrar-tierra lomo-de-cerdo mesa-de-tv 
ladrones-y-policias lomo-mechado mesa-deI-maestro 
lámpara-de-pila lote-baldío mesa-deI-niño 
lámpara-pública love-seat mesa-para-trabajar I lanzamiento-de-bala lucha-grecorromana mesita-de-Iuz 
lanzamiento-de-bola lucha-libre minihorno-de-microondas 
lanzamiento-de-disco lu;: -de -emergencia mojar-pasto 

I lanzamiento-de-garrocha lu::-eléctrica mole-de-olla 
lanzamiento-de-jabalina luz-solar moledor-de-pimienta 
lanzamiento-de-lanza maE~stra -de -escuela mono-araña 
lanzamiento-de-martillo maE~stra -de -natación montaña-deI-espacio I lanzar-bala maE~stra - en- computación montaña-rusa 
lanzar-disco maE~stro -de -deportes montar-a-caballo 
lápiz-de-color maestro-de-música mosca-deI-diablo I lápiz-rojo maestro-educación-fisica moto-de-agua 
las-traes malla-térmica moto-profesional 
lavador-de-coches mallón-de-licra motor-eléctrico 

I lavadora-de-platos manejar-avión mover-las-manos 
lavadora-de-ropa manitas-de-puerco .nueble-con-caj ones 
lavadora-de-trastes manta-eléctrica mueble-de-aparato-eléct. 
lavadora-de-vajillas mantel-chico mueble-de-comedor I lavar-flores mantel-de-hule mueble-de-discos 
leche-malteada mantel-de-plástico mueble-de-madera 
lengua-de-res mantel-de-tela mueble-de-sala I 
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I m;.¡eble-guardac.ibros pan-de-dulce pez-martillo 
mueble-guardar-trastes pan-ce-muerto pez-serrucho 

I mueble-para-cubiertos pan-dulce pez-sierra 
mueble-para-lámpard pan-negro pez-vela 
mueble-para-libros pan-tostado pica-pica 

I 
mueble-para-lonchera pantalón-corto pica-todo 
mueble-para-mae~tra pantalón-de-guerra picar-tierra 
mueb~e-para-poner-libros pantalón-de-mezclilla pl.ck-u;.:> 
mueble-para-poner-cJsas pantera-blanca piel-de-sillón 

I mueble-para-ropa pantera-negra pierna-al-horno 
mueble-para-televisión ?apas-fritas pieza-de-carne 
mueble-para-trastes papel-carbón ping-pong 

I 
muebles-de-jardín papel-lustre pinza-de-punta 
muñeca-de-la-mano parada-de-autobús pinza-para-cortar-pasto 
nave-espacial parada-de-camión piña-colada 
niño-cerillo par3.r-de-manos pista-de-carros 

I nopal-con-huevo pared-de-concreto pista-de-coches 
obra-de-arte pared-pintada pistola-de-aire 
oficial-de-policía parque-de-diversiones pistola-de-pelo 

I oír-casetes parque-de-juego planchar-ropa 
oír-música parrilla-eléctrica planta-baja 
oír-radio parte-sexual planta-carnívora 

I 
ojo-de-agua pasa-corriente planta-de-canela 
olla-de-aluminio pasa-la-mano-por-abajo planta-de-electricidad 
olla-de-barro pasear-borregos planta-de-energía 

I 
olla-de-peltre paso-peatonal planta-de-luz 
olla-de-piedra pastar-animales planta-del-pie 
olla-eléctrica pastel-de-ciruela plantar-árboles 
olla-exprés pastel-de-pollo plantar-flores 

I olla-para-frijoles pasto-verde plantar-hierbas 
ordeñar-cabras pastor-alemán plantar-pasto 
ordeñar-vacas pastorear-ovejas plantar-plantas 

I 
órgano-eléctrico patín-del-diablo plantar-semillas 
órgano-sexual patinaje-artístico plástico-para-mantel 
oso-blanco patinaje-de-hielo plato-ancho 

I 
oso-del-bosque patinaje-sobre-hielo plato-chico 
oso-gris patinar-en-hielo plato-de-sopa 
oso-hormiguero patinar-en-piso plato-extendido 
oso-koala patio-con-planta plato-grande 

I oso-negro patio-de-juegos plato-hondo 
oso-panda patio-de-servicio plato-liso 
oso-pardo patio-delantero plato-para-ensalada 

I 
oso-polar patio-trasero plato-para-fruta 
pac-man pato-al-horno plato-para-pastel 
padre-de-iglesia pavo-al-horno plato-para-postre 

I 
pájaro-azul pavo-relleno plato-pequeño 
pájaro-carpintero pay-de-queso plato-plano 
pala-de-cocina pechuga-empanizada plato-sopero 
pala-de-madera pelador-de-papas plaza-de-toros 

I pala-para-recoger-huevos pelota-de-básquet pluma-azul 
palacio-de-gobierno pelota-de-futbol pluma-roja 
palacio-nacional periódico-mural podadora-eléctrica 

I 
paleta-derretida perro-callejero podar-árboles 
palillos-chinos perro-salchicha podar-césped 
palitos-chinos pescado-a-la-plancha podar-flores 

I 
pan-árabe pescado-empanizado podar-jardín 
pan-de-caja pez-espada podar-pasto 
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podar-plantas 
policía-de-tránsito 
policías-y-ladrones 
pOllo-a-la-naranja 
pollo-al-orange 
pollo-asado 
pollo-frito 
pollo- j alapeño 
pOllo-rostizado 
poner-abono 
poner-agua 
poner-árboles 
poner-casetes 
poner-fertilizante 
poner-frijoles 
poner-minerales 
poner-pasto 
poner-plantas 
poner- semil'_as 
poner-tierra 
poner-trigo 
poner-vitaminas 
ponerle-la-cola-al-burro 
poste-de-electricidad 
poste-de-luz 
poste-de-teléfono 
poste-eléctrico 
preparar-tierra 
primer-nivel 
profesor-de-música 
programa-educativo 
programador-electrónico 
proteger-plantas 
puerco-en-adobo 
puerco-espín 
puerta-de-baño 
puerta-eléctrica 
puesto-de-periódicos 
puesto-de-revistas 
puesto-de-tacos 
pulpos-en-su-tinta 
purificador-de-aire 
que-hace-pizzas 
quemar-pasto 
queso-amarillo 
queso-de-puerco 
quién-es-el-culpable 
quién-la-tiene 
quit-ball 
quitar-are:-la 
quitar-basura 
quitar-bichos 
quitar-flores 
quitar-frutos 
quitar-hierba 
quitar-hierba-mala 
quitar-hojas 

quitar-miel-a-abejas 
quitar-pasto 
quitar-plantas 
rallador-de-queso 
rata-de-campo 
recámara-de-juegos 
recámara-de-lavar 
recámara-de-libros 
recámara-de-retratos 
recámara-de-ropa 
recámara-para-invitados 
recipiente-para-salsa 
recogedor-de-basura 
recoger-cosecha 
re.:oger-cultivo 
recoger-flores 
recoger-frutas 
recoger-frutos 
recoger-hojas 
recoger-huevos 
recoger-maíz 
recoger-semillas 
red-de-pelo 
red-de-voli 
regar-agua 
regar-flores 
regar-jardín 
regar-pasto 
regar-plantas 
regar-tierra 
regresadora-de-casete 
reloj-de-pared 
reloj -de.spertador 
remover-tierra 
re1.tnir-paj a 
ropa-interior 
ropa-que-vender 
rUE!da-de-la- fortuna 
ruta-lOO 
sacapuntas-eléctrico 
sacar-a-pastar-ganado 
sacar-cosecha 
sacar-huevos 
sacar-lana-a-ovejas 
sacar-leche-a-vacas 
sacar-miel 
sacar-tierra 
sala-de-banquetes 
sala-de-billar 
sala-de-descanso 
sala-de-juegos 
sala-de-tele 
sala-de-televisión 
sala-de-tv 
sala-de-visitas 
salchicha-can-limón 
salir-al-parque 
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salón-de-belleza 
salón-de-billar 
salón-de-fiestas 
salón-de-juegos 
salón-de-tv 
salón-de-visitas 
saltar-en-trampolin 
saltar-la-cuerda 
saltar-obstáculos 
saltar-reata 
saltar-valla 
salto-can-garrocha 
salto-can-obstáculos 
salto-de-altura 
salto-de-longitud 
salto-de-valla 
salto-triple 
sardinas-enlatadas 
sartén-hondo 
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seca-trastes 
secador-de-pelo 
secadora-de-mano 
secadora-de-pelo 
secadora-de-platos 
secadora-de-ropa 
secadora-de-trastes 
secretaria-bilingüe 
secretaria-computación 
secretaria-de-acuerdos 
secretaria-ejecutiva 
segar-plantas 
semana-inglesa 
sembrar-aguacate 
sembrar-árboles I 
sembrar-árboles-frutales 
sembrar-café 
sembrar-cebollas 
sembrar-can-tractor 
sembrar-flores 
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sembrar-fresas 
sembrar-frijol 
sembrar-frutas 
sembrar-frutos 
sembrar-lechugas 
sembrar-legumbres 
sembrar-maíz 
sembrar-manzanas 
sembrar-naranjas 
sembrar-papayas 
sembrar-pasto 
sembrar-pepinos 
sembrar-plantas 
sembrar-sandías 
sembrar-semillas 
sembrar-tierra 
sembrar-trigo 
sembrar-verduras 
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I 
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I señal-de-tránsito tapete-individual tienda-de-reloj 
señor-que-vende taxi-amarillo tienda-de-ropa 

I señora-de-la-limpieza taxi-rojo tierra-mojada 
ser-humano taza-de-baño tigre-de-bengala 
ser-vivo taza-de-café tijeras-para-podar 

I 
serpientes-y-escaleras taza-para-medir tiranosaurio-rex 
servilleta-de-tela taza-para-té tirar-árboles 
servilleta-para-secarse tazón-para-sopa tiro-a-la-pared 
sierra-eléctrica té-de-manzanilla tiro-a-los-globos 

I silla-con-paleta teléfono-descompuesto tiro-al-blanco 
silla-de-pared teléfono-público toma-y-da-acá 
sillón-cama tenedor-p-hacer-comida torre-de-alta-tensión 

I 
sillón-chico tienda-de-autoservicio torta-de-ejote 
sillón-de-ruedas tienda-de-calzado torta-de-papa 
sirvienta-de-limpieza tienda-de-dulces torta-de-pierna 
sistema-circulatorio torta-de-sardina 

I sistema-muscular tortuga-de-mar 
sistema-nervioso tortuga-de-tierra 
sistema-óseo tostada-con-paté 

I sistema-solar tostador-de-pan 
sofá-cama trabajadora-social 
sopa-aguada trabajar-con-tractor 

I 
sopa-de-champiñones trabajar-en-oficina 
sopa-de-chícharo trabajar-en-panteón 
sopa-de-coditos trabajar-en-restaurante 

I 
sopa-de-elote trabajar-tierra 
sopa-de-espagueti trabajo-de-oficina 
sopa-de-~spinacas traca-traca 
sopa-de-estrellitas traje-de-baño 

I sopa-de-fideo traje-de-noche 
sopa-de-habas trapo-para-limpiar 
sopa-de-letras trapo-para-sacudir 

I 
sopa-de-pasta traste-de-plástico 
sopa-de-res traste-en-general 
sopa-de-tortilla tren-bala 
sopa-de-verdura tren-de-control 

I sube-y-baja tren-de-vapor 
subir-a-los-caballitos tren-exprés 
subir-cerro tren-ligero 

I subir-montaña-rusa trepar-árboles 
suéter-largo trillar-maíz 
t-bone trillar-tierra 

I 
tabique-de-nariz tripa-de-pato 
tabla-cortar-verdura trompa-de-falopio 
tabla-de-picar tubo-eléctrico 
tabla-de-rebanar turista-mundial 

I tabla-giratoria uniforme-de-vestir 
tabla-p-cosas-calientes uña-de-pie 
tabla-para-olla utensilio-de-baño 

I tabla-para-partir vaso-capilar 
taco-de-carne vaso-chico 
taco-de-lengua 

I 
taco-de-pollo 
tae-kwon-do 
talar-árboles 
tanque-de-guerra 

I tapete-chico 
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vaso-hondo 
vaso-sanguíneo 
vendedor-ambulante 
vendedor-de-chicles 
vendedor-de-libros 
vendedor-de-seguros 
vender-algodón 
vender-carros 
vender-collares 
vender-gallinas 
vender-llantas 
vender-ropa 
vender-vacas 
vender-vestidos 
ver-caricaturas 
ver-películas 
ver-tele 
ver-televisión 
ver-tv 
vestido-corto 
vestido-de-gala 
vestido-de-novia 
vestido-largo 
vía-deI-tren 
víbora-coralillo 
víbora-de-cascabel 
víbora-de-la-mar 
video-juego 
vigilante-cuida-bosque 
vino-blanco 
vino-de-mesa 
vino-español 
vino-tinto 
vitrina-p-poner-trastes 
volibol-de-playa 
volteador-de-huevos 
water-polo 
x29x66 
zanahoria-con-chícharo 
zapato-bajo 
zapato-de-bota 
zapato-de-calle 
zapato-de-escuela 
zapato-de-hombre 
zapato-de-mujer 
zapato-de-noche 
zapato-de-punta 
zapato-de-tacón 
zapato-sin-punta 
zapato-tenis 
zona-verde 

321 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

Piénsese que los verbos combinados -por decirles de alguna manera no excesivamente 

comprometedora- hacían más de las tres cuartas partes del total de esa clase de palabras, al 

tiempo que los simples no alcanzaban ni una tercera parte, Sin embargo, cuando se toman en 

cuenta juntos los sustantivos y los verbos123 la calidad de "simple" se incrementa a casi dos 

terceras partes del todo -65.67 % . 

Esto indica, por supuesto, que en el caso de los sustantivos el número de vocablos 

simples debe ser significativamente mayor que el de los formados por más de una palabra -a 

diferencia de lo que pasa con los verbos-o Significaría tal hecho que los estudiantes de la muestra 

manejan mejor los sustantivos que los verbos, cosa que, por otra parte, no sería de extrañar. 

Más sencillo es conceptual izar "cosas" que "acciones" -por simplificar mucho las cosas-o 

Tampoco ha de dejarse de lado, por supuesto, que hay muchos más sustantivos que verbos en 

los materiales que analizo -3539 frente a 453, es decir 88.6% y 11.3%124. 

Pero la única forma de saber con precisión qué sucede es observar los listados anteriores 

para sumar los sustantivos simples y los combinados: 2519 son los primeros y 1020 los 

segundos. Quiere esto decir que más del 70 % de las voces en cuestión son simples -el 71. 18 % 

exactamente- y menos del 30% están formadas por más de una palabra -apenas el 28.82 %-. 

Como ya esperábamos, entonces, contrasta esto fuertemente con lo que se da entre los verbos, 

que es precisamente lo contrario -22.5 % frente a 77.5 %. 

Es verdad, pues, que la diferencia entre la cantidad de sustantivos y la de verbos 

condiciona en gran medida que el 65.67% de los vocablos simples totales -es decir sumando las 

dos clases de palabras125
- se parezca muchísimo más al 71.18% de los primeros que al 

reducido 22.5 % de los segundos; sin embargo, no puede soslayarse el hecho de que el 

conocimiento que los alumnos encuestados tienen de los sustantivos es considerablemente mayor 

que el que poseen de los verbos, por lo que en el caso de éstos han de recurrir con frecuencia 

muchísimo más notoria a mecanismos sintácticos que les brinden construcciones verbales. 

. l2l Además de los dos adjetivos a que ya alud/. que por cieno son simples -contaminada y grande, recuérdese. 

". Un .05% les loca a los dos adjetivos amedichos. 

'" Y los dos adjetivos multicitados ya. 
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Esta conclusión resulta de importancia grande para la enseñanza de la lengua, puesto que 

se ha de tomar en cuenta la nece~idad imperiosa de incrementar el conjunto de verbos que los 

estudiantes de primaria conocen, y de hacerlo de forma tal que se incorporen convenientemente 

a su competencia lingüística, Igualmente ha de tenerse muy pr,~sente la fácil disposición de los 

alumnos de recurrir a ciertos procedimientos gramaticales que evidentemente tienen muy 

interiorizados. Son éstaS valios~; informaciones que pueden servir de mucho para diseñar 

métodos de enseñanza más confiables y eficaces. 

CONTRASTACIÓN ENTRE LÉXICO DISPONIBLE Y LÉXICO EMPLEADO EN ESCRITOS 

A continuación voy a presentar muy someramente qué pasa cuando se hacen 

comparaciones entre el léxico que los alumnos ofrecen con el método de disponibilidad y el que 

emplean en redacciones. Sumamente interesantes son los resultados, como es posible imaginar. 

Me ocuparé ahora, entonces, de presentar el análisis léxico de algunas muestras de 

estudiantes de los tres últimos años de la enseñanza primaria y de los dos primeros de la 

enseñanza secundaria -los escritos que me ocupan corresponden todos a escuelas oficiales, puesto 

que me interesa indagar de qué forma y hasta qué punto la enseñanza escolar incide en el empleo 

del vocabulario, y podria suceder que los alumnos de escuelas particulares reciban de fuera del 

ámbito escolar los estímulos pertinentes para adquirir ciertos vocablos e incorporarlos a su 

competencia lingüística, 

Tomo, pues, diez redacciones de cada uno de los grados escolares mencionados''', es 

decir cincuenta en total, veinticinco de mujeres y otras tantaS veinticinco de hombres. 

Lo que me interesa hacer en este punto -como lo dije ya- es una comparación entre los 

vocablos que los estudiantes en efecto emplean en sus escritos y los que ofrecen como resultado 

de las investigaciones que he hecho sobre la disponibilidad léxica. 

Así, en primer lugar enl isté absolutamente todas las palabras de las cincuenta 

redacciones'l7 y procedí a lematizarlas, con lo que obtuve también todos los vocablos 

lO' Se les solicitó a los alumnos que escribieran una anécdota personal que consideraran de imponancia para 
ellos. 

'" Se trata de 12,551. 
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empleados'''. Una vez hecho esto suprimí las partículas y los elementos vacíos. Quedaron, 

pues, para integrar la muestra. únicamente los vocablos llenos. lo que resultaba de la mayor 

importancia. puesto que los listados obtenidos con los métodos de disponibilidad están 

:onstituidos exclusivamente por ese tipo de vocablos. 

He de hablar. inevitablemente, un par de palabras al respecto. La distinción que hago 

entre los conceptos "lleno" y "vacío" responde muy cercanamente a la que Robert 1. Scholes y 

Brenda 1. Willis hacen "entre los elementos extensionales y los intensionales. Definimos los 

'elementos extensionales' de una lengua como aquellos que hacen referencia a los fenómenos del 

mundo real extralingüístico. Son los términos que permiten que las proposiciones lingüísticas 

sean respecto de algo. A los 'elementos intensionales', en cambio, los definimos como entidades 

que no hacen referencia a nada fuera del sistema lingüistico mismo. Sus significados se 

encuentran dentro de la propia gramática" ("Los lingüistas, la cultura escrita y la intensionalidad 

del hombre occidental de Marshall McLuhan", pp. 296-297). 

Sabemos -creo que he ofrecido pruebas varias y ciertas por lo que toca al aprendizaje 

lexical por lo menos- que la enseñanza escolar, sobre todo por carecer casi completamente de 

una planificación adecuada, no cumple a cabalidad con los objetivos que debería plantearse 

respecto del dominio lingüístico de los estudiantes. El léxico, desde luego, no es una excepción, 

como acabo precisamente de decir. 

y en efecto veremos que los resultados que obtengo apuntan muy claramente en el 

sentido de que la enseñanza formal que ofrece la escuela es considerablemente deficiente, puesto 

que los estudiantes son capaces de brindar largas listas de palabras referentes a un centro de 

interés en particular, pero no son igualmente capaces -y abundaré sobre este tema más adelante

de emplear esos vocablos en los textos que escriben. 

Esto quiere decir que los alumnos tienen en la mente un inventario ciertamente amplio 

de palabras, pero también significa que no las han integrado adecuadamente a su coJTIpetencia 

lingüística, puesto que no conocen la manera de usarlas dentro de un contexto específico, aun 

cuando esté formulado por ellos mismos. 

'" No es necesario que repita la diferencia entre palabra y vo<:ablo. pero le pido a1leclllr que la tenga en cuenta 
porque es de fundamental importanCia para este análisis. 
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Me interesa decir. por otra parte. que estoy convencido de que los diversos aspectos que 

constituyen el dominio del lenguaje no están de ningún modo separados entre sí. sino que. muy 

por el contrario. se relacionan estrechamente. Sucede. pues. que. aunado al desconocimiento que 

de la gramática de los vocablos parecen tener los estudiantes hay. asimismo. una falta de pericia 

en el empleo de las estructuras sintácticas"9 y de las estructuras discursivas. así como una 

enorme deficiencia en la ortografía y. por supuesto. en el empleo de los signos de puntuación. 

Procederé ahora al analisis de los resultados obtenidos. Hablaré en primer término del 

total de palabras y de vocablos llenos de la muestra y de los totales parciales de lo mismo en 

cada grado. En el cuadro que al respecto presento incluyo igualmente un Índice que señala 

cuántas palabras se requieren para que se dé un vocablo. Compararemos esto con otro cuadro 

en el que está el número total de vocablos que ofrecen con el método de disponibilidad léxica 

los alumnos de sexto año de primaria -tomo este grado escolar por ser la media entre cuarto y 

segundo de secundaria- y la cantidad de vocablos que dan en cada uno de los dieciséis diferentes 

centros de interés que se toman en consideración. 

'" Confróntese. por ejemplo. lo que en seilala al re,l""'1O Marina Arjona $Ob" las oraciones circunstanciales. 
construcciones que analiza de la misma mUl:strd que: yo trdbajo. 
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PALABRAS Y VOCABLOS LLENOS DE TODOS LOS GRUPOS ESTUDIADOS 

Palahras lIena~ Vocablos llenos Índice 

Cuarto grado de primaria 1115 382 2.919 
Quinto grado de primaria ó49 318 2.670 
Sexto grado de primaria 1033 371 2.784 
Primer ,ño de secundaria 1131 393 2.878 
Segundo año de secundaria 919 320 2.872 

TOTALES 5047 1017 4.963 

DISPONIBILIDAD LÉXICA DE SEXTO GRADO DE PRIMARIA 

Centro de interés 

1. Las partes del cuerpo 
. 2. La ropa: vestido y calzado 

3. La casa: el interior y sus partes 
4. Muebles y enseres domésticos 
5. Alimentos: comidas y bebidas 
6. Objetos colocados sobre la mesa 
7. La cocina y sus utensilios 
8. La escuela: muehles y útiles 
9. Electricidad y aire acondicionado 
10. La ciudad 
I\. La naturaleza 
12. Modos de transporte 
13. Trabajos de campo y jardín 
14. Los animales 
15. Diversiones y deportes 
16. Protesiones y oticios 

TOTAL 

326 

Número de vocablos 

135 
112 
110 
144 
270 
81 

146 
84 
139 
266 
180 
75 
157 
194 
277 
330 
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Podemos observar que en las redacciones de los estudiantes de la muestra hay \01.7 

vocablos. frente a los 2321 que ofrecen los alumnos de sexto año en todos los centros de interés. 

La diferencia. no tengo que sub:ayarlo. es extremadamente notoria -1304. uro muy considerable 

56.\8%-. Quiero reforzar estos datos con uno más: el número de verbos que en las 

investigaciones de disponibil idld brindan los estudiantes de segundo año de s.;cundaria'3(' 

cúando se les solicita una lista de esa clase de palabras: 535. 

Vemos. entonces. que. como ya había señalado. el número de vocablos -incluyendo una 

categoría específica. como los verbos- que se consiguen con los métodos de la disponibilidad 

léxica. es de~ir en el caso de que los alumnos tengan que hacer en tres minutos un listado de las 

palabras que consideren relacionadas con cada centro de interés, es mucho mayor que el que se 

logra extrayendo los vocablos llenos de los textos que producen. Esta contr15tación es 

ciertamente muy importante. como es fácil inferir. 

He de referirme ahora mismo a que hay una distinción significativa entre lo que se puede 

llamar gramática de las palabras llenas y gramática de las palabras vacías. que desde luego se 

relaciona con la diferencia entre los conceptos mismo de "lleno" y "vacío" a que me referí 

arriba. Sucede. así. que según investigaciones que con adultos analfabetos se han realizado se 

sabe que una de las diferencias má~ notorias entre ellos y las personas que saben leer y escribir 

es que los primeros manejan únicamente la gramática de las palabras llenas, al tiempo que los 

segundos dominan esta gramática y la de las partículas también'''. 

--
I 
I 
I 
I 
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Parecería ser. pues, que los sujetos de la muestra que analizo tienen un comportamiento I 
semejante al de los analfabetos adultos. y que su manejo de la gramática de las palabras no 

llenas es francamente deficiente. puesto que tienen un número considerable de vocablos en la I 
cabeza pero no pueden concretar su uso en un escrito sencillo. Estos niños y jóvenes ciertamente 

no son analfabetos, ya que saben escribir y leer. pero no hemos de olvidarnos de la existencia I 
del llamado "analfabetismo funcional". que es -se diría- frente al que nos encontramos aquí. 

", Re~uérdese que aunque no eslA publi~ada como la de prees.:olar y primaria. eslA h~ha la r~(lpiladón de 
la muestra de léxico disponible de =undaria -y de prepardturia también-o e igualmente eslA he~ho el p"l<:esamientu 
de los datos. 

,JI Véase el anfculo ant~itado de S"holes y WiIIis. 
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El muy pobre dominio de la gramática de las partículas puede verse claramente en el tipo 

de vocablos a que recurren los alumnos muestreados: me refiero a que sólo en contadas 

ocasicnes emplean palabras con composición -incluyendo la histórica. para usar un criterio muy 

tlexible-. Veamos el cuadro que sigue. en que anoto los vOClblos "cultos". por decirles de 

alguna manera. que encuentro en las redacciones estudiadas. Obsérvese que pocos son los casos 

de composición -mecanismo morfológico que implica recurrir a la gramática de las partículas. 

porque entre ellas se incluirían los sufijos y prefijos. por ejemplo- a que nos enfrentamos. 

LÉXICO ·CULTO· 

agredir escenario observar 
anécdota escuchar ocasión 
celebrar esfera participar 
comentar explanada quemadura 
complicado exponer realizar 
convertir fantástico recuperar 
convIvIr horrible retirar 
cursar hospedar sensacional 
decepción .impresión sobresal ido 
decidir incendiar solitario 
delicioso incluir suspender 
desamor inconforme terrible 
deslizar indecisa terror 
emocionante ingresar tristemente 
ensangrentado manipular vagar 
escalar 

Convivir, desamor, ensangrentado, inconforme, indecisa son de los escasos claros 

ejemplos de composición. Comentar, convertir, escalar, exponer, impresión, ingresar, retirar, 

suspender serían casos ya no tan prístinos como los anteriores. Reitero que esto nos sirve 

también para percatarnos de que los estudiantes de la muestra no conocen bien la gramática de 

las partículas de su lengua materna. 
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Insisto mucho en esto porque se relaciona con lo dije arriba de que los diversos elementos 

que componen el dominio lingüístico no están separados en la realidad del hablante, sino que los 

estudiosos de la lengua los segmentan para analizarlos. Se olvidan luego, sin embargo, de que 

los separaron con ese único fin y tienden a convencerse de que son componentes individuales. 

No es así: el empleo del vocabulario, la ortografía, la puntuación, el uso de diversas estructuras 

sintácticas, la recurrencia a las diversas estructuras discursivas, todo esto forma una unidad 

absoluta y completamente indivisible. 

Si queremos que el manejo de la lengua materna de nuestros alumnos se incremente y 

sea preciso y eficaz no podemos dejar de lado este punto crucial. 

Así, y volviendo a mi tema, hay que dedicar todos los esfuerzos posibles a lograr una 

adecuada adquisición de vocablos y una conveniente incorporación de los mismos a la 

competencia léxica de los alumnos de distintos niveles escolares, con el fin de que su expresión 

escrita vaya mostrando un incremento gradual de un año a otro, como corresponde a una 

enseñanza planificada y eficiente. 

Ya que he hablado de estas cuestiones, tengo interés en mostrar ahora un ejemplo de 

cómo se puede trabajar la incorporación léxica, cosa que se revela claramente pese a que tal 

ejemplo lo tomo de manuales hechos para la enseñanza media y media superior l3l
. 

En primer lugar se pide que el alumno lea cuidadosamente y en voz alta un texto 

construido por nosotros: 

Rebeca, la paciente que más tiempo había pasado en el hospital, había 
muerto apenas hacía unas horas tras una embolia cerebral que más tarde derivó 
en apoplejía. La piel del cadáver presentaba ya la natural cianosis que indica la 
falta de circulación sanguínea. Ahora, antes de practicar la autopsia, los jóvenes 
internistas del hospital recordaban cómo Rebeca si.:mpre se quejó de adolecer 
cuanta enfermedad existía, aunque, en realidad, sólo había padecido una leve 
difteria durante su infancia y habra presentado principios de enfisema pulmonar 
debido a su hábito de fumar treinta cigarrillos diarios. 

Alguna vez Rebeca se cayó de un caballo y tuvo un esguince en el tobillo. 
Sin embargo, llegó al hospital gritando que había contraído tétanos por caerse tan 
cerca de los excrementos del animal. Poco tiempo después llamó a su médico 
diciéndole que tenía una emergencia: su vientre estaba inflamado y, según ella, 
se había descubierto un fibroma en el útero. El doctor le explicó que sólo se 

'" Redacción y comprensión del español culto (cuauo volúmenes), en colaboración con Marina Arjona Iglesias. 
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trataba de un principio de dispepsia debido a su mala alimentación y le 
recomendó que comiera alimentos más frescos -para evitar el escorbuto- y bien 
lavados -para evitar la tifoidea-o 

Cuando Rebeca tomó unas vacaciones en la playa, volvió a ver a su 
médico quejándose de una atrofia de las glándulas sudoríparas. Además, tenía 
edemas en la piel del rostro, que a simple vista parecían eccemas, pero sólo se 
trataba de la natural inflamación que producen las quemaduras solares. Asimismo, 
el efecto del sol le había producido un poco de alopecia, que a ella desde luego 
le parecía una señal incofundible de la presencia de ántrax cerebral. 

A través de los años la costumbre de Rebeca de creer que padecía todas 
las enfermedades se fue agravando. Incluso llegó a quejarse de cistitis yenuresis. 
y alguna vez tuvo manifestaciones tísicas de estos dos problemas: orinaba con 
frecuencia y decía haber perdido la continencia. Al final de su larga vida -díaS 
antes de morir había celebrado su nonagésimo cumpleaños-, con aspecto fuerte 
y sin la característica atonía que ataca a los ancianos, Rebeca se quejó 
constantemente de cefalalgia por las mañanas y cardialgia por las noches. Todos 
los pacientes del hospital recordaban la presencia de una dulce ancianita que se 
oprimía el pecho y que llevaba un paliacate atado en la cabeza. 

A continuación se solicita que se lean las palabras específicas que deliberadamente 

incluimos en el texto anterior porque son las que queremos incorporar a la competencia léxica. 

Se pide. igualmente. que 5e busque el significado en el diccionario: 

adolecer atonía cianosis eccema enuresis tétanos 
alopeda atrofia cistitis edema escorbuto tifoidea 
ántrax cardialgia difteria embolia esguince 
apoplejía cefalalgia dispepsia enfisema fibroma 

Se hacen tres ejercicios en que se trabaja con las definiciones de los vocablos en cuestión: 

se pide que se relacionen las palabras con las definiciones, qUf' se elija el vocablo conveniente 

para una definición dada, y que se marquen como verdaderas o falsas ciertas definiciones. 

En seguida se hace que el alumno construya una oración con cada uno de los vocablos 

que se le brindan. 

En otro ejercicio se le indica que lea cuidadosamente y en voz alta las oraciones que 

construyó, que las compare con las que escribieron sus compañeros y que haga las correcciones 

I necesarias. Después se le dice que lea las oraciones ya corregidas y que agrupe las que puedan 

servir para elaborar una redacción -añadiendo, desde luego, las que considere necesarias. En 

I seguida deberá combinar en uno o varios párrafos las oraciones que agrupó. 
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Como puede verse. de esta manera el estudiante puede ir muy poco a poco pero con gran 

certeza incorporando el léxico que el programador considere que debe conocer. Y por conocer 

quiero decir que puede emplearlo adecuadamente en un texto que construya. 

Este método ha dado muy buenos resultados. según lo muestran las pruebas que se 

apl ican antes y después de llevarlo. 

El asunto es que con este tipo de ejercicios ciertamente se consigue que la incorporación 

del léxico no se haga de manera separada al incremento del uso de las estructuras sintácticas y 

discursivas. lo que ayuda significativamente a afianzar dicha incorporación. 

No es mi intención específica hacer en este estudio una demostración de formas precisas 

de enseñar planificadamente el léxico: sin embargo. consideré pertinente incluir una pequeña 

muestra al respecto, que finalizo ahora mismo. 
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También como parte de este amplio capítulo sobre las aplicaciones de la disponibilidad 

léxica voy a hablar ahora del desempeño gramatical de vocablos verbales en relación 

precisamente con el índice que presentan de disponibilidad. 

COMPORTAMIENTO SINTÁCTICO DE ALGUNOS VERBOS ORDENADOS 
SEGÚN SU GRADO DE DISPONIBILIDAD LÉXICA 

He dicho ya repetidas veces que me parecen incuestionables las dificultades que conlleva 

la enseñanza del léxico en la escuela: además de que el tiempo que se invierte en tratar de 

asegurar la adquisición de nuevos vocablos es mucho. no siempre se logra dicho objetivo. 

Sin embargo. la significación que el léxico tiene cuando se quiere alcanzar el aprendizaje 

certero de una lengua no puede soslayarse. 

Es por esta razón que se han ido buscando nuevos enfoques teóricos y métodos nuevos 

que coadyuven a hacer más eficaz y rápida la enseñanza del léxico. De esta manera. ha sido 

comprobado que el método más eficiente es el que consiste en producir oraciones con el vocablo 

que se busca incorporar133
• Igualmente. un nuevo camil'O que se ha planteado se basa 

esencialmente en la organización mental del lexicón y parte de las distribuciones encontradas en 

los estudios de disponibilidad léxicaJ34 • 

A mí me parece de mucha importancia señalar que hipotéticamente la organización 

gramatical de una lengua está íntimamente correlacionada con la organización léxica de la 

misma. por lo que la enseñanza del léxico. que se ha visto reforzada por el trabajo sintáctico. 

se podría ver doblemente reforzada por la organización mental tanto de la sintaxis como del 

léxico. Es decir que si el léxico se enseña con base en las posibles organizaciones mentales pero 

íntimamente relacionado con la posible organización gramatical de la lengua en cuestión se 

pueden reducir los tiempos del aprendizaje y aumentar la eficacia del mismo. 

He tomado. para esta parte del trabajo. una muestra -pequeña-o que es el resultado de 

haber aplicado una encuesta para detectar los verbos disponibles en un grupo de alumnos de 

IJJ Véase Gloria Matanzo. Vocabulario ... enseñan::a. 

134 Yo mismo propongo esta posihilidad. ,omo ya lo he: dicho c:n otras partes de la presente investigación. 
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También como parte de este amplio capítulo sobre las aplicaciones de la disponibilidad 

léxica voy a hablar ahora del desempeño gramatical de vocablos verbales en relación 

precisamente con el índice que presentan de disponibilidad. 

COMPORTAMIENTO SINTÁCTICO DE ALGUNOS VERBOS ORDENADOS 
SEGÚN SU GRADO DE DISPONIBILIDAD LÉXICA 

He dicho ya repetidas veces que me parecen incuestionables las dificultades que conlleva 

la enseñanza del léxico en la escuela: además de que el tiempo que se invierte en tratar de 

asegurar la adquisición de nuevos vocablos es mucho, no siempre se logra dicho objetivo. 

Sin embargo, la significación que el léxico tiene cuando se quiere alcanzar el aprendizaje 

certero de una lengua no puede soslayarse. 

Es por esta razón que se han ido buscando nuevos enfoques teóricos y métodos nuevos 

que coadyuven a hacer más eficaz y rápida la enseñanza del léxico. De esta manera, ha sido 

comprobado que el método más eficiente es el que consiste en producir oraciones con el vocablo 

que se busca incorporar I33
• Igualmente, un nuevo camil'o que se ha planteado se basa 

esencialmente en la organización mental del lexicón y parte de las distribuciones encontradas en 

los estudios de disponibilidad léxica"'. 

A mí me parece de mucha importancia señalar que hipotéticamente la organización 

gramatical de una lengua está íntimamente correlacionada con la organización léxica de la 

misma, por lo que la enseñanza del léxico, que se ha visto reforzada por el trabajo sintáctico, 

se podría ver doblemente reforzada por la organización mental tanto de la sintaxis como del 

léxico. Es decir que si el léxico se enseña con base en las posibles organizaciones mentales pero 

íntimamente relacionado con la posible organización gramatical de la lengua en cuestión se 

pueden reducir los tiempos del aprendizaje y aumentar la eficacia del mismo. 

He tomado, para esta parte del trabajo, una muestra -pequeña-, que es el resultado de 

haber aplicado una encuesta para detectar los verbos disponibles en un grupo de alumnos de 

L3J Véase Gloria MataIlZO, Vocabulnrio y enseñanw. 

". Yo mismo propongo esta posibilidad. como ya lo he dicho en otras panes de la presente investigación. 
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preparatoria'l'. He obtenido un listado y unos determinados ordenamientos de verbos que 

intento comparar con las listas que proporciona Beatrice Lamiroy en Léxico y gramática del 

español. Estructuras verbales de espacio v de tiempo. 

Sin embargo. como los resultados logrados en la correlación entre léxico y gramática no 

son indicadores de una línea concreta de investigación. he llevado el estudio hacia un 

planteamiento más amplio. tratando de encontrar la utilidad y los valores de los arreglos verbales 

a todos los aspectos que he considerado valiosos para la enseñanza de la lengua. 

De este modo. realizo un análisis de los ordenamientos de los verbos. de los valores de 

disponibilidad léxica y de frecuencia de aparición. así como de los vectores que se forman según 

la posición en que los informantes producen cada verbo. 

Correlaciono. además. dichos valores con otra clase de vocablos. como son los 

sustantivos producidos -por estudiantes también de preparatoria- en el centro de interés 8 -la 

escuela: muebles y útiles-, centro que tomo para poder relacionar ciertos sustantivos específicos 

con determinados verbos, como se! verá más adelante. 

Observo, finalmente, el comportamiento de los verbos de que se trata según factores 

psicológicos que influye'! en la producción de la muestra. 

Ésta se constituye de treinta alumnos. cantidad que, según la teoría de los números 

grandes. asegura una confiabilidad suficiente para iniciar la investigación que me ocupa en este 

segmento'l6. Los treinta alumnos pertenecen al quinto grado de bachillerato de una escuela 

oficial de la ciudad de México. que tardarán todavía un año más en ingresar a los estudios 

universitarios. 
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Como he dicho antes. las encuestas de disponibilidad léxica se han hecho con dieciséis I 
centros de interés; sin embargo, en forma experimental se ha trabajado en secundaria y 

'" Ho moncionado ya que si bioo los únicos maleriales que están publicados son los de la primaria cueDlo con 
infamladones acerca del léxico disponible do esrudiaDles do divorsos niveles escolares. por lo que be podido 
omplearlos en varios lugares de la iovostigacióo. 

!JO Teogo pensado un lrabajo más amplio acerca de eSle pUDIO que haré coo más de Iresciemos eSludianles y con 
él que prelondo oblener dalOs lo sufieieDlememe reveladores como para poder profundizar lodavla más eo los 
alcances do la disponibilidad léxica y eo la organización del lexicón meotal. !o que podl11 resultar de gran utilidad 
on la ollSefianza de la lengua. 00 el esrudio de la eslrucrura de la memoria. en el ca:opo de los poleociales evocados. 
elcélera. 
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preparatoria con dos centros más que se diferencian de los otros por estimular no la producción 

de vocablos cercanos semánticamente sino la de vocablos agrupados bajo una clase de palabras 

determinada: verbos y adjetivos l
". T.Jmo. en:onces. el primero para esta parte de la 

investigación l3
' • 

Me encuentro en la necesidad ae repetir algunos conceptos y algunas cuestiones de que 

ya antes he hablado. desde luego que lo haré con extrema brevedad: el léxico fundamental de 

una lengua está formado por el léxico báSICO y el léxico disponible; el léxico básico es el que 

abarca los vocablos más usuales de una comunidad y que se caracterizan por un alto grado de 

estabilidad -permanencia- que les ¡Jermite aparecer con mucha frecuencia y en todo tipo de 

discursos -independientemente de la tem<.tica de que se trate-; el léxico disponible son los 

vocablos que utiliza una comunidad hablante como parte medular de su léxico patrimonial pero 

que únicamente aparecen en situaciones precisas, por lo que no son muy frecuentes pero sí muy 

conocidos -tienen un grado bajo de estabilidad debido a que es necesario que se toque un tema 

específico en el discurso para que aparezcan. 

De este modo -y sigo reiterando cosas que he tratado antes-, las palabras gramaticales -

preposiciones, conjunciones, artículos- pertenecen al léxico básico. igual que la inmensa mayoría 

de los verbos y los adjetivo~ y. en menor grado. los sustantivos. En el léxico disponible. en 

cambio. se obtiene sobre todo una gran camidad de sustantivos. y sólo algunos verbos y 

adjetivos. Si tomamos el) cuenta que -como bien sabemos- las investigaciones de determinación 

del léxico disponible se realizan por medio de encuestas que presentan al informante un número 

limitado de centros de interés que funcionan como estímulo para su producción lingüística se 

entenderá con claridad lo que se ha señalado antes: que el léxico disponible provee esencialnente 

el componente más inestable -únicamente desde el punto de vista de su grado de permanencia. 

insisto- de la lengua. esto es. los sustantivos. 

Los verbos, como acabo de decirlo. pertenecen esencialmente al léxico básico y entonces 

se caracterizan por su estabilidad. Sin embargo. al pedir a los informantes que produzcan una 

IlJ Hablo de esto en caplrulos precedemes. 

1 .. Por cierto que también con listas de verbos -pero de sa:undaria- ha hecho Marina Arjona un eSludio que me 
parece muy imeresame sobre un tipo especial de urddones subordinadas objetivas de infinitivo. Véase la bibliograHa 
al final. 
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lista de palabras correspondientes a una clase gramatical determinada lo que hacemos es emplear 

las técnicas de la disponibilidad léxica. que por sus especificaciones intrínsecas capta vocablos 

inestables. para obtener palab:'as t:stables -en este caso verbo~-. Es así que podemos observar 

dentro del "centro de interés" de "erbos interesantes diferencias internas de estabilidad. Además. 

verbos que por poseer poco c-mtenido semántico aparecen con mucha frecuencia en el léxico 

básico -los auxiliares. por ejemplo- no se dan en niveles altos de disponibilidad. como podría 

muy bien esperarse. por ejemplo el proverbo hacer tiene una bajísima frecuencia de aparición 

y además ocupa el rango 51 en la muestra en que me baso l
" -después de voLar. o viajar. o 

Lavar-. Igui'lmente hay otros verbos que reducen considerablemente su estabilidad. como pueden 

ser fotocopiar. engargoLar. etcétera. que aparecerán únicamente en contextos comunicativos 

específicos. Es por todo esto que podemos decir que los conceptos de estabilidad e inestabilidad 

deben ser modificados para aplicarse a los verbos cuando éstos se obtienen a través de las 

técnicas diseñadas para determinar la disponibilidad léxica. cosa que resulta -a mi entender- de 

mucho interés. 

Por otra parte. como la encuesta necesariamente se hace en una situación comunicativa 

dada. los verbos que tendrán mayor probabilidad de aparición serán tanto aquellos que están 

relacionados con el contexto semántico de tal situación -en este caso la escuela. por lo que 

verbos como escribir. estudiar, Leer, saber, etcétera. tendrán un alto grado de probabilidad de 

ser producidos- como aquéllos que se relacionan con la vida cotidiana de los informantes o están 

muy cercanos a sus intereses -amar. comer. correr, /Lorar serían ejemplo de esto-o En cambio. 

los verbos auxiliares -deber. haber. tener- tienen una probabilidad baja de aparición en un listado 

que solicita verbos. por razón de su misma auxiliaridad. que lo hace conllevar necesariamente 

la presencia de otro verbo -precisamente el auxiliado. 

Es relevante -creo yo- señalar que las encuestas por medio de las cuales se obtienen 

verbos -vocablos estables- empleando técnicas concebidas para la determinación del léxico 

disponible -que es inestable- se convierten en complemento importantísimo del léxico básico. 

pues permiten recoger verbos que son poco frecuentes pero .. Itamente disponibles para una 

comunidad de habla. 

139 Compuesta. como se dirá después. por un total de 697 ocurrencias de 202 verbos distintos. 

335 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

Al procesar la información que resulta de las encuestas de disponibilidad, se obtienen 

datos que son fructíferos -creo haber ido demostrando tal a lo largo de toda esta investigación

para realizar gran cantidad de análisis diversos. algunos de los cuales pueden ser proyectados 

hacia la concepción del lexicón mental. por lo que resultan tam'Jién de gran utilidad para evaluar 

algunas teorías que dentro de la lingüística y la psicología cognoscitivas han surgido en los 

últimos veinte años. 

Desde el punto de vista meramente cuantitativo obtenemos los valores de frecuencia y 

los valores del índice de disponibilidad léxica de cada uno de los vocablos; por ejemplo. en la 

muestra en que me baso aparecen 202 verbos diferentes. de un total de 697 respuestas dadas por 

los informantes. pero los diez primeros verbos. según su frecuencia y sus valores de' 

disponibilidad porcentual, son los siguientes. 

VOCABLO FRECUENCIA ÍNDICE DE DISPONIB. DISPONIB. 
y RANGO DISPONIB. PORCENTUAL ACUMULADA 

1 CORRER 24 (02) 0.57720 5.21037 5.21037 
2 ESCRIBIR 26 (01) 0.46734 4.21863 9.42901 
3 COMER 17 (08) 0.44553 4.02 I 74 13.45075 
4 JUGAR 19 (OS) 0.43848 3.95813 17.40889 
5 AMAR 20 (03) 0.42236 3.81264 21.22154 
6 DORMIR 13 (\ O) 0.34602 3.12351 24.34506 
7 REÍR 19 (05) 0.32932 2.97280 27.31786 
8 LEER 18 (07) 0.31792 2.86983 30.18769 
9 ESTUDIAR 20 (03) 0.30651 2.76689 32.95459 

10 SOÑAR 16 (09) 0.29489 2.66194 35.61653 

Como es posible ver desde el mismo primer vocablo que aparece, el ordenamiento que 

da el índice de disponibilidad no coincide en absoluto con el que brinda la frecuencia: correr 

aparece 24 veces, frente a escribir. que lo hace en 26 oportunidades -o sea que fue dicho por 

26 informantes-; sin embargo. el índice de disponibilidad de correr es superior en casi un 25 % 

al de escribir. debido a que se dijo en las primeras posiciones más veces. Algo semejante se 
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puede obser\'ar respecto de comer, que tiene una frecuencia de 17, contrastantemente con los 

cinco Vocablos que le siguen y que tienen mayor frecuencia que él, pero menor Índice de 

disponibilidad, Llama la atención también el caso de dormir, que tiene una frecuencia de 13 -

muy por abajo de las otras de que se rodea-, pero ocupa el sexto rango de un listado de 202 

verbos, Esto se debe -repito- a la distribución en que aparecien los verbos estudiados, puesto que 

la fórmula de medición de la disponibilidad -como lo expliqué en el capítulo correspondiente-

relaciona la frecuencia con el lugar de aparición en la lista que produjo el informante. En el 

cuadro siguiente se puede ver dicha distribución. 

VOCABLO ~OSICIONES tNDICB 
OS DISP. 

1 2 l • 5 • 7 • , 11) 11 121314 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 lO 
-- -- --

CORRER 7 2 l 1 o 1 2 o 1 1 1 1 o 2 o 1 o o o o o o o o 1 o o o o o .. o 51720 
ESCRIBIR o 1 1 2 1 5 o o • 1 1 1 2 l o o 1 2 o o o 1 o o o o o o o o .. 0.4673 .. 
COMER 5 2 2 o 2 2 1 1 o o o 1 o o o 1 o o o o o o o o o o o o o o .. 0.44553 
JUGAR l 2 l 2 o 2 1 o o o 1 2 o o 2 o o o o o o o o o o o 1 o o o .. 0.41848 
AMAR 5 1 o 1 2 2 o 1 o 1 o o 1 o 1 1 o 1 1 1 1 o o o o o o o o o .. o 42236 
DORMIR 1 7 1 1 1 o o o o o o o o o o o 1 o o o 1 o o o o o o o o o .. 0.34602 
REtR o o o 2 1 1 l o • .1 1 o o 1 1 1 2 o o 1 o o o o o o o o o o .. 0.]2912 
LEER o o o 1 2 l l o o l 1 1 o 2 o 1 o 1 o o o o o o o o o o o 1 .. 0.)1792 
ESTUDIAR 1 o o 1 o 1 1 2 o • o 1 1 1 2 o o 1 1 o o 1 o 1 o o 1 o o o .. 0.30651 
SOÑAR o 1 ) 2 1 o o o o 1 2 o o 1 o o o 1 1 ) o o o o o o o o o o .. 0.2'.89 

Así, la distribución explica -lo digo otra vez, a riesgo de parecer reiterativo en exceso

por qué correr aparece con U'l valor mayor de disponibilidad que escribir, aunque éste tiene una 

frecuencia superior l40
; correr fue dicho siete veces en primer lugar, dos en segundo y tres en 

tercera, lo que significa que doce informantes emitieron dicho vocablo en las tres primeras 

posiciones de la lista de verbos que produjeron, en tanto que escribir no fue nunca la primera 

opción, ya que se dijo una vez en segunda posición y otra única vez en tercera, así que s610 fue 

dicho por dos informantes en las tres primeras posiciones. Del mismo modo, el verbo dormir, 

que tiene sólo trece apariciones en total, ocupa, sin embargo, el rango sexto, debido a que siete 

informantes lo anotaron en la segunda posición. 

Por otro lado, también se puede observar como un parámetro importante la distribución 

I 
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que forma el vector de frecuencias de cada uno de los vocablos, Por ejemplo, correr y comer I 
se distribuyen de un modo muy semejante a partir de la primera posición, donde se encuentra 

la frecuencia más alta de ambos verbos, además de que es muy significativo que las siete 

"" Véase el cuadro que anoto abajo. 
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primeras pos:ciones estén muy cargadas en los dos casos, pues correr aparece en ellas dieciséis 

veces -66.6%- y comer en catorce oportunidades -82.35 %-. Muy semejantes a estos verbos son 

amar y jugar. con once y trece ocurren~ias respLctivamente en las siete primeras posiciones, . 

para un 57% y un 72.22%. Diferentes, en cambio, son las agrupaciones de escribir, leer y 

estudiar por una parte, y reír y soñar por la otra. Es de mucha importancia hacer notar que las 

agrupaciones de que trato parecen en algunos casos responder a semejanzas semánticas y en 

otros no tienen ese tipo de conexión. La relevancia de este he(.ho se relaciona con que es posible 

pensar que estas formas reflejan cómo la memoria procede para extraer los vocablos de la 

mente. Lo que pienso que sucede es que dichos vocablos no siempre se relacionan por su 

parecido semántico, sino que también lo hacen por otro tipo de similitudes, que pueden ser de 

índole fonética o situacional, o responder a los intereses muy particulares del informante, por 

ejemplo. 

De esta manera, los agrupamientos que acabo de mencionar corresponden, así sea 

lejanamente, a algunas concepciones que psicólogos y psicolingüistas han presentado para 

explicar la estructura de la memoria. Entonces, la organización de los vectores de que hablo 

podría describirse según las palabras que siguen de William K. Estes: "Éste y otros aspectos de 

los dat0s del recuerdo sugieren que la estructura de la memoria que es responsable del libre 

recuerdo no adopta la forma de asociaciones en cadena entre los ítems individuales, como 

tampoco la de asociaciones múltiples independientes, sino más bien la de una estructura 

jerárquica en la que los ítems relacionados son asociados con el rótulo de una categoría común, 

y los nombres categoriales son asociados con un interrogante común para la lista" ("Significado, 

estructura de la memoria y procesos mentales", p. 45). O bien con las ideas de lean Aichison, 

quien anota: "Early work on meaning networks suggested that links between words were formed 

by habits: if words often cropped up together, such as pen and penci/, envelope and postage 

stamp, or moon and stars, then these frequently associated items were thoutht to develop extra

strong tieso The clase links forged by these habits could be revealed quite easily, it was 

suggested, by means of simple word association experiments [oo.) over three-quarters of the 

subjects responded queen to 'king', girl to 'boy' and short to 'long'. The consistency of the 

results suggested to psychologists that they might therefore be able to draw up a reasonably 
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reliable 'map' of the average persons s 'word-web'" (Words in the mind, pp. 72-73). 

Sumamente interesante. desde luego, resulta lo que Aichison señala, pero aún más lo es -

a mi modo de ver- lo que sost;ene cuando dice'4I que "three ir.lportaN finGing emerged. First. 

people almost alwaYJ select item< from the semantic 'field' 01' the original word. Nol¡ody said 

naif or poker in response to 'needle', even though these are al so thin pointed )bjects. The 

majority mentioned some aspecJ: of sewing: thread. pin(s). eye and selV were the words 

mentioned most often. Sewing items seemed to trigger one another off, suggesting that clusters 

of words relating to the same top,c are stored together. The second finding was that people 

nearly always pick the partner if the item is one of a pair, as in husband and lVife, or has an 

obvius opposite, as in big and sma/l. The third finding is that adults are likely to respond with 

a word of the same word c1ass: a noun tends to elicit a noun, an adjective another atijective, and 

so on" (p. 73). En seguida he de referirme de nuevo a estas cuestiones, sobre todo al último 

descubrimiento a que alude la aulora. 

Al parecer, el índice de disponibilidad, que resulta precisamente de analizar los vectores 

de frecuencia, es responsable de que podamos observar mejor las redes que forman los vocablos 

en la mente -aunque una encuesta más ampl ia que la que hago aquí ahora sin duda arrojará datos 

más re\·eladores-. En los vectores estudiados arriba las asociaciones que señalé se ven con mavor 

claridad que si se presentaran según la frecuencia de aparición. Véase la tabla siguiente. 

~ POSICIONES ~ 

1 2 ) • s , 7 • , lJ 11 12 13 14 lS l6 17 ,. 19 20 21 22 23 " 2S " 27 2. 29 lO 

ESCRIBIR o 1 1 , 1 S o o • , , o o 1 , o o o 1 o o , o o o o o " CORRER 7 , ) 1 o 1 2 o 1 1 o o 1 o o o o o o o o 1 o o o o o " AMAR S 1 o 1 2 , o 1 o o o 1 o 1 o 1 1 1 o o o o o o o o o " ESTUDIAR 1 o o 1 o 1 1 , o • o 1 1 1 o o , o o 1 o 1 o o 1 o o o 20 
JUGAR ) , 1 , o , 1 o o o , o o , o o o o o o o o o o o 1 o o o 19 
REíR o o o , 1 1 ) o • 1 o o 1 1 1 , o o 1 o o o o o o o o o o 19 

LEER o o o 1 , ) ) o o , 1 o 2 o 1 o , o o o o o o o o o o o 1 ,. 
COMER S , 2 o 2 , 1 1 o o o 1 o o o , o o o o v o o o o o o o o o ,-
SONAR o 1 ) 2 1 o o o o 1 2 o o 1 o o o 1 1 ) o o o o o o o o o o 16 
DORMIR 1 7 1 1 1 o o o o o o o o o o o 1 o o o 1 o o o o o o o o o II 

Con base, pues, en los estudios sobre la memoria humana y sobre el lexicón mental trato 

en esta parte de la investigación de probar las técnicas de la determinación de la disponibilidad 

'" T~ngo qu~ haco< una breve pausa ames de seguir para indicar que pese a teorlas varias -como las aqul. si 
hien som~rameme. ~'puestas- no ha sido posible para los especialistas lograr UII acu~rdo total acerca de la fomla 
~n que las palahras se ord~nan en la meme. 
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léxica para intentar descubrir las relaciones entre vocablos de distinta clase gramatical, con miras 

a establecer de qué manera están organizados en la mente del hablante. Como acabamos de ver, 

Aichison habla de la importancia de las clases de palabras en la disposición del lexicón mental 

y -especialmente en el capítulo nueve de su obra aludida- hace comentarios que apuntan hacia 

la idea de que los nombres, los verbos o los adjetivos se almacenan cercanamente entre sí: 

"World c1ass 'labels', then, are attached to word meanings. This fact raises another important 

question. Are words from the same word c1ass Iinked particularly c10sely togéther, so that a verb 

such as shout is more tightly connected to other verbs such as yell and bellow than to its own 

noun shout? Probably, yes" (p. lOO). 

Pese a estas observaciones, que desde luego me parecen lógicas y razonables, me decidí 

a -como ya había anotado arriba- correlacionar algunos d~ los verbos que obtuve con algunos 

de los sustantivos del centro de interés 8 -la escuela: muebles y útiles-, precisamente porque se 

trataba de dos categorías gramaticales diferentes. 

Pude observar que existe una cierta afinidad distribucional entre el agrupamiento formado 

por verbos cercanos a escribir, como pintar y dibujar, y los agrupamientos formados por los 

objetos indispensables p:u-a llevar a efecto las acciones correspondientes: por un lado, plufTUl, 

plum{n, plumón, etcétera; por el otro, crayola, bicolor, etcétera. 

En los cuadros que a continuación reproduzco puede verse con claridad lo que explico. 

ESCRIBIR o 1 1 , 1 S o o • 1 1 1 , 3 o o 1 , o o o 1 o o o o o o o o o " PINTAR o o o o o o o o o 1 o o o o , 1 o o o 1 o o 1 o o o o o o o o • 
DIBUJAR o o o o o o o o o o o o o o o 1 o o o o o o o 1 o o o 1 1 o o • 

SUMAl o 1 1 , 1 5 o o • , 1 1 , 3 , , 1 2 o 1 o 1 1 1 o o o 1 1 o o l6 

LÁPIZ 3 1 • 1 7 1 • 1 1 3 1 o o 1 o o o o o o o o o o TOT • ,a 
PLUMA 1 • o 2 o 3 2 1 1 o • , 1 o o o o 1 o o o o o o TOT • 22 
GIS o 3 2 , o 3 1 1 3 1 o 1 o 1 o 1 o o o o o o 1 o TOT • " PLUMÓN o o o o o o o o o 1 o o 1 o o o o 1 1 o o o o o TOT • • LAPICERO o o o o o 1 o o o o o o o o o o 1 o o 1 o o o o TOT • 3 
PLUMtN o o o o o o o o o o o o o o o o o o 1 1 o o o o TOT • , 

SUMA2 , 8 • 5 7 a 7 ) 5 5 5 ) , , o 1 1 , , , o o 1 o TOT • " 
COLORES o o o 1 o o 2 , o , 1 o o 1 o o 1 o o 1 o o o o TOT • 11 
CRAyOLA o o o o 1 o o o o o o o 1 1 1 o o o o o o o o o TOT • • CRAYÓN o o o o o o o o 1 o o 1 o o o o o 1 o o o o o o TOT • 3 
BIcoLOR o o o o o o o o o o o o o o o o 1 o 1 o o o o o TOT • , 

SUMA) o o o 1 1 o , , 1 , 1 1 1 , 1 o , 1 1 1 o o o o TOT • " 
SACAPUNT1o.S o o , o 2 1 o o o o 1 1 o 3 1 o o o o o o o o o TOT • 11 
CARTUCHO o o o o o o o o o o o o o o o o o 1 o o o o o o TOT • 1 
PUNTILLA o o o o o o 1 o o o o o o o o o o o o o o o o o TOT • 1 
TINTA o o o o o o o o o o o 1 o o o o o o o o o o o o TOT • 1 
TINTERO o o o o o o o o o o o o o 1 o o o o o o o o o o TOT • 1 

SUMA4 o o 2 o , 1 1 o o o 1 , o • 1 o o 1 o o o o o o TOT • 15 
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COMPÁS o o o o o 1010 1 o 1 o 1 1 o o 2 o o o o o o TOT. 8 

SUMA2 , B 6 5 7 B 7 J 5 5 5 , 2 o 1 1 2 2 2 o o 1 o TOT • " SUMA) o o o 1 1 o 2 2 1 , 1 1 2 o 2 1 1 1 o o o o TOT • 20 
SUMA" o o 2 o 2 1 1 o o o 1 o , o o 1 o o o o o o TOT ,. .l.s 

COMPÁS o o o o o 1 o 1 o 1 o 1 o 1 1 o o , o o o o o o TOT t B 

SUMAS 4 B 8 6 10 10 10 6 6 , 7 7 ) • ) 1 ) , J J o o 1 o TOT . 122 

SUMAl o 1 1 2 1 S o o • 2 1 1 2 J , 2 1 , o 1 o 1 1 1 o o o 1 1 o o . )6 

Vemos que la suma 5 se: obtiene de un;r las sumas 2. 3 Y 4 Y las cifras del nombre 

compás!". Comparo esta suma con la conseguida de los tres verbos primeros. la suma 1. 

He marcado en negritas las posiciones en que los vocablos analizados se dan con mayor 

frecuencia. de modo que es evidente que hay una semejanza entre lo que sucede con los 

sustantivos y lo que pasa con los verbos. Y si bien la muestra es pequeña. me parece que los 

resultados que ofrece en este punto son un indicador de la correlación que puede darse entre 

clases de palabras. Por lo menos se trata de una veta que es necesario investigar más a fondo. 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

y es que se diría que las conclusiones a que puedo llegar con la comparación de las matrices I 
de vectores van hacia la idea de que las palabras de categorías gramaticales diversas tienen la 

posibilidad de organizarse de maneras muy semejantes. siempre y cuando -eso sí- tengan I 
relaciones semánticas cercanas. En fin. es éste -como lo dije ya- un tema que requiere de 

mayores indagaciones. 

Por lo pronto seguiré hablando de ciertos resultados cuantitativos que el estudio de que 

ahora me ocupo ha brindado. 

Las tablas que en seguida reproduciré corresponden una a los vectores de los verbos que 

aparecen más de una vez y otra a los cuarenta y seis verbos cuyas ocurrencias constituyen el 

75 % de las 697 obtenidas. 

-----~--_._-------~.-. -

VOCABLO tNoles os DISPONIBILIDAD DISPONIBILIDAD 
DIstONIBILIDAD PORCENTUAL ACUMULADA 

------- ._-- .- -- - -
1 CORRER o 51720"8'7 5 21037)77 5.21037317 
2 ESCRIBIR o 46734269 4 21861634 9 41901011 
J COMER o 44 553120 4 02114710 1l.4S075711 

• JUGAR 0.43848440 J 95811664 17.40889385 
5 AMAR 0.42236728 ) 812649tiS 21 22154353 , DORMIR o 34602488 ) 12]5176) 24.34506116 
7 REtR o lHl18U 2 !n280S0l 27.11786618 
B LEER o llHllU 2 86983186 lO 18769804 
9 ESTUDIAR o lC651780 2 76689281 12 95459085 

'" No os posible asociar oste vocablo con otros sustantivos agrupados arr'ba. por oso lo pongo apano: su 
proseneia es necesaria porque se requie'ro para dibujar tiguras goométricas. 
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ESCRIBIR 
CORRER 
AMAR 
ESTUDIAR 
JUGAR 
REíR 
LEER 
COMER 
SOÑAR 
VER 
DORMIR 
LLORAR 
BEBER 
HABLAR 
BAILAR 
OtR 
SENTIR 
CANTAR 
LIMPIAR 
CAMINAR 
SALTAR 
LAVAR 
MIRAR 
PENSAR 
QUERER 
SER 
TRABAJAR 
AYUDAR 
ESCUCHAR 
ESTAR 
PLANCHAR 
APRENDER 
BRINCAR 
NADAR 
PINTAR 
BARRER 
CONOCER 
GRITAR 

10 SONAR 
!.l BEBER 
12 BAILAR 
13 VER 
14 SALTAR 
15 CAMINAR 
16 LLORAR 
1"'1 HABLAR 
18 SER 
19 CANTAR 
20 AYUDAR 
21 LIMPIAR 
22 PENSAR 
23 e:STA~ 

24 LAVAR 
::S QUERER 
26 PLANCHAR 
27 SENTIR 
28 BRINCAR 
29 TRABAJAR 
la oíR 
31 ESCUCHAR 
32 VESTIR 
3l MIRAR 
H RESPIRAR 
3S NADAR 
36 GRITAR 
3"'1 SOPLAR 
38 MORIR 
39 VOLAR 
40 BESAR 
4l BARRER 
42 VIAJAR 
43 cOCINAR 
44 TOMAR 
45 PINTAR 
46 APRENDER 

l ... ] 
94 VISITAR 

(. .1 
129 ESCALAR 

o 1 1 2 
7 2 3 1 
5 1 o 1 
1 o o 1 
3 2 3 2 
o o o 2 
o o o 1 
5 2 2 o 
o 2 
o o 1 1 
1 7 1 1 
o o o o 
o 3 1 o 
o o 1 o 
o 2 o 1 
o o o o 
o o o o 
o o o e 
o 1 o o 
o 1 2 o 
1 o 2 o 
o o o o 
o o o o 
o o 1 o 
o o 1 1 
1 o 1 o 
o o o 1 
o o 1 2 
o 1 o 1 
o 1 o o 
o o o o 
o o o o 
1 o o 1 
o o o o 
o o o o 
o o o o 
o o o o 
o 1 o o 

1 S o 
012 
220 
o 1 1 
021 
1 "1 3 
2 1 1 
2 , 1 
1 o o 
o o o 
1 o o 
2 o 1 
o o 1 
1 o 1 
o 1 o 
o o o 
o o o 
1 1 2 
1 o o 
o 1 1 
o 2 o 
o , o 
o o 1 
1 o , 
o o 1 
1 o o 
o 1 o 
210 
o o o 
1 2 o 
o o , 
o o 1 
o o o 
o 1 o 
o o o 
o o o 
o o o 
o o o 

o 
o 
1 , 
o 
o 
o 
1 
o , 
o , 
1 
1 
o 
o 
o 
1 
o 
o 
o , 
o 
1 
o 
1 
o 
o 
o 
o 
o 
o 
o 
1 
o 
o 
o 
o 

o 29489110 
0.25838164 
o 21065859 
0.19690914 
0.1954ol212 
o 19218116 
o 18753565 
o 17'H83H 
o 1780;-109 
o 17486915 
0.16564654 
0.15114799 
o 13935628 
o 12226586 
o 12183783 
0.114056.249 
o .114Hi127 
o 11122721 
o 10836961 
o 10790235 
o lO~77961 
o 100058,27 
o 08867319 
o 08961355 
o 086-46 384 
o 08581545 
o 0791156" 
o 07,62419 
o 0"'1670166 
0.074916]] 
0.073282)) 
Q.068294S2 
0.06687712 
0.06649962 
0.06437228 
0.06400114 
0.06199835 

0.02104279 

2.66194024 
.2 33231451 
1 90158529 
1.77747095 
1 76395756 
1 13481200 

69,H1S778 
62468414 
601)864] 

1.57851907 
1.49526788 
1. 36439152 
1.25794942 
1 10367662 
1.09981285 
1.03413939 
1.03234106 
1.00403229 
0.97823714 
o 9-:'401925 
o 97291129 
o 90321185 
o 80044034 
o 79990198 
o 78049685 
o 7146439] 
o 71416569 
o 70070258 
0.692)7503 
0.67U3965 
0.66150922 
0.61U8U7 
0.603690]0 
0.60028266 
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Los informantes produjeron -como ya apunté antes- 697 respuestas en total. es aecir que 

se trata de 23.23 verbos por individuo. El número de verbos diferentes es de 202. lo que da 6.73 

vocablos verbales por hablante. De ellos. 104 aparecieron sólo una vez y 98 se dieron en dos 

o más oportunidades. Ningún verbo fue dicho por todos los estudiantes. El que más se produjo 

fue escribir. pero por 26 alumnos únicamente -cuatro no lo ofrecieron-o Estos resultados no son 

sorprendentes: coinciden estructuralmente con lo que hemos encontrado en el estudio de los 

343 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

dieciséis centros de interés tradicionales l43
• 

Tampoco es anómalo el hecho de que solamente dieciocho verbos integren el 50% de las 

apariciones l44
• cuarenta y seis el 75%. 94 el 90% y 129 el 95%; ni que los últimos treinta y 

ocho verbos aporten un exiguo 2 %. 

Sorprende, eso sí. que el verbo más disponible de todos sea correr. Aunque tal vez se 

deba a que se encuentre, COrTiO la mayoría de los que aparecen entre los dieciocho mencionados 

en el párrafo anterior, muy cercano a los intereses particulares de los estudiantes encuestados -

tornemos en cuenta, sin embargo, que no se trata ya precisamente de niños, porque están en el 

segundo año de la preparatoria (hacia los 17 años, digamos)-. En efecto, palabras corno comer, 

jugar, amar, por mencionar algunas, son las que se dan prioritariamente entre ese grupo de . 

verbos. Igualmente se encuentran entre ellos vocablos que tienen relación estrecha -corno ya lo 

mencioné más arriba- con la situación específica en que se da la encuesta, corno escribir, leer, 

estudiar. 

A diferencia, por otra parte, de lo que proponen las teorías asociacionistas, en el listado 

que obtuve no aparecen los verbos organizados por similitud semántica -excepto en el caso de 

oír y escuchar-o Por dar un ejemplo: le corresponde a beber el rango 11, al tiempo que ocupa 

tomar la posición 44; ver está en el número 13 y mirar en el 33, Es, pues, indispensable, 

conjugar el valor de las dos tablas que consigno. 

En relación con el cuadro de vectores, cabe destacar que únicamente cuatro verbos fueron 

producidos por más del 65% de los alumnos, nueve por más del 50%. y diecisiete por más del 

33 %. En una encuesta mayor. sin duda habrá una coincidencia más grande entre los informantes, 

porque en ésta casi podría decirse que cada uno de ellos prácticamente aporta su propio corpus -

reitero, sin embargo, que según la teoría de los números grandes la muestra es suficiente para 

extraer de ella conclusiones válidas. 

Algunas breves observaciones quiero hacer en el terreno de los aspectos psicológicos de 

los verbos de la muestra que aquí estudio. Es necesario tomar en cuenta que los informantes son 

14l He de remitir al lector a la pane de l:S1a investigadón en que bago el an.1lisis de la disponibilidad léxica de 
estudiantes de la escuela primaria. 

14' Recordemos la importancia del conceplO de proporción acumulada y e''J'CCfficamente del 5051: de la misma. 
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alumnos a los que se les ha pedido que produzcan durante un tiempo limitado todas las palabras I 
que crean que tienen relación con un centro de interés específico antes de solicitarles que hagan 

un listado de palabras correspondientes a una categoría gramatical dada -verbos en este caso-o 

De tal manera. cuando producen esta lista su memoria tiene presentes las respuestas que 

anteriormente ofrecieron. Por otra parte. la situación particular de encuesta -hecha en la escuela

interviene también en la evocación de los vocablos que anotan. Así, la conciencia de que están 

respondiendo a una encuesta y la conciencia de que están en la escuela -situación toda que 

necesariamente los ha de remitir a la contestación de un examen académico- intervienen sin duda 

en los procesos de recuperación de las palabras que se les piden. 

Una vez aclarado esto señalaré que llama la atención una regularidad en la producción 

de los verbos de que aquí trato: resultan más frecuentes pero menos disponibles los verbos 

relacionados con las tareas escolares que los verbos que contienen mayor valor afectivo para los 

alumnos, que son menos frecuentes pero más disponibles. He aquí los cuadros que ilustran este 

comportamiento. 

---- '-- - --- ----- - -,-- '- -- - ----- -- ----
VOCABLO RF·" RO·" VOCABLO RF RO 

ESCRIBIR , CORRER , 1 
ESTUDIAR 4 16 JUGAR , 4 
LEER , 11 COMER • 1 
APRENDER )5 .. DORMIR 12 , 
DIBUJAR 52 •• BEBER 11 11 
ENSEÑAR s. os BAILAR 11 12 

Sucede, por otro lado, que los verbos de interés muy general tienen un comportamiento 

no marcado. Veamos, por ejemplo, lo que sigue. 

VOCABLO 

""AR 
REtR 
SONAR 
VER 
HA3LAR 
CANTAR 

RF 

J 
S 

• 
10 
14 
18 

RO 

s , 
10 
11 
17 

" 

En las oposiciones de sinonimia -imperfecta, desde luego- los términos unívocos aparecen 

I'¡~ Rango de frecUt:m:ia. 

'" Rango de disponibilidad. 
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con un índice de disponibilidad más alto que los polivalentes: beber frente a tomar. por decir 

un caso: o ver en oposición a mirar y después a observar. 

En la misma línea puede decirse que los vocablos menos marcados tienen disponibilidades 

mayores que los marcados: tomar y aun agarrar -vocablo francamente perteneciente al sociolecto 

bajo- tienen un índice más alto que coger. cuyo significado en México es prácticamente tabú. 

Por lo mismo. muy baja disponibilidad presentan también los verbos que los hablantes 

identifican como muy cultos. Me refiero a vocablos del tipo de anhelar, captar, exponer, 

engendrar, escudriñar. etcétera. 

Voy a ocuparme ahora un poco de los valores sintácticos de los verbos analizados. 

Había planteado hipotéticamente que según el léxico-gramática y tomando en cuenta los 

planteamientos que hice sobre la estructura de la memoria y sobre los vectores de frecuencia de 

los verbos que estudio se podría encontrar una correlación entre los ordenamientos dados por 

los índices de disponibilidad de los vocablos que aquí trato y las funciones sintácticas. Es decir, 

que un conjunto de verbos de una misma clase o subclase distribucionales tendrían un paralelo. 

o al menos un reflejo, en la organización léxica. 

Sin embargo tal rorrelación no es evidente, por lo menos en una muestra pequeña, como 

la que analizo ahora. Un número significativamente mayor de informante posiblemente brindara 

resultados divergentes de los que tengo en este momento. 

Lo que es posible decir es que si bien en la muestra entera los verbos intransitivos son -

lógicamente- escasos, muchos de ellos se concentran en los ocho primeros rangos, como correr, 

jugar, dormir, reír, aunque la mayoría se dispersan a lo largo de todo el listado. Así sucede con 

crecer (2 veces), estar (7). gustar (2), ir (4). latir (1). //lorir (4), salir (11, etcétera. 

Me parece de interés anotar que prácticamente no aparecen en la encuesta verbos 

auxiliares. debido por supuesto a que se trata de una mera enumeración o·enlistamiento. Se 

podría decir que la auxiliaridad corresponde a otro almacén de la memoria y que con las técnicas 

de disponibilidad lo que se trabaja es el campo nocional del verbo y no su parte funcional. 

Seguramente la misma razón existe para que no se den en los listados los compuestos de 

verbos, que sí aparecen abundantemente en el centro de interés 13 -trabajos de campo y jardín-, 

tales como arar-La-tierra, cortar-árboLes, cortar-eL-pasto, criar-animaLes, hacer-una-brecha, 
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cuidar-la-cosecha, preparar-la-tierra, regar-las-plantas, sembrar-semillas'47. 

'Por lo que toca a las clases de verbos según el léxico-gramática, la muestra que analizo 

no resulta muy rentable porque pocos d: los verhos que menciona Beatrice Lamiroy aparecen 

en ella. La mayoría de los que se dan corresponden, eso sí. al tipo 2 que establece la autora: los 

verbos de movimiento seguidos de a + infinitivo + sus complementos -V"" a V-infíl (Léxico 

y gramática del español. p. 64)-. Hablo de abrirse, acostarse, bailar, brincar, correr. marchar, 

meterse, nadar. etcétera. 

He querido. pues, con esta parle de mi trabajo dar una muestra de una línea de 

investigación que considero muy fructífera, sobre todo por las aplicaciones que puede implicar 

para la enseñanza de la lengua, especidmente del léxico, así como para los estudios de 

desempeño sintáctico. pues con base en las asociaciones verbales que es posible hacer puede 

realizarse una mejor programación de los verbos que se empleen en, por ejemplo. la 

combinación de oraciones, método que -llevado con cuidado y minuciosidad- ha mostrado dar 

buenos resultados para incorporar a la competencia lingüística las estructuras sintácticas. 

Investigaciones más amplias y profundas a estos respectos podrán ser, también, fueme 

inagotable para el estudio de la estructura y el funcionamiento de la memoria humana, al tiempo 

que podrá redefinirse el concepto de campo semántico con un planteamiento menos nocional que 

el que se ha hecho hasta ahora y más demro del terreno estrictamente lingüístico. 

1~7 Véase supra. 
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DESCRIPCIÓN DIALECTOLÓGICA (E HISTÓRICA) DEL ESPAÑOL 

Tengo el convencimien:o de que son extrémadamente ú.iles, en la li.¡güíscica hispánica, 

estudios que tengan la finalidad de ocuparse de lo que de común y de diverso cien':! nuestra 

lengua en todas las regiones en que se habla, y asimismo creo que la disponibilidad léxica puede 

desempeñar un papel de importancia en este sentido, de modo que precisamente en esta dirección 

es que apunta el presente subcapítulo de mi trabajo, puesto que hago en él una comparación 

entre los léxicos disponibles'" de cuatro ciudades del mundo hispánico, se trata de Madrid, Las 

Palmas de Gran Canaria, PUé'rto Rico y República Dominicana'49. Es necesario que explique 

que no incluyo otras muestras en este apartado por una razón concreta: tengo la intención de 

encontrar las relaciones lingüísticas específicamente entre los cuatro sitios mencionados, con el 

fin de rastrear ciertos posibles caminos seguidos por nuestro idioma en su expansión. Pretendo, 

sin embargo, en un futuro no lejano hacer una investigación parecida que incluya otros lugares 

representativos y que complete lo que ahora presento. 

Analizo aquí, entonces, el inventario de las formas léxicas comunes y diferentes en esas 

cuatro regiones del mundo hispánico'su, pero esencialmente presento una serie de parámetros 

estadíslicos que resultan de comparar los conjuntos formados por cada uno de los lexicones, con 

lo que logro contar con índices de cercanía, compatibilidad y semejanza de cada uno de los 

dialectos en cuestión. Sorprenderá encontrarse con unos grados de compatibilidad relativamente 

bajos entre las diferentes variedades de habla, cuando hubiera sido razonable esperarlos 

considerablemente mayores. 

." Creo peninente recordar que si bien el Ifxico disponible registr .. los vocablos que menos eSlablilidad tienen -
como lo he indicado ya repetidas veces- lambifn es verdad que constituye, por otro lado, el caudal de voces más 
cara..:(t:risticamente patrimonial de una comunidad. 

1-19 Los materiales corrt:spondientl!S han sido pnx:esados todos en México <.:on los programas de;: compulach'n 
elaborados por Carlos StrdSshurger y por mI. lo que tiene la evidente venlaja de la uniforntidad. 

l."') Invt!ntario de 4ue hri,uJo un ejemplo amplio. como se: verá más abajo. con el centro de interés 16 -
profesiont!s y ofidos. 
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La muestra de lexicones que ahora estudio'''. los datos aportados por los mismos y el I 

análisis de los resultados obtenidos me llevan a retomar el concepto de "español atlántico" -

Andalucía. Canarias. América-. si bien no dejando de lado que se trata de un término útil 

operativamente pero que no responde a una realidad objeti"a, puesto que tal español tiene 

similaridades parciales que se deben a un origen común y no mucho más. 

Es inevitable. por otr .. parte. que la expresión "español atlántico" nos remita al problema 

del andalucismo del español ame-ricano y también a la semejanza entre el español andaluz y el 

español de América. Y no han de verse iguales las dos cosas. porque no lo son exactamente: la 

primera tiene relación con la diacronía y la última es puramente sincrónica. En este punto, en 

fin, coinlido con Ramón Trujillo cuando señala que "está claro que llamar 'andalucismo' sin más . 

al conjunto de los fenómenos característicos de las hablas canarias e hispanoamericanas es 

impropiedad notoria ... Una cosa sin embargo parece fuera de toda duda en la tesis andalucista: 

el prestigio de Sevilla condiciona definitivamente el tipo de idioma que se va a hablar en las 

tierras nuevas" ("Hablar canario", pp. 163-164). Es decir que los dialectos canarios o 

americanos, considerados "andalucistas", parecen presentar rasgos que históricamente tienen 

origen andaluz. Así, si consideramos esta muestra que analizo ahora de léxico disponible -el 

léxico más personalizarlo de una comunidad- como un reflejo de la totalidad léxica de la lengua. 

es claro que su estudio puede arrojar una gran cantidad de luz sobre lo que de canario -e 

indirectamente de andaluz- tienen las variedades dominicanas y puertorriqueñas y. por lo tanto. 

lo que de andaluz se conservaría en América. Esto sobre todo si se toma en cuenta que tenemos 

los datos de Madrid para establecer cotejos directos. 

Así pues. comparaciones numéricas entre los conjuntos que for-man los lexicones de cada 

una de las regiones estudiadas es lo que fundamentalmente incluye esta parte de mi trabajo. De 

esta manera. se presentan los valores estadísticos del léxico tanto común como distinto de cada 

"1 Que podrá incrementarse con el anAlisis de la de México y -en un futuro quizá no muy lejano- de OIras de 
la PelÚlL,ula Ibérica -sobre lodo de Aodaluda- y de algunas de más paises de la América hispanoparlame -como por 
ejemplo Perú y Chile-. análisis que llevará a r .. lahorar tndo eSle tr .. bajo y a tener ulla visión mucho más amplia 
d~1 ttxico panhispánico y sus akancc:s dentro de: la sint.:rOlúa y la ¡Jiauonia dd c:spai\ol. así \.:omo a n;WOlar la 
propuesta de Menéndez Pidal ("Sevilla frente a Madrid", acerca de las "tierr", de la CIIne" y las "tielr'" de la Ilula" 
y su predsión sobn: comunil..:adónliru:omunkal.:ión. Ztlnt1S ¡;oOlunil.:adas y zona.,; aisladas. Hay mucho. como se: \'e. 
por hacer en eS(Qs terrenos. 
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una de las regiones estudiadas en comparación con cada una de las demás -como ya lo dije más 

arriba. 

Me interesa señalar que cuando se comparan entre sí algunos de los inventarios de léxico 

básico -no disponible- del mundo hispánico se encuentra un bajo grado de compatibilidad. Yo 

he hecho comparaciones con diversos subconjuntos: con los primeros cien vocablos, con los 

primeros quinientos vocablos. con los primeros mil vocablos. con -finalmente- la totalidad de 

los vocablos: y en todos los casos me he encontrado con una compatibilidad mucho menor de 

la que se podía esperar. Lo digo porque los cien primeros vocablos son compatibles por abajo 

del 70% y ninguna comparación de los lexicones como totalidad alcanza un 56% de 

compatibilidad. Esto lleva a tres posibles reflexiones: o se trata de dialectos muy alejados 

léxicamente hablando, o las investigaciones recogieron muestras no representativas, o la técnica 

de recopilación de léxicos básicos no refleja con fidelidad el léxico total de un dialecto. Es así 

que, tratando de ahondar en el problema y de hacer un análisis mucho más exhaustivo, realicé 

las comparaciones de los léxicos recogidos en las encuestas de disponibilidad -ya no de léxico 

básico- de los cuatro lugares que ya mencioné. Los grados de compatibilidad eran otra vez 

inferiores a las expectativas que razonablemente me había formado, pero mis análisis me 

llevaron a este nuevo punto que ahora trato, ¿hasta dónde pueden llegar las investigaciones sobre 

disponibilidad léxica para determinar un léxico panhispánico? 

El concepto de léxico fundamental panhispánico es -por lógica- posterior al de léxico 

panhispánico en sí: entiendo este último como el léxico común a todas las hablas regionales del 

mundo hispánico, común a los dialectos peninsulares, insulares e hispanoamericanos. A manera 

de ejemplo podemos decir que la palabra mesa pertenece al léxico panhispánico. La 

determinación del léxico básico -el que es usual y frecuente en cualquier situación de habla. 

como lo he dicho reiteradas veces- de las diferentes comunidades y la determinación del léxico 

disponible -el que se usa en situaciones comunicativas específicas, repito- de esas mismas 

diferentes comunidades, al unirse -lo he anotado ya-, habrán de conformar el léxico fundamental 

de las regiones estudiadas: una vez, entonces, que se cuente con todos los materiales al respecto 

se podrá saber qué vocablos son comunes a los dialectos hispánicos y cuáles no. cuánta es la 

similitud de los conjuntos comparados y cuánta la aportación de cada uno de ellos a las inter

secciones -es decir al grupo de vocablos que tienen en común-o Es obvio que esta investigación 
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no es posible por ahora. sin embargo. con la esperanza de poder trabajar en el futuro con un 

número mayor de encuestas de diferentes países y regiones. y con la finalidad de precisar el 

léxico fundamental. me limito en este escrito a extender el estudio lo más que puedo dentro del 

léxico disponible -que en última instancia es el tema de que he de ocuparme. 

Para este trabajo. pues. se ha contado con los datos de las encuestas de disponibilidad 

léxica de los cuatro sitios anteriormente especificados: en cada una de ellas se utilizó el mismo 

cuestionario. que atiende a los dieciséis centros de interés de que he hablado ya 

repetidamente'''. y que se aplicó a por lo menos 250 informantes -alumnos del nivel escolar 

equivalente a lo que en México es la escuela preparatoria-o si bien la cantidad de encuestados 

varió de una zona a otra. pues se trataba de conseguir en cada caso una muestra representativa: 

no hay que perder de vista que las investigaciones de Puerto Rico y de la República Dominicana 

son trabajos nacionales. al tiempo que en Canarias y en Madrid estamos hablando de muestreos 

regionales. 

El total de respuestas que proporcionaron los informantes fue procesado electrónicamente. 

En cada centro de interés se obtuvo un listado alfabético y de disponibilidad que incluía tanto 

las pa-Iabras simples COJTlo.Jas compuestas: posteriormente se unieron todas las listas en cuestión 
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-las dieciséis- y se realfabetizaron para conseguir el léxico total de la encuesta. Y fueron 

precisamente estos últimos datos de cada una de las regiones muestreadas los que se compararon I 
para observar la compatibilidad de las mismas y obtener la compatibilidad de cada uno de los 

lexicones con cada uno de los demás. para lograr así un inventario definitivo de vocablos I 
comunes a todos los dialectos. Se consiguen. con todo ello. los valores estadísticos que aquí 

manejaré. También se hizo. desde luego. la comparación de todos y cada uno de los centro de I 
interés -centro por centro- de cada una de las regiones. enfrentada a cada una de las restantes. 

Posteriormente se concentraron nuevamente los resultados con el propósito de poder observar 

el comportamiento conjunto de las compatibilidades. las intersecciones y las contribuciones de 

cada uno de los conjuntos de vocablos y poder asimismo determinar desde todos los puntos de 

,>2 Los anO!o nu<vam<m< de todas maneras: t. Las panes d<t cuerpo. 2. La ropa: vestido y calzado. 3. La e",",: 
d interior y sus partes. 4. Muehles y cnst'r:s doméstkos. 5. Alimc:ntadón: t.:omidas y hc:hidas. 6. Ohjetos t,;olot.:ados 
soh« la mesa. 7. La cocina y sus ut<nsili"s. 8. La <scuda: mu<bl<s y útiks. 9. Electricidad y aire acnndiciunadu. 
10. La ciudad. 11. La nalUrakza. 12. Medius d< tran'purte. 13. Trabajos d< eamp~ y jardln. 14. Lo, animales. t5. 
Diversiones y deportes. 16. Profesiones y otkios. 
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vista posibles las cercanías lexicales de los diferentes dialectos. Como lo anuncié más arriba, voy 

también a ofrecer el listado completo del centro de interés 16 -profesiones y oficios-, en que se 

compara cada una de las muestras y se ieñala el léxico qUe les es común y el que es privativo 

de cada una. Me decidí a elegir ese centro en particular porque es -como se VIO ya en el análisis 

correspondiente a la disponibilidad de la primaria mexicana- uno de los más abundantes, además 

de cantal también con la característica de ser muy variado. En cualquier caso. es un ejemplo 

muy amplio de lo que aquí me ocupa"'. 

Antes de pasar a la observación detenida de los grados de compatibilidad entre los 

diversos conjuntos que incluyo es necesario recordar que en las encuestas de disponibilidad 

léxica se pueden encontrar -como ya lo h.:mos visto con minuciosidad- no solamente vocablos 

simples, sino también vocablos compuestos y vocablos formados por más de una palabra -por 

dar algunos ejemplos mencionaré parapsicólogo, ayudante de dentista, profesor de literatura. 

hombre de los recados, ama de llaves, físico nuclear, zumo de naranja, traje sastre, mirar por 

la ventana. etcétera-o lo que ocasiona que la probabilidad de semejanza de los vocablos baje 

algunos puntos, debido fundamentalmente a que una cantidad significativa de vocablos formados 

por más de una palabra son variables de un lugar a otro puesto que se estructuran 

sintácticamente. Sucede. ~í. que en este tipo de investigaciones hay que considerar los 

resultados como un mero acercamiento a la realidad lingüística -desde luego perfectible, pero 

de ningún modo erróneo: muchos de estos vocablos son compuestos totalmente incorporados a 

un diccionario real-o aunque no de desdeñar, por supuesto, ya que el análisis que se hace de la 

concentración estadística de cada uno de los centros de interés -como podrá verse- tampoco es 

muy alentador en cuanto a grados de compatibilidad. lo que hace que el problema de las 

vocesl5~ constituidas por más de una palabra no invalide en absoluto los resultados totales. 

Habré de mencionar este asunto más adelante. porque en el caso del centro de interés 16 -

profesiones y oficios- mostraré la diferencia específica entre vocablos simples y vocablos 

formados por más de una palabra en las contrastaciones correspondientes a las cuatro zonas 

estudiadas. 

'" Darlo de ,ada ,entro harla ,recer este es.:rito hasta volverlo por ,ompleto inmanejahle. 

1.\4 Me resulta ne¡;esario traer a la rnc::moria del Iteror que empleo ·voz" como sinónimo de "yocahlo". 
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A continu:tción, pues, presentaré el tratamiemo estadístico de la comparación de los 

diferentes conjuntos que he señalado -el cotejo lo hago de dos en dos, puesto que me interesa 

centralmente descubrir un p'Jsible trayecto seguido en su e <pansién pOI la lengua española, 

recordémoslo-; en ellos se pu-:de ver el total de vocablos de cada una de las muestras -

cardinalidad del COlljuntO-, el número de vocablos comunes -intersección-, .:1 número de 

vocablos diferentes -I/Ilión-, los vocablos exclusivos de cada conjunto -complemento-, la totalidad 

de vocablos fuera de la intersección -suma disyuntiva- y los porcentajes más importantes: el 

porcentaje de vocablos comunes -compatibilidad-, la cantidad de vocablos aportados a la 

intersección por cada conjunto -contribución a la intersección-, la comparación del tamaño de 

las dos muestras -contraste- y el grado de léxico exclusivo que posee cada uno de los grupos -

código exclusivo, 

Veamos, entonces, para que nos resulte claro a lo que me refiero con todo esto. Primero 

observaremos las tablas en cuestión -que son lo que para mí tiene verdadera relevancia, puesto 

que se contienen en ellas datos abundantes y significativos- y posteriormente haré algunos 

someros comentarios al respecto. dado que creo que hablan por sí mismas. 
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COMPARACIÓN DE LOS LÉXICOS DISPONIBLES DE MADRID (A) CON LAS PALMAS 
DE GRAN CANARIA (B) 

Cardinalidad del conjunto A = 6267 
Cardinalidad del conjunto B = 8810 
Intersección = 2721 
Unión = 12356 
Complememo del co~junto A = 3546 
Complemento del conjunto B = 6089 
Suma disyuntiva de A y B = 9635 
Compatibilidad de los conjuntos = 22.02% 
Contribución de A en la intersección = 43.42% 
Contribución de B en la intersección = 30.89% 
Contraste de A con respecto de B = 0.71135 
Código exclusivo de A (proporción) = 28.70% 
Código exclusivo de B (proporción) = 49.28% 

COMPARACIÓN DE LOS LÉXICOS DISPONIBLES DE MADRID (A) CON REPÚBLICA 
DOMINICANA (B) 

Cardinalidad del conjunto A = 6267 
Cardinalidad del conjunto B = 5143 
Imersección = 1675 
Unión = 9735 
Complemento del conjunto A = 4592 
Complemento del conjunto B = 3468 
Suma disyuntiva de A y B = 8060 
Compatibilidad de los conjuntos = 17.21 % 
Contribución de A en la intersección = 26.73% 
Contribución de B en la intersección = 32.57% 
Contraste de A con respecto de B = 1.21855 
Código exclusivo de A (proporción) = 47.17% 
Código exclusivo de B (proporción) = 35.62% 
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COMPARACIÓN DE LOS LÉX1COS DISPONIBLES DE MADRID (A) CON PUERTO RICO 
(B) 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del wnjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto A 
Complemento del conjunto B 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución dr A en la intersección 
Contribución de B en la intersección 
Contraste de A con respecto de B 
Código exclusivo de A (proporción) 
Código exclusivo de B (proporción) 

COMPARACIÓN DE LOS LÉXICOS DISPONIBLES 
CANARIA (A) CON REPÚBLICA DOMINICANA (B) 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto A 
Complemento del conjunto B 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersección 
Contribución de B en la intersección 
Contraste de A con respecto de B 
Código exclusivo de A (proporción) 
Código exclusivo de B (proporción) 

355 

DE 

= 6267 
= 6059 
= 1589 
= \07:37 
= 4678 
= 4470 
= 9148 
= 14.80% 
= 25.36% 
= 26.23% 
= 1.03433 
= 43.57% 
= 41.63 % 

LAS PALMAS DE GRAN 

= 88\0 
= 5143 
= 2673 
= 11280 
= 6137 
= 2470 
= 8607 
= 23.70% 

= 30.34% 
= 51.97% 
= 1.71301 
= 54.41 % 

= 21.90% 
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Cardinalidad del conjunto A = 8810 
Cardinalidad del conjunto B = 6059 
Intersección = 1371 
Unión = 12498 
Complemento del conjunto A = 6439 
Complemento del conjunto B = 3688 
Suma disyuntiva de A y B = 10127 
Compatibilidad de los conjuntos = 18.97% 
Contribución de A en la intersección = 26.91 % 
Contribución de B en la intersección = 39.13% 
Contraste de A con respecto de B = 1.45403 
Código exclusivo de A (proporción) = 51.52 % 
Código exclusivo de B (proporción) = 29.51 % 

COMPARACIÓN DE LOS LÉXICOS DISPONIBLES DE REPÚBLICA DOMINICANA (A) 
CON PUERTO RICO (B) 

Cardinalidad del conjunto A = 5143 
Cardinalidad del conjunto B = 6059 
Intersección = 2181 
Unión = 9021 
Complemento del conjunto A = 2962 
Complemento del conjunto B = 3878 
Suma disyuntiva de A y B = 6840 
Compatibilidad de los conjuntos = 24.18% 
Contribución de A en la intersección = 42.41 % 
Contribución de B en la intersección = 36.00% 
Contraste de A con respecto de B = 0.84882 
Código exclusivo de A (proporción) = 32.83% 
Código exclusivo de B (proporción) = 42.99% 

Observemos ahora una tabla que enuncia los rangos de los porcentajes de compatibilidad 

de los lugares estudiados y otra que pone los ordenamientos decrecientes de la compatibilidad 

en cuestión. 
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RANGOS DE LOS PORCENTAJES DE COMPATIBILIDAD 

REGIONES COMPARADAS PORCENTAJE RAI'U) 

DE COMPATIBILIDAD 

MADRID/LAS PALMAS 22.02 
MADRID/REPÚBLICA DOMINICANA 17.21 
MADRID/PUERTO RICO 14.80 
LAS PALMAS/REPÚBLICA DOMINICANA 23.70 
LAS PALMAS/PUERTO RICO 18.97 
REPÚBLICA DOMINICANA/PUERTO RICO 24.18 

ORDENAMIENTO SEGÚN EL RANGO PRODUCIDO POR EL 
GRADO DE CERCANÍA (COMPATIBILIDAD) DE LAS REGIONES 

REGIONES COMPARADAS PORCENTAJE 
DE COMPATIBILIDAD 

REPÚBLICA DOMINICANA/PUERTO RICO 24.18% 
LAS PALMAS/REPÚBLICA DOMINICANA 23.70% 
MADRID/LAS PALMAS 22.02% 
LAS PALMAS/PUERTO RICO 18.97% 
MADRID/REPÚBLICA DOMINICANA 17.21 % 
MADRID/PUERTO RICO 14.80% 

3u 

5u 

6n 

2° 
4n 
In 

In 
2" 
3" 
4" 
5" 
6" 

Como bien puede verse en estos cuadros. la compatibilidad de los conjuntos por lo que 

toca al léxico disponible es verdaderamente baja: nótese que ni aun la mayor alcanza siquiera 

un 25 % -¡la cuarta parte!- de vocablos compartidos. De nuevo me interesa que quede muy claro 

que si bien podría pensarse que la presencia de compuestos -y lo dije ya. pero siento la 
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necesidad de reiterarlo- origina tan a,ta discrepancia también es verdad no se pueden soslayar 

dos hechos: a) que son muy frecuentes las ocasiones en que el mismo compuesto se da en 

diversos lugares. y b) que ha)' compuestos que surgen en una sola lo~alidad porque responden 

a una realidad específica privativa de ella. Es decir que la composición per se ~urge de una 

manera paralela en distintas r~giones. pero también se apega a la realidad en cac'a una de las 

variedades que se manejen -en la comparación del CI-16 (protesiones y ofici0s) de Madrid y Las 

Palmas 153 compuestos y frases son comunes. al tiempo que 66 se registran solamente en 

Madrid y 185'" únicamente en Lis Palmas-. Es por todo esto. entonces. que los resultados 

que presento de ningún modo pueden desdeñarse: quizá soy insistente en este punto porque he 

tenido la experiencia de que cuando hablo con algunos colegas sobre la cuestión encuentro una 

reticencia prácticamente irreductible por lo que toca a creer que la mayor compatibilidad entre 

dos regiones del mundo hispánico -de únicamente cuatro que tomo en cuenta, no se olvide- no 

rebasa siquiera un 25 % 

Es claro, sí, que es necesario ahondar en el análisis de todo tipo de vocablos -simples. 

derivados. compuestos y formados por más de una palabra- para procurar conseguir el 

acercamiento más fiel posible a la realidad lingüística -razón por la que me he decidido a. como 

lo dije antes. presentar por separado los vocablos simples y los constituidos por más de una 

palabra en el caso del centro de interés 16 (profesiones y oficios). además de ciertos cuadros que 

muestran lo que se encuentra al respecto-o Pero. sin embargo -y vuelvo a lo ya dicho-o es 

indiscutible que lo que aquí encuentro apunta muy certeramente hacia la muy baja compatibilidad 

de los conjuntos tratados. 

Atenderemos ahora al cotejo del léxico disponible de cada centro de interés. que presento 

-como lo hice arriba- tomando en cuenta las regiones contrastadas de dos en dos -no hay que 

olvidar. lo reitero. q\Je me importa buscar el camino que el español siguió al expandirse-o Me 

interesa que se observen con detenimiento los cuadros porque me parece que los integran datos 

de considerable riqueza. 

l~~ Cabe uestat:ar que ulla huena panc: eJe: estas frd..\Cs csquc:mátil:as tic:nrn origt:11 tll muy poca."i palahras ha.~. 
por ejemplo: ingeniero (.16 ¡;asos: ingeniero aeroe.\pucial. ingeniero de millas. ingeniero de puertos), profesor ( 13). 
agente y técnico (7l.fil6lollo ,6).filologia. ingenieria. jefe. jugador y vendedor (5). direcror. licenciado. nl/lirar 
y l'ilolO (4). lo 4ue hace un IOtal de noventa ejemplos. 
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COMPARACIÓN DE LOS DATOS DE ~ISPONI8ILIDAD ~ÉXI2A DE LOS DIFERENTES CENTROS DE INTERÉS I 

MPnRIJ/LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 

CENTRO DE INTERÉS: "LAS PARTES DEL CUERPO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
InterseCClón 
Unión 
complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B • 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de 8 (propare) 

3 ·'" .. , 
407 
243 
491 
164 

B4 
24 S 

49 49 \: 
'14.31 \-
59.71 \" 

0.8034 
:7.11 \ 
33.400 \" 

CENTRO DE INTERÉS: "LA CASA: EL !~JTER¡')R 
Y SUS PARTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecta a B 
Código exclusivo de A (praparc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

36. 
505 
160 
709 
345 
204 
549 

22.57 \" 
43.96 \" 
Jl .6S \ 

0.7207 
28.77 \" 
48.66 , 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ALIMENTACIÓN: 
COMIDAS y BEBIDAS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjúnto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la. interse 
Contraste de A con respecto a B 
c6digo exclusivo de A (proparc) 
Código exclusivo de B (proparc) 

585 
S64 
342 

1107 
522 
243 
765 

30.99 \" 
59.";6 \: 
39.58 \ 

0.6770 
2! . 35 \" 
47.15 \; 

CENTRO DE INTERÉS: "LA COCINA Y SUS 
UTEi~SILIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
complemento del conjunto B 
complement~ del conjunto A 
Suma. disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos • 
Contribución de A en la intersc 2 

contribución de 8 en la interse 
Contraste dé A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de e (propare) 

492 
666 
239 
919 
427 
253 
680 
26.01 \" 
48.58 \ 
35.89 \" 

0.7397 
27 53 \; 
46 46 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ROPA: 

Cardinalidad del con~unto A 
Cardinaliñad del conJunto B 

VESTIDO Y CALZ;":Jc"l 

,.. 250 

Un~ón 

Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exelusi'J·o de B (propore) 

4 7 2 

5 7 9 
329 
107 
436 

24.7J \; 
57.20 \" 
30.30 \; 
0.5296 

18.49 " 
56.92 í 

CEr-:TRO DE INTERÉS: "MUEBLES Y ENSERES 
DOMÉSTICOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto a 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto a 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y a 
Compatibilidad de 109 conjuntos 
Contribución de A en la int.erse 
Contribución de a en la int.erse 
Contraste de A COn respect.o a B 
código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

36:1 
547 
192 
724 
355 
177 
532 

26 52 ~ 
52 03 , 
35. l~ , 
o 6"";'45 

24.45 \ 
49.:3 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "OBJETOS COLOCADOS 
SOBRE LA MESA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunt.o A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
C~ntr~buci6n de A en la :nt~rsc 
C~:ltrlbuci6n de B en la lnters= 
Contraste de A con respecto a B 
C5digo exclusivo de A (proporc) 
C5digo exclusivo de 8 {propare} 

313 
457 
123 
64 S 
334 
191 
525 

19. ;l~ , 
::! 6 . : • 

2\} .... :: ~ 

51 :::4 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ESCUELA: MUEBLES 
y ÚTILES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la interse 
2 ntraste de A con respecto a e 
e 3igo exclusivo de A ¡propore) 

d~go exelu9i~0 de B 'propare) 

359 

596 
7"31 
3 ';4 

10S3 
4S7 
292 
779 

2S. 
51-

07 
01 

, , 
39 ·u " 

O 753"; 
26 : ~ 
·H ) 
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CENTRO DE INTERÉS: "ELECTRICIDAD Y AIRE 
ACONDICIONADO" 

Cardinalidad del conjunto A 
:ard~nalidad del conjunto 8 
:nt.ersecc16" 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de 8 en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Cód~go exclusivo de A (propare: 
Código exclusivo de B (proparel 

425 
387 
134 
678 
253 
291 
544 

19 .76 
31 .53 

i 
i 

34 63 \ 
1. 0981 

42.92 \: 
37.32 \: 

CENTRO DE INTERÉS, "LA NATURALEZA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la interee 
Contraste de A .con respecto a B 
Código ~xelusivo de A (propore) 
Código exclusivo de B (propore) 

487 
1377 
314 

1550 
1063 

173 
1236 

20.26 \ 
64.48 \: 
22.80 \: 
0.3623 

11.16 \ 
68.58 't 

CENTRO DE INTERÉS: "TRABAJOS DE CM1PO 
y JARDÍN" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intp.rsc 
Contribución de B en la intersc 
Concraste de A con respecto a 8 
C6digo excluslVO de A (proporc) 
CÓdlgO exclusi' .. 'o de 8 (proporc) 

550 
921 
218 

1253 
703 
332 

1035 
17.40 \ 
39.64 " 
23.67 \ 
0.5971 

26.50 \" 
56.11 \: 

CENTRO DE INTERÉS: "DIVERSIONES Y DEPORTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc ~ 

Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (pro~ore) 
Código exclusivo de B (propore) 

803 
1183 

375 
1611 

908 
429 

1237 
23.26 " 
46.70 \: 
31 70 \: 

O 6787 
26.61 \: 
50.12 \: 

CENTRO DE INTERÉS: "LA CIUDAD" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Concribución de A en la lntersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Concraste de A con respecto a 8 
Código exclusi'Jo de A (proporc) 
código exclusivo de 8 (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS, "LOS MEDIOS DE 
TRANSPORTE" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS; "LOS ANIMALES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de 8 (proporc) 

561 
1158 

299 
1420 

859 
262 

1121 
21 
53 

.06 

.30 
t , 

25.82 t 

104 
484 
80 

509 
404 

24 
428 

15 
76 
16 

O 
4 

79 

377 
544 
306 
616 
238 

72 
310 

.; 9 

O.-lS44 
18.45 l; 

60.49 \ 

.75 \ 

.92 \ 

.53 \ 

.2148 

.7::, , 

.53 t 

.6e 
81. 1 7 .. 
56.25 t; 

0.693-:1 
11.69 '5 

38.64 \-

CENTRO DE INTERÉS: "PROFESIONES Y OFICIGS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardina 1 idad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

360 

638 
988 
470 

1156 
518 
168 
686 

40 .66 
73. ,-- , , 
-l7.57 

:J. 6-l5-;-
14. 53 ¡. 

4-l 9: • 



I 
MADRID/REPÚBLICA DOMINICANA I 

CENTRO DE INTERÉS: "LAS PARTES DEL CUERPO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardina:r..idad del conjunto B 
Intersecci6n 
Unlón 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
código exclusivo de B (proporc) 

327 
2·11 
177 
391 

G4 
150 
214 

45.27 l; 
54.13 \" 
73.44 \" 

1.3568 
38.36 , 

16.37 \" 

CENTRO DE INTERÉS, "LA CASA, EL INTERIOR 
y SUS PARTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc ~ 
Contraste de A con respecto a 8 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de 8 (proporc) 

364 
288 
100 
552 
1B8 
264 
452 
18.12 \: 
27.47 \: 
34.72 \: 

1.2638 
47.83 \ 
34.06 \: 

CENTRO DE INTERÉS, "LA AI.IMENTACIÓN, 
COMIDAS Y BEBIDAS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardindlidad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de 109 conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exelusi',/o de B (propore) 

= 

= 

CENTRO DE INTERÉS, "LA COCINA Y SUS 
UTENSILIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento dél conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyun~iva de A y 8 
Compatibilidad de 109 conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a 8 : 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de 8 (proporc) 

585 
395 
182 
798 
213 
403 
616 

22 .81 \ 
31. 11 \ 
46 .08 \ 

1.4810 
50.50 \ 
26.69 , 

492 
391 
130 
753 
261 
362 
623 

17.26 " 
26.42 \ 
33.25 \" 
1.2583 

48.07 \ 
34.66 " 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ROPA: VESTIDO Y ::';~Z';DO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
.n~.::rsecci6n 

Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la iotersc 
Contraste de A con respec:o a B 
Código exclusivo de A (pr;:¡por-c) 

250 
244 

S6 
409 
158 
165 
323 

21.03 t 
34.40 l¡ 

35.25 \ 

Código exclusivo de 8 (proparc) = 

1 G:4 5 
40 .H '\ 

38.53 \ 

36\ 

CENTRO DE INTERÉS, "MUEBLES Y ENSERES 
DOMÉSTICOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersl'!:cción 
Uni6n 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de 8 (proporc) 

369 
311 

91 
589 
220 
278 
49B 

15.45 '" 
24.66 ; 
29.26 \: 
1.1965 

47.20 \ 
37.35 \" 

CENTRO DE INTERÉS, "OBJETOS COLOCADOS 
SOBR E LA MESA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusi'Jo de A (propore) 
Código exclusivo de 8 {proporel 

313 
230 

66 
477 
164 
247 
411 

13 .94 \ 
21 .0, \ 
28. , . , 

1 .~<5:~ 
5: .73 

l4 .23 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ESCUELA: MUEBLES 
y ÚTILES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la int~rsc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
C6digo exclusivo de B (proporc) 

= 

596 
302 
127 
771 
175 
469 
644 

16 41 , 
21- :: 1 
42 .05 

1 973'" 
60 .93 
22 .7'J O; 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

CENTRO l'E INTERÉS, "ELECTRICIDAD Y AIRE 

ACONDICIONADO" 

C.ardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
-nterset..:ción 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contr~bución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código e:.clusivo de B (prepare) 

CENTRO DE INTERÉS: "LA NATURALEZA" 

Cardinalidad del conjunto A 
cardinalidad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (prepare) 
Código exclusivo de B (propore) 

425 
349 

70 
704 
279 
35:'; 
634 

9 
16 
20 

1 
50 
39 

<92 
730 
229 
993 
501 
263 
764 

.94 \ 

.47 \ 

.06 \ 

.2177 

.43 \ 

.63 \ 

23.06 \ 
46.54 \ 
31. 37 \ 

0.6739 
26.49 \ 
50.45 \ 

CENTRO DE INTERÉS, "TRABAJOS DE CAMPO 
Y JARDÍN" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto' A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) = 
Código exclusi"Jo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "')IVERSIONES y 
DEPORTES" 

550 
317 

95 
773 
222 
456 
678 

12.29 \ 
17.27 t 
29.97 \" 

1.7350 
58.9,9 \: 
29.72 \; 

Cardinalidad del conjunto A 803 
Cardinalidad del conjunto B 668 
Intersección 190 
Unión = 1281 
Complemento del conjunto B 478 
Complemento del conjunto A 614 
Suma disyuntiva de A y 8 = 1092 
Compatibilidad de los conjuntos = 14.82 \" 
Contribución de A en la intersc = 23.66 \" 
Contribución de B en la intersc = ~8.44 \ 
Contraste de A con respecto a 8 = 1.2021 
Código exclusivo de A (proporc) = 47.99 \" 
Código .exclusivo de B (proporc) 37.29 \" 

CENTRO DE INTERÉS, "LA CIUDAD" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
IntersecciÓIJ 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contrast~ de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "LOS MEDIOS DE 
TRANS PORTE" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS, "LOS ANIMALES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Int.ersección 
Unión 
Complemento del conjunt.o B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exelusi"Jo de B tproporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "?ROFESIONES y 
OFICIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
código exclusivo de A (propore) 
código exclusivo de B (proporc) 

362 

561 
719 
169 

1111 
550 
392 
942 
15.21 \: 
30.12 \: 
23.50 \: 

0.7802 
35.28 \; 
49.50 í 

104 
164 

58 
210 
106 

46 
152 

27 .62 ; 
55 .77 \ 
35. 37 \ 

O 
21 
50 

377 
325 

494 
117 
169 
286 

.6341 

.90 ; 

.48 \ 

42.11 \ 
55.17 \-
64 

1 
34 
23 

636 
639 
281 
994 
358 
355 
713 

ce 
: 6 :: :: 
21 
-5~ 

28.27 
44. la 
43.37 t 

0.9'953 

35.71 " 
36.02 , 



I 
MADRIO/PU¿RTO RICO I 

C=:NTRQ DE INTERÉS: "LAS PARTES DEL :UERPO" 

Cardinalidad del conjurito ,; 
Cardinalidad del con~un~~ 8 
!:-. ': e rs e ce i 6:1 
U:1i6n 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyunti~a de A y B 
compatibilidad de 109 conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a 8 
Código exclusive de A (propare) 
Código exclusivo de 8 (propare) 

327 
~66 

16'51 
429 
10)1 
1';3 
264 

38.46 \ 
50.46 \" 
62.03 t 

1.2293 
39.00 \ 

23.54 't 

CENTRO DE INTERÉS: "LA CASA: EL INTERIOR 
Y SUS PARTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a 8 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

364 
246 

85 
525 
161 
279 
440 

16.19 't 
23.35 \ 
34.55 \ 
1.4796 

53.14 \ 
30.67 \" 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ALIMENTACIÓN: 
COMIDAS y BEBIDAS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Tntersección 
Unión 
Complemento del conjunto B = 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusi':o de B (propore) 

CENTRO DE INTERÉS: "LA COCINA '{ SUS 
UTENSILIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyunti~a de A y B 
Compatibilidad de 109 conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la 5.ntersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusi·.'o de A (proparc) 
Código exclusi·.'o de B (proporc) 

585 
565 
185 
965 
380 
400 
780 

19 .17 \ 
31 62 \ 
32 .7. \ 

1 .0354 
-t 1. 4 5 \ 
39.33 \ 

492 
418 
128 
782 
290 
364 
654 

16 37 \ 
26 02 \ 
30 62 \ 

1 1770 
H 55 \ 
37 .09 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ROPA: VESTIDO Y C';LZ;"DS" 

Cardinalidad del conjun.o A 
:ardinali~ad del conjunt~ 8 
Inte:=--sección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compaticilidad de los conjuntos 
Contribución de A en :a intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A Iproporcl 

código exclusivo de B (propore) = 

2S:} 
324 

77 
497 
247 
173 
420 

15 .49 \ 
30 .3e , 
23 77 \ , 77:"6 
H .!::' 

-t'ó! . "';' J \ 

CENTRO DS INTERÉS: "MUEBLES Y ENSERES 
DOMÉSTI COS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Intersec~ión 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A ell la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (propcrc) 

369 
325 

81 
613 
244 
288 
532 
13.21 \ 
21. 95 \ 
24.92 1\ 

1. 1353 
46.98 \-
39.9:) ~ 

CENTRO DE INTERÉS: "OBJETOS COLOCADCS 
SOBRE LA f'o1ESA·' 

Cardina lidad del conjunto A :13 
Cardinalidad del conjunto a 305 
Intersección 5. 
Unión 564 
Complemento del conjunto a 251 
Complemento del conju!1to A 259 
Suma disyuntiva de A y a 510 
Compatibilidad de los conjuntos 9.57 \ 
Contribución de A en la intersc 17.25 , 
Contribución de a en la intersc 17 .70 \ 
Contraste de A con respecto a a 1 .0:6::: 
Código exclusivo de A (proporc) 45. 9" \ 
Código exclusivo de a (proporc) 44 .se \ 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ESCUELA: MUEBLES 
y LrrI :'ES" 

Cardinalidad del conjunto A 596 
Cardinalidad del conjunto a 140 
Int.ersección 108 
Unión 82. 
Complemento del conjunto a 232 
Complemento del conjunto A 48S 
Suma disyun.:iva de A y a 720 
Compi"tibilidad d. los conjuntos 13 :. • 
Contribución d. A en la in':ersc : 3 ' , 
Contribución ée a en la interse 3 : -ó \ 

Contraste de A con respecto a B 1 7<",:: ., 

código exclusivo de A (proporc) ÓS J4 
Código exclusivo de a (proporc) 28 .0: 

363 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

CENTRO DE INTERÉS: "ELECTRICIDAD Y AIRE 
ACONDICIONADO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Int.erse..:ciÓn 
ünión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de B (propare) 

CENTRO DE INTERÉS: ., LA NATURALEZA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos : 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Cód'igo exclusivo de B (proporc) 

425 
355 

66 
714 
289 
359 
648 

9.24 \ 
15.53 !ti 
18.59 \" 

1.1971 
50.28 \: 
40.48 \; 

432 
SOS 
177 
820 
328 
315 
643 
21.59 \: 
35.98 \ 
35.05 , 

0.9742 
38.41 \: 
40.00 , 

CENTRO DE INTERÉS; "TRABAJOS DE: CAMPO 
Y JARDíN" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjunto3 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de B {proporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "DIVE:RSIONE:S 
y DEPORTES" 

550 
587 
104 

1033 
483 
446 
929 
10.07 , 
18.91 \: 
17.72 \; 
0.9369 

43.18 \ 
... 6 76 \ 

Cardinalidad del conjunto A 803 
Cardinalidad del conjunto B 800 
Intersección 181 
Unión ,. 1422 
Complemento del conjunto B 619 
Complemento del conjunto A 622 
Suma disyuntiva de A y B ,. 1241 
Compatibilidad de los conjuntos" 12.73 \: 
Contribuci;n de A en la intersc = 22.54 \: 
Contribución de B en la intersc 22.63 \: 
Contraste de A con respecto a B = 1.0037 
Código exclusivo de A (proporc) 43 74 \; 
Código excl4sivo de B (proporcl 43.53 \; 

CENTRO DE INTERÉS: "LA CIUDAD" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Int.ersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibiljdad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS; "LOS MEDIOS DE 
TRANSPORTE" 

CardInalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS, "LOS ANIMALES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 

,Suma disyunti-.ra de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
C5digo exclusivo de A (propore) 
:6dlgO exclusi~o de a (~roporc; 

::E:-.lTR:::> DE INTERÉS: "PROFES IONEs 
y :::>F¡CIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribuci6n de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de 8 (propare! 

364 

561 
899 
16l 

1299 
738 
400 

1138 
12.39 \ 
28.70 \' 
17.91 '\ 

0.6240 
30.79 \ 
56.31 "\ 

104 
212 

64 
252 
148 

40 
lS8 

25 
61 
30 

O 
15 
58 

377 
339 
1S7 
529 
152 
190 
342 

.40 \ 

.54 \ 
19 

.4905 

.S7 , 

.73 , 

35.35 \ 
49.60 1;; 

55.16 \ 
1.11.2:' 

35.92 \ 

637 
743 
263 

1117 
480 
374 
854 

23 .54 \" 
41.29 \" 
35.4ú "\ 

O 9573 
33 .. 3 1; 

42 ~7 



I 
LAS PALM.ru:: DE GRAN CANARIA/REPÚBLICA DOMINICANA I 

CENTRO DE INTERÉS, "LAS PARTES DEL CUERPO" 

Cardir.alidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
In':ersección 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
complemento del conjunto ;. 
Suma disyuntiv<l de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusi .... o de B (proporc) 

<07 
2H 
199 
449 

<2 
2013 
2$0 

4·1. 32 \: 
413. 89 \: 
82.57 \ 

1.6888 
4';.33 \ 
9.35 \" 

CENTRO DE INTERÉS, "LA CASA, EL INTERIOR 
Y SUS PARTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
rntersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A = 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Centraste de A·con respecto a B 
Código ~xclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

sos 
288 
147 
647 
141 
359 
500 

22.72 \ 
29.11 \ 
51.04 \ 

1.7534 
55.49 \ 
21. 79 \ 

CENTRO DE INTERÉS, "LA ALIMENTACIéN, 
COMIDAS y BEBIDAS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
rntersección 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusi·.·o de A Iproporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

86< 
395 
216 

1043 
179 
648 
827 

20.71 \ 
25.00 , 
54.68 , 

2.1873 
62.13 \ 
17 .16 \ 

2ENTRO DE INTERÉS; "LA COCINA Y SUS 
UTENSILIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
In,:ersección 
Unión 
Complemento del conjunto 9 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Ccntribución de A en la intersc 
20ntribución de B en la intersc 
Cc~traste de A con respecto a B • 
Código exclusi'Jo de A (prororcl 
Código exclusivo de B (proporc) 

6605 
391 
166 
891 
225 
SO·:) 

725 
13.63 \: 
H.92 , 
42.<6 \ 

1.7033 
56.12 \: 
25.25 \: 

CENTRO DE INTERÉS, "LA ROPA, VESTIDO Y CALZADO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proparc) 

código exclusivo de B (proporc) = 

472 
24< 
119 
597 
125 
353 
478 

19 .93 \: 
25.21 , 
48.77 \ 

1.9144 
59.13 \" 

20.94 , 

CENTRO DE INTERÉS, "MUEBLES Y ENSERES 
DOMÉSTICOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjuntQ B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

547 
311 
1'8 
711 
163 
400 
563 

20.82 \: 
27.06 \ 
47.59 \-

1.7588 
56 26 , 
22.93 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "OBJETOS COLOCADOS 
SOBRE LA MESA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de B (propore) 

.57 
230 
1" 
58< 
127 
35, 
481 

17.64 \: 
22.54 \ 
·H. 79 ~ 

1.9869 
60.62 \. 
21. 75 '!; 

CENTRO DE INTERÉS; lO LA ESCUELA; MUEBLES 
Y ÚTILES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conj~nto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Ccmplemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Co~tribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (preparc) 
Código exclusivo de B (propore) 

365 

791 
302 
156 
937 
146 
635 
'781 

16.65 \; 
19.7~ \: 
51.66 , 

2.61)2 
67 , 

15 5:3 '\ 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

CENTRO DE INTERÉS: "ELECTRICIDAD y AIRE 
ACONDICIONADO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Incersecci.ón 
Ur.lón 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc = 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de 8 (propare) 

CENTRO DE INTERÉS; "LA NATURALEZA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
compatibilidad de los conjuntos = 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc = 
Contraste de A con respecto a B = 
Código exclusivo de A (proporc) = 
Código exclusivo de B (proparc) 

397 
349 
114 
622 
235 
273 
508 

18.33 \ 
29.46 \ 
32.66 \ 
1.1088 

43.89 \ 
37.78 \" 

1377 
730 
367 

1740 
363 

1010 
1373 

21.03 \ 
26.56 \ 
50.27 \ 

1.8931 
58.17 \ 
20.80 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "TRABAJOS DE CAMPO 
Y JAPDíN" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Inters~cción 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusi'~'o de A (proporc) 
código exclusi".'o de B (proporc) '" 

CENTRO DE INTERÉS: "DIVERSIONES 
y DEPORTES" 

921 
317 
121 

1117 
196 
800 
996 

10.93 \" 
13.14 \: 
38.17 \ 
2.9053 

71. 62 \" 
17.55 \: 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 

... 1184 
668 
233 

... 1619 
Complemento del conjunto B 435 
Complemento del conjunto A 951 
Suma disyuntiva de A y B ... 1386 
Compatibilidad de los conjuntos... 14.39 \: 
Contribución de A en la intersc = 19.70 \: 
Contribución de B en la intersc... 34.88 \: 
Contraste de A con respecto a B... 1. 7 709 
Código exclusivo de A (proporc) r 58.74 \: 
Código exclusivo de B (propore) :6.87 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "LA CIUDAD" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con r~specto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO úE INTERÉS: "LOS MEDIOS DE 
TRANS PORTE" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "LO':; ANIMALES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código ex~lusivo de A (propore) 
Código exclusivo de B (prepare) 

CENTRO DE INTERÉS, "PROFES IONES 
y OFICIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proparc) 
código exclusivo de B ¡proporc) 

366 

1159 
Ji? 
327 

:550 
332 
831 

1223 
21 .10 \ 
28 .24 \ 
45 .48 \ 

1 .6105 
53 .61 \ 
25 .29 \ 

484 
164 

96 
552 

68 
388 
456 

17.39 \" 
19.83 \ 
58.54 \" 

2.9512 
70.29 \; 
12.32 , 

544 
325 
224 
645 
101 
320 
.;21 

34 .1'3 \ 
41 .19 , 
68 .92 

1 .6733 
49 . "' \ 
15 .66 , 

?99 
639 
33. 

1292 
303 
653 
956 

25 .23 \ 
33 .97 \ 
52 .5' \ 

1 5477 
SO .54 • 
23 .4 S , 



I 
LAS PALMAS DE GRAN CANARIA/PUERTO RICO I 

CENTRO DE INTERÉS, "LAS PARTES DEI. CUERPO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Cc)rnpatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (propore) 

407 
266 
183 
490 

83 
224 
3C7 
~7.35 \ 
44.96 \: 
68.80 \ 

1.5300 
45.11 \: 
16.94 \ 

CENTRO DE INTERÉS, "LA CASA, EL INTERIOR 
Y SUS PARTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc = 
Contribución de B en la intersc = 
Contraste de A· con respecto a B ~ 

Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

505 
246 
103 
649 
143 
403 
546 
15.87 \ 
20.40 \ 
41.87 \ 

2.0528 
62.10 \ 
22.03 \ 

CENTRO DE INTERÉS, "LA ALIMENTACIÓN, 
COMIDAS Y BEBIDAS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 

864 
565 
221 Intersección 

Uni6n 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 

.. 1208 
344 
643 
987 Suma disyuntiva de A y B ~ 

Compatibilidad de los conjuntos ~ 
Contribución de A en la intersc ~ 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
C6digo exclusivo de A (proporc) = 
Código exclusivo de B (proporc) = 

CENTRO DE INTERÉS, "LA COCINA Y SUS 
UTENSILIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Uni6n 
Complemento del conjunto B ~ 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos ~ 
Contribución de A en la intersc = 
Contribución de B en la intersc ~ 
Contraste de A con respecto a B D 

Código exclusivo de A (pr~porc) = 
Código exclusivo de B (proporc) = 

18.29 \ 
25.58 \ 
39.12 \ 

1.5292 
53.23 \ 
28.48 \ 

666 
418 
153 
931 
265 
513 
778 

16.43 \: 
22.97 \: 
36.60 \ 

1.5933 
55.10 \ 
28.46 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ROPA: VESTIDO Y ::::;"LZ;..DC" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a 8 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

472 
32. 
115 
681 
209 
357 
566 

16 89 '& 
24 . 36 '& 
3S 4.9 \" 

1.4561 
52.42 \ 
30.69 '" 

CENTRO DE INTERÉS, "MUEBLES Y ENSERES 
DOMÉSTI COS " 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a 8 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (propore) 

547 
325 
110 
763 
21S 
438 
653 

14.4.2 !lo: 

20.11 '\ 
33.85 '\ 
1.6830 

57.4.0 '\ 
213.18 '% 

CENTRO DE INTERÉS: "OBJETOS COLOCADOS 
SOBRE LA MESA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de B (proporc) = 

457 
305 

67 
695 
23' 
390 
623 

9 .64 , 
14 .66 , 
21 .~-

1 01 9 g :: 
56.12 ~ 

34. 24 1; 

CENTRO DE INTERÉS, "LA ESCUELA, MUEBLES 
Y ÚTILES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Ccntribución de B en la intersc : 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propore) 
Código exclusivo de B (proporc) 

367 

791 
340 
130 

10:::1 
210 
661 
571 

12.?3 " 
16 4.: ., 
38.2., 

2. 
66 
2C 

326'; 

" • 
~~ , 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

CENTRO DE INTERÉS, "ELECTRICIDAD Y AIRE 
ACONDICIONADO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conju~to B 
InterseCC16n 
U:1ión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la ioterse 
Contribución de B en la ioterse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de B (propare) 

387 
]55 

89 
65] 
266 
298 
564 

13.63 \: 
23.00 \" 
25.07 \: 
1.0901 

45.64 \: 
40.74 \: 

CENTRO DE INTERÉS, "LA NATURALEZA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribuci6n de A en la ioterse 
Contribuci6n de 8 en la ioterse 
Contraste de A con respecto a B 
Códigu exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de B (proporc) 

1377 
50S 
265 

1617 
240 

1112 
1352 

16.38 \ 
19.24 \ 
52.47 \" 
2.7267 

68.77 \" 
14.84 \: 

CENTRO DE INTERÉS, "TRABAJOS DE CAMPO 
Y JARDíN" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribuci6n de A en la interse 
Contribuci6n de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
código exclusivo de B (proporc) 

921 
587 
161 

1347 
426 
760 

1186 
11.95 \ 
17.48 \" 
27.43 \" 
1.5689 

56.42 \ 
31.63 \" 

CENTRO DE INTERÉS, "DIVERSIONES Y DEPORTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersecci6n 

.. 1183 
800 
234 

Unión '" 1749 
Complemento del conjunto 8 566 
Complemento del conjunto A 949 
Suma disyuntiva de A y B .. 1515 
Compatibilidad de los conjuntos s 13.38 \" 
Contribución de A en la intersc.. 19.78 \" 
Contribución de B en la intersc.. 29.25 \" 
Contraste de A con respecto a 9 s 1.4781 
Código exclusivo de A (proporc). 54.26 \" 
código exclusivo de B (proporc) a 32.36 \" 

CENTRO DE INTERÉS: "LA CIUDAD" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (praparc) 
Código exclusivo de 8 (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS, "LOS MEDIOS DE 
TRANS PORTE" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
contribuci6n de A en la intersc 
contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (propore) 

CENTRO DE INTERÉS, "LOS ANIMALES" 

Cardinalidad del conjunto A 
cardinalidad del conjunto B 
Intersecci6n 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
contribuci6n de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
código exclusivo de A (proporc) 
código exclusivo de B (proporc) 

1158 
899 
322 

1735 
577 
836 

1413 
18 .56 , 
27 .31 \ 
35 92 , 

1- 2881 

484 
212 
105 
591 
107 
379 
486 

48 
33 

.18 

.26 

11.71 \: 

21.69 " 
49.53 \: 

2.2830 
64.13 \: 
lS.10 \" 

544 
339 
204 
679 
135 
340 
475 

30.04 \: 
37.50 \ 
GC.19 " 
1.6047 

SO.Q7 1.: 
19.5g t 

\ 
\ 

CENTRO DE INTERÉS: "PROFESIONES Y OFICrSS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Intersección 
Uni6n 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 

990 
744 
351 

1383 
393 
633 

'" 1032 
25.38 
35.45 

Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribuci6n de A en la intersc 
Contribuci6n de B en la intersc = 
Contraste de A con respecto a B : 
Código exclusivo de A (proporc) 
C6digo exclusivo de B (propore) 

368 

47.19 \: 
1.33C6 

46.2C .. 
28.41 \; 



I 
REPÚBLICA DOMINICANA/PUERTO RICO I 

CENTRO DE INTERÉS: "LAS PARTES DEL CUERPO". 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
ccmplemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la interse 
Contribución de B en la interse 
:ontraste de A con respecto a 8 
C6digo exclusivo de A (proporc) 
Cédigo exclusivo de B (proporc) 

241 
266 
158 
349 
lOS 

S3 
191 

45 .27 
65. 56 
59 .4 e 

; 
\ 
\ 

o .:lJ60 
23 .7S \ 

30 .95 \ 

CENTRO DE INTERÉS, "LA CASA, EL INTERIOR 
Y SUS PARTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 

288 
246 

99 
436 
147 Ceomplemento del conjunto B 

Complemento del conjunto A =' 190 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos = 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (propo~c) = 

337 
22.71 \" 
34.38 \ 
40.24 \: 

1.1707 
43.58 \ 
33.72 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "LA AI.IMENTACIÓN: 
COMIDM' y BEBIDAS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "LA COCINA Y SUS 
UTENSILIOS" 

cardinalidad del conjunto A 
Ca.rdinalidad del conjunto B 
Intersección = 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos = 
Contribución de A en la intersc = 
Contribución de B en la intersc 3 

Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de 8 (propore) 

395 
565 
212 
748 
353 
183 
536 

28.34 " 
53.67 \ 
37.52 \" 

0.6991 
24.47 " 
47.19 " 

391 
418 
146 
663 
272 
2·15 
517 

22.02 \ 
37.34 \ 
34.33 \: 
0.9354 

3 6 ~ 5 " 
41.03 " 

CENTRO DE INTERÉS: "LA ROPA: VESTIDO Y CALZADO" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
~ntersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contras~e de A con respecto a 8 
=ódigo exclusivo de A (proporc) 

Código exclusivo de B (proporc) = 

244 
324 

94 
474 
230 
150 
3S0 

1"3 93 i 
38.52 \ 
29.:::1 1; 

C.753C 
31.65 , 

48.52 i 

CENTRO DE INTERÉS, "MUEBLES Y ENSERES 
DOMÉSTICOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Inters~cción 
Unión 
Complemento del conjunto B 
complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de B (proporc) 

311 
325 

94 
543 
231 
218 
449 

17.31 \" 
30.23 \ 
28.92 \ 

0.9569 
40.15 \: 
42.54 \" 

CENTRO DE INTERÉS: "OBJETOS COLOCADes 
SOBRE LA MESA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Centraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proparc) 
C6digo exclusivo de B (proporc) 

230 
305 

65 
470 
240 
165 
405 

13.33 t 
2S.2f ~ 

21 3: 
'J . --; S .. : 

35.1: \ 
51.:6 ~ 

CENTRO DE INTERÉS: nLA ESCUELA: MUEBLES 
y (TrILES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto 8 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B : 
Código exclusivo de A (prepare) 
Código exclusivo de B (propore) 
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302 
34·J 
126 
516 
21' 
176 
390 

24.42 " 
41.72 \" 
)7.J6 \ 

0.9892 
34 ::. 1 
41.47 " 
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CENTRO DE INTERÉS: "ELECTRICIDAD Y AIRE 
ACONDICIONADO" 

Cardinalidad del conjunto A 
r~ardinalidad del conjunto B 
Int.ersecciÓn 
·]nión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conJunto A 
.suma disyuntiva de ;... y a 
Compatibilidad de los coniuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la interse 
Contrast.e de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (propare) 
Código exclusivo de. B (propare) 

CENTRO DE INTERÉS: "LA NATURALEZA" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Int.ersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de 109 conjuntos 
contribución de A en la interse 
Contribución de B en la interse 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

349 
355 

94 
610 
261 
255 
51'; 
15.41 \" 
26.93 \" 
26.48 \" 
0.9831 

41.80 \: 
42.79 \" 

730 
SOS 
231 

1004 
274 
499 
773 

23.01 \ 
31.64 \" 
45.74 \" 

1.4455 
49.70 \" 
27.29 \ 

CENTRO DE INTERÉS: "TRABAJOS DE CAMPO 
Y JARDÍN" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto. A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "DIVERSIONES 
y DEPORTES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de 8 (proporc) = 

317 
SS7 

6S 
S36 
519 
249 
76S 

8.13 \ 
21.45 \ 
11 . 58 \ 

0.5400 
29.79 \" 
62.0-8 \ 

668 
SOO 
208 

1260 
592 
460 

1052 
16.51 \ 
31.14 \: 
26.00 \ 

0.8350 
36.51 \ 
46.98 \: 

CENTRO DE INTERÉS: "LA CIUDAD" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código eKclusivo de A (proporc) 
código exclusivo de 8 (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS: "LOS MEDIOS DE 
TRANS PORTE" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto 8 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de B en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc) 

CENTRO DE INTERÉS, "LOS ANIMALES" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y B 
Compatibilidad de 109 conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la intersc 
Contraste de A con respecto a B 
Código exclusivo de A (proporc) 
Código exclusivo de B (proporc! 

CENTRO DE INTERÉS: "PROFES IONES 
y OFICIOS" 

Cardinalidad del conjunto A 
Cardinalidad del conjunto B 
Intersección 
Unión 
Complemento del conjunto B 
Complemento del conjunto A 
Suma disyuntiva de A y 8 
Compatibilidad de los conjuntos 
Contribución de A en la intersc 
Contribución de 8 en la interse 
Contraste de A con respecto a 8 
Código exclusivo de A (propore) 
código exclusivo de 8 (propore) 
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719 
899 
305 

1313 
594 
415 

iCO? 
23 
.2 
33 

O 
31 
45 

164 
212 

76 
300 
136 

88 
224 

25 
46 
35 

O 
29 
45 

32S 
339 
194 
471 
14 S 
132 
277 

.~1 , 
; 2 

.93 

.7997 

.5" \ 

.21 \ 

.33 \ 

.H ; 

.SS ; 

.77315 

.33 \ 

.33 ; 

41.19 \ 
59.59 ; 
57.23 " 

0.9587 

639 
745 
306 

1078 
433 
333 
762 

28. 39 
47 89 \ 
41 .07 ; 

0.8577 
30.89 ; 
40.72 \ 



I 
ObSerVell'OS ahora los grados de compatibilidad de cada centro de interés según contrastes I 

regionales. 

I 

GRADOS DE COMPATIBILIDAD DE CADA UNO DE LOS CENTROS DE INTERÉS I 

MAD/PAL MAD/RD MAD/PR PALIRD PALlPR RD/PR I 

CI- 1 = 49.49 % 45.27 % 38.46 % 44.32 % 37.35 % 45.27 % 
I 

CI- 2 = 22.57 % 18.12 % 16.19 % 22.72 % 15.87 % 22.71 % I 
CI- 3 = 30.89 % 22.81 % 19.17 % 20.71 % 18.29 % 28.34 % I 
CI- 4 = 26.01 % 17.26 % 16.37 % 18.63 % 16.43 % 22.02 % 

CI- 5 = 19.76 % 9.94 % 9.24 % 18.33 % 13.63 % 15.41 % I 
CI- 6 = 20.26 % 23.06 % 21.59 % 21.03 % 16.38 % 23.01 % I 
CI- 7 = 17.40 % 12.2~ % 10.07 % 10.83 % 11.95 % 8. I: % 

CI- 8 = 23.26 % 14.82 % 12.73 % 14.39 % 13.38 % 16.51 % I 
CI- 9 = 24.70 % 21.03 % 15.49 % 19.93 % 16.89 % 19.83 % I 
CI-1O = 26.52 % 15.45 % 13.21 % 20.82 % 14.42 % 17.31 % 

CI-II = 18.98 % 13.84 % 9.57 % 17.64 % 9.64 % 13.83 % I 
CI-12 = 28.07 % 16.47 % 13.04 % 16.65 % 12.99 % 24.42 % I 
CI-13 = 21.06 % 15.21 % 12.39 % 21.10 % 18.56 % 23.21 % 

I 
CI-14 = 15.75 % 27.62 % 25.40 % 17.39 % 17.77 % 25.33 % 

CI-15 = 49.68 % 42.11 % 35.35 % 34.73 % 30.04 % 4l.l9% I 
CI-16 = 33.55 % 27.19 % 21.40 % 24.94 % 22.36 % 27.91 % I 
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Los rangos de la relación entre la suma de las intersecciones y la suma de las 

cardinalidades de cada uno de los conjuntos es lo que nos ocupará ahora. al igual que los 

ordenamientos según los rangos que brindan las relaciones más significativas entre las dos sumas 

antedichas. Veamos las tablas que reproduzco a continuación. 

RANGOS DE LA RELACIÓN ENTRE LA SUMA DE LAS INTERSECCIONES 
Y LA SUMA DE LAS CARDINALIDADES DE CADA CONJUNTO 

CONJUNTO A/CONJUNTO B EA EB El El/EA EIIEB 

MADRID/LAS PALMAS 7241 11751 3942 54.44 33.55 1" 
MADRID/R. DOMINICANA 7244 6313 2259 31.18 35.78 5" 
MADRID/PUERTO RICO 7245 7229 2086 28.79 28.85 6° 
PALMAS/R. DOMINICANA 11753 6313 3072 26.14 48.66 2" 
PALMAS/PUERTO RICO 11753 7230 2813 23.93 38.91 4" 
R. DOMINICANA/P. RICO 6313 7231 2476 39.22 34.24 3" 

ORDENAMIENTO SEGÚN EL RANGO PRODUCIDO POR LA RELACIÓN MÁS 
SIGNIFICATIVA ENTRE LA SUMA DE LAS INTERSECCIONES Y 

LA SUMA DE lAS CARDINALIDADES DE LOS CONJUNTOS DE CADA REGIÓN 

CONJUNTO AlCONJUNTO B EA EB El El/EA ElIEB 

MADRID/LAS PALMAS 7241 ". 11751 3942 54.44 33.55 
PALMAS/R. DOMINICANA 11753 6313 3072 26.14 48.66 211 

R. DOMINICANA/P. RICO 6313 7231 2476 39.22 34.24 3" 
PALMAS/PUERTO RICO 11753 7230 2813 23.93 38.91 4" 
MADRID/R. DOMINICANA 7244 6313 2259 31.18 35.78 5" 
MADRID/PUERTO RICO 7245 7229 2086 28.79 28.85 6" 

I~ EstaS cifras no coinciden c:stril.;tamc:mc: en todas las I.:ompardcionc:s pon¡uc: algunos vlx:ahlos tuvic:run que: 
diminarse durante: los distintos prOCt~s(}s l2omputadonalc:s. 
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Estoy convencido de que con los datos hasta aquí ofrecidos es posible ya tomar en cuenta 

algunas implicaciones válidas tanto para la dialectología como para la geografía lingüística y para 

la historia del español. 

Se puede, por ejemplo, hablar de un "espaliol atlántico"''', en tanto consideremos 

detenidamente el comportamiento del léxico de la República Dominicana, que es el dialecto que 

alcanza el mayor grado de compatibilidad en el tratamiento general. Veamos algunas cuestioes. 

En primer lugar, con Puerto Rico -país vecino, lo que tiene importancia indudable- obtiene un 

24.18%. pero contribuye con un 42.41 % de vocablos a la intersección; en segunda instancia. 

se acerca algo a estas mismas cifras en la comparación con Las Palmas -23.70% y 51.97%-. Es 

desde luego la última cantidad la más llamativa, pues significa que casi el 52 % de los vocablos 

de la República Dominicana se encuentra incluido en el léxico disponible de la ciudad canaria. 

También hay que considerar que tanto la República Dominicana como Puerto Rico están muy 

considerablemente distanciados -geográficamente, claro- de Madrid -17.21 % Y 14.80%, 

respectivamente. 

Igualmente notorios son los resultados de la comparación de Las Palmas con Madrid, 

caso en que se regis:ra el mayor número de vocablos comunes -2721-, pero con una baja 

compat:bilidad -22.02%- y una irregular contribución -30.89% y 43.42%. 

Finalmente, parece ser que la especial situación lingüística de Puerto Rico -de sobra 

conocida- hace que el dialecto que ahí se habla esté más alejado dt:l español de la antigua 

me¡;'ópoli y del español europeo en general, como puede verse por sus valores de compatibilidad 

-14.S0% y 18.97%·· Y de contribución -25.36% y 39.13 %- con Madrid y con Las Palmas, 

;"<~srectivcmente, si tien todavía guarda una fuerte similitud proporcional con el espaliol 

d0minicano, aunque no con una solidaridad en lodos los valores, pues su 36% en la contribución 

es n"almente muy bajo, 

Por otra parte, me interesa hablar del cuadro en que relaciono la intersección con cada 

uno de los conjuntos (cardinalidad) para establecer cuánto del grupo de vocablos comunes hay 

~n el conjunto más pequeño y de este modo obtener una idea más amplia y clara elel grado en 

qu~. ur. dialecto e~tá inciuido en el otro. Hago esto co:! la finalidad de tener acceso a I~!lá fTlantr:1 
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distinta de enfocar la compatibilidad: minimizando en gran medida la diferencia del tamaiio de 

las muestras. ya que se podría argumentar que los resultados que he presentado renejan una 

compatibilidad muy baja debido a la dimensión diversa de los corpora -nótese que sigo 

argumentando contra la reticencia que arriba mencioné-o Me parece. entonces, que con esta 

manera de presentar los datos se anula tal inconveniente y se logra observar un grado óptimo 

de compatibilidad. 

Llama de nuevo la atención que aun la relación más compatible desde este punto de vista 

-la de Madrid/Las Palmas- alcance sólo un 54.44 % -lo que significa que las respuestas obtenidas 

en Madrid están incluidas en ese porcentaje en las de Las Palmas-. apenas algo más de la mitad. 

De otro lado, la relación Madrid/Puerto Rico llega a un escaso 28.85 % -es decir que es menos 

del 30% de lo que contestaron los habitantes de la isla en cuestión se incluye en lo que 

respondieron los de Madrid. 

Por último señalaré que será bueno contar con los datos correspondientes a Sevilla o a 

alguna otra localidad andaluza que muestre el paso que hay entre Madrid y Las Palmas. que son 

las localidades más cercanas entre las que analizo en este segmento de la investigación, seguidas 

de Las Palmas y la República Dominicana, y quedando en tercer lugar la República Dominicana 

y Puerto Rico. 

De sumo interés son, como se ve, los ordenamientos en que se dan las coincidencias. 

ordenamientos que a mí me parecen en gran medida inesperados. Esto me parece muy 

importante, porque la dialectología y la geografía lingüística, como todas las disciplinas, pueden 

equivocar fácilmente el camino de sus hipótesis si no cuentan con resultados de estudios 

analíticos que renejen con cercanía la realidad de la lengua. 

Me parece, entonces. de la mayor relevancia especificar que al comparar ladas las 

muestras tratadas aquí se puede establecer tentativamente un léxico disponible panhispánico 

integrado por 1237 vocablos, que serían los únicos que comparten las cuatro reglones que 

estudio. 

Que la cantidad es extremadamente baja es incontrovertible, sobre todo si tomamos en 

cuenta las dimensiones de los corpora analizados: Las Palmas, 8810 vocablos; Madrid. 6267 

vocablos; Puerto Rico, 6059 vocablos: República Dominicana, 5143 vocablos. Hablaríamos. 

pues, de que el porcentaje más alto de inclusión le corresponde a apenas un 24.05 % -del español 
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dominicano- y el más bajo a un escasísimo 14.04% -del español canario-o Hay diferencia de 

considetación entre los dos extremos, ciertamente. pero lo que más se nota es que ambos son 

muy escuetos realmente. 

Por último quiero anotar que la historia del español y su vitalidad actual se retlejan 

indudablemente en las comparaciones del "español atlántico". de manera que cuando se hagan 

las investigaciones que incluyan países como México y Perú -principalmente-. se podrá avanzar 

más en la dirección conveniente. 

Por lo pronto he tenido la intención de mostrar en mi trabajo que los análisis que se 

pueden hacer en este terreno son extremadamente reveladores y fructíferos, sin mencionar su 

indudable interés y su importancia incuesti0nable. Y quiero igualmente apuntar mi intención de 

seguir explotando una veta tan productiva como considero a ésta. 

Vaya proseguir este capítulo de mi investigación con las listas de los vocablos que 

brindaron para el centro de interés 16 -profesiones y oficios- los informantes de las cuatro 

regiones analizadas. 

Procesé los materiales de tal modo que las listas incluyen las formas que son comunes 

a los conjuntos comparados y las formas que son exclusivas de cada uno de ellos. No hago 

mayores observaciones porql'e a mi entender tal separación implica un análisis que no requiere 

de expl icaciones adyacentes "'. 

Tengo el convencimiento de que la presentación de estos listados representa un claro 

ejemplo de lo que sucede en los restantes centros de interés, asunto que en sí mismo tiene mucho 

valor. Pero además creo también que resulta sumamente útil para tener la posibil idad de 

percatarse de la considerable riqueza científica que entrañan estos materiales. puesto que se 
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pueden estudiar desde muchos puntos de vista y pueden servir de base a una gran cantidad de 

investigaciones de varios tipos. Hablaría -por dar un ejemplo que me resulta muy interesante- I 
de las formas de estructuración conceptual de elementos léxicos cercanos -y me refiero a clases 

diferentes de cercanía: semántica. por ejemplo. que sería la más evidente. o relacional (por 

I~¡( Aunque muddsimas cosas SI: put:Uen t:studiar a4u(, 1.:01110 lo digo ell st:guida. No atcntH a dio ahora. sin 
emoargo, porque las dimensiones de este tr.oajo rehasarlan lo rdZonable. Piénsese que trato de ahordar la 
di>l'onihilidad léxica desde muy diversos pumos de visllI. y que esto pennite que mi investigación sea amplia pero 
a la vez me obliga a restringirme I!n cienos aspc:t.:IOS. 
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decirles de alguna manera a los casos en que van juntas cosas que se emplean para fines 

semejantes), etcétera. 

Un último selialamiento en las listas de que hablo vaL juntos todes los vocablos en 

cuestión. así que más adelante los cfreceré divididos en vocablos simples y vocablos constituidos 

por más de una palabra. 

Pero observemos. en fin. los listados. Hago notar que -de nuevo COll'O ya lo he hecho 

arriba y por los mismos motivos- presento los materiales contrastando dos regiones. Numero los 

vocablos para que las comparaciones resulten aún más claras y pueden emplearse con mayor 

facilidad. 
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VOCAELOS COMUNES 

"dmlnl~t:rador 
.2 admln:..~r;rat.l':O 

aduanero 
4 agent.e 
S agent.e-comerclal 
6 agent.e-de-bolsa 
j agent.e-inmobillarlo 
8 agricultor 
9 albajal 

10 alcalde 
11 alfarero 
12 alqulmlota 
1) alumno 
14 ama-de-casa 
15 ama-de-Ilaves 
l6 anallsta 
17 anlmador 
18 antropólogo 
19 apareJador 
20 árbltro 
21 arqueólogo 
22 arqulteCtO 
23 arquitecto-técnico 
24 art.ei3ano 
25 artlsta 
26 ascensorista 
27 asesor 
28 asesor-fiscal 
29 asistent.a 
lO asistente 
11 asistente-social 
12 astillero 
II ast.rólogo 
34 astronauta 
3 S ast rónomo 
36 atleta 
17 ATS 
la autónomo 
19 autor 
40 auxlliar 
41 auxiliar-administrativo 
42 auxiliar-de-clínica 
43 auxiliar-de-'/uelo 
44 avent.urero 
45 aviador 
46 ayudante 
47 azafata 
48 azafat.a-de-congresos 
49 ballarín 
SO banquero 
51 barbero 
52 barman 
53 barrendero 
Sol basurero 
55 bedel 
56 bibliotecarlo 
Si biólogo 
58 bolt.be ro 
59 botones 
60 boxeador 
61 buceador 
62 but.anero 
63 cabo 
64 cajero 
65 cámara 
66 camarero 
6"1 camello 
69 camlllero 
69 camIonero 
10 campesino 
71 cantante 
"12 capataz 
"1) capitán 
~4 caplt:án-de-barco 
-5 carbonero 
"16 carcelero 
"li cardIólogo 
79 carnlcerQ 
19 carplneero 
80 cartero 

COMPARACIÓN DEL CENTRO DE INTER~S 16 "PROFESIONES'{ OFICIOS" 

MADRID !..AS PALMAS 

VOCAULOS SÓLO DE :1ADRID 

agente, camb 10'Y' bol sa 
agente· secreto 
.algudcll 
árblt.ro-!utbol 
drclpres,=-e 
arm<l·jor 
ar::oblspO 
.ases lno 
a:u:s;)r ,bol 0<1 

asesor'lnduo~rlal 
atracador 
aux lll<lr' en! e [meJ'O 
aj'uda'camara 
.. yud.an~e·carna[a 
¡¡z .. ! .. ~a-' .. uelo 
baceerlólogo 
b"11ador 
bal'll.~a 

bcdaguaro 
bollara 
bollero 
brocha-gorda 
caballlsea 
cabrero 
calefaceor 
callista 
cimara-r;" 
cantautor 
c¡¡rgador 
carterIsta 
casquero 
cat.t.dor 
chapero 
charlaean 
chorIZO 
churrero 
cobrador'lmpuestoS 
conjuctor-autobuB 
conduc1;.or - met: ro 
controlador-vuelo 
corredor-coches 
corredor-motOCIcleta 
cosechador 
costuren> 
crllntnal 
crupler 
decano 
dependlenta 
dl receor-general 
dI rector-lf\OntaJfI 
di rector -lIIuseo 
director-sonido 
docente 
duel\o'bar 
duftl'lo-lechoria 
educacl6n 
embalsam.dor 
empleAdO-banco 
encuadernAdor 
enólogo 
en': renAdor' !1tbol 
especl.llseA'Orden<ldores 
espeleólOCjo 
es-:a!ador 
e.tanquero 
explorador 
(lorlSterO 
!rasador 
!ulugador 
!unclonarlo-estado 
!unClon.rlo-prlolones 
furcla 
gastrónolllO 
ge r lae ra 
granadero 
guardla·re .. l 
guerrlllero 
hombre-negoClos 
hornero 
t\ueao 
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'¡OCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 

admlnlStracLón 
ae romode 1 lota 
<lel-onáut lca 
aeronautlCO 
afllador 
agente·bur.'¡tll 
agente'de-aduana 
agente·de·banca 
agen,=-e·de-seguroo 
agente -de - ','ent:all 
<lgente'mercant:ll 
agent:e'pOllClal 
dgrlmenoor 
agrónomo 
aguador 
a)edreClotol 
albolceol 
alcoholLco 
0I1ergolO9o 
alll\lranr;e 
alplnlSta 
.. maest rador 
alJlbulante 
Anatomop.tólOCjo 
aneetesista 
anunciance 
aparcero 
aplculeor 
Apoderado 
aprendiZ 
apuntador 
arar 
Armero 
ar'lUlteCtUl'a 

Ar-:.e-dramAtlcO 
aro:.es-gní! lcao 
ar,=-ell'plao~lcao 
.. ae<)urador 
.1080 1no-,,· aueldo 
"sasor-) urídlco 
asesor-l aboral 
a.~ro!íolcO 
aatror.omía 
';TL 
audl~or 
automo'.·lllS1;a 
<lu~lllar·de'enfermerla 

"uxlll<lr-de-farmaCl<l 
auxlllar-de·qulrófano 
•· .. lcultor 
ayudante-do,coclna 
ballarlna 
ba) lota 
ballenero 
baloncaotlGta 
bancario 
barnl::ador 
barquero 
b .. tería 
bella.· .. rteS 
b"tunero 
b1nguero 
blOfisll:o 
biOIOCji .. 
biOquím1co 
bombonero 
bordadora 
botanicA 
bo~'¡nlco 
botlcarlo 
bracero 
broKer 
buhonero 
buzo 
CabO'primerO 
cafetero 
canguro 
cAntar-en' coral 
caneero 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 81 catedrátlco 

" cazador 

" celador .. cerilmlsta 

I " cerraJero 

" <:::hacna 

'" chap¡!l::a 

" cnap~cero .. charc'-'~":·O 

90 chat.arrero 

I 
H chef 

" chofer 
9) chulo 

" clclista 

" clent.íflco 

" Cineasta 

I " Ciru]anO 

" clérlgo 

" coorador 
100 COClnero 
lOl comadrona 
~O2 comentarlst.a 

I l03 comerclant.e 
lO. CÓII'IlCO 

lOS comisar 10 

lO. camposicor 
l01 concejal 

I 
l08 conductor 
lO' conduct.or-de-camiones 
llO conductor-de-trencs 
l1l consejero 
112 conserje 
113 const.ruct.or 

I "' contable 
lIS cont.rabandista 

"' cont:rolador 
117 control adar- aéreo 
118 copilot.o 
11. coreógrafo 

I 
l20 coronel 
121 corredor 
122 corredor-da-apuest.as 
l23 corredor-da-bolsa 
124 costurera 
l2S criado 

I 126 criminólogo 
1.27 crtsc;o,lero 
128 cricico 
lH culturist.a 
DO cura 

I 
III curandero 
132 decorador 
133 del ineante 
134 dentista 
DS dependiente 
D' deportista 

I 
131 dermatólogo 
ll8 det.ect.ive 
1 3' dlbu)ant.e 
140 dlplomát lCO 
l-il dlput.ado 
l'¡:! dlrect.or 

I ~.¡ 3 dlreCt.or-de-banco 
lH dlrect.or-de-clne 
145 dlreCt.or·de-empreea 
~H dlreCt.or-de-eocuela 
l4 - dlrector·de-orquesta 
! .¡s dl:le:oador 

I 1" di:lk- Jockey 
ISO distribuldor 
15l doctor 
1 s::: domador 
153 dor,cella 

I 
15< ebanulta 
l55 eCOnOmlllta 
IS' edltor 
IS' educador 
lSS eJecuel':O 
1" electrlclsta 

I 
"O elecerónlco 
"1 embajador 
1" empapel ador 
"3 empleada·de·hogar 
lO' empleado 
1" empleado-de-banca 

I ". empresario 
lP encargado 
l68 encofrador 

I 
I 

humanlsta 
lng-técnlco-aeronáutlco 
lnmunólogo 
lnvest 19ador - pr i -;ado 
) lnete 
)udoka 
Jugador-basket 
) ugador - be 1 obol 
) "lgador -pe lot a 
;ugador-rugby 
) ugador - ':ole lbol 
le'¡antador -pledras 
llJador 
1 impiacoches 
lotero 
malabarlota 
maquilador 
marlno- mercante 
matón 
médiCO-CirUJanO 
médico-mediCina-general 
medico-piel 
metalurglco 
modisto 
montador 
motOClcll:!lta 
IIIOtorlst. 
muchacha 
na reo':. rat lcante 
n.· .. aJero 
nurse 
operarlO 
ordenanza 
ortad.nt lsta 
otorrlnolarlngólogo 
papelero 
par .. 'UIlsta 
pelotarl 
pensador 
peón-caminero 
ped to-el éct rico 
petrolero 
picapedrero 
pinchadiscos 
plraea 
planchador 
~lay·boy 
pocero 
pollcía-municipal 
policía-nacional 
policía-Decreta 
políeica 
polI ero 
prestldlgleador 
profesor-aree-dramátlco 
profesor -deportes 
profesor-idiomas 
programador-da~os 
prOCJramador - ordenadores 
proxeneta 
qu 1 romint 1 co 
radloterapeuta 
recaudador-Impuestos 
reg 1 st r ... dor-prop ~edad 
rellgloso 
repartldor-Ieche 
rotullst ... 
salchichero 
" ... xofonlsta 
Deflor-) lcapleZ .. 
IIlcarlo 
t.abernero 
eaqulll.ro 
e aXld. t1I\lllt .. 
eécnico-nuclear 
eicnlco-reparacione. 
t.écnico-vuelo 
t.nl.nt.· .. 'U.lo 
er .. flc .. nt.-armall 
traflc .. nte-droga. 
eran.tor_lllta 
turiStiCO 
· ... nd.do r' coch.s 
·i.nd.dor -pipas 
·"endlll!.lador 
'le.ero 

378 

cantor 
cartelero 
cartógrafo 
caoero 
catedrático-de-lnotltuto 
catedrat lCO- de - un 1 ":e rs ldad 
cer·.·ecero 
ceoante 
ces":ero 
chantaJiSta 
chica-de-llmpleza 
ch ica -de - serVlClo 
choter-de-guaguas 
cho!er-de-taxi 
chupatintas 
ClenClas 
clencias-de-Ia-lnformación 
clenclas-del-mar 
ClenClas-exactas 
cienCias-políticas 
cochero 
coclnero-mayor 
coleccionista 
comandanee 
comentarlsta-de-radl0 
coment ar lota - deport 1 ";0 

comerclo-exterlor 
coml:!llonlSta 
comprador 
comprador-de-acciones 
cOncert lota 
conductor-de-ambulancias 
conductor-de-barcos 
conductor-de-guaguas 
confitero 
conservador 
contabllidad 
cont.rat.lst.a 
coordinador 
COplSea 
corredor-de-comerclo 
corredor-de - rall '/ 
corredor -de - seguros 
corregidor 
corresponsal 
corresponsal-de-prensa 
corte-y-confecclón 
coser 
criminalista 
criminología 
críeico-lieerario 
croniata 
croupler 
cuatrero 
cuidador 
cultl" .. ador 
currante 
delegado 
dellncuente 
derecho 
derecho-con-económlcaD 
derecho-empresarial 
des ... taacador 
deshollinador 
destupldor 
detallli3t.a 
dl.icono 
dlbu),H 
dlc':.ador 
die t.et 1 ca -y - a 11 mentac lon 
diplomado 
dlrectl· .. o 
dl rec"eor - de - .. lmacén 
dlreceor·de·coleglo 
dl receor -de -hotel 
dl r.ctor· e jecut i 'lO 
dlseflador·d.-coche. 
doble 
documenearista 
dramaeurgo 
drogadicto 
dueno 
dulcero 
economía 
econÓmlC.S 
económlco 
educaclón-tiSlca 
eJérclto 



169 encueotador 
.:. ~O en!erl:lera 
.:. ~ 1 enferr.lero 
!. .. 2 enterrador 
1j3 entrenador 
174 entre-n.l!Itador 
1-S eqU!llbrl!lta 
176 eScal,lClor 
177 escayol tl!lt3 
178 e!lCrltOr 
179 e!lcultor 
lilO e!lpec!allota 
Ull estadlsta 
182 eothéticlenne 
!83 e!lt!bador 
184 estomatólogo 
185 e!ltudlante 
186 farmacéutIco 
lEl7 ferret:ero 
198 f1lólogo 
199 fl10sofo 
190 fiscal 
191 fisica 
192 tfsico 
193 físico-nuclear 
194 f1!ll~terapeuta 
l~JS florista 
196 fontanero 
197 forense 
198 forjador 
199 fotógrafo 
200 frutero 
201 funcionario 
202 futbolillta 
203 futurólogo 
204 ganadero 
205 gasolinera 
20G general 
207 geógrafo 
208 geólogo 
209 gerente 
210 gestor 
211 gigoló 
212 gImnasta 
213 ginecólogo 
214 901f19ta 
215 granjero 
216 guarda 
217 guarda~forestal 
2!8 guarda~jurado 
219 guardabosque 
220 guardaespaldas 
221 guardia 
222 guardia-civil 
2~1 guardla-de-l!Ieguridad 
~24 guardia-municipal 
225 guía 
:26 guía-turí!ltico 
::27 guion18ta 
='28 gUltarrult.a 
='29 herrero 
230 hiotorlador 
2) 1 hotelero 
23.2 humor!:!!:a 
23J 11umlnador 
234 lndu9tr1al 
235 lnformador 
236 lnformátlco 
237 lngenlerO 
238 ingenlero-aeronáutico 
239 ingeniero-agrícola 
240 ingenlero-agrónomo 
241 ingen1ero-de-caminos 
242 lngenlero-de-minas 
243 Ingeniero-de~mont~s 

244 lngenlero-de-telecomunlcaclón 
.245 lngenlero-Industrlal 
246 lngenlero-naval 
247 lngenlero-técnico 
248 lngeniero~técnlco-de-telecol1lunicacl0fl 
249 ingeniero-tecnlco-lnduetrlal 
250 lnspector 
251 inDtruct.or 
252 lntérprete 
251 ln-:entor 
254 ln~er~lon1Dta 

.255 ln· .. estigador 

.256 Jard1nero 
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I 
el-que-monta-cosas I el-que-pasa-a-máqulna 
electricidad 
elect.ro - mecán lCO 
C'!lectrónlca 

I empaquetadot: 
empenador 
emperador 
empl eado -de - 1 aboratot-::; 
empleado-de-oflClna 
emprC'!!larlale!l 

I endocrlno 
eut;om61ogo 
e:lcaparaClDt.a 
e!lcenágrafo 
eDcla-.. o 
escrlblence 

I C'!l!Icrlblr 
eopia 
eocet lca 
estetlCl:lt;a 
eocudlar 
expendedor I extra 
fabrlcante 
!acult;aC1~-o 

farero 
farmaCla 
farolero I ferrayist;a 
fl10logía 
filología-alemana 
filología-espa~ola 
filología-franceoa 

I filologia-hispanlca 
filología-inglesa 
fi16logo-alemán 
fil6logo-árabe 
f ilólogo-espar'lol 
f i l61ogo- f r.ancés 

I f llólogo-gr1ego 
fllólogo-inglés 
fllooofía 
flnanclero 
flautlst.a 
florlcultor I fogonero 
fotocoplsta 
treganchín 
funclonarlo-del-escado 
tund1dor 

I gendarme 
geograt ía 
geografí.a-e-hl0torla 
geOlogía 
glmnasla 
gobernador 

I gobernanta 
gobernant.e 
graduado 
graduado -ooclal 
grulsta 
grumete 

I gu;t.guero 
guardacostae 
gu.ardamuelles 
guardería 
guardla-Jurado 
guardla-urb.ano I guardlán 
guerrero 
gUlndllla 
haCIenda 
hamaquer'::1 

I heladero 
hilandero 
hlOp.inlC.aO 
hletorlolll 
hogar 
hombre-de-lo8-recadoa 

I hortallcero 
hortelano 
hortlcultor 
host;.lero 
ldlom.ao 
11 'Jm lnac lon - t-- lI,Jn I do 

I lmpresor 
INEF 

I 
I 



I 
I 25' Jefe lnformát lca 

25' jefe-de-estudlOS IngenIería 
259 Jefe-de-redacClón Ingenlería-aeronáutlCa 
2.0 Jefe - de - ','entas IngenIería-electrónIca 

I 261 jornalero ingenlería-genétIca 
262 Joyero lngenler~a-o~pe~lor 
~6 3 ) ue = lngenlerla-tecnlca 
264 Jug<ldor lngenlero-aeroespacial 
265 )ugador-de-baloncesto lngenlero-de-campos 

I 
". jugador-de-balonmano ingeniero-de-obrao 
2. , JurIsta lngenlero·de-obra9·publ~ca9 

268 karateka lngenlero-de-puertoo 

'" labrador ingenlero-de-sonldo 
200 ladrón Ingenlero-electrónlCO 
271 lavandera lnge~lero-lnformátlco 

I 
2' , la':anderc. lngeniero' n,i.ut ieo 
2' , ~echero IngenIero-químlCO 
':::~4 ienador IngenIero-superlor 
2"'5 ! lbrero ingeniero-técnico-agrónomo 
2" lImpiabotas 1ngeniero - t.écnlco -na','al 
277 1l,npl1.Cr Ú,t.ales ingen i e ro - t.ecn i ca - top6g ra f,' 

I 
278 lImpIador ingeniero-topográfico 
2' , linguista ingenier¡-topógrafo 
'80 lit.erat.o lnspect.or-de-hacienda 
281 locut.or lnst:alador 
282 locutor-de-radio lnt:er':ent.or 
'83 locut.or-de - tele',fl9lón Jardín-de- Ln"ar:cla 

I '84 logopeda Jardlnería 
2as maest.ro ]efe-de-coclna 
286 magistrado jefe-de-empresa 
287 mago jefe-de-estado 
288 maitre jete-de -personal 
289 maquillador jete-de-serviclo-t:écnlco 

I 290 maquinista jockey 
291 marinero jugador-de-apuest.as 
292 marino jugador-de-fútbol 
'93 masaj ist.a jugador -de -hockey 
294 mat.emático jugador-de-póquer 

I 
29' mayordomo Jugador-de-t.enlo 
'96 mecánico Jurado 
29' mecanógrafo laborallst.a 
29' medicina-general labrant.e 
299 médico lavandería 
300 mensajero lavaplat:os 

I 
301 mercenario lengua 

'" met.eorólogo lengua-y-lit.erat.ura 

, " milit.ar letrado 
, 04 minero letras 
,os minlsl':ro licenciado 
30' modelo licenciado-en-derecho 

I '07 monit.or licenclado-en-empresao 
'OB monja licenciado-en-filosofía 
'09 músico licenciado-en-hist.orla 
310 musicólogo líder 
311 nadador llmpladora 

I 
312 negociante lu:erat.ura -y-lengua ,,, neurólogo luchador 
H' niñera madero 
31' notarlO madre 
31' novelist.a maestro-de-escuela 
31' obispo mafioso 

I 
H8 obrero magisterIO 
) 19 oceanógrafo maletero 
320 oculista mamón 
3;! 1 odont.ólogo manager 
3.2 2 of iClal mOlndamao 

'" oficinlsta mangant.e 

I 
) 21 Oftalmólogo manicura 
325 oncólogo mantenedor 

'" ÓptlCO marchante 
327 ot:orrlnolaring6logo maricón 
'28 paleont6logo marketing 

'" panadero marmolillt.a 

I "O paracaidist.a mat.ador 

'" past.elero mat.ar 

'" past.or mat.emat.lcas 

'" pat. inador mayorillt.a 

'" paraso mecanlca 

I 
"5 pedagogo mecánlco-de-camlones ". pediat.ra mecánico-de-coches 

'" peluquero mecánlco-na ... al 

", pensionist.a medlClt.a 

'" peón médico-de-piea 
HO peón-de-albañil médiCO-de-quirófano 

I '" per10diot.a médico-ellpeciallsta 
342 perito medium 

'" perit.o -agrónomo mend1go 

". perito-indust.rial mercader 
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14S 
146 
)47 

H' 
H9 
150 
151 
~S2 
3 S:; 

1 " 
) S 5 
3% 
3Si 
15. 

'" HO 
361 
1" 
1&1 
lO. 
)65 

366 
l6 -; 
16S 
169 
no 
371 
)72 
3"1) 
114 
175 
17. 

'77 
17S 

1 " 1.0 
lBl 
lB2 
38' 
lB. 
,SS 
l" 
'87 
lSS 

1" 
)90 
J 91 
Jn 
J 93 
:;94 

:;95 

1" 
197 
"8 
"9 

pelJcadero 
pellcador 
pianista 
picador 
piloto 
p llot.o' de - a"."lÓn 
plloto-de-carreraa 
pllot.C1-de-coches 
plnc!-.e 
plnt.or 
plnt.or-de-cuadroB 
plotolero 
plat.ero 
podador 
pod6logo 
poeta 
pOllcia 
pollcia-munlcipal 
pol íe lCO 
port.en'> 
p ract. 1 cante 
predlcador 
pregonero 
pre:.1entador 
present acor- de - t ... 
pre:.11dente 
preotamista 
productor 
profesor 
proteoor-de - arte 
profesor-de-BUP 
profesor-de' EGB 
profesor-do-filosofía 
profesor-de' física 
profesor-de-gimnasia 
profesor-de-ingléa 
profesor-de-Iengua 
profesor-de-literatura 
profeoor-de-matemáticas 
profesor-de-química 
proteeor-de -un l'Jers ldad 
prO']ramador 
promotor 
prostituta 
psicoanalista 
pSlcólogo 
pSlcoterapeuta 
pOiqulacra 
pUbllcista 
puericultor 
puta 
químico 
quiosquero 
radiólogo 
real i zador 

-\00 recadero 
401 recepcionista 
402 recolector 
103 rector 
¡ O-l redillctor 
~OS relillclones-p~bllcao 

-\05 reloJero 
~o- reparador 
-loa repartidor 
-\09 reportero 
-l10 representante 
-111 reo":;:.J.urador 
-\12 r"""lsor 
-\1) ~ace rdote 
414 SillnltarlO 
-lIS lIolIIrgento 
416 sao~ re 
417 sec:retarla 
418 secretarlO 
419 oembrador 
420 senador 
-\21 oenora-de-l1mpleza 
422 sepulturero 
-123 oereno 
-\24 Slr"llent" 
-\25 oociólogo 
4,:>6 socorrista 
-127 ooldador 
-128 aubalterno 
-\29 s'J.b:hrector 
-l)0 o'J.s"labores 
~) 1 taplcero 
-\32 taquígrafo 
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meoonero 
millt.ar-aéreo 
millt.dr-de-tierra 
mlllt.ar-na"/al 
militar-t.errest.re 
minot"ista 
mloionero 
rnodieta 
monlt.or-de-aut.oeacuela 
monJe 
montanist.a 
mosquet.ero 
mo:..,) 
nat.urallot.a 
natur19Cil 
na-.. egant.e 
negrero 
neurociruJano 
Obras-públicas 
obrero-da-construcCiÓn 
odont:ología 
oflclal-dei-e)érclto 
operador 
Opoolt.or 
optomet.rltlt.a 
orador 
ordenador 
orfebre 
organizador 
orient.ador 
ortopédico 
ot.orrino 
oveJero 
paciente 
padre 
pAlomero 
pArado 
pArapsicólogo 
parlamentario 
párroco 
pAtólogo 
patrón 
pedagogía 
pedlaeria 
pedlgueno 
peleeero 
pell..lc¡ue ri'l 
peluquería 
peón-agrícola 
periodismo 
perito-agrícola 
perito-de-caminos 
pe r ieo- mercant i 1 
peoetero 
plcoleeo 
plloto- comerc la 1 
plloeo-de-caza 
p lloto-de -motos 
pIloto-mllltar 
PiSCICultor 
plllclnero 
plscinlsta 
planchadora 
portero 
portuarlo 
práctico-de-puerto 
preparador-tíslcO 
presbítero 
prínCipe 
prlngado 
procurador 
profesor-de-autoescuela 
profesor- de -b 1010g ia 
profesor-de" BUP",. -ccu 
profesor-de-cienclas 
protesor-de-ética 
profesor-de-geologia 
profesor-de-grlego 
profesor-de"hiatorla 
profesor-de-latín 
pl"of eaor -de - rel1g lón 
profesor- h latorla' contemporane1l, 
profesor-merCantll 
profesor - un 1 ":ers lt ar 10 
promotor-~uristlco 
propagandlsta 
prostltuclón 
protector 

I 
I 
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I 
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'" .. se 
45' 
45' 
45' 

I 
45. .. , 
.56 ." 45. 

'" I 460 
461 
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,,) 
"4 

I '" 46' ." ". 
46' 
470 

I 
.'l 
472 

'" ·P5 

'" '" 
I ". 

." 
480 
481 
•• 2 .. ) 

I ••• a, 
4.' .. , 
••• 

I 
.. , 
490 
491 
.92 
.93 ... 

I 
.. , .. , 
..;,9' 
49. 
499 
500 

I 
501 
SO~ 

50' 
'0. S0' , 0' 

I '0' '0. 
'0' 510 
'11 

I 
512 
513 51. 
51' 
'" 517 

I 
I 
I 

'::ax:sta 
l:eCOlC:O 

tecnico - de - tele-: 1 o lón 
tecnico-en-ordenadores 
técnlco-en-turlomo 
teJedor 
teletonl~t.'" 
t:elegraf ulta 
t;endero 
Cenlente 
tenlst;a 
ceólogo 
terapeuta 
terrorisca 
Cesorero 
': lmador 
tocólogo 
t.opógrafo 
Carero 
tornero 
traductor 
traflcante 
transportista 
trapecista 
traumatólogo 
tutor 
"Jaquero 
-"endedor 
verdugo 
Verdulero 
veterlnario 
viajante 
vigilante 
violinista 
viticultor 
vulcan61ogo 
zapat.ero 
z06logo 
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protésico 
procesico-dental 
proveedor 
proyectista 
psicología 
publlcldad 
publlcltario 
puerlcultura 
que llera 
químlca 
radloasc ronomí a 
radlofonlst.a 
recaudador 
recoge-peloc&a 
recogedor-de-baaura 
redactor- Jete 
regente 
reg i scrador 
reporcero-grárlco 
restaurador-de-arte 
,"y 
acript 
aecrecariado 
aecretarlado-lnternaclonal 
aecrecarlo-de·eacado 
secrecario-de-Juez 
secuestrador 
segador 
seglar 
eeguridllod 
servicio-técnlco 
servldor 
sexólogo 
showmAn 
soldado 
soliaca 
subencargado 
submarinisca 
subceniente 
aulratador 
supervisor 
supervi sor-de' ':uelos 
surtaro 
cabaquero 
teaCro 
técnlco - conserJero 
t~cnico·de-radlo 
cécnico-eleccrónico 
cécnico-en-electrónlca 
cécnico-en-inrormátlca 
técnico-induscrial 
cécnico-químico 
telecomunicaciones 
t.ipógrafo 
comat:ero 
trabaJAr-tierra 
trabajo·socíal 
tractorlsta 
traductor-e' lncérprete 
craporo 
cratadlsCa 
tra.umatología 
crompeclaca 
turlsmo 
Curlat.a 
unl':erSltario 
urbanista 
urólogo 
usurero 
':agabundo 
·.'edet.t.e 
'."endedor - ambul ante 
"Jendedor ·de - cupones 
"."endedor - de -1 a" once 
":endedor· de - pe r lód 1<:0:1 

":endador -da· ropa 
ventrílocuo 
"J icepresldente 
vlcesacret.rio 
vloloncaliata 
'Jiaionador 
vividor 
vocal 

ye.iata 



"'OCABLOS COMUNES 
=,.========"",,,==" 

1 adl!nnl!Jcrador , aduanero , agrlcultor 
4 alban!! 
S alfarero 

• algUaCll 
alumno 

8 ama-de-ca!Ja , ama -de -lla'.'e 9 

10 anal UJta 
11 anlmador 

" antropólogo 
II .irbltrO 

" armador 
lS arqueólogo ,. arquitecto 

" artesano 
18 artlota 
19 arzoblspO 
20 aoeSlno 
21 asesor 

" asistente 
2J astrólogo 

" aatronauta 
2S astrónomo ,. atleea 

" atracador 
28 autor 

" auxlliar 
'O aviador 
31 ayudante 
12 azafaea 
l3 bailarín 

" banquero 
3S barbero ,. barrendero 
37 basurero 

" bibl iotecario 

" biólogo 
40 bodeguero 
41 bombero 
42 boxeador 

" caJero 
44 camarero 

" camillero 
4' eau\Íonero 

" campesino 
48 cantante 

" capitán 
SO carbonero 
Sl cardiólogo 

" cargador 
53 carnicero 
54 carpintero 
SS carterista 
S, cartero 
S' cacedratlcO 
SS ca"Zador 
59 Ceramlota 
.0 chef . , chófer ., chulo ., cientiflco 
.4 Clnea!lta 
'S clrujano 

•• cobrador 
67 COClnero 
.8 comentarista 

" comerciante 
'O CÓmlCO 
H '":ompositor 

" conductor 

" eonsoj~ro " conserJe 

" const.ructor 

" contable 

" copiloto 

" coronel 

" corredor 
80 coseurera 
8l coscurero 

" crlado 
83 crítico 

MADRID, REPÚBLICA DOMINICANA 

VOCABLCS SÓLO DE MADRID 

adm1nlotratl'_'O 
agente 
agente-bolsa 
agente-camblo-y-bolsa 
agente-comerclal 
ager.t.e - 1 nmob lIla r 10 
ager.t.e - oecre':o 
a:calde 
alqUlm:s,:a 
apal·~)a.dor 

.irb~tro-tlitbo: 
arc:preDte 
.!I rqu 1 Cecto - ': eco lCO 
aocensorlst,¡¡ 
ase<Jor-bolsa 
aoesOr-flflCal 
.!Ise'.Jor- Induott1al 

aOClllero 
ATS 
autónomo 
aux lIla r - admln 1St ral: 1'''0 
auxlllar·clínlca 
auxlllar-enfermero 
aux1llar· .... u.lo 
a'Jentur.ro 
ayuda·camara 
ayudanee-cimara 
azafat.a·congresos 
azatal:a-' .. uelo 
bacterlólogo 
bailador 
baniata 
barman 
bedel 
bollera 
bollero 
botoneo 
brocha-gorda 
buceador 
bu":anero 
:aballlo:.a 
cabo 
cabrero 
calefactor 
call1llca 
cámara 
cámara-cv 
camello 
cantautor 
c .. p .. t .. z 
capitán-barco 
carcelero 
caDquero 
catador 
celador 
cerraJero 
chacha 
chapero 
chaplDt .. 
chapucero 
ch .. rcutero 
charl.uin 
ehacarrero 
chor1zo 
cnurrero 
clcl1Dta 
cléngo 
cobrador-lmp~eoeos 

comadrona 
comloarlO 
conceJal 
conductor-autobuo 
conduc':or-ca.mlon 
cond'..:c":or -mot ro 
conductor-tren 
contrabandista 
controlador 
controlador-aéreo 
cone rolador· ':uelo 
coreografo 
corredor-apueataD 
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adlVlna 
admlnlStrador·de-empreoa 
adminiotrador-de-hotel 
adminlstrador-hotelero 
agente-de·cobro 
"genCe -de - seguros 
agente-de·turlsmo 
agente ·de - ·"laJeS 
agente-:.;urlstlCO 
agente - '/eodedor 
agenCe-VlaJerO 
.!Igr1menaOr 
agl:cnomo 
agu<ic.¡eero 
almacenlllta 
amasador 
amolador 
aneotesiólogo 
anesceDlsta 
aplcul":.or 
aprendlz 
apuntador 
arador 
archl'/lota 
arregl ador -de· t ': 
artillero 
asietente·de·médico 
asistente-general 
auditor 
avicultor 
bailarina 
barredor 
barrendera 
bartender 
basquetbol iata 
bell-bo}' 
blbliotecaria 
blllet.ero 
bloanallsta 
biólogo-marIno 
blÓlogo·q'Jim1co 
bioquímiCO 
bloquero 
botinlco 
boeellero 
botón 
brUJa 
brUJO 
buhonero 
buscón 
buZO 
cadete 
caJera 
ca)ero- bancario 
cal ie 
camarera 
camarógrafo 
canllllca 
cantlnero 
cartero 
carretero 
carretlllero 
carcógra.to 
choqueador 
chinero 
chlr1pero 
chófer·de-concho 
chófer-de -guagua 
chulero 
c1rquero 
cobradora 
cochero 
COClner. 
colmadero 
comanda ne. 
co_d1ante 
comprador 
comun1cador 
comunlcador-soc1.l 
conchero 
contecclon18ta 
conseJera 
cónsul 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I " cura corredor-bol s'" coneador 

" curandero corredor- coche::! contralor 

" decorador corredor·mo~oclcle~a ccntraCi!)t:a 

" dentlsta cosechador corredor-de -blenes-rillcell 

I " dependiente crlm::.nal corredor-de-carros 

" depare 1 'ca crimInólogo corcador-de-cana 
,O dermatólogo cr19ta: ero cortador-de-grama 
91 detect: l-;e crupler cosechero 
92 dibUJante culcurult.a criada 
9J dlplomaclco decano cuenClsca 

I " dlputado delu1.eant.e culci-Jador 

" dlrectOr dependienta curandera 

" dUlc- Jokey director-banco decoradora 
9' dlseñador dlrector-Clne desabollador 

" dlstrlbuldor dl rector' emprl!l!;lo!! dlgl:.ador 

I " doecar d 1 reC1:0r - elScuel a dlrectora 
lOe ebanista dl rect.or -genera 1 dlrlgente 
10 ! economlsca dlrector-monca)e diseñador-arqulceccónlco 
102 editor dlrecCOr-mutleo diseñador-de-Inceriores 
103 educador di reccor-orquest a diseñador-de-modas 
10' e) ~cutIVO dlreccor-oonldo d\aeñador-induscrial 

I 
10' electricista docente doctor-en-Ieyes 
10' electrónico domador domésticJ, 
107 embaJador doncella dramaturgo 
108 empleado 1ueó.o-bar drogadicto 
10' empresario dueno-lechería dulcero 
110 encuadernador educaclón echad!a 

I 
111 enfermera embalsam .dor electromecánlco 
112 enfermero empapelador embot.ellador 
113 ent.renador empleada-hogar empacador 
¡¡. entrevistador empleado-banca empleado-prl-:ade> 
¡¡, escritor empleado-banco empleado-públIco 
11' escultor encargAdo endocrlnólogo 

I 117 estafador encofrador ensayl.sta 
118 estomatólogo encueetador escen6grafa 
119 estudiante enólogo escenógrafo 
120 explorador enterrador esquiador-profesional 
121 farmacéutico entrenador-fútbol estadígrafo 

I 
122 ferretero equl.libr18ta astilista 
III filósofo escalador axportador 
124 fiscal ellcayollllta fabricante 
125 fisico especlalist.a facilitador 
126 fisioterapeut.a espeCIalista-ordenadores farandulero 
127 flori~ta . espeleólogo farmaceutlca 

I 
128 fotógrafo escadista fInanclero 
129 (rucero escanquero flnanclsca 
13 O t'uncionario eothét.lcienne físico-quimico 
131 fucbolista estlbador (ieiculturlsta 
122 ganad ... ro filólogo fisi61ogo 
III general f íaica fisioterapista 

I 
134 geógrafo físico-nuclear flautista 
llS geólogo (loristero florera 
136 gerente foncanero fregadero 
137 gimnasta forenea fregadora 
138 ginecólogo forj.ador friero 
139 granjero (re • .ador friturero 

I 140 guardabosque fumigador gallero 
141 guardia funcionarlo-estado gastroenterólogo 
142 guia tunClonarlo-priOlones gerente-de-banco 
H3 guia-turistlCO fUrCla gerence-de-promOClón 
lH guitarrist.a (ucurólogo geranca - de - ':encas 

I 
H' herrero gasollnerO gerence-flnanclaro 
1" historlador gABcrónomo gínaco-obscecra 
147 hocelero gerlaCra gobarnador 
1" humoru,\Ca gaocor gomero 
1" industrlal gigoló gua¡;hlmán 
ISO informador golf laca guardlán 

I 
l' 1 lngeniero granadero gUlador 
1" lnganlero-agrónomo guarda hacendado 
153 ingeniero- induBtrial guarda-eopaldas heladero 
1" lngenlero-mlnaD guarda - forestal hemacólogo 
1" lnstructor guarda- Jurado hermano 
1" Intérprete guardia'cIvIl hlscorl6grafo 

I 157 lnventor guardla-municlpal hojalaCero 
1" in' .. ea!: igador guardla- real lluminlsta 
1" jardlnero gu.rdi.· •• gurldad llu.t.rador 
l' O Jefe guarrlllero impr •• or 
l' 1 Jornalero qUlonlot.a ingeniero-automot.riz 

I 
162 jo}'ero hombra-ne90clOO ingen iero- C i vll 
163 Juez hornaro ingeniaro·da·cómputo. 
164 jugador huaao lngeniero-de-slotemas 
1" )UrlSca hUlllanlata ingenlero-de-sonido 
166 labrador llulllinador ingenlero-.léct.rico 
167 ladrón InforaAclco lnganl.ro-elect.rónlco 

I 
168 lavandera lng-t.ec-aeronÁut.ico inganiaro-.n-compucadorA 
169 la' .. andaro lng-tic-lndu.trlal ingeniaro-en-lnformátlca 
170 lecharo 1 n9 - cec - tel.colllun lC.C 16n lng.niero-hldráullco 
171 leñador lng-tal.comunlcaclón lngeni.ro-mecAnlco 
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I 
172 ll.bre-ro lng~nlero-aeronáutLco lngenlero-pecrolero I 173 llmplabot.as lngeniero-agrícola ingenlero-quimico 
174 llmplador lngenlerO-camlnos lngenlero-eleccromecánlco 
l' 5 llngiÜBca 1ngol"l1e ro - montes intelect.ual 
lO' llt.eraco lngo:lie ro' na':al jardlnera 
1-' loc'.Jtor lngenlero-técnlCO jockey I 1,EI maei3t.t'o lnmunól090 labo-acorlSta 
1 i '7 maqulnls ta lnopect.or lamlnador 
ISO marll~ero ln':erSlonlot.a lava auto 
1 B 1 ;narlno lo ... e se 19adar- pr l':arlo la',¡a-carro 
:'S2 masa] lat.a Jefe-est.udioS la'.ador 

I l8 j 'I\atemát.lco :;e!e-rerlacclón la-:adora 

;S. mecánlCO }efe ";encas la-:aplaces 
lB 5 mecanógrafo Jlnete lechanero 

lB' medl<::o Judckil. lechuguero 
!B; mensaJero J ugad·:;:.r - bd lencest.o leglslador 
1 B' mllltar Jugador·balonmano llbrec.19ta 

I 1 B' mlnero )ugador·oa!lket licenclado 
190 modelo Jugador' be ulOol llcenc lado' e.l· cómputO!l 
191 modll!to l·.:gador·peloc.a llcenclado-en-economia 
192 monl.tor JugaJol·l"'..¡gb·:· IlCenclado'en'ldlomao 
193 monJa Jugador· ':ole ibo 1 llcenclado-en-Ietran 
194 motorista karateka llcenclado-en-mercadeo 

I 195 mÚSICO 1 e· .. "nt ador· p ledra!! llCenClado·en·C.Url!!mO 

19' nadador 11 ),Idor Ilcenc 1ado'en'computadora 
197 negoclante 11mp~acoches llmonero 

19' neurólogo llmplaCrlllt:ales llll\Oanero 

1" nlnera loc·.¡tor· roldlo 11mpla-'''ldrloo 
20O notario locutor' c. ... llmpladora I 201 novelista logopeda limpilltumbol.s 

202 OblSpO lotero luchador 
20] obrerc maglotrol.clo 1 uchador ·llb"e 
2O. oculista mago maeaera 
205 odontólogo maiere maeatro·constructor 

I 20' oficial malAbar lata maeatro-de-construcclón 

20' oficiniota luqullador mafioso 
2O. ofealmólogo maqulllador maicero 

lO' operario mar ino- me reanc.e maletero 
, lO ópcico m.eón manager 
Hl oeorrinolarlngólogo mayordomo man~jador 

I 212 paleontólogo medlcina-general mal"lcero 
211 panadero médlco' C 1 ruj ano manicuriaea 
214 pastelero medlco 'mecllcina ·genera 1 manufacturera 

215 payaoo méd1co'plel manufacturista 

216 pedagogo men;enol.rlO maqullllSta 

'lO pediat:ra mecalurglco marchante I HB peluquero meceorólogo mollc.rona 
219 periodisc.a mUllstrO mecanlco-automOtrl~ 

~20 perlc.o montador mecánlcO-lndustrlal 

221 pescador motoclcll5ta mecanOgrafa 

2 2 ~ planlSta lIIuchach. médico'general 
~23 plloco ml.llucólogo menchgo I :!24 pinc.or narcotr.flcante mercader 
~25 podador n.·.·a)ero mercadólogo 

". poeta n \.1 rae mercaclotecnieo 
2: 27 pol ida oceanÓCJrafo mereanC 11 i sta 
228 politico oncólogo mesera 

I lB pollero ord.enan~a mesero 
230 porc.ero ortodent.1Sta mesonero 
23l presentador otorrlnolarlngólogo mOdlSc.. 

232 presenc.ador- de·t· .. p.pelero monagUillo 
.;)) preilldente paracaldiot.a moc.oconct-.ero 

:::H preSc.aml!lta paC":ullllta motoconch-lBta 

I :::;5 produc:or polsc.or mozo 
.;36 profe~or patlnador mucama 
21- programador pe lotan nadador'proteslonal 

:!lS promotor pensador naranJero 
2H pr09c.lt.uta penDlonlsta narrador 
240 publlcl!lt.a poón navegante I 241 q\.l imlCO poón·alba!'.ll neuroclruJano 

H2 radlólogo pe6n'callunero obateera 
241 recepC1OnlOc.a perlc.o·agrónomo operador 
24 <lo rector par 1t.O· electr lCO operador·de-c.our 

'" redacc.or parlto-lndustrlal operadora 
,:>-16 re 1 ig lOSO pftsc.dero operarla I 247 relOJero pfttrolero opt.Oll'lflltrlSta 
:::-lS repaL'ador pIcador orador 

:::19 reportero p~e ... pedrero orfebre 
:::50 !!acerdote Pllo':.o·a·.·lon orlentador 
251 sargenc.o pll?to.c.rrerol orlentadora 

I 252 sa:Jt.re Plloco,coche orc.opada 
253 secretarla plnchadls<:oa ortopedlsta 

". oeCrec.arlO pll'oche padre 

255 sembrador p~ntor-cu.dros palSol.)lsta 

". senador plr.t. palet.ero 
25 i sereno pl.coloro pap. 

I 258 slcoanaliota planChAdor p .. ramedl<:o 
':>59 lJlcólogo plAtero parol.slcólogo 
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I 
I 260 siquiatra 

261 slrVlente 
262 90C1Ólogo 

I 
'" 901dador 
264 taquillero 
265 taXista 
266 ti!c:nlco 

'" telefonlsta ". tenlenc.e 

I '" tenista 
;:70 t.eólogc 
.n~ terapeuta 
2-:2 ceaorero 
lO' traduo:::tor 
274 traf lCante 

I 
.;ns traumatólogo 
2':"6 ~'endedor 
277 '.'eterlnarlO 
,;:78 ':iajante 
.2 -: 9 .; 19 il ante 
28 O viollnlsta 

I 
281 zapatero 
28' 
'83 

'" ,es 

'" I '" ". 
'" '" 
'" 

I '" '" '" "S 
JO' '97 

I ". 
'" JOO 
, 01 
JO, , o, 

I 
) O. 
'OS 
, O, 
, 07 
, O. 
'O, 

I llO 
'11 
ll' 
ll' 
,1< 

I 
llS 
ll' 
ll7 
ll' 
, 19 
320 

I 
) 21 
):2 ;: 

32) 
3;)4 

32S 
! 26 

I 
3.2 '; 
'28 

'" llO 
III 

I 
'J2 

"' , H 
llS 

'" ,)7 

I 
ll. 
ll. 
HO 
H 1 
342 

'4l 

I 34. 
34S 
34' 
'47 

I 
I 

play-boy 
pocO!! ro 
podólogo 
pollcia-muo!c:pal 
policía-nacional 
pelleta-secreta 
política 
pract 1 cant:O!! 
predicador 
pregonero 
prestIdigitador 
proteaor-arte 
prote8or-ar~e·dramatlco 
profeaor-BUP 
profesor-deporteo 
profeaor-EGB 
protesor-fllosofia 
proteaor-r!SlCa 
protesor-glmnasla 
profeoor-ldlo:nas 
profellor' lngles 
proCesor -lengua 
proCesor-ll~eratura 
proCesor'ma~emátlcas 

profesor'químlca 
prof.sor· un l':ers ldad 
progra~ador·datos 
programador-ordenadores 
prox.neea 
puericultor 
puta 
qUlosquel'o 
qUIromántIco 
radloterapeutl 
reall::ador 
recadero 
recaudador· ImpuestOs 
r.col.ceor 
reglserador'propledad 
relaclones'públlcas 
repareldor 
repareIdor·leche 
representante 
restaurador 
re'''l sor 
rot'.lllsta 
salct-ichero 
• anltarlO 
saxofOnlsta 
•• I\or-llmpleza 
•• i\ora-l.impleza 
.epult.urero 
aicario 
alcot.r.pauta 
.ocorrleta 
subale.mo 
Subdlrect.or 
sus-labor.s 
t.b.rn.ro 
taplcero 
o:aquigrafo 
taxl,Jern'llsta 
".; ecn 1 ce' :1'..:clea r 
':ec:;l~o'erdenadcr 

tecnlco'reparacl~neo 

tecnlco-turli!lmo 
técnlco·t·: 
tecnlco":uelo 
t.Jedor 
t.l.gr.flllta 
t.nd.ro 
t.nl.nt.·· .. u.lo 
c.rrorlsta 
tlmador 
tocólogo 
topóg'rAto 
torero 
torn.ro 
trae lcant. - • [TIla s 
traflcant.·drogae 
traneeoraneta 
tranaportlata 
tr.~cl.t. 

turíetlco 
tutor 
· ... qu.ro 
· ... nd.dor· coche. 
· ... nd.dor·plp ... 
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partera 
part:ero 
pa3tel~,;ero 

patólogo 
pelotero 
pe 1 uque ra 
pe r lod Ique ro 
pInero 
planchadora 
platanero 
plomero 
polltólogo 
prendero 
profelloril 
programildor·de·c:ompu:adora 
promotora 
pulpero 
queoero 
qUIncallero 
qUlnlelero 
radiotecnico 
recibidor 
recoge -basura 
recogedor·de·basura 
re t re sque ro 
regldor 
rel.Clonador 
relaClonador'publlCO 
reportera 
repo.t~ra 

repostero 
roy 
rltero 
ropaveJero 
Balonera 
salonero 
salonlBta 
aal· .. a·:ldas 
aaqueador 
aecretarla·billngue 
aervldor 
ucóloga 
SindIcalista 
sindiCO 
SlrVlenta 
soldado 
ouap.ador 
lIuap •• dor ... 
aubg.rene • 
sup.rvIsor 
auplldor 
tamborero 
tamborll.ro 
eanquero 
taquígrata 
eeatri.ea 
tecnlco-agrícola 
eecnlco·el.ctricista 
técnlco·eléctrlco 
téCnICO·en·computadora 
tecnlCO·en·lnformáclca 
t~cn lCC.· en' r~r l' Ige ¡'dC lon 
':: ecr, 1 ca' :",Q'::e. e t·O 

'::ecn 1 CQ' prog rarr ... do t· 
:::ecnól·~o 
teraplll,::,,·tllllCO 
trabal·tdo," 
traba)"dor·doméstlco 
trabaJador-socl ... l 
trAbAjadorA 
trab .. }ador .. -domestlca 
tritlco 
tránlHto 
trap.Ador 
trApeadora 
trapeclDta 
trenclllta 
trlClculero 
tub.ro 
tl..lrlSIllO 
..... go 
· .. Arlll.ro 
v.d.te. 
v.lador 
.... nd.· r.puesto 
v.nd.dor·a~ulane. 
~·.nd.dor·d. - carrOD 
' .. end.dor ·d. ·llbros 



34B 
349 
350 
351 
352 
153 
'54 
J55 

3 " 
35' 
,58 

-:endimiador 
-:erdugo 
-:erdulero 
vlgllante')urado 
'.·iticultor 
· .. ulcanólogo 
yesero 
zoólogo 
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I 
':endedor' de -pI al;: ano I ';"ndador - de' seguroD 
':endedara 
':f!.rdurero 
'J1Ceprea ldente 

I Vlsltador 
'/1 S ltador- a - medlCO 
'/ocal iata 
':oce ro 
zanky-panky 
zootécnlCO 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
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I 
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I 
I 
I 
I 
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I 

VOCABLOS COMUNES 
~========~====~= 

I admlnistrador 
age:1te 
agrlcul :.or , albi!.lili 

S alcalde 

I 
, alguacl: 

ama-de-casa 
ama-de-lla".-es 
analista 

10 animador 

I 
11 ant.ropólogo 
12 árbltro 
II arqueólogo 
l< arqultecco 
15 artesano 
16 art18t.a 

I 
17 aseoino 
18 dIiUst.ent.e 
19 dstr61ogo 

" ast.ronauta 
21 a!)trónomo 
22 dt.let.a 

I 
2J aut.or 

" auxiliar 
2S aviador 
26 ayudante 

" azafata 

" bailarín 

I " banquero 
'O barbero 
31 barrendero 

" basurero 
33 bibl iotecario 

I 
34 biólogo 
3S bombero 

" boxeador 
37 cajero 

" camarero 

" camionero 

I 
.0 campesino 
41 cantante 

" capataz ., capit.án .. capit.án-do-barco 

" cardiólogo 

I 
46 carg,:,dor 

" carnicero 

" carplnt.ero 

" cartero 
SO cat.edrático 
51 celador 

I 52 cerrajero 
53 chef 

" chófer 
SS cient.ífico 
56 cineasta 

I " cirUJano 
58 cobrador 
59 cobrador-de-lmpuest.oo 
60 COClnero 
61 comentarlOta 

" comerclant.e 

I 
63 cómlco 
64 composlt.Or 
OS conduct.or 

" consej'7 ro 

" conserJe 

" const ruct.or 

I " cont.able 
'O coronel 
'1 corredor 

" cost.urera 

" cost.urero ,. cura 

I 75 curandero 

" decano 

" decorador 
"S del ineant.e '. dent.lst.a 

I 
SO dependient.e 
Sl deport.ista 
S, dermatólogo 
Bl detect.i·,¡e 

I 
I 

MADRID 'PUERTO P.ICO 

':OCABLOS SÓLO DE MADP.ID 

admlntlltratt-;o 
a.duanero 
agente·bollla. 
agente·camb¡o·r· bolll .l 

agente - come rctal 
agente· lnmobll tar¡O 
agente-llecre'.:o 
al f "rero 
alqu!mlllea 
aluono 
apareJador 
árbIt.ro-fuebol 
arclprellte 
armador 
arquItect:o-tecnlco 
arzoblspO 
ascensorlsea 
"sesor 
asesor-bol sa 
asesor·flllcal 
"lIellor-lndustrlal 
aSlst.enta 
aSIotenee-OOCIal 
astIllero 
atrACAdor 
ATS 
aut.6nomo 
aux 111 .Ir' admIn 1SC raCI','O 
auxlllar·clínlcA 
auxlllAr-enfermero 
aUXlllar"/uelo 
a-:enturero 
ayud.·cámara 
arud.nee·camar .. 
az.fata-congreeos 
.:af.e .. •· .. uelo 
b .. cteriólogo 
b"llador 
bAr\lsta 
barman 
bedel 
bodeguero 
¡.oller .. 
bollero 
botones 
brocha'gorda 
buceador 
bueanero 
caballIsta 
cabo 
cAbrero 
c .. lef"ctor 
call1st .. 
cimara 
cám .. rA·t ... 
camello 
camlllero 
cant.oIut.or 
carbonero 
carcelero 
carterillta 
casquero 
c.t.ador 
caZador 
cer.mllle .. 
chacha 
chapero 
chaplsta 
chapucero 
charcut.ero 
ch.rlatan 
ch.earrero 
chorlZo 
chulo 
churrero 
clcll.t.a 
cl_0go 
coraadrona 
CO_I.arIO 
concejal 
conduceor'autobúa 
conductor - CaallÓn 
conductor·metro 
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VOCABLOS SÓLO DE PUERTO R:CQ 

admlnlst.raC1Ón 
admln1St.raC16n·de·empresao 
adm1nlscrador-de-empreoao 
adm1nlStrac16n'comerclal 
aeromoza 
aeromozo 
deronaut.a 
agent.e·de·publ1Cldad 
agent.e·de··.·1aJeo 
.sgent.e·del·F B I 
agent.e·secreto 
.sgrícola 
agr1cult.ura 
agrlmensor 
agrónomo 
iljust.ador 
a)ust.ador·de·seguros 
alcalde 
almirant:e 
alquilador 
anallst.a·de·compueador.s 
analista·de·slst.em.s 
aneste.iólogo 
anesteslsta 
apiculeor 
arqueología 
arqultectura 
.rte 
aree··/lsu.sl 
art.lllería 
as 1 stente -de· a':l,\C 16n 
aSlstente-de·dentlsta 
aSIstente-de·medlco 
aSlstente-dent.al 
as Ist.ent:e· médICO 
auditor 
autor·de·novela 
auxiliar-de'farmacla 
a':icultor 
ayudant.e· de' dene 1st a 
ayudante - de' en fe rme r-:l 
a~'udante ·de - m ... e ~P: ro 
ayudante'de·o!lClna 
ayudante - de' maneer. un ~er:t.;; 
bagger 
bailarín-profeslonal 
ballArlnA 
baloncelista 
balonce.eist .. 
banca 
banca-y·t.urismo 
barquero 
barrer 
bartender 
beáut lClan 
beautY'change 
beaut.y·parlor 
blbllot.ecar la 
btbllOt:economo 
blblOgrafo 
blenes - raíces 
blllet:ero 
bIología-~arlnA 
biÓlogo-marIno 
b loqu iJlIlco 
boletero 
boeinlCa 
botinlco 
boelcarlo 
bot:6n 
bouncer 
boxe .. r 
buzo 
cadete 
ca}er. 
callUlrera 
cA ... r6grAfo 
cAmlnero 
c .. nt lnero 
cantor 
carpintería 
cencinela 
chófer -de - carro 



I 
.. dibujante conductor - tren ch6ter-publlco I es dlplomátlco contrabanol.st.a CLenclas-pollciacas 

" dlt"tJ:ctor controlador cienc!as'politlCas 

" dlrector-de-escuela controlador-aéreo clerk 
as dlrector-de-orquesta controlador - vuelo COCinar 

I " dl:lenador Coplloto COCinera 

" dl!ll':-Jokey coreó< rato colector 

" :hstrlbu!dor corredor-apu~otas comandant.e 

" doc.:-..or corredor -1,01 sa comediante 
9l domador corredor - cocheo comercio 

" ebanl9ca corredor-motoclclet.a comiaioniot.a 

I OS econOllllsta COI echador comprador 

" editor crlacto computac16n ,- educaclón crlrnlnal comput.ador 

" educador crlmlnól0C3o computadora 

" eJecut.l·:O :;rlotalero comunlcaCl ... nel!l 

':'00 electrlclst.a crit.lco .comunlcólogo I 101 electrónlCo crupler conduc~or-de-carro 

102 embalsamador cu!turl(l:a conferenc~ante 

lOJ emplll'!ado dependienta conseJera 

10' el1preSarlo d!put.ado conse)ero-académlco 
lOS enfe :mera d1rector-banco conot rucc 16n 
106 enfermero dlrect.or-clne contabl'.1dad I 107 entrenador director-empresa contador 
10' escritor dl rector -gene ra 1 contador-público 
109 esculcor dlreCtor-monta)e contadora 
110 especialista director-museo contractor 
111 estadista directo -sontdo contratista 

I 11 :! eiltudiante docente coordinador 
113 farmacéutico doncella corredor-de-caballos 

11' ferretero dueño-bar corredor-de-carros 
11S filólogo dueño-lecheda correo 

11' filósofo embaJador cortador - de - caña 
117 fiscal empape lador coser 

I 1lB fíaico empleada-hogar cosmetóloga 

11' florista empLeado-banca cosmetologia 
120 fontanero empleado-banco cosmet6logo 
121 fotógrafo encargado costura 

122 fumigador encofrador COA 
1:!] funcionario encuadernador criminología I 124 ganadero encuellltador cronista 

125 general enólogo cuentista 

126 geólogo enterrador cuida-bebés 
127 gerente ene renador- fútbol cuidar-ancianos 
129 g_necólogo entre-"lseador cuidar-niños 
129 granadero eqUilibrista curar I DO granjero escalador d«ct11Ó91".Ca 
DI guarda escayollsta dactilógrafo 
132 guardaboaque espeCialista-ordenadores decoradora 
1)) gu.1rdia espeleól030 decorar 
134 guardia-de-seguridad estafador defensa-cl'''ll 

I 135 guia eocanquero delegado 

'" gu.ía-turístieo eathótlcienne del incuente 
137 herrero est lbadot" delineador 
1lB hiotoriador etltomlltólogo despachador 
139 hotelero explorador detllllistll 
140 ingeniero física dibujo 

I 141 ingeniero-agrícola físico-nuclear dietista 

142 lngeniero-induscrial fisioterapeuta di rector - at lit ico 

143 lnilpeetor florlstero directot"a 

'44 iniltructor torense dirigente 
145 ln':erOlonlsta forJador doctora 
146 ln-,-est igador freDador dt"all'_aturgo I i-P )ardu'lero f t"u':.e ro· dueno 

149 jefe f-Jnc lonario-eatado dueno-de-negoclo 

149 )ot"nalet"o (unc10nllrio-pt"1Slonea ebanlsteria 
150 Joyero furcla ebanlscet"o 

'" juez fucbolllllea economia-domésClca 

I 1S2 Jugador fl.ltl.lr61ogo educaClón-especlal 
151 labradot" gasollnero edUCaClÓn-fisica 
! S4 ladrón gllscr6nolDO educador-especial 
lSS 1a-:andera ge6grato electricidad 
¡56 lavandero gerllltra eléctrico 

'" lechero gescor electromecánico 

I 159 leñador 9lg01 ó el.ctróniclI 
159 llmpiabocas glmnastll empacadOt" 
160 limpiadot" golflsta empleada 
161 locutor guat"dll-espllldas empleada-de-eomedor 

162 maestro gUllrda - forestdl empleado-corredor 

163 maq~inista gUllrdll' )ut"ado empleado-eustodlO 

I 164 marlnet"o guardla-cl-:ll emplead?-mllntenlmlento 

165 marlno-mercante 9uardlll-mur.lclpal empleado-pUbliCO 

166 maoajlota glJflrdla- t"eal enfermería 
167 matematl.co guet"rlll.ro especlIIIlsta-rlñón 
16. mayordomo g'Jlonlst .. esplll 
169 mecánl.eo gUltllt"rlsta estadístlco I 1'0 meean6grafo holllbt".· negoc10s eSe.tlclSCII 
171 médico hornero estillst .. 
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I 
I P2 mensaJero 

1'1 m!!t.eorólogo 
1" mllltar 
17~ mlnero 

I 
lO' IlIl.nl9tro 
), ~ '; modelo 
:., .. mor.: a 

, "' mus~co 
~8 O ;¡adadoL-
~8 ~ ne'30cl ,¡¡,nt.e 

I 
~8 : neurólogo 
181 nlnera 
1" no'."ellst.a 
:8S nurse 

1" OOLSpO 

la" obrero 

I 1" oculista 
1" odont.ólogo 
lOO oficial 
l' 1 oflcinista 
192 oftalmólogo 
191 operarlo 

I 194 otorrlnolaringólogo 
i 95 panadero 
.. 96 paracaldlsta 
in pa!ltor 
198 pedagogo 

I 
199 pediatri!l 
200 peluquero 
201 peón 
202 periodista 
201 pescador 
20' pianista 

I 
20' piloto 
206 pintor 
207 pincor·de-cuadroB 
20a planchador 
20' platero 
210 poeta 

I 211 pol ida 
212 política 
213 politico 
21' portero 
21' presidente 
216 productor 

I 217 profesor 
218 profesor-de' arte 
219 programador. 
22 O pro8t.tuta 
221 pSlcoanallsca 

I 
222 psicólogo 
221 psiquiat.ra 
224 publicista 

22' químico 
"6 radiólogo 
227 recepcionista 

I ". rector 
229 relaciones-públicas 
.2) O relojero 
211 reparador 
~3:! repartidor 
~)J reportero 

I :!H representante 
:!35 9acerdote 
:! 3 6 9argento 
2r sast re 
238 SeCl"etarla 

I 
:!39 secr~tarlO 
:!4 O sembrador 
241 senador 
:!42 Slr":lente 
:!.i) SOCiólogo 

'" ooldador 

I '" subdirector 
HEi tapicero 
:!.p taxista 
:!48 tecnlco 
249 tecnlco·de-tv 
25 O telefonista 

I 
251 tendero 
252 teniente 
25] tenlsta 
254 terapeuta 
155 tesorero 
::56 torero 

I :!57 t ra f lcante 
:!S8 tutor 
:! S 9 ":endedor 

I 
I 

hu~so 

human.1st.a 
hu:norlSt.é!. 
Il'.Jmln .. dor 
lndustrl"¡ 
inform<ldor 
Informát.iCO 
~ng - ::.éc· ae ronáut lCO 
lng-::.éc-lndu~trl<ll 

lng·tec·::.elecomunlcaclon 
lng·telecomunicaclon 
lngenlero- .. eronáu~lco 
lngen le ro - agrónomo 
!ngenlero-camlnos 
lngen le ro - mlnas 
lr.gen le ro - monte s 
.1 ngen le ro - na· .. al 
lngeniero·tecnl~O 
lnmunólogo 
lntérprete 
ln':en'-or 
ln· .. es~ tg .. dor -pr l· .... do 
Jefe-est.udloS 
Jefe-redaCCión 
Jete - · .. entas 
Jlnet.e 
J'.Jdoka 
Jugador·baloncesto 
Jugador-balonmano 
Jugador - basket 
Jugador·béubol 
Jug.dor-pelota 
jug .. dor-rugby 
Jugador - • .. olelbol 
Jurlst: .. 
karat.ek. 
le· .. ant.ador- pLedralJ 
librero 
llJ.dor 
llmplacoches 
llmplacrlstales 
llngulSta 
literato 
10cut.or-radlO 
locut.or-t' .. 
logopeda 
lotero 
magistrado 
mago 
m.itre 
malabarist.a 
maquilador 
maqu.i.llador 
marlno 
matón 
m.dicina·general 
médico·clruj .. no 
médico-medicina·gener.l 
medlco'plel 
m.rc.narlO 
metalúrgiCO 
modlat.o 
monlt.or 
montAdor 
motOClcllsta 
motorlSta 
much.chA 
IIIUS1CÓ:ogO 
narcot.ra! lCante 
n.· .. a).ro 
r.ot"rlo 
oceanógr.fo 
oncólogo 
óptiCO 
ordenanza 
ortedent lsta 
otorrlnolarlngólogo 
paleont61ogo 
p.pelero 
par· .. ullsta 
pastelero 
patinador 
paya.o 
pelotarl 
pen.ador 
pen.10ntsta 
peón·.lbanll 
peón-ca.lnero 
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estudiar 
!abrlCante 
facturador 
fé!.rmé!.ceuté!. 
fa.macéutlCé!. 
farmac:a 
far·lé!.Cologo 
ferret:.eria 
fin nClero 
fislatra 
fisiólogo 
fisioterapia 
forem"n 
fregaplatos 
t regar 
funCionario-publico 
g;\ngdter 
ganlt.or 
gasolinera 
goilsOllneria 
generoilllsta 
gerencia 
gerente-de-empresa 
gerent.·d.· .... ntas 
glnecóloga 
gloce1""y 
gobernador 
gobernante 
goblerno 
gomero 
gondolero 
grabador·de·cuentos 
guaguero 
guardacosta 
guardia penal 
guardián 
guía·de-' .. iaJe 
gl.iar- ambul anc ia 
hacendado 
hair-otvlist 
heladero 
hojalat.ería 
hOJalat.ero 
horticultor 
humanidades 
Idioma 
Ingeniera 
Ingeniería 
ingen ler ía - c 1'; 11 
lngenlería -e 1 éct r 1 Cd 
ingenlería-mecánlca 
lngenlería-químlca 
lngen lero' ci ' .. i 1 
ingeniero-de-sonldo 
lngeniero·electrlclst.a 
lngeniero·eler.trónlco 
ingeniero·en-comput.aclón 
ingeniero·en·diesel 
ingeniero' en-electrónica 
ingeniero'genetlco 
lngeniero·manufacturero 
lngenlero'mecánlco 
lngenlero-químtco 
Ingeniero-textil 
lngenlero·de·mar.t~r.lm:~r.to 
Instalador,cte·te:~!Qn~ 

lnt.elect'..ldol 
Intendente 
Jefe-de-oflc!na 
Jefe·de-personal 
Jocker 
)Orería 
)ugador·de·balomple 
jugador·de·hockey 
Jurado 
JustiCia 
Justlcla,soclal 
1 a· .. adora -de' platos 
l .. · ... r 
l .. · .... r·carro 
legtslador 
le¡-es 
llbret 1 sta 
llcencl.do 
limpia 
111llP.i. ... ·calles 
llmpiador·de-zapato 
limpiar 



'" ·,·et.erlnarLO 
261 ".'lollnl!lta 

'" zapatero 
"3 z061"90 

'" '" .266 
2 6 ~ 

"8 

'" ~10 

2'" 1 
172 

.' 7) 
;'74 

... 75 
~: 76 
;;:17 
;;: 7B 
279 
280 
281 
282 
283 
2-Sol 
2aS 
286 
287 
288 
289 
290 
291 

'" ," ,O< 
295 
29' 
'9? , .. 
'" 300 
301 
302 
303 
lO' 
3 05 
3 O, 
3 07 
3 08 
30' 
)10 
311 
312 
313 
)1, 
1 15 
3 16 
3 17 
3 18 
31. 
320 
321 
~.2 .2 
323 
324 
325 
: 26 
1,27 
J2B 
329 
))0 
))1 
332 
))3 
114 
3lS 
316 
3 17 
1 lO )). 
140 
341 
14' 
l43 
34. 
345 
346 
347 

perlt.o 
perlto~agrónomo 

perIto-electrlcO 
perlto-lnduotrlal 
pescadero 
pet.rolero 
plcildor 
? lcapedrl! ro 
plloto-a';lón 
pIlot.o-carrera 
PIlot.o-coche 
plnchadlocoe 
pInche 
plrilta 
platolero 
play-boy 
po ce ro 
podador 
podólogo 
pollcia·m~nlclpal 
pollc~a·n".c:or.al 
p-:>llcía'Clecreta 
pollero 
prac': Lean':'!! 
predlcaJor 
pl'ey .... ner":) 
preo"m:ador 
preaent.ador-t:· .. 
preGtilmlllta 
preot ld191 tador 
prot •• or-arte·dramát.ico 
prot'esor·BUP 
proCesar-deportes 
pro!.oor-EGB 
prot •• or·Cllosotia 
protesor-tíslca 
profesor'glmnasia 
protesor'ldiomas 
prot.sor·inglés 
prot.aor·lengua 
proreaor-llt.ratura 
pror •• or·matemátlcas 
pror.sor-química 
pror.sor· un i vars idad 
programador ·datos 
programador' ordenadores 
proll\Ot;or 
proxeneta 
pSlcotarapeuta 
p'.lerlcultor 
put.a 
q'J Iosquero 
q'JlrOmantlco 
radlot..rapeuta 
reall'Z .. dor 
recadero 
recaudador· impuestos 
recolector 
r.dactor 
reglstr a dor'propledad 
relIgIoso 
rep .. rt. ¡dor·lech~ 
ren::"'Jrador 
re';IBOr 
rotullBla 
salchIchero 
sanltarlO 
saxo(onlet.a 
s.ñor·llmpl.za 
sel\ora·lllapieu 
e.pulturero 
•• reno 
SlcarlO 
socorrl.ta 
.ubalt.erno 
eue-Iabore. 
tabern.ro 
taquígrafo 
t&11..1111.ro 
taXIderml.t.a 
o;4cnlco-nucl •• r 
::écnlco·ord.nador 
t.cnlco·r.paraclones 
tecn 1 cO'::'J 1"1 amo 
o;.cn1C:;' ""'.J.lo 
':.eJ.dor 
':..legrat lsta 
t.n¡.nt.·· .. u.l::> 
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IlmpIar-cua.rto 
lImpIeza 
luchador 
machInerO 
madre 
!r.aest.ra 
maestria 
maestro·de·ceremonla 
maestro·de-educaclón·e5peclQl 
manager 
maneJador 
mantenImIento 
mapear 
maquIllista 
mecanlca 
mecán ica - a· .. iaclÓn 
mecánica-IndustrIal 
mecánIcO-d.-aut.os 
mecan lCO' de' .'''lac IÓn 
mecanógrafil 
mecanoqrat (a 
medIca 
medICIna 
med~co·genera.l 
mendIgo 
mercadeo 
mesera 
mesero 
mesonero 
mIcrobIóloga 
microbIología 
modI0ta 
mozo 
mueblero 
m~nlclplo 

mUSlC. 
nadador·profeSl0nal 
na·;egant.e 
neumólogo 
nut.rlCl0nlsta 
obrero-de - t ibr lca 
obetetra 
odont.ología 
o(lcIal·d.-banco 
oticial-d.l·ejérClt.O 
otlclal-estatal 
operaCIón 
operador 
operador-de c-:.mputadOl"a 
operador·de·~aqulna 
~peradora 

oper.rla 
operarlo·da-rabrlca 
optómetra 
orador 
ordeñador 
orient.ador 
orlentadora 
ort.odonclota 
or':.opeda 
ortop'!!d1sta 
pajre 
P,\gl:; .. dor 
papa 
p"rdm~dlCO 
paseador 
patología 
pacólogo 
pedagoga 
pedagogia 
pedlatrleta 
pelotero 
peluquera 
pIllo 
pllota 
pIntar 
plntor·de-losa 
pIntura 
plraguero 
PlSClcultor 
pu::z:.ro 
placero 
planchadora 
planchar 
plOlll4rla 
plomero 
portador 
porteador-publiCO 
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349 

'" 350 
35 l 
J S;¡ 
353 
35< 
l55 
l56 
l S-
3SS 
35' 
l60 
36l 
36 ;:: 
36l 
l" 
l6S 
l66 
36-
l68 
l69 
31O 
371 
l72 
313 
l" 
PS 
31. 
377 
378 
379 
380 
381 
382 
383 
38. 
lBS 
l86 
lB7 
l88 
l89 
190 
391 
192 
393 
39. 
lOS 
39. 
397 
H8 
l" 
.00 
'Ol 
402 
.Ol 

'" .os 
40' 
407 
408 

.0' 

.10 
<1l 
<12 
'13 ." 
4lS 
41. 
-l17 
418 
41' 
'20 
" l 
42' 
423 

'" .25 
42. 
-L,!':' 
.¡;::íI 
-429 
430 
43l 
,)2 

433 
,)4 
.35 
43. 
437 
438 

teólogo 
terrorlst.a 
timador 
tocólogo 
topógrafo 
':.ornero 
traductor 
t. ra! lcanee .. armall 
t.raflcant.e-drogall 
trano[ormlD,:a 
transport.lsta 
t.rapeclsta 
traumatólogo 
turíst.lco 
':aguara 
' .. endador· coo;hes 
':endedor- plpaD 
-;endlmlador 
':erdugo 
':erdulero 
-:laJolote 
vlgilant.e 
'.'1911ante- Jurado 
':ltlcultor 
·:\.Ilc.lI1ólogo 
resero 
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pre-Iegal 
premedica 
prenDlIu::a 
principal 
prlncipal-de-eocuela 
proceoador-de-dato9 
profeoor-de-clenclaD 
profeoor-de-eopartol 
profeDor-de-hlotorla 
profesor-da-música 
profesor-da-teatro 
profeoora 
programación 
programador-computadora 
propagandl!lta 
p!llcóloga 
pBicología 
pSlcólogo-clinlco 
p!llcólogo-soclal 
pSlqulatría 
publlcldad 
químlca 
qUlropractlco 
radióloga 
radiologí .. 
ra'l0s-x 
recilludar 
recogedor-de-basura 
recoger 
recort¿r -1 a 'grama 
refrigeración 
registrador 
relacionlsta-publica 
relacionista'publlco 
religiou 
represen~ante·de-cámara 
repartldor·de·perlódico 
repoBtera 
repostería 
repostero 
repre gentante· de' ':enta 
sacerdOCIO 

sastreria 
secretaria ·eJecut l':a 
secretario·de·Justlcla 
senadora 
Slr';lenta 
soclología 
soldado 
soldadura 
superlnt.endente 
super'¡ 1 sor 
super': 1 sora 
~al&bart.ero 
taller 
~anquero 

~aplzador 
taquígrafa 
técnica 
tecnica·de·rayos·x 
t.écnica·médlca 
tecn i co' aud!o': i sua! 
téCnICO·de·comput~ClÓn 
~ecnlco·de·comp~tadora 
técnlco-de'enfermeria 
técnlco·de·lngenleria 
tecnlco·de-Iaboratorlo 
técniCO 'de ·l .. · .. adora 
técnlco·de-maqUlnllla 
técnlco-de-radlO 
tecnlco·de· ra'l08-X 
técnico ·de· refrigeraCIón 
técnlco- de - tele'tillor 
tecnlco·dental 
tecnlco-eléctrlcista 
tecnlco-electrónlco 
técnlcO-en-computaClón 
t.écnlco-en-comput.ador~ 
técnlco-en-comun~caClon 

tecnlco-en-electror.lc" 
técnIco-en-IngenIería 
técnIco-medIco 
tecnICo-d.-roldIO-'l-t.ele?lB10n 
tecnóloga 
tecnóloga-lIIédlca 
tecnología 
tecnología-médIca 
tecnólogo 
tecnólogo-electrónIco 
tecnÓlogo-médICO 



'39 
'40 
441 
442 
'43 
'44 
44S 

44' 
44')' , .. .. , 
450 
451 
452 
453 
45' 
45S 
'56 
45' 
'59 
'59 
460 
461 
'62 
463 
464 
46S 

'66 '67 
46S 

'" "O 
.71 
.72 
.73 
.H 
.75 ". 
'" "S ", 
4S0 
4S1 
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tecnólogo-quimlco 
tecnó logo - rayos - x 
teJer 
t.elegra(o 
teller 
:eller-de-banco 
te01091a 
terapla-flOlca: 
ceraplsta 
teraplota-del-habla 
cerapiota- f íaico 
trabajador 
trabajador-lnduBtrlal 
t rabaJador-publlCO 
trabajador-ooclal 
trabajadora-social 
t.rabajo-social 
trallero 
t. roque ro 
curulmo 
turista 
t'.r"P1st. 
uJier 
urologo 
':"'9° 
vedett.., 
-:el adar 
':,.,ndedor- .ambulante 
','endedor - de - autos 
vendedor- de -leche 
·".ndedor -de 'perlodlcoS 
':endedor' de' seguros 
.... ndedor-do·tolería 
':andador-de· ;::apato9 
vendedora 
· ... tarlnarla 
'J¡andero 
viceprellldente 
-Ji'¡idor 
·.rocacian.l 
voceador 
-:oley-balllDta 

zoología 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 

VOCABLOS COMUNES 
=="'.::==="',..,===* 

I adrnl.nlst:rador 
2 "duane::-o 
3 ag~nt:e-de-~eguroG 

• agricult.or 
agrlmensor 

I 
agrónomo , albar'lll 

B alfarero , alumno 
10 ama-de-casa 
11 ama-da-llaves 

I 
12 anallsta 

" anesteslsta 
1< anlmador 
lS antropólogo 
16 apicultor 
¡; aprendiz 

I lB apuntador 
19 árbltro 
20 arqueólogo 
21 arquitecto 

" artesano 

I " art.ista ,. asesor 
2S asistente 

" ast.rólogo 
27 astronauta 
2B astr6nomo 

I " atleta 
30 auditor 
31 autor 
32 auxiliar 
33 aviador 
34 avicultor 

I 
35 ayudante 
36 azafata 
37 bailarín 
3B bailarina 
39 banquero 
.0 barbero 

I <l barrendero 

" basurero 
43 biblioeecario .. biólogo 

" bioquímico 

I 
.. bombero ., bot.ánico .. boxeador .. buhonero 
SO buzo 
SI cajero 

I 
52 camarero 
53 camillero 

" camionero 
SS campesino 
56 cantante 

" capltan 

I 
58 carbonero 

" card~ólo9O 
60 carnIcero 
61 carplntero 
62 cartero 
63 cartógrafo 

I .. catedráclco 
6S cazador 

" ceramlsca 

" chef 

" chófer 

I " chófer-de-guaguas 
,o chulo 
, 1 científico 
72 cineasta 
73 cirujano 
H cobrador 

I 
7S cochero 

" cocin.,ro 

" comandante 

" comentarista 

" comerciante 
80 cómico 

I 81 compositor 
B2 comprador 
83 conductor 
84 consejero 
es conserje 

I " constructor 

I 

LAS PALMAS/REPÚBLICA DOMINICANA 

VOCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 

.. dmlnlfltraclón 
i!.dmln~:¡,:i· .. tl·:C 
aeromodellSC" 
aer~n"utlc" 
a~ronáut lCO 
afllador 
agence 
agente-bUrSatll 
agente-comerclal 
agente-de-aduana 
agente-de-banca 
agente-de-bols.a 
agente -de - ';entas 
agente-~nmoblllarIO 

agente-mercilr.tll 
agente-pollelal 
agu.ador 
a)edreClsCa 
albacea 
alcalde 
.alcohóllCO 
al e t"ljól ogo 
alnnrante 
.alplnista 
alquimista 
amaestrador 
ambul.ante 
.anaeolllOpaeólogo 
anun~lanee 

aparcero 
apareJador 
apoderado 

armero 
arqu lteceo' técn lCO 
.arquleectur. 
art:e 
aree-dramátJ.CO 
arcea-griflcas 
arteG - pI aGelCaS 
ascen.orlGe. 
asegurador 
aseelno-a-Gueldo 
aseeor-flec.l 
aeeeor-Jurídlco 
asesor-laboral 
aSlstene. 
aelstente - saclal 
ase¡ll.ro 
astrofísico 
aetrono.ía 
ATL 
ATS 
aueoDQvillSea 
autónolDO 
aUA 111ar - adlünist rat 1'''0 
auxIlIar-de'clínlca 
a'Jx 111 ar - de 'enf e rmeri.tl 
aUXIllar·de·farmaCIa 
aUXIlIar-de 'q''';l róf ano 
.'.lAlllar -de' · .. ue lo 
a·.-enturero 
aj'u::1ance-d.-COCIna 
aZaf aea' de - eong resos 
ballsta 
ballenero 
baloncestlsta 
bancariO 
banan 
barnn:ador 
barquero 
bate r 1 a 
bedel 
~llae-arte. 

betunero 
blnguero 
tl1ofíeiCO 
blología 
bocbonero 
bordadora 
botánica 
bot icariO 
boeonea 
bracero 
broker 
buceador 
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VOCABLOS SÓLO DE DOMINICANA 

adl':lna 
admlnls':rador de-empre:¡a 
admlnl0trador·de·hotel 
admlnl:¡trador-hoeel~ro 

agente-de-cobro 
agence-de-turlsmO 
agenee-de-Vla)eS 
agente-turístico 
agente - ·.-endedor 
agent.··.-laJero 
aguacatero 
alguacil 
almaceni:¡ta 
<!omaoador 
<!omol<!odor 
aneste:¡lólogo 
<!orador 
archl''-Ista 
armador 
arreglador-d. - e', 
arl:l11ero 
arzoblllpo 
aoeeino 
aaiotenee'de-médlCO 
aaiatente-general 
atracadOr 
barredor 
barrendera 
bartender 
ballquetbollDta 
bell-boy 
blbllotecarla 
billetero 
bioanallDta 
blólogo-marlno 
biÓlogo-químico 
bloquero 
bodeguero 
botellero 
botón 
bruJa 
bruJo 
buscón 
cadete 
calera 
ca)ero-bancarlo 
calle 
camarera 
camarógrafo 
canlllita 
CantInero 
canero 
cargador 
carretero 
carretlllero 
carterlsta 
chequeador 
chinero 
chlrlpero 
chófer-d"'concho 
chulero 
clrquero 
cobradora 
COClnera 
colllladero 
comedlanee 
comunlcador 
comunlcador-aoClal 
conchero 
confecclonlllta 
con.eJera 
cónaul 
contador 
contralor 

corredor-de-carroe 
coread..Jr-de-cana 
coreador-de-grama 
cosechero 
costurero 
crlad.a 
C"uent iata 
curandera 
decoradora 
desabollAdor 
dlgitador 



I 
" contable bucanero dlrectora I " contrar. Hlt.a cabo dirigente 

" <:0plloto cabo-primerO dl~enador·arqultectónlCO 

90 ~oronel cafetero d 1 :leñador-de - ¡nt.e rloreo 

91 corredor ca.mara dlsenador-de-mod.a 

I " '=OJturera camello disertador-industrial 

9l criado canguro doctor-en-leyea 

" crítiCO cantar -en - cora 1 doméi!Stlca 

95 cultl-:ador cantero echadia 

" cura cantor embotellildor 

'" curandero capat.s:: empacador 

I " decorador capitán-da-barco empleado-prl-:ado 

" dentista carcelero empleado -p'lbllCO 
100 dependlente carcelero encuadernador 

101 depOrtlsca C"58ro endocrinólogo 

10' dermatólogo c"cedrátlco-de-inatltul:.o enllayl .. ta 
103 detectl-:e cdtedrát lco-de - un l"re ro idad eacenógrata 

I 10' ::IibuJance c"la.dor esquiador-profeGional 
laS d1plomát1co cerraJero estadígrafo 

lO' d1putado ce r· .. e cero estafador 
107 d1rector ceoance estillsta 
10. disenador ceot.ero explorador 

10' disk-Jockey chacha expoltador I 110 d1stribu1dor chanta) lsca fa.Cllltador 

111 doctor chap! ~t. far.ndulero 

'" dramaturgo chapuC'ero fa.rmaC'eutlC'1I 

113 drogadicto C'harC'utero flnanC'lata 

11' dulcero chAtarrero fíS1C'o·químlco 

I 1" ebanist.a chlca-de-Ilmpleza flSiC'ulturlSta 

11' economista C'hlC'a -de - Ger·"l.C'lO fisiólogo 

117 editor C'hófer-de-taxi fisioterapiata 

11. educador chupatintaa florera 

11' eJecutivo clcl18ta fregadero 
130 electricista clenciaG fregAdora 

I 131 electro- mecánico clenclaG-de-la-información friero 

'" elect.rónico CIencias-del-mar friturero 

133 embajador Cl.nClas-exactas gallero 

'" empleado clencias·políticaa gastroenterólogo 

135 empresario clórigo gerente-de·banco 

", enfermera cOClnero-mayor gerente-de-promoclón 

I 127 enfermero coleccionl"ta gerente ·de ·· .. ent •• 

1:!S ~ntrenador comadrona gerente·f1nanclero 

'" entrevistador comentarista-de-radio gíneco-obatetra 

130 escenógrafo cOllWlntariata - deporti vo gomero 

131 escritor comercio-exterior guachill1an 

132 escultor coml.sario guiador I 133 estomatólogo comisioni.ta hacendado 

134 estudiante comprador-de-acciones hemaeologo 

13' fabricant.e concejal hermano 

136 f armacóut. ico conc.rt lllea hilltoriógrafo 

137 ferretero conduceor-de·ambulanclae hojalatero 

I 13. fllosofo -::-onductor -de· barco. ilumlni.ta 

139 financiero conductor-de-camlones llustrador 

140 fiscal conduct.or-de·guaguas lngenlero-aut.omotrlZ 

141 físico conduct.or·de-t.renes ingen lero- c 1 v11 

142 flsiot.erapeut.a conf Itero ingenlero-de·cómpucos 

143 flaut.lsta conservador Ingen1ero-de-.I.eema. 

I '" florista cont.abilldad lngeniero-elóctrico 

'" fotógrafo cont. rabandl sta ingenlero-en·computadora 

'" frutero cont.rolador lngenlerO-en-lnformitlCa 

147 funcionario C'ont.rolador- aereo ingenlero-hidrÁulico 

". futbol ista coordinador lngenlero-mecánlco 

'" ganadero COplota. Ingenlero-pet.rolero I lSO general coreógrafo lngen lero -elect romeC31l1 co 

151 ge6grafo corredor-de-apuestas lncelec~ual 

1 S::! geólogo corredor-de-bolea Jardlnera 
lSl gerent.e corredor-de-comerclo laboraCorlS~a 

1" glmn<lo'.:.a corredor-de - rally lamInador 

15' gInecólogo corredor-de-seguroll la-.. a-auto I 156 gobernador corregldor la-.ra-carro 

157 granjero corre.ponsal la·.rador 

lS. guardaboogue corr •• ponll.l-de-pronsa l.vadora 

15' guardia corte-y-confecc16n lechonero 

" O 
guardian co.er lechuguero 

I 161 guia crllllinal lOca legielador 

'" guía-turíet.ico crllfllnologia 11breciot. 

163 guiearrlsta crilllln61ogo llcenciado-en-cómputos 

'" heladero crietalero licenciado-en-.conolllia 

16' herrero critico-llterarlo lic.nclado-en-ldlollla. 

166 hiot.oriador cronlDca licenciado-en-Iecrall 

I 16 ., hotelero croupler llcenclado-en-mercadeo 

". humorisea cuacrero llCenClado-en-curlllmo 

169 impreoor CUIdador llcenclado-en-co~utadora 

PO induDtrlal culeurlsta llmonero 

171 in!ormll.dor curranC. llmosnero 

172 ingenIero delegado lUllpl,.-vldrioll I 173 lngenlero-agrónomo d.ll ncuent.e llmplaCUlIIDall 

17' Ingenlero·de-mlnaD d.lln •• nt:e luchador·llbr. 

17' lngeniero-de-~onldo .:h,recho mae.c rol 

176 ingenlero-electrónico ~.recho-con-econ6mlC.S ma.etro-const.ruccor 

In l.ngeniero-induotrlal derecho empreaarlal m.e.t.ro-de-con.truCClon 
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I 
I nB ingeniero-químico d".atascador maicero 

n. lnstruccor dlUlholllnador maneJador 
1BO lntérpret.e deotupldor manlcero 
181 ln'.entor det.alltsta man~curlllt.a 

I 
1" ln-:elltigador diácono manufact.urera 

1" Jardlnero dlbuJar manut'acC'.lClot.a 
lB4 ,efe dlcti!.dor maqullllota 
lBS Jockey dI etét lca -y - a 1 ¡mene ac ~ón mat rona 
186 )or:-:.alero dlplomado mecánlco-automotrlz 
lB j Joyero d¡rect 1':00 mecánICO-¡ndustrlal 

I 
1BB j ue z dlrector-de-almacén mecanógrafa 
lB. jugador dlrector-de-banco médico-general 
1'0 Jurist.a d 1 rector -de - e lne mercadólogo 
,.1 labrador dlrector-de-coleglo mercadotécnLCO 
192 ladrón dlrector-de-empresa mercantilista 
193 lavandera d 1 rector- de' e scue 1 a mesera 

I 
194 lavandero dlrector-d.-hotel mesere 
195 1 a'Japl aC08 dlrector-de-orquesta m'ldlsto 
196 lechero dI rec".:or -e Jecut I ':0 monJgulllo 
19, lenador dI0enador-de-coches mococonchero 
1" llbrero doble motoconChlsta 
1" 1 iC!!!nClado dOC'JmentarIllta motorIsta 

I 200 1 impiabotas domador mucama 
201 limpiador doncella nad.dor-profeslonal 
202 limpiadora dueño n.ran)ero 
20) linguisca economía narrador 
20. llterato económicas obstetra 

I 
20S locutor económiCO operador-de-tour 
20. luchador edUC.CIÓn-física oper,.dor,. 
207 maestro eJérclto operar~. 

20B mafi080 el-que-monta-cosas operarlo 
20. maletero el-que-pasa-a-máquin. orientador. 
210 manager electrlcidad ortopeda 

I 
211 maquinista electrónica ortopedista 
212 marchante empapelador paiaaj ista 
213 marinero emp.quet.dor paletero 
214 marino empel'l,.dor papa 
21S masaj iata emper.dor paramédico 
21. matemático empleada-de-hogar partera 

I 
217 mecánico empleado-ds-banca partero 
21B mecanógrafo empleado-de-Iaboratorlo pastelltero 
21. médico emple,.do·ds-O(IClna pelotero 
220 mendigo empreoarlales perlodlquero 
221 mensaj!!!ro encargado plnf'rO 
222 mercader encofrador platanero 

I 223 mesonero encueatador plomero 
224 militar endocrino polit.óloqo 
225 minero enterr.dor pollera 

'" modelo entonlÓlogo prendero 
227 modista equlllbrista protesora 

I 
228 .nonitor escalador programador-de-computadora ". monja escap,.r.tlst. promotora 
230 mozo escayoliata pu.lpero 
231 múoico ellclavo qUlnc.llero 
232 nadador eacrlbiente qUlnlel!!!ro 
23) navegante escrlbir radiotécnlco 

I 
234 negociant~ eapecialist. reclbidor 
"S n!!!UrOClrU)anO espi,. recoge -basura 

'" n!!!urólogo estadi"t,. re f re aque ro 
237 nlñera estétlca regidor 
:! 3 8 not.ario estecicist.. relacionador 
239 no..-eliot.a esthéciclenne rel.cionador-públlco 

I 
.24 o obispo est.Ibador religioso 
241 obrero estudlar reportera 
242 oculisca expendedor repoocera 
24' odontólogo extra repoatero 
244 of iClal CacultaCl'''o rlCero 
H5 oflcinista Carero rop.· .. eJero 

I .246 ofcalmólogo f,.rmacI • aaloner& 
247 operador farolero s.lohero 
24B óptico ferrarlst. a&lonlata ,.. optomecrlsca !llologia lIal':a'/ld.8 
250 orador fllologia·.lemana saque.dor 

I 
251 orfebre fllología-e.panola aecr.taria-blllngue 
252 orientador flI01ogia-(rancesa slcólog,. 
25) otorrinolaringólogo fllologi.-hlspánlca 81ndlcallsta 
254 padre (llologi.-Ingle.a .indlco 
'SS paleontólogo fl161ogo alr'/lenta 
256 panadero f llólogo- .lemán 8uolpeador 

I 
257 parapsicólogo fllÓlogo-juba suapeadora 
258 pastelero (Ilólogo-aspanol lIubgerent. 

". patólogo CIlólogo-Crances Suplldor 
260 payaso f 11 01 ogo -gr1ego tamborero 
261 pedagogo f llologo-lnglé. tamborilero 

'62 pediatra (ll;:)so(i. e.nquero 

I 263 peluquera fiuce eaquigr.fa 
264 peluquero f ialco-nuclear eaqulllero 
265 periodist.a floncult.or teatrlst.e 
266 perito fogonero técnlco-agrícola 
26' pellcador font-.1naro técnlco-electrlclata 

I 
268 pianlst.a foren •• téCnlco-eléctrlco 
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26' 
2'0 
2" 
272 
27) 
2"74 

2 7 5 
2"76 
2 77 

:2 78 
2" 
230 

'" 28 .::: 
283 

'" 285 
lB. 
.2 B 7 

"8 
'89 
'" 291 

'" 2" ,,. 
29S 
29. 
297 
298 

'" lOO 
lOl 
lO' 
lOl 
lO. 
lOS 
l06 
lO' 
10' 
lO' 
llO 
l11 
l12 
III 
ll' 
llS 
ll6 
l17 
ll8 
l19 
320 
321 
32' 
32l 
l24 
32S 
326 
32' 
328 
l29 
330 
III 
l12 
33l 
lH 
l lS 
))6 
ll7 
ll8 ". 340 
341 
l42 
34l 
lH 
l4S 
346 
l47 
348 
34' 
lSO 
lS 1 
lS' 
lSl 
lS. 
lSS 
lS6 
3 5-: 
]S, 
lS. 

piloto 
pIntor 
planchadora 
podador 
poeta 
poLicía 
politlCO 
po':"tero 
p:"!!ilentador 
preaentador-de·tele~io16n 
preo.l.denCe 
pro!9tamlilt.a 
oroductor 
profesor 
programador 
promotor 
pros!: ltuta 
pSlcoanallst.a 
pSicólogo 
pSlqulacra 
?ubllc19ta 
qUi!.lsero 
químICO 
radiólogo 
recepClonlsta 
recogedor-de-basura 
rector 
redaceor 
relojero 
reparador 
reportero 
rey 
aacerdoce 
sargento 
sastre 
secretaria 
secretario 
sembrador 
aenador 
Berena 
servidor 
oirvient.e 
sociólogo 
soldado 
301dador 
supervisor 
taXl.sta 
técnico 
tecnico-en-informática 
telt.foniaca 
tenienl:e 
tenista 
teólogo 
terapeuta 
tesorero 
traductor 
traficante 
traumatólogo 
turismo 
""edette 
'.'cndedor 
':endedor - ambu 1 ante 
':eterlnario 
':iaJante 
': lCeprC:lldente 
':lgllante 
'.'101 inilJta 
zapal:ero 

fe.r)ador 
!e,coCoplsta 
ff'eganchín 
!~nclonario-del-eotado 
fl..ndldor 
!1,.;turólogo 
gi'lso',lnero 
gendarme 
geogra[ i.l 
geografia-e-hl,toria 
geología 
geator 
glgo16 
glmnao1a 
gobernanta 
gobernante 
gol (u'ta 
gradu.do 
graduado-soclal 
grulota 
grumete 
guaguer-:. 
guarda 
g'Ja rda - forestal 
g'~arda-Jurajo 
g'Jardacost.l3 
g'Ja rdaespaldaa 
g'J.arda luellas 
g',lArderia 
g',ardla-cl'.I'll 
g'Ja rdla -de -aeguridad 
guardu-jurado 
guardIa-municIpal 
guardla-urbano 
guerrero 
gUlndilla 
gUlonu,ta 
haCIendA 
hamaquero 
hllandoro 
hlspinicae 
h18torlA 
hogar 
hombre-do-los-recadoa 
hortallcoro 
hortelano 
hortl<::ultor 
hOIl1:elero 
idiomaa 
llumlna<::ión-Y-lIonido 
ilumInador 
INiF 
lntormat ica 
ln(ormi.ti<::o 
lng-técnlco-de-telec 
Ingeniería 
1 ngen Ioría - ae ron.íut 1 ca 
Ingeniería-electrónica 
Ingeniería-ge~étlca 
IngenIería-auperlor 
¡ngenIaria-técnIca 
~ngenlero-aer3eopaclal 

~ngenlero-aer3r.áutlco 
lngenlero-agricola 
lngenlero-da-camlnos 
lngenlero-de-campoo 
lngenlero'da'moneea 
lngenlero-de-obrao 
lngenlero-de-obrall-publICAII 
lngeniero-de'puertos 
IngenIero-de-telecomunIcaciones 
Ingenlero-ln~ormjtlco 
Ingeniero-náutICO 
ingeniero -naval 
lngenlero-auperl0r 
ingeniero-técniCO 
lngenlero-técn1co-Agr6nomo 
lngenlero-ticnico-lndustrlal 
lngenlero-e8cnlco-n ..... a1 
lngen1ero-eecnico-copógrafo 
lngenlero-topográflco 
Ingeniero-topógrafo 
lnapeC1:or 
lnapec1:or-de-haclenda 
lnstalador 
1nter':en-:.or 
ln':erlllOnll1l:& 
;ardin'de'lnfanCla 
jardlnerla 
)efe-de-cOClna 
:I!'fe-,je-empreaa 
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t cnico-en-computadora 
t:. cnlco-en-refrigeraclón 
t cnico-hote1ero 
t cnieo-programador 
tecnólogo 
te rap uJ!:a - f iSICO 
trabajador 
trabaJador-domestico 
trabaJador'socl~l 
trabdjadora 
I:rabaJadora-domeotlca 
trá! ico 
tránsito 
trapeador 

c.rape.!lldora 
trapeciata 
I:rencist4 
trlclculero 
tubero 
v.!IIgo 
':arl11ero 
-:elador 
':ende - repueoto 
'tendedor -de - carros 
';endedor -de -llbroa 
':endedor -de -pI átano 
-:endedor -d~ - seguroa 
',endedorA 
.... erdurero 
viail:ador 
vi s itador~ a -medico 
vocalillt. 
vocero 
zanky-panky 
zootécn1co 

I 
I 
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I 
I 360 jete-de-est./ldo 

361 Jefe-de-escudlOG 
l62 Jefe-de-personal 
l6) jefe-de-redacclón 

I 
l64 Jefe - de - fler':lC 10 - Ceen lCO 

'" Jefe-de-':entaB 
l66 Jugador-de-apuestaa 
)6, )ugador-de-oalonceato 
l68 Jugador-de-balonmano 
l69 Jugador-de-fútbol 

I )70 Jugador-de-hockey 
) "; 1 J ·..Igador - de' poque r 
)';2 Jugador -de - ten 1 B 
3"; J Jurado 

1""" kara':elca 

I 
JiS laboralIsta 
P€ labrant:e 
1";' la-:andería 
3'8 lengta 
) , 9 lengua +-¡ -llt.e rat.ura 
lBO letrado 

I 
lel let.ras 
l82 llcenclado-en-derecho 

" l 
llcenclado-en-empreaaa 

l84 llcetnclado-en-!lloDotí. 
l85 IlcencIado-en-hiatOrla 

'" 1 íder 

I 
387 llmplaCfllltalea 
l88 llteratura-y-lengua 
l89 locutor-de-radio 
l 'O locutor-de-televIsión 

" 1 
logopeda 

392 madero 

I 39l madre 
194 maestro-de-eacuela 

'" magIsterio 
39. maglat.rado 

'" mago 
, 98 mait.re 

I '" mamón 
400 mandamás 
401 :TIolIngant.e 
402 mar.lcuroll 
40l mant.enedor 

I 
404 maqull1ador 
405 m.rlcón 
406 m.rketlng 
407 marmollsta 
408 matador 
409 mat.ar 

I 
410 mat.emát.lcae 
411 ma~:ordomo 

412 mayorlllt.a 
41l mecanlca 

41' mecánico-de-camioneo 

41' mecánico-de-cochea 

I 41. mecánico-naval 
417 !MI(hClna 

41' medlcina-general 

41' mitd:.co-de-pielll 
~~o m~dIco-de-qu1r6f.no 

I 
.. .:! 1 médlco-esp~CI.llot • 
~ ~ 2 medlum 
.. 2) mercenarlO .. :: .. met.eorólogo 
.. ~S mIlitar-aéreo 
.. ::6 mIlitar-de-tierra 

I 
.. :: "l mllg:ar-na-;al 
.. ~a mllltar-terrestre 
.. ~9 mlnlst.rO 
430 mInorlSt.a 

" 1 ml.lonero 
.fo32 rnonlt.or-de-aut.oescuela 

I 
4)) mon)e 

." mont.anlst.a 

", mo.quetero ". mUSicólogo 
437 nat.urallsta 

'" naturlSt.a 

I ", neqrero 
440 obr •• -publIcas 
441 obrero-de-construcClón 
H2 oceanÓ9'rato 
Hl odont.ologia 

I 
444 OflCl.l-del-.).rclto 

H' onc6109o 
446 oposlt.or 
H7 ordenador 
H' orljan 1 z.dor 
44' a [t: op.d 1 ca 

I 
450 otorrlno 
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I 
451 o':e)ero I .52 paclen':.e 
.53 palomero 
.54 paracaldlota 
"5 parado 

I '" pariamen':ar::;) ,,- párroco 

'" pa!l':.or 

'" patinador 
46' patrón 
461 pedagogia 

I 4" pediatría 
4" pedlgo.eno 
46. pelet.ero 
46' peluquería 
46. penOlonulta 
"'6 ¡ peón I 469 peÓn-.grlco~a 

46' ?1lIón-de-albanll ." peclodlDmo 
.. 11 pltr 1. to- agr ieol • 
4' , perito - agrónomo 

'" perlto-de-camlnoo I .74 perlto·lndult.r~al 

475 perl,:;o-'!\ercant II 

'" pescadero 
47' peoe'.:ero 
47. plc.ldor 

I '" picolete 
.80 pllot.o-comerclal 
481 piloto' de - .-:16n 
.82 pll 0'.:0 - je - Carrel"iUI 

.8l Piloto-de-caza ... piloto -de - cocheD 

I .85 pi loto -de - moteo 
.86 plloc.o-TlIl.lltar 
.87 Plnche ... Plneor-da-cuadroe 

." PISClcultor 

.90 plllClI'lItrO I 491 pl.clnlllta .. , plst.olero 

.91 placero 

.94 podólogo 
"5 pcreeor-de-lngles 

I ", pollcla-munlclpal 
.97 pertuarlO 
.98 potrero ". practicante 
500 práctlco-de-puerto 
SOl predicl!dor 

I 50> pregonero 
SOl pz'eparador - (iS1CO 
50. pZ'esbícero 
SOS presenC oidor-de - C-J 
506 prínclpe 
507 prlngado 

I 508 procurador 
509 pl'otesor - de-" r':.e 
510 proC lIIoor' de- "u':. oe3ClllI1.1 
511 proCe.or-de-blologia 

'12 protllloor·de-BUP 

'13 PI-OC ellor - de- BUP - i' - COU I 51. pl-oCesor - de - C1.enc 1ao 
515 protesor-de-EGB 
516 protesor-de-eClca 
51' proteoor-de- ~ ~ l :>30! id 
518 protesor-de-'iOl~a 

I 519 prot eaor - de -ge:>log ia 

52' protesor - de -g 1 'Dna s la 

" 1 
proteoor-de-grlego 

522 protesor-de-h1.scOr1a 

52' profe.or-de-1nglis 
524 prote.or-de-lacín 

I 525 profesor -de -lengua 

S" profe.or-de-llceracura 
52' proteeor-de-matemáclca. ". proteeor-de-químlca 

5" proteeor-de-rellglón 

'lO prot eeor -de- unl':eraldad I Sll prote.Or-hlICOrla-CnCpor 
Sl' prot •• or-.. rcantll 

S" prof •• or-unl~.r.ltarlo 
Sl. pro-oc:>r-~urísClco 

Sl5 prop.q.nd18~a 

I 536 pr08C!CUC1Ón 
'l7 pro~.c':.or 

'lB prot. •• lcC 
539 prot..ll~o-d.nt.al 

540 pro-.-".dor 
541 pro,:""ctls':.a 
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I 
I "2 pucologia 

54 3 pSlcoterapeuta 

'" publlCldad 
545 publicitario 

I 
546 puericultor 
547 puericultura 

". puca 

'" química 
sso qUlooquero 
SSl rad ioasc ronomia 

I 
552 radlofonlsta 
SS3 realizador 
S" recadero 
SSS recaudador 
SS6 recoge-pelocaa 
SS' recolector 

l' 558 redactor-Jefe 
559 regente 
560 re9~lItrador 

561 relaClOnaD-publlcaD 
562 repare ldor 
563 reportero-griflco 

I 
SS< representante 
565 rellC<1.urador 
566 restaurador-de-arte 
567 re-/loor 
568 lIantcarlO 
SS> ecrlpt 

I 570 aecr"tarlado 
571 lIecr.eariado- int.ornae 
572 •• cr.t.rio·d.· •• tado 
S'l .ecretario-de-juez 
57' lI.cu •• trador 

I 
575 .ogador 
576 .oglar 
577 .. lIgurid.d 
578 D.ftor.-d.·li~pieza 

57' IIl1pult.urero 
sao seroJieío- t6cn ieo 

I 
sal •• xólogo 
582 ehowman 
'83 socorrIsta 
sa. solista 
sa, subalterno 
586 subdirector 

I '87 eubencargado 
'BS lIubmArlnlstA 

'89 subtenlent. 
590 sulfatador 

'" euper':lllor ,de - ':uel08 
'92 surtero 

I '93 sue-labores 
594 t.abaquero 
'9S t.aplcero 
'96 t.aquígrafo 
'97 t. •• t.ro 

I 
'98 t.écnico-coneervero 
'99 técnlco-de'r.dio 
SOO t.icnlco-de-t..leviei6n 
SOl t.icnlco-electrónico 
602 ticnlco-en-electróníca 
S03 ticnico'en-ordenadores 

I 
60< ticnlco-en-t.urismo 
6 OS técniCO-Industrial 

'" t.écnlco-químlco 
607 teJedor 
SO, telecomunicaciones 
609 t.elegraflsta 

I 610 tendero 
611 terrorll1ta 
612 timador 
613 t.lpógrafo 
61. tocó109° 
61' tOlllatero 

I 616 t.opógrafo 
61 ~ ':.orero 
61' tornero 
619 t.rabaJar-tierra 
620 traba)O-IIOClal 

I 
621 tractOrll1ta 
622 t raduct.or - e- lntérpr.t. 

'" t.ranspor'tll1ta 

'" trapeclllta 
625 trapero 
626 traeadll1ta 

I 
62~ e raumatol09{a 
629 trolllp4ttlst.t 
62:1 turista 
630 ':.'.Itor 
631 unl':.rllltllrlo 

'" urbanllllta 
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6" 
6" 
6" 
6" 
6" ", 
6" 
6" 
S41 
0;0/0;; 
'in 
6" 
.,.as 
'" 
'" '" '" sso 
ss 1 

ur':'1090 
U:I'Jrero 
·.'agac'.lodo 
':a'::¡uero 
'.'endedor· de' cupone9 
'.'endedor· de' 1 a -once 
':endedor· de' per lod .. coo 
'.'endedor· de' ropa 
':ent.rílocuo 
'.'erdugo 
verdulero 
'.'l:;¡lonc-ellotlll 
'.'lslonadar 
'Il.tlcult.or 
':l'';ldor 
':oca 1 
','U 1 canól 090 
yeeulta 
: 06109° 
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I 
I 

"¡OCABLOS COMUNES 
"''''''''''''==''''===='''' 

I adminls':rac16n 
aomlnlscr-ador 
dg~nte 

• agrlcultor 
dgrlmensor 

I 6 agronomc , <liban 11 , alcalde , al!lnrante 
la ama-de-caaa 
11 ama-de-lla· .. es 

I l' anallsta 
i3 anesteslsta 
14 a.nlmador 
15 antropólogo 
16 <Plculcor 

I 
l' árb .. cro 
la arqueólogo 
19 arqultecto 
20 arquitectura 
21 arte 
22 artesano 

I " arcista 

" asiscente 
26 astrólogo 

" astronauta 

" astrónomo 
28 at.leta 

I " auditor 
30 autor 
) 1 auxiliar 
32 auxiliar-de-farmacia 
)) aviador 
34 avicultor 

I 36 ayudante 
36 azafata. 
31 bailarín 
38 bailarina 
39 baloncestista 

I 
40 lJanquero 
41 barbero 

" barquero 
4J barrendero 
44 basurero 
46 bibl iotecar 10 

I 
46 biólogo 

" bioquímico 
48 bombero 
49 botánica 
SO botánico 
51 bocicario 

I 52 boxeador 
53 bu::o 

" caJero 
SS camarero 

" camlonero 
S' camp"!slno 

I 59 c3ntante 
59 cantor 

" capataz 
61 capltán 
62 capltán-de-barco 

I 
63 cardiologo 

" CarnlCero 
6S carplnterO 
66 carcero 

" catedrático 
68 celador 

I 
., cerrajero 
70 chef 
71 chofer 
72 ciencias-polícicas 

" científico 

" ClneaSta 

I 75 ciruJano 
76 cobrador 

" cocinero 
78 comandan ce 

" comentarlsca 

I 
ao comerClance 
al cómlCo 
82 coml.sl.onisca 
83 compositor 
84 comprador 
as conductor 

I 
a. conseJero 

I 

LAS PALMAS/PUERTO RICO 

VOCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 

adminiscrat L '''0 

aduanlro 
aeromodellsta 
aeronáut 1.::a 
aeronautico 
afilador 
agente-burs.itll 
agente-comerclal 
agente-de-aduana 
agente-de-oanca 
agente-de-bolaa 
"gente -de - oegu t·oo 
agente - de - '''ent as 
agente-InmobiliariO 
agente-mercantil 
agente-POllClal 
aguador 
a)edrecleta 
albacea 
alcohóliCO 
alergólogo 
alfarero 
alpina ::a 
alqulmlsta 
alumno 
a"uleetrador 
ambulante 
anatomopat6logo 
anunClante 
aparcero 
aparejador 
apoderado 
aprendiz 
apuntador 
arar 
ar1D8ro 
arquitecto-técnlco 
arte -dramátiCO 
artes-gráficas 
artes -pI áSC1CaS 
ascensorista 
asegurador 
aeeeino-a-eueIdo 
aseeor 
aeeeor-fl.scal 
aeeeor - jurídico 
aseeor-laboral 
aeístenta 
asiscente-social 
aatillero 
aetrofísico 
aetronomía 
An 
ATS 
automo-...-il ieta 
autónomo 
auxl.l iar- adllllnl8t rae 1-/0 

aUXlllar-de-clínlca 
auxillar-d.-onformeria 
auxillar-de-qulrófano 
aux1l1ar" de - ':uo lo 
a· ... ncuc.co 
ayudant.-d.-coc1na 
azafata-d.-congresos 
ba)leta 
ballenero 
bancarl0 
baClllan 
bacnlzador 
batecía 
bedel 
bella.-art.s. 
betunero 
blnguero 
b10fí.1CO 
blOlogía 
bolllbonero 
bordadora 
botones 
bracero 
broker 
buceador 
buhonero 
bucanero 
cabo 
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VOCABLOS SÓLO DE PUERTO P. leO 

adminlstraclón-de-empresaa 
adminiotrador-de-empreaas 
admlnlstración-comerClal 
aeromoza 
aerom...,zo 
aeronauta 
agente-de-publlcidad 
agente-de-~laJes 
agente-del-F B I 
a9~nte - !lecreto 
agrícola 
agrlcultura 
aJuatador 
aJuatador-de·oeguroa 
alcalde 
alguacil 
alquilador 
anali~ta-de-compucadora 
anallsca-de-slstema 
anestel:lIlólogo 
arqueología 
arte-';l!lual 
arclllaría 
aseSlno 
aelstente -de - a'; ¡ac lon 
a8ieCente-de-d~nCleca 
aoistente-de-médico 
aeieCence-dental 
aeietente-médico 
aucor-de-novela 
ayudante-de-dentisca 
ayudante-de-enfermero 
ayudante-de-maeecro 
ayudante-de-oficina 
ayudante-de-mantenlmiento 
bagger 
ballarín'profeslonal 
baloncellota 
banca 
banca - ¡. - tur 1 ~mo 

barrer 
barcender 
beáutic1an 
beauty-change 
beauty-parlor 
b1bl1ocecar1a 
bibliotecónomo 
biblógrafo 
bienes-raíces 
billetero 
biología-marina 
blólogo-manno 
bolet.ero 
bocón 
bouncer 
boxear 
cadete 
caJera 
camarera 
camarógrafo 
cam1nero 
cant 1ne ro 
cargador 
carplncería 
centinela 
chofer-de-carro 
ch6fer-públlCO 
cienClae"pol1Ciacae 
clerk 
cob~ador-de-lmpueecoe 
COC1nar 
cocinera 
colector 
comed1ante 
comerClO 
compur ac lón 
compuLador 
compucadora 
comunlcaClones 
comunicólogo 
conduccor-de-carco 
conferenClance 
conse)era 
conse)erO-académlCO 
consc rucc lón 
contador 



'" conserJe 

" constructor 

" contabllidad 
90 contable 
91 =ontra::.~sta 

" coordinador 

" ;:::orone 1 
34 ::orredor 
JS '-ase!" 

" costurera 
P ,::rimlnologia 

" cr:Jnl~ta 

" cura 
1.00 curandero 
101 decorador 
102 delegado 
l03 delincuente 
104 dellneante 
!.05 der.tl:Jta 
;.06 dependlente 
10i deport.lsta 
108 dermatólogo 
109 detalllst.a 
110 detect i .. -e 
111 dibujante 
112 diplomát.l':o 
113 direct.or 
11. director-de-escuela 
115 director-de-orquesta 
11' di senador 
117 disk-jockey 
llB distribuidor 

"' daceor 
"O domador 

'" dramaturgo 
122 dueno 
123 eban1sta 
124 economista 
125 editor ", educación-física 
127 educador 
"8 ejecuei':o 
", electricidad 
llO electricista 
III electro-mecánlco 
1)2 electrónica 
1)) electrónico 
134 empleado 
135 emprt!sario 

"' enfermera 
13-:' enfermero 
ll8 entrenador 
139 escrltor 
Ha escultor 
141 especialista 
142 espia 
14) estadista 
144 esteticista 
145 estudlante 

'" estudlar 
l-i7 fabrlcante 
H' fa:::-macéutlco 
", !a!"milcla 
~ <;: ferret~ro 

151 !11610g0 
1 S;; f 116:lOfo 
15) flnanclero 
15. !local 
lSS fÍ!llCO 

'" !lorisca 
1 5-; for.canero 
"8 focógrafo 
159 funcionar 10 

"O ganadero 

'" general 
162 geólogo 
163 gerente 
a.¡ glr,ecólogo 
165 gobernador 

'" gobernante 
167 granJero 
"8 guaguero 

'" guarda 
"0 guardabosque 
1'1 guardacosta 
172 guardl~ ", guardla-de-segurldad 
1" <Juardlán ", guia 
1-' guia-turisclco 
1-:- heladero 

ca!ecero 
cámara 
camello 
carnlllero 
canguro 
cantar-en-coral 
cantero 
carbonero 
carcelero 
cartelero 
cartogra!o 

Cdtedrátlco-de-lnsticuco 
ca!.:edrác lCO -de - un1':e rs ldad 
cazlldor 
cerllmlstA 
ce r':ece ro 
cesante 
cestero 
:::h..lcha 
ch.lnt .. J Hita 
chaplata 
chapucero 
ch. rcute ro 
chatarrero 
chlca-de-ll~pleza 

ch lCa - de - ser'J lC 10 
chSter-de-gua.guIIs 
chófe r - de - t",o 
ch'Jlo 
ChJplltlnca.a 
clcllsta 
clencl"a 
clenclas-de'la-lnCocmaclón 
clenclas-del-mar 
clenclas-exactas 
cl értgo 
co:::hero 
cOClnero-mayor 
colecclonlllc. 
cO:1ladrona 
co~ntarlat,,-de-radio 

co~nt.rlat.-deportivo 
co~ercio-exterior 
CO!l\llla.rlo 
compra.dor-de-acciones 
conceJal 
concertlllta 
conductor-da-ambulanclas 
conductor-de-barcos 
conductor-de-camiones 
conductor -de-guaguas 
conductor-de-trenea 
confltero 
conllervador 
contrabandista 
controlador 
controla.dor·aereo 
coplloto 
:::op 1 1'1': a 
::oreOgrafo 
corredor - de' ap'..Ieoc ,H' 
::crrejor-de·bol~a 

~orredor-de'comerclo 

corredor - de - tOa 11'.' 
corredor-de'seguros 
corregidor 
corresponaal 
correaponsal-de-prenlla 
~or"t;e -y- conCecclón 
criado 
crimInal lata 
crimInólogo 
crlot.lero 
crítiCO 
critlco-llter.rlo 
croupler 
cua.t.rero 
cUldador 
cu 1 't ¡vador 
culturl.ta 
currante 
derecho 
de recno - con- económlca. 
d. recho - e-.pre.a.rlal 
desa.t •• cador 
d •• holllnador 
1.aO::'Jpldor 
:31.COI':.0 

d:b'J'.r 
j:ct~dor 
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contador-públlCO 
contadora 
cone ractor 
corredor-de-caballos 
corredor-de' carros 
COl'reo 
COI: ador-de - cana 
cosmetóloq" 
CO!l ,'etoI09ia 
cosmet610go 
costura 
cooturero 
::;PA 
cuentlOta 
cUlda-beb-éa 
cUldar-anclanoll 
cUldar-nlnoD 
curar 
daCtIlógrafa 
dactilógrafo 
decano 
decoradora 
decorar 
doCenaa·c1':11 
del ineador 
doopachador 
dibUJO 
d1ec iac. 
direccor-acléclcO 
directora 
dirigence 
doctOra 
dueno-de-negoclo 
ebanlsteria 
ebanlotero 
economía-doméllC1CII 
educac1Ón 
eiucaclón-eopeClal 
educador-eapeclal 
eléctrlco 
enDal sam.dor 
e"pacador 
empleada 
empleada'de-comedor 
empleado, corredor 
e~pleado-cuotodlO 

empleado-manten¡ml~n~~ 

empleado-público 
enfermerí~ 
especlallata-rlnón 
elltadíst lCO 
estiliata 
facturador 
farmaceut.a 
(armacéut ica 
(armacólogo 
ferretería 
fiolatra 
tilllÓlogo 
CUI10terapla 
foreman 
t regapl atos 
fregar 
!umlgddor 
!unclonarlo'publICO 
gángner 
ganltor 
gasolinera 
gasollneria 
generaliata 
gerencla 
gerente-de-emprella 
gerence -de' ':enc as 
glnec6loga 
glocery 
goblernO 
gomero 
gondolero 
grabador-de'cuencoa 
granadero 
guardia-penal 
guía-de-"'laJe 
guiar·.~ul.ncla 
hacendado 
halr-atyllllc 
ho).laceria 
ho)al .. tero 
hort lC'JItor 
huma.nldadell 
Idioma 
lngenlera 
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269 periodiata 
2'70 peac:ador 
2"'11 planlst.a 
~i2 Pllot.o 
2""1 

:!83 
284 
28S 

'" 287 
lB' ,es 
'" "1 
'" 
'" '" 'OS "6 
'97 
"e ". 
lOO 
1 01 
1 O, 
1 01 
lO' 
lOS 
1 06 
107 
loe 
lO. 
llO 
III 

"' III 

pln~-:)r 

pIn~or.de-cuadro 

pl::;:::1c'l:~or 

plan::nadora 
p;. ... ::.~ro 
poeta 
pollcía 
polit~co 

portero 
presldente 
productor 
profesor 
profesor-de' arte 
profesor-de-ciencias 
profesor-de-historia 
programador 
propagandlst.a 
prostItuta 
pSlcoanallst.a 
p!Hcología 
pSlcólogo 
pSlquIatra 
publlcidad 
publiciata 
química 
químico 
radiólogo 
recepcionista 
recogedor' de-basura 
rector 
registrador 
relaciones-públlcas 
relojero 
reparador 
repartidor 
reportero 
repreoencant.e 
Sl'cerdote 
sargento 
oastre 
secretaria 

314 secretar lO 
315 sembrador 
) 16 :amador 
31'7 Blr:lente 
) 18 8oclOlogo 
319 soldado 
320 Boldador 
321 subdirector 
322 oupervI8or 
323 t.apicero 
324 taxista 
325 t.écnico 
326 técnlco·de-radio 
327 técnico-de-t.ele-:islón 
)28 técnico-electrónico 
129 tecnlco-en-electrÓnlca 
330 telefonlsta 
)31 tendero 
] 32 ten len!;."! 
313 tenIsta 
3 34 !;.erapeuta 
335 tesorero 
336 torero 
3)7 ~rabaJo'SOClal 
)38 traficante 
339 turlBmo 
140 t.·..Itor 
341 urólogo 
342. · .. edette 
343 ':endedor 
)44 ':endedor- ambul ... nce 
345 vendedor-de-periódico. 
346 · .. eterlnarlO 
34" ':Icepre~udente 
148 vlollnlsta 
14 9 ., i 'ndor 
)50 zapatero 
15 1 zoólogo 
352 
lSl 
35. 
35S 
356 
357 
35e 
35. 

geclog ía 
gestor 
g1g010 
g11llna151a 
gImnasta 
gobernanta 
gol!1at.& 
graduado 
graduado - !Ioc!.a 1 
gruIBta 
grumete 
gUoIrda - torestal 
gU.lrda· Jurado 
gu.ardaeapaldas 
guardamuelles 
guardería 
gUArdIA·cl~'ll 

guardia' Jurado 
gUArdla-munlcipal 
guardla-urbo/l:'!o 
guerrero 
gUIndIllA 
gUIOnl.ta 
gUltarrlata 
hacl.nd. 
hamaquero 
hIlandero 
hllllpánicas 
hlllltorla 
hogar 
hombre-de-Io.-recados 
hortal icero 
horcel ... no 
ho.t.l.ro 
humorIat ... 
IdIom •• 
IluminacI6n -y - oonido 
Ilumlnador 
lmpre.or 
Indu.tri ... l 
I~EF 
lnformador 
informática 
intormático 
lng·técnlco-de-telecomunicaciones 
lngenlería'aeronáutlca 
Ingenlería-electr6nlca 
ingeni.ría-genetica 
lngeniería-aup.rior 
lng.nierí ... -técnica 
lng.ni.ro· ... ero •• p.cial 
lngen ie ro - ae ron áut i co 
lngeniero·.gr6nomo 
lng.niero-de-caminoD 
Ingeniero-de-c.mpo. 
ing.niero-de·mlnaD 
ing.ni.ro-d.·montes 
Ing.niero-de-obras 
lngeniero-de-obraa-públlcaa 
1ngen lero- de -puertos 
Ingenlero-da-telecomunlcaclones 
lngenle ro - 1 ntormat.lco 
lngenlero'nautlCO 
Ingen le ro -na':al 
IngenIero-superIor 
lngenlero-t~cnlco 
Ing.nl.ro-tecnlco-~gronomo 

lngen le ro' t écn 1 co - ¡ nd·..Ist r 1 a 1 
lng.n le ro-t écn 1 co - na':. 1 
ing.n lero-ti.;-n lCO' t.op6g rato 
lngenlero·topográflco 
lngenlero·topógr ... fo 
ln.peccor-d.-h ... clend. 
ln.tal ... dor 
lntérpr.t.. 
lnt.r· ... ntor 
In·:.ntor 
j ... rdln-d.·lnfanci. 
jardin.rl. 
J.t.·d.,coclna 
J.f.·d.·.lllpr ..... 
J.t.-d.· •• t ... do 
).f.·d.· •• tudlo. 
J.fe-d.-r.daccIón 
l.f.· d. - •• r·:lClO· t.ecn lCO 
l·f.·d.··:.nt .... 
Jug.dor-d.·.pu •• t. ... s 
]ugador-d.·balonc.sto 
]ug ... dor·d.-b ... lon=ano 
)ug ... dor-d.·futbol 
) ug"'dor' d. ·póqu.r 

405 

plntar 
plntor-de 'losa 
plnt.ura 
plragu.ero 
ptzzero 
placero 
planchado}' 
planchar 
plomería 
plomero 
pollt lea 
pnrtador 
porteador'públtCO 
pre'legal 
premedlca 
prenalsta 
prlnclpal 
prlnclpal·de·esc~ela 
procesador·de·dacos 
protesor·de·español 
profesor-de-música 
protesor-de-teatro 
profesor ... 
programación 
program ... dor-computadora 
psicÓlog ... 
psic6logo-clínlco 
ps icologo - soclal 
palquiacr1a 
quiropl.áctlco 
radlóloga 
radlologí ... 
rayoa-x 
rec ... udar 
recoger 
recortar-la-grama 
retrigeracIón 
rel ... cionista·pública 
relacionista'públlcO 
re 119 ios ... 
representanCo-de-cámara 
repart.Idor-de-periodlco 
repot1ter~ 

repOSterla 
repootero 
representante 'de' ':enta 
!lacerdOClO 
9al~·a·:ld ... s 
s.strería 
secreta r 1 ... -eJ eeut l· ..... 
aecretario·de-justicla 
sen ... dor ... 
sirvienta 
15ociología 
!Soldadur ... 
superin':endente 
supervisora 
calabartero 
caller 
tanquero 
t. ... pizador 
taquígrafa 
téenlca 
téCnlca·de·ravot1-x 
téCnlc ... ·medlc~ 
técn leo' aud 10·"1 !lua 1 
cécnico·de-computaClén 
téCnlco-de-comput.~dora 

tecn~co-de-en!ermeria 

técnlco-de-~ngenlería 

cecnlco·de·laboratorto 
téc-nIco-de ·l ... ·:.dor. 
técnlco·de·m ... qulnlll ... 
t.ecn lCO -de - raj'oe - x 
téCnIco·de-retrlgeración 
t écnlco' de· tele-.. lsor 
técnIco·dent. ... 1 
técnlco·elect.rlclsta 
teCnlco-en,computaclón 
t.écnlco·.n·computador4 
t.écnlco·en-comunlcaclÓn 
t.écnlco-en-lngenteria 
técnlco-médlco 
t écn lCO' de' radlo- i' - tele"'l3 :ón 
tecnólog ... 
t.cn61oga-medlc ... 
t.ecnologí. 
tecnología·médica 
t.ecn6logo 
tecn6Iogo-el.ctrónlcO 
tecnÓlogo-medIco 
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I 
I 360 Jugador-de-cenill tecnólogo-químico 

361 Jurlsta. tecnólogo - rayoo - x 
362 karaceka te}"r 
363 laborall9ca celégrafo 

I 
3" labrante teller 
35' lavandería teller-da-banco 
366 la .... aplatoe teología 
jO; -; lengua ceraplo1.-fíolCa 
369 lengua. -y -1 it.eratura teraplt~ta 

369 letrado teraplsta-del-habla 

I "0 letrao terapiota-físico 

'" 11brero trabaJador 
3" 2 llcenciado-en-derecho trabajador-industrial 
3 ~) 11cenclado-en-empresao trabajador-públlCO 

3 "" 
llcenclado-en-(llooofia traba)ador-Soclal 

", llcenclado-en-hlotorla trabajadora-soclal 

I 
376 1 idee trallero 
377 llmpldcrlotaleo croquero 
3" llmpl"dora t;"P H1t 

379 l1r.9\.! lllta uJ ler 
lBO lltera':o '.-ayo 
lB1 llt.erAtwca '¡--lengua ':alador 

I lB' lOC'.lt oc -de - radlO ':andador' de - autos 
383 locuto r - de - te 1 e-" 1 o lon ':er,dedor - de - leche 
384 logopeda 'tendedor-de - seguros 
385 madero 'tendedor-de - toleria 
386 maestro-de-escuela ':endedor- de - zapatoa 

I 
387 mar lOSO -:endedora 
3 .. maglsterlo vecerinarl.a 
389 maglllC rado -:iandel'o 
390 mago vocacional 
391 maicre voceador 
392 malecoro voley-balllsta 

I 
393 mamón zoolO9ia 
39' mandamio 
39S mangante 
39' manlcura 
397 mancenedor 
398 maqulllador 

I 
399 marchante 
400 marlcón 
401 lIIarlno 
402 marketlng 
'03 marmol ioca 
40' matador 

I 40S macar 

'0' mat.ftmat: lCaS 
'07 mayorlst.a 
,08 mecjnlco-de-camlones 
.09 mecánlco-de-cochelJ 

I 
HO meCÁn lCO -na-:a1 
H1 medlclna-general 
'12 médlco-de-pUIII 
'13 médlco-de-quirÓfano 

'1' medlco-ellpecialiata 
4lS _dium 

I '16 mercader 

'" _rcenarlO 
'lO mlllcar-aereo 

'" m¡lltar-de-tlerra 
420 mllltar-na-:al 
421 mllltar-terrestre 

I 422 :Iunorlsta 
4;0 ) mlBlonero 
424 monItor 
4:: S monltor-de-.utoeacuela 
426 IIIQnJ_ 

I 
42 ~ IIIQnt.tI lata 

<l' lDOaquetero 

", muaicólogo 
430 natur_llsta 
431 naturlBta 
'32 negrero 

I 
'33 neuroc¡ruJano 
43' notarlO ", obrao-publlcas 

", obrero-de-construcclón 
43' oceanógrAt'o 
H' onc61ogo 

I '" opoOltor 
,.o 6ptlcO 
441 opto_trlaca 

'" ordenador 

'" orfebre 

'" organ ~ :ador 

I .4S ortopN¡c..., 

'" otorrlno 

." o' .. eJero ... pac:~ente 

'" p .. leonc6100go 

I 
450 p .. lolllero 
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"1 p"r"do I '" parap!llcól~o 

,5) parldmer.::'dI"1C 

45. parr~<;o 

455 paotelero 

I .56 patlnador 
4S - pat r::,n 

'" pdyaso 
.59 pedlatri", 
460 pedlgueno 
461 peletero 

I 46' peluquería 
H) penGIOnlota 
46. peóP-agricol.J 
.65 peón-do-albanll 
.66 pe r ¡od lsmo .. ' perito 

I Ha por 11:0" a9r~cola 
.69 perlto- agronomo 
.. no perito-da-caminos 
.'1 perito- Industrial 
"2 perito-mercantil 
,,) pescadero 

I ". peset.ero ." plcador 

", pu:oleto 
"7 pllot.o- comercial ". pllot.o-de-II.· .. lón 

'" 
plloco-do-carreras I •• 0 plloto-do-caza 

'.1 pllot.o" de" cochea 
•• 2 pllot.o-de-lI'IOt.oa .. ) plloeo-mllltar 

••• pinche 

I •• 5 pleclnero .. , pltlClnlsta 

." pUltolero ... podador .. , podólogo 
"O potesar-de-Ingles 

I "1 pOllcía-munlclpal 

'" portuario 
.93 pOI: roro ... practicante 

"S pr'ctico-de-puereo 

." predicador I .97 pre9onero 

". preparador-físico 

'" presbítero 
500 prellent.ador 
501 preeent.ador-do - t '/ 

I 502 proeentador - tolevis ión 
S O) prelltamieel 
SO. prínclpe 
S OS prlngado 
SO, procurador 
507 profesor-de-autooscuela 

I SO. profellor-dl-biologia 
SO, protesor-de-aUp 
510 profesor-de -BUP-y-COU 

Sll prot.llor-de-ECB 
512 prot~sor-de-étlCa 

51) prot~aor-dll-tlloaotía 

I 51< profeDor-de-fiDlca 
515 pro!eDor-de-geo~oqla 

S 16 pro!esor-de-g:mndu:d 
S17 pr,:¡feaor-de '91 lego 
S l. profesor-de-Ingles 
519 proCeaor-de-latin I 520 proCesor-da-lengua 
521 proCesor-de·llteratura 
522 prot._ar-de-matemátlcl_ 
52) proto_or-de-químlca 
524 profesor-do - rol1g1on 

I 525 proCesor -d. - un l-terll1dad 
52< protellor-hllltorla-cntpor 
527 proteeor-mercantll 
52. proteeor -unl ~'e rlll t arlO 
529 promotor 
SJO promotor - tur i ot lCO 

I SJl pro_tltuclón 
SJ2 pl'otector 
S)) prct'.lcO 
SJ4 prot._lco-dental 
SJS pro-/e.dor 
SJ6 pt'oyoce lllta I SJ7 pSlcotorap.ut.a 
SJ. p1.:bllClt.ano 
SJ9 puericultor 
54" p .... rlcultur. 
541 put .. 
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542 
543 
5" 
545 
"6 ,,
jO¡ a 

'" sse 
5" 
552 
SS) 
554 
555 
556 
557 
558 
559 
560 
56 , 
56 :: 
563 
50< 
56 S 
566 
5" 
568 
56' 
570 
571 
572 
51) 
514 
5'5 
5" 
577 
578 ". 
580 
591 
582 
58) 
58. 
585 
596 
587 
588 
58' 
590 
591 
592 
59) 
59. 
595 
596 
597 
598 
59' 
600 
601 , O, 
'Ol 
, O' 
60S , O, 
, 07 
60. 
60. 
610 
6H 
612 
61) 
61. 
615 
616 
617 
6lB 
619 
620 
621 
6" 
62) 
62. 
625 
6:::6 
6.:!7 
628 

6" 
630 
631 
632 

quesero 
qUloBqueLoo 
radloast ronom ía 
radloforllSca 
realIzador 
recadero 
roca dador 
recoge-pelotilla 
recolee!: ,r 
redactor 
redactor-Jefe 
regente 
revortero-grát' ico 
rest.aurador 
restaurador ·de· arte 
r,,':lsor 
rej' 
aanltarlO 
ocrlpt 
:3ecre<:arlado 
oecret a r ~ado' tnte rrlac lona 1 
oecretarlo'de-eotado 
aecretarlo-de-Jue: 
oecueBtrador 
segador 
seglAr 
Dogurld .. d 
lIonora de-llmploza 
sepulturero 
Barono 
lIer:1CIO- técnico 
eer:ldor 
eexólogo 
ehowman 
eocorrietil 
1101 i lIt.a 
lIub .. lt.erno 
aubencargado 
submari.nista 
subteniente 
lIulfatador 
lIupervieor-do- vueloa 
aurfero 
eue-labor •• 
tabaquero 
taquígrafo 
teatro 
ticn lCO - conoar'Jaro 
técnlcO-en-¡nt'ormatica 
tecnlco-en-ordenadores 
tecnlco-en-turlomo 
técniCO-Industrial 
ticnlco-qui~lco 
teJedor 
telecomunicAciones 
telegrafistA 
te61ogo 
terrorista 
tlmador 
t lpógrafo 
toc61ogo 
tomatero 
topógrafo 
tornero 
trabaJar-tlerra 
tractorlllta 
traductor 
t raductor- e - lntérprete 
tran_portleta 
trapeelltta 
trapero 
tratadleta 
traulllatología 
traumat6logo 
trompetieta 
turista 
un1-:ersltarlO 
urbanlsta 
t.Jsurero 
-:.ga.bundo 
·:aqt.Jero 
':endedor' d.· la - once 
':endedor - d.· ropa 
· .. ent.rilocuo 
':erdugo 
· .. erdulero 
·"laJan':.e 
·:19 11 • nt • 
· ... lolone.ll.t.. 
·:llllon.dor 
':l':.lC'-Iltor 
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vvcal I ":ulcan6109o 
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";OC,'-BLOS COMUNES 
====00"=======;:: 

I ,l,dm!n!otrador , d3ente - d~ - ":la) es 
agrlcultor , agr.l.mensor 

I 
S agrónomo 
6 albanll , alguacil 
8 ama-de'ca9a , ama-de-ll.r;es 

10 analiata 

I 
11 ane=!cesiólogo 
!: anestes L::lt.a 
13 an!mactor 
14 antropólogo 
15 aplcult.or 
16 árblt.ro 

I " arqueólogo 
18 arqultecto 
19 artesano 
'O artist.a 
21 aseSlno 

" aSlsce"'\te 

I " asistente-de-médlCO 
24 astrólogo 
2S astronauta 

" astrónomo 
27 atleca 

I 
28 auditor 
29 aut.or 
30 auxiliar 
31 a-/iador 
32 avicultor 
33 ayudant.e 

I 
l4 azafata 
35 bailarín 
36 ballarina 

" banquero 
38 barbero 

" barrendero 

I 'O bartender 
41 basurero 

" bibliot.ecaria 
4J bibliot.ecario 

" billet.ero 
4S biólogo 

I " biólogo-marino 

" bioquímico .. bombero 

" bot.ánico 
SO botón 

I 
51 boxeador 
52 buzo 
53 cadete 

" cajera 
SS caJero 
56 camarera 

I 
57 camarero 
58 camarógrafo 
59 camionero 
60 campeolno 
61 canta.nte 

" can~lnero 

I 
63 C¡¡pl~.in 

" ,:ardlólogo 
6S cargador 
66 carnlcero 

" carplntero 
68 cartero 

I " catedratlco 
'O che! 

" chófer 

" cient1t:lco 

" cineasta 

I " ciruJano 

" cobrador 

" cocinera 
-;7 coclnero 
'S comandante 

" comedlante 

I 
80 <;omentarlDta 
81 comer<;l'ante 

" cómico 

" compOSltor 
84 comprador 
as conductor 

I " <;onseJera 

I 

REPúBLICA DOMINICANA PUEP.~O RICO 

adl':ln" 
admlnlstrador·de·empresa 
admlnlotrador-de-hotel 
admlnlstrador'hotelero 
aduanero 
agente-de·cobro 
agente-de-seguros 
agente·de·turiomo 
agente·turiOtlCO 
agente ·-:endedor 
ager.te··.·laJero 
aguacate ro 
alfarero 
almacenlota 
alumno 
amaoador 
amolador 
aprendl: 
apur.:.ador 
arador 
archl-:lsta 
armador 
arregl ador -de - t-: 
artlllero 
arzobiSpo 
.. se sor 
.. Dlatente-gener .. l 
.. tr .. c .. dor 
b .. rredor 
b .. rrender .. 
baaquetbol i Ita 
bell-boY 
blo .. n .. llst .. 
b1Ólogo'quílll1co 
bloqu.ro 
bod.gu.ro 
botell.ro 
bruJ" 
brUJO 
buhonero 
bu.cón 
c .. jero·bancarlO 
calle 
cuu llero 
canllllta 
canero 
c .. rbonero 
c .. rret.ro 
carretll~ero 

carterlsta 
cartógrafo 
cazador 
CeralD1Dt. 
chequ.ador 
ch1nero 
chiripero 
chófer'de-concho 
chófer-de-guagu .. 
chulero 
chulo 
clt"quero 
cobradora 
cochero 
colmad.ro 
COlllun lc .. dor 
co.un lc .. dor- Doc1 .. 1 
conchero 
conf.cclonllllta 
cón.ul 
cor.tr .. lor 
copiloto 
corredor-d.-blen •• ·r .. ic.o 
cort .. dor-d.-gr .. lII .. 
co •• ch.ro 
crlada 
crl .. do 
crl':.1CO 
C·..I1':.1·: .. dor 
curander .. 
desabollador 
dlgltador 
diputado 
dlsenador-arqu:':.ectonlcO 
dls_flador -de - ln:.el·10re s 
dlsenador-de-~das 

Jlser.ador :ndustrlal 
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admlnlotraClón 
admlnlotractón-de·empreoao 
admln 1 ~t radar - de' e!T.presds 
admlnlotraclón·<;omerclal 
aeromoza 
aeromo;:o 
aeronauta 
agent;e 
agente·de·publicldad 
agente·del-F B 1 
agent;e·secret;o 
agricola 
agrlcultura 
a)uot;ador 
a)uot;ador·de-oeguroo 
alCalde 
alcalde 
almirante 
alqul:ador 
an .. llo':.a-de-c:omp\.:,:adora 
ar.¡ollsta-de-Sloo:ema 
arqueologia 
arqUitectura 
arte 
arte--:lsual 
art 1lleria 
as lstente - de - .. -/laC1ón 
aSlstente·de-dentl~ta 

aSlstente-dental 
aSlstente-médlco 
autor - de - no':" 1 a 
aUXiliar-de' farmaCia 
ayudan:.e-de-dent19t;a 
ayud.ant.,,-de-enfermero 
ayudante-de-maestro 
ayudan::e . de - o( 1 c: lna 
ayudant.e-de·mantenlmlent;o 
b .. gger 
b.ailarín-pro!eslonal 
baloncellsta 
baloneestlst;a 
banca 
banca''i-t;urlDmo 
barquero 
barrer 
beautlclan 
b~auti'-c:hange 

beaut'/-parlor 
tllbllotec'::'r¡.:lmo 
blbl6grafo 
blenes - raiees 
blología·marlna 
boletero 
botanlCa 
bot; 1c .. rlO 
bouncer 
oox~ar 

C.tmlnero 
C:.\:'I':.Ql· 

capa':..i;: 
~apltan·je-ba:co 
C:d.l'p l:::et- La 
celador 
cent;lnela 
cerraJero 
chófer-de-carro 
chó(er-publico 
ciencl •• -pollcí.ac.e 
ei.nci ... ·polítlC .. S 
cl.rk 
cobrador-de-lmpuestos 
COCln.ar 
colector 
comerClO 
COlll1010n1sta 
comput.aclón 
comput;ador 
comput;.adora 
comunlcaC10n •• 
cOnlunlcólogo 
conduct.or·d.-c .. rro 
conferenci .. n':.e 
conseJero-academlce 
conot.rucclon 
cont.actlldad 
cont.ador-publ:co 



I 
" conseJero doc1:0r-en-leyes contadora I as ~onaer)e domést.lca concrac!:or 

" construct.or drogadicto coordinador 

" contable ¡lul<::ero corredor-de-caballos 

91 ·contador echadía correo 

" concratlota <!mbaJador cooe r I " coronel "mbotellddor ::,otlmet.oloya 

" c;;>rredOl" empleado· prl";ado coame,:ologia 

" cot"redor ·de - carros ..,ncu,ldern.ldcr cOllmet.ó!ogo 

" COl":: ador -de - cana ,!ndOCrlnóloqo costura 

'" cost.ure rol ensaylot.a ePA 

I " costurero ent.re'/locador crlmlnología 

" cuentlota escenagr .. !", cronlsta 
100 cura ellcenógra!Q cu ida - bebell 

101 curandero esquiador-profesional cUldar-anclano8 
10:' decorador escadigra(o CUldar-nll'lo8 

• el decoradora e!u:at oidor curar 

I 1" dent.18ta estomat.ólogo dactll6grata 
105 dependlent.e explorador d.t.ct llógrafo 

la' c!.epQrt19ta export.ador decano 
107 dermatólogo ::-aclllt.ador decorar 

la' detectl':e farandulero defensa-cl-:ll 

109 dibujante 'inancleta de legad,~ 

I 110 dlplomático !íeico-químico delincuente 

III dlrector fUllculturuta delineador 
112 directora flaloterape~ta dellneante 

1!J dirigent.e ! 1 s loteraputa despachador 

ll' dil:lenador flautleta detallista 
ll5 disk-jockey florera dibujo I ll' dl.seribuidor fregadero dieti,Jea 

117 doctor fregadora director-atlétlco 
110 dramaturgo friera director-de-oacuela 

llO eoaniata !r l!:urero director-de-orquesta 
UO economista frutero doctora 
121 editor !uebol1ata domador I 122 educador gallero duef'¡o 
123 ejecutivo gaetroenterólogo duef'¡o-de-negocio 

124 e lectriclsta geógrafo ebaniatería 

125 electromecánlco gerente-de-banco ebaniatero 
126 electrónico gerente-da-promoción economia-domiatlca 

I 1" empacador. gerente'flnanclero educaclon 

U8 empleado g lmnaeta educaclon-eapeclal 

129 empleado-públlco g ineco' obstet ra edUCaClÓn-fíalca 

lJO empreaario guachlmán educador-eapeclal 

III enfermera guiador electrlcldad 
lJ2 enfermero gUltarrlata electrlco I llJ entrenador hel;latólogo electrónlca 
lH escrltor hermano embaleamador 

!J5 e9cultor hutorlógrafo empleada 

lJ6 estilista humorista empleada-de' comedor 

!J' estudiante i.lumlnieta empleado· corredor 

lJO fabricante iluetrador empleado-custodlO I lJO farmacéutica unpreeor empleado'mantenlmlento 
Ha farmacéutiCO lndustrial enfermería 
1<1 ferretero informador eepeclaliata 

1" fllóeot'o ingen~.ro-agrónomo. especiallsta'rlnón 
Hl financiero lngenlero·automotrlZ espía 

I 1" fiocal lngen iero -de - cómputos estadlst.a 

1" tíSICO lngeniero-de-min •• est.adíst lCO 

'" (191Ó109o lng8n iero·de - si IItemas est.et.ICista 
l' , florl::lta lngenlero·eléct.rico estudIar 
HB fotógrafo 1ngenlcro·en-comput.adora facturador 

'" funcIonarlo ingenIero·en-lnformÁt.lca ( .. rmac.ut.a 

I ISO ganadero IngenIero'hIdráullco farmacia 
151 general lngen1ero-petrolero farmacólogo 
15 ~ geólogo lng.nlero-eleccrom.canl~O ferret.ería 

1 S 3 gerente Int.erprete (llólogo 

15< gerent.e - de - ",-er,t.as ln':tlntor t uuatra 

155 glnecólogO jardInera ! llllo:::erapla I 156 gobernador )Ul"lSt. font.anero 

1 S' gomero laboratorlSt.a foreman 

158 granJero lamInador !.regaplat.oa 
159 guardabosque la':. - auto fregar 

1'0 guardla la':a-carro fumlgador 

161 guard1án la"ador funclonario-públlCO I 162 guía l.· ... dor. gangst.er 
16J guia-t.urllltlco lav.platoe ganleor 

1" haCendado lechonero gaeollnera 
165 heladero lechuguero ga.ollnería 
166 herrero llbrero general let. 

I 16" historiador llcenclado-en-cómput.os gerenCIa 
168 hOJalatero llcenclado-eo-economía gerent.e-de-empresa 

1" hot.elero llcanclado-en'ldloeae glnecóloga 

1" O ~ngenlero !lcenclado-en-let.raa glocer;, 
1"1 logen le ro - Cl':ll l:cer.clado-en-=-rcadeo gobern ... nt.e 
1 ~.:; 1ng.n1ero-de·50n1d~ llcenclajo-en-turlsmo goblerno I 1" l Ingen1ero-electrónlco llcenclado-en-computadora gondolero 

1"' lngenlero-Indust.rlal lllllOnaro grabador' de-cuentos 
1'5 Ingenlero·mecanlco llacanero granadero 

lO' lngenlero-químlco IllllPl.··.·ldrlo. gu_güero 

1"' lnst.ruct.or lllltpladora guarda 
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I 
I 1" Intelectual 

'" ln':est 19ador 
180 Jardlnero 
!a 1 Jefe 

I 
182 Jockey 
183 jornalero 
184 Joyero 
lBS Juez 
186 Jugador 
18, labrador 

I 188 1 adrón 
1" :.. a'.'ande ra 
190 la':andero 
! 91 lechero 
1" legH~lador 
1" leñador 

I 1" llbretist.a 
lOS llcenciado 
196 lImpIabotas 
19~ llmplador 
1" locutor 

I 
19' luchador 
200 maestra 
201 maestro 
202 manager 
203 maneJador 
'::04 maqullllllt.a 

I 
2 OS maquinlsta 
20' marInero 
207 masaj ista 
20. matemático 
20' mecánico 
210 mecanógrafa 

I 
211 mecanógrafo 
212 médico 
211 médico-general 
214 mendigo 
215 mensajero 
216 mesera 

I 217 mesero 
21. mesonero 
21' militar 
220 minero 
221 modelo 

I 
2" modista 
223 monja 
2" mozo 
225 músico 

'" nadador 
227 nadador-profeolonal 

I ". r.a'.'egante 

'" negociante 
230 neurólogo 
231 niñera 
232 novelista 
233 obispo 

I 
234 obrelro 
235 obstetra 
23' oculista 
237 odontólogo 
238 oficial 
239 oficinista 

I '"O oftalmólogo 
2.u oper-ador-
::4:: oper-ad,?ra 
243 oper-arla 
2H operarlO 

I 
245 orador 

'"' orlent.ador 
2" orient.adora 
248 ort.opeda 

'" ort.opedu~t.a 

250 ot.orrlnolaringólogo 

I 
251 padre 
252 panadero 
::!5J papa 
254 paramédlco 
::!55 pat.ólogo 
256 pedagogo 

I 25 "') pedlat.ra 
25. pelocero 
259 peluquera 
260 peluquero 
26 1 periodlst.a 

I 
262 pescador 
263 pianlst.a 
264 piloco 
265 pincor 
266 planchadora 
267 plomero 

I ". poeta 

I 

1 Lmplilt:umbao 
:lng(llst.a 
llterato 
luchador-llbre 
maest.ro-conot:ruct.or 
maeot.ro-de-con~t.rucclón 

mafIOSO 
malcero 
malet.ero 
manlcere 
manlcur1st.a 
manutact:ur",r. 
manutaccUrl0t.a 
marchance 
ma r lno 
mat.rona 
mecánico-aut.omot.rlz 
mecánico-industrial 
:IIercader 
m",rcadólogo 
mercadot.écnlCO 
merca:-¡t.ll¡:Jt.¡ 
modlS:;O 
mona,:!ulllo 
monlt.:::>r 
mot.oconchero 
motoconchlsta 
mocorUIl::a 
mucama 
naranJero 
narrador 
n.uroclrujano 
notarla 
op.rador-de-tour 
óptico 
optomet.rlsca 
ortebre 
p .. lI,a) 1I1t.a 
p .. leontólogo 
p .. let.ero 
pausic6logo 
partera 
p.rtero 
p.at.elero 
pastellt.ero 
p.y •• o 
p.riodiquero 
perlto 
pinero 
platanero 
pod .. dor 
pollt.Ólogo 
pollero 
prendero 
pre.encador 
presentador-de - cele'J 1 s lón 
preaCamlSCa 
promot.or 
promotora 
pulp.ro 
ques.ro 
qUincallero 
qu¡nlelero 
r .. dl.:ltécnlco 
reClbldor 
reCoge -baoura 
recogedor-de-basura 
redaccor 
retreaquero 
regldor 
relaclon.dor 
relaclon.dor-pübllCO 
rel1glooo 
reponera 
roy 
rlfero 
rop.· ... ).ro 
•• lonera 
aalonero 
oa10n10tA 
a.q·.I.ador 
a.cr.tarl.-blllngu. 

.er-,-ldor 
IIlndlca1111t.a 
sind1co 
auapeador 
lIuapeadora 
s-.:hqerent.e 
lIupl-:,jor 
t..mborero 
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guardacosta 
guardla-de-segurldad 
guard1a-penal 
guia-de--:laJe 
gUlar-ambulancla 
halr-st:ylist 
ho]alat.eria 
hort:lcult.or 
humanidades 
ldlOma 
lngenlera 
Ingeniería 
lngen iería - c 1-:11 
ingenlería-eléct.rICa 
lngeníería-mecanlca 
ingeniería-químlca 
ingeniero-agrícola 
ingenlero-elect.rlcist.a 
lngenlero-en-comput.aCIÓn 
1ngenlero-en-dlesel 
lngenl@ro-en-elect.rónlca 
lngenlero-genet.lco 
lngenlero-manu!act:urero 
¡ngen¡erc-~ex:;¡l 

lngen lero -de - mar.t.en lmleno:o 
lnspect.or 
lnat:alador-de-t.eléfono 
lnt.endent:e 
ln·:erslonlst. 
jete-de-otlclna 
jete-de-peraonal 
joyeríA 
Jugador-de-balomplé 
jugador -de - hockey 
Jurado 
JustiCIa 
JUSt.1C~a.-sOC:lal 

la-.. adora -de -pl atas 
la .... r 
la· .. ar-carro 
leyea 
limpia 
limpia-callea 
limpiador-de-zapato 
llmpiar 
limpiar-cuarto 
1 impieu 
machinero 
madre 
maeotría 
maestro-de-ceremonla 
maestro-de-educacion-especlal 
mantenlmiento 
mapear 
marino-mercante 
mayordomo 
meCánlC. 
mecán lca - a-.'l aC1ón 
mecánica-industrIal 
mecánlco-de-aut.os 
mecán lco' de - a-.'1 ac 10n 
mecanograf ía 
"-.edlca 
medlc1n" 
mercadeo 
meteorólogo 
mlcroblólogA 
mlcroblologí. 
m1nUIt.ro 
mueblero 
mUnlClplO 
mÚSlC:a 
neulllÓlogo 
nura. 
nutriclonlaca 
obr.ro- de' t ibr lca 
odontología 
oflclal-de-banco 
oflclal-del-e)jrclco 
Oflci.l-eatatal 
operaCión 
operador-d.-comput.dora 
oper.dor-de-máquln. 
ope~.rlo-de-tábrlcA 
opCO_tr. 
ordenador 
arcodonc: 1 St.A 
paglnador 
paracaHhs:;iI 
paoeador 
pascor 



269 pllll.cia 
270 policico 
;P 1 portero 
272 pre~ndente 
;:~3 produccor 
.2~4 p:::ofesor 
;:"75 p:::ofesora 
2"76 pr09ramador 
2,7 p:ogramador-de-computador6 
2~8 prost 11::' U ca 
279 pSlcoanal~sta 
2eO palcóloga 
28! palcólogo 
282 palquiatra 
283 publicista 
284 quimlc> 
;285 rnd~ólogo 
;:86 recepClonlDta 
28- rector 
288 relOJero 
289 reparador 
290 rel-0reero 
291 repostera 
292 repostero 
293 sacerdoce 
294 salvavidas 
295 sargenco 
296 sasere 
297 secretarla 
298 secrecario 
299 sembrador 
300 senador 
)01 s1rvienca 
302 s1rvience 
303 soci6logo 
304 soldado 
305 soldador 
306 supervisor 
307 canquero 
309 caquigrafa 
309 taxista 
)10 tecnico 
311 tecnico-electricista 
312 eecnólogo 
313 telefonista 
314 ten lente 
llS tenl.sti!ll 
316 terapeuta 
317 terapista-fisico 
318 eesurero 
319 erabajador 
320 trabajador-social 
321 era! icanee 
322 turismo 
323 -:ago 
324 vedette 
325 velador 
326 · ... endedor 
327 vendedor-ambulante 
328 vendedor-de-seguros 
329 ':endedora 
330 ':ecerinario 
331 .'icepreoidence 
332 ·.-io1inioca 
3)) zapatero 
3 34 
135 
1 16 
337 
1 18 
1J9 
340 
141 
14' 
141 
144 
14S 

'" 1" He 
)4, 
150 
351 
152 
151 
154 
1SS 
356 
l57 
158 
35. 

tamborllero 
taqull1ero 
teat.rlsta 
cecnlco-agricola 
t.ecn1co-electrlCO 
tecnlco-en-computadora 
t écr. I.CO· en - 1 ro f'-'rmác lca 
cecnlco-en-reCrlgerac1ón 
cecn lCO' note l e ro 
cecn lCO- prO<J r •• mador 
ceólogo 
craba)ador-domeot~co 
trabaJadora 
t.raba)adora-domestlca 
cro1lductor 
cráflCO 
tr;,ns1to 
crapeador 
trapeadora 
:rapeclst.a 
c raumacó1ogo 
t renCl sca 
trlclculefo 
tubero 
':arl11ero 
':ende - repueBtO 
'.-endedor-de -carros 
·.-endee: >r -de -llbros 
·.-endedor -de Aplatano 
verdurero 
\-lajanee 
___ igilante 
vl.1tador 
\-i.it.ador- a-médico 
'.-ocallBta 
vocero 
zanky-panky 
zoot6cnico 
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patología 
pedagoga 
pedagogía 
pediatr1 sta 
peón 
Plllo 
Plloea 
plntar 
p '.ntor - de - cuadro 
p lnt-.>r-c.e -losa 
plntura 
plcaguero 
PISClcultor 
plzzero 
placero 
planchadcr 
planchar 
placero 
plomería 
polit.1ca 
portador 
porteador públlco 
pre -legal 
preauild lca 
prenslBca 
principal 
pr1nc1pal-le-escuela 
procesador-de-datos 
proCesor-de-arce 
prOfesor-de-ciencias 
profeDor-de-e,pañol 
protesor-de-hiscoria 
profesor-d.-música 
profesor-de-teaero 
programac1ón 
propagandista 
psicología 
psicólogo-clínico 
psicÓlogo-soclal 
pS1qula-:.ría 
publicidad 
quím1ca 
quiropracclco 
radióloga 
radiología 
rayos-x 
recaudar 
recogedor-de-basura 
recoger 
recortar-la-grama 
refrlgerac1ón 
reglstrador 
relaclones publicas 
rel ac 1011 ista - publica 
relaC10nlsta-pUbllCO 
relig10IJa 
represencanee-de-cámara 
repart idor 
repartidor-de-periódlco 
repoBtería 
reprellentance 
representante -de - ':enca 
sacerdocio 
sastrería 
o.cret arla - e) ecut 1 ':a 
secretario de'JustlCla 
3enadord 
soc1ología 
soldadura 
subdlrecCor 
superlneendente 
Buper· ... 1Bor. 
calabartero 
caller 
tap1CerO 
taplZador 
cécnlc. 
eécnlca-de-rayoa-x 
CéCnlca-méd1C. 
cécnlco'audlo~lsual 
t.ecnl~o·de-computac1ón 
cécn1co-de-computadora 
cecnlco-de-enfermeria 
técn1co-de-lngenlería 
eécnlco'de-laboratorlo 
tecn1co' de -1 .·.-adora 
tecnico-de-maqulnllla 
cécn1cO'de-rad1o 
cecnlco -de - rayos - x 
cecnico'de-refrlgeraclon 
cécn1co-de - t.ele·: llllón 
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I 
I 360 

361 
36' 
16) 

I 
lO< 
165 
366 
)6':' 

36B 
16' 

I liO 
¡-1 
3 l:;: 
373 
3":. 
l' S 

I 1 '6 
1 " 
1'8 
)1, 

380 

I 
381 

'" 381 
38. 
185 
386 

I 
187 
188 
189 
390 
391 
192 

I 391 
39. 
195 
196 
197 
198 

I 199 
.00 
.01 
• O, 
.01 

I 
.0. 
.OS 
.06 
• O, 
.08 
'0' 

I 
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ticn leo -de - t.e le', i lIor 
cecnlco-dent.al 
t.écnIco-electrónICO 
t.ecnlco-en-comput.aclón 
cecnlco-en-computadora 
t ecn 1 ::0 - en - comun lColC lon 
:. cnlc~-eG-e:ect.r6~!c~ 
t.éCnICO-en-IngenIería 
t.~cnlco·médlCO 
ticn 1 ca -de' - radlO- y - t.e leo; 1 ~ 10n 
t.ecnóloga 
t.e<;:nóloga· médIca 
I:ecnologi; 
tecnología-médIca 
t.ecnólogo-eleccrónlco 
t.er:nól 090' médlco 
tecnólogo-químico 
t.ecnólogo- rai'oe-JI; 
t.egnologia-medica 
teJer 
celégrafo 
t.eller 
t.ell~r-de-banco 
t.endero 
teolog ia 
terapl .. -fislca 
terapu,ta 
teraplllta-del-habla 
torero 
t.raba)ador-lnduotrlal 
t.rabaJador-púbIICO 
trabajadora-aoclal 
trabaJo-soctal 
t.rallero 
troquero 
tutor 
t~iiSt. 
UJIer 
urólogo 
' .. endedor- de - autoe 
:endedor -de -1 eche 
¡endedor- de - perlód leos 
vendedor- de - toler ioll 
':endedor - de - zapatoo 
veterlnarla 
'''landero 
· .. i'Jidor 
':ocaclonal 
voceador 
voley-ballista 
zoología 
zoólogo 



He dicho ya que son varias y de diversos tipos las cuestiones que pueden tratarse 

partiendo de datos como los que aquí ofrezco. También he señalado que no haré un análisis 

exhaustivo de los mismos. Sin embargo. no puedo dejar de mencionar un par de asuntos que me 

parecen interesantes. 

Veamos un cuadro que en seguida incluyo. Contiene el número de voces que comparten 

los conjuntos comparados -sigo haciendo los cotejos de dos en dos- por lo que toca al centro de 

interés de que se trata. Igualmente reproduce la cantidad de términos l
" exclusivos de las 

regiones que se comparan y el porcentaje que le corresponde. 

l~Q No t!stá dc: más qUt! in.'iista en que c:mpleo esta palahrd ClmlO sinónimo de: \'0('(11110. 

~15 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
1 
I 
I 
I 

COMPARACIÓN DEL CENTRO DE INTERÉS 16: "PROFESIONES Y OFICIOS" 

MADRID (636)/LAS PALMAS (987) 

VOCABLOS COMUNES VOCABLOS SÓLO DE MADRID VOCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 
470 166 (26.10%) 517 (52.38%) 

MADRID (636)/REPUBLICA DOMINICANA (639) 

VOCABLOS COMUNES VOCABLOS SÓLO DE MADRID VOCABLOS SÓLO DE DOMINICANA 
281 355 (55.81 %) 358 (56.02%) 

MADRID (636)/PUERTO RICO (744) 

VOCABLOS COMUNES VOCABLOS SÓLO DE MADRID VOCABLOS SÓLO DE PUERTO RICO 
263 373 (58.64%) 481 (64.65%) 

LAS PALMAS (987)/REPÚBLlCA DOMINICANA (639) 

VOCABLOS COMUNES VOCABLOS SÓLO DE PALMAS VOCABLOS SÓLO DE DOMINICANA 
336 651 (65.95%) 303 (47.41 %) 

LAS PALMAS (987)/PUERTO RICO (744) 

VOCABLOS COMUNES VOCABLOS SÓLO DE PALMAS VOCABLOS SÓLO DE PUERTO RICO 
351 636 (64.43%) 393 (52.82%) 

REPÚBLICA DOMINICANA (639)/PUERTO RICO (744) 

VOCABLOS COMUNES 
333 

VOCABLOS SÓLO DE R. DOM. VOCABLOS SÓLO DE PUERTO RICO 
306 (47.88%) 411 (55.24) 

Es de hacer notar que el número más pequeño -considerablemente .incluso- de vocablos 

'1 que corresponden exclusivamente a una región es el 166 (26.10%) de Madrid frente a Las 

Palmas de Gran Canaria. Esto implica -c1aro- que la cantidad de voces que en común tiene con 

1 esta último lugar asciende a un 73.89%. casi tres cuartas partes del total de vocablos 

1 
I 
I 
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compartidos. Y por el contrario, el número mayor''" de voces de únicamente una región es 

el 651 (65.95%) de Las Palmas frente a la República Dominicana, lo que lleva a apenas un 

34.04 % -algo más de una tercera parte- de comunidad entre ambas regiones. Es conveniente 

sefialar que a esto le siguen muy cercanamente tanto el recíproco 481 (64.65%) de Dominicana 

con Las Palmas como el 636 (64.43 %) de Puerto Rico con Madrid, que conllevan 

respectivamente 35.34% y 35.56% de términos en común. 

Es fácil darse cuenta de que estos datos de un solo centro de interts se inclinan muy 

claramente en el mismo sentido de las cifras globales que manejábamos arriba, lo que me parece 

a mí de extraordinaria importancia, porque creo que demuestro que en efecto el concepto de 

disponibilidad léxica puede aplicarse a estudios dialectológicos e históricos con éxito 

incontrovertible. 

Para terminar esta parte de mi investigación vaya reproducir los listados -haciendo las 

comparaciones de dos en dos, como lo he hecho siempre- del centro de interés 16 -profesiones 

y oficios- separando de los vocablos ofrecidos los simples -o sea los constituidos por una sola 

palabra- de los estructurados por más de una palabra. Me parece conveniente en extremo hacer 

tal porque he menciona¿o ames que un número grande de voces de más de una palabra podría 

creerse que sesgaría la muestra de algún modo. 

Quiero, pues, dar los resultados del análisis de lo que sucede cuando se escinden las dos 

posibilidades extremas -me refiero a que intermedios estarían los casos de los derivados y los 

compuestos, que aquí incluiré entre los vocablos a que llamo por conveniencia de presentación 

"simples" , aunque también empleo la expresión "formados por una sola palabra" -, así que antes 

-a diferencia de como he venido haciéndolo hasta ahora- de proceder a la inclusión de las listas 

de que hablo veremos las tablas que resumen lo encontrado. 

1~1 Aunque pül:o, como v.:remos dt: iruuediato. 
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I 
11 __________________________________ __ 

1 
VOCABLOS DE UNA PALABRA 

I VOCABLOS COMUNES 
VOCABLOS SÓLO DE MADRID 
VOCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 

390 (81.9770 
101 (60.8470 
336 (65.11%) 

VOCABLOS FORMADOS POR 
MÁS DE UNA PALABRA 

80 (17.01%) 
65(39.15%) 
180 (34.88%) 

TOTAL 

470 
166 
516 

1------------------------------------

1-----------------------------------
VOCABLOS DE UNA PALABRA VOCABLOS FORMADOS PO'1. TOTAL 

1 MÁS DE UNA PALABRA 

-------------

I 
VOCABLOS COMUNES 
VOCABLOS SÓLO DE MADRID 
VOCABLOS SÓLO DE DOMINICANA 

I 

273 (97.15'iO 
217 (61.64%) 
263 (73.87 %) 

8(2.84%) 
135 (38.35%) 
93(26.12%) 

281 
352 
356 

1------------------------------------
VOCABLClS DE UNA PALABRA TOTAL VOCABLOS FORMADOS POR 

MÁS DE UNA PALABRA 

1-------------------------
VOCABLOS COMUNES 

I VOCABLOS SÓLO DE MADRID 
VOCABLOS SÓLO DE PUERTO RICO 

247 (93.91 %) 
243 (65.14%) 
305 (63.40%) 

1 
1 VOCABLOS DE UNA PALABRA 

16 (6.08%) 
130 (34.85%) 
176 (36.59%) 

VOCABLOS FORMADOS POR 
MÁS DE UNA PALABRA 

263 
373 
481 

TOTAL 

1-------------------------
VOCABLOS COMUNES 

I VOCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 
VOCABLOS SÓLO DE DOMINICANA 

1 
I 
I 

319 (94.94%) 
407 (62.61 %) 
216 (71.52%) 

418 

17 ( 5.05%) 
243 (37.38%) 
86 (28.47%) 

336 
650 
302 



I 
-----------------------------------------1 

VOCABLOS DE UNA PALABRA 

VOCABLOS COMUNES 318190.59%) 
VOCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 408 '6·U5 ci) 

VOCABLOS SÓLO DE PUERTO RICO 232159.03%1 

VOCABLOS FORMADOS POR 
MÁS DE UNA PALARRJ. 

33 ( 9.40<¡¡) 
227 (35.74%) 
161140.96%) 

TOTAL 

351 
635 
.'93 

• • • -------------------------. VOCABLOS DE UNA PALABRA 

VOCABLOS COMUNES 
VOCABLOS SÓLO DE DOMINICANA 
VOCABLOS SÓLO DE PUERTO RICO 

308 (92.49'k) 
228 (74,50'k) 
243 (58,55'k) 

VOCABLOS FOR~IADOS POR 
MÁS DE UNA PALABRA 

25 ( 7.50%) 
78 (25.49%) 
172 (41.44%) 

TOTAL 

333 
306 
415 

A mi entender. es de destacarse muy señaladamente lo que pa~a con las voces que tienen 

en común los conjuntos que se contrastan en cada caso. 

Pues resulta que en cinco de los seis cotejos el porcentaje que les corresponde a los 

vocablos a los que llamo simples según lo que expliqué arriba rebasa el 90% y en el restante 

supera el 80%. Es así que por lo que toca a Madrid frente a la República Dominicana los 

términos comunes son simples en un altísimo 97. 15 % de las oportunidades. en el caso de Las 

Palmas y la República Dominicana se trata de un enorme 94,94%. seguido de cerca por el 

93.91 % de Madrid frente a Puerto Rico. el 92.49% de la República Dominicana y Puerto Rico. 

y el 90.59% de Las Palmas y también Puerto Rico. El porcentaje más bajo. pero que no deja 

de ser muy considerable. es el 82.97 % de Madrid frente a Las Palmas. 

Vemos, pues. que cuando se habla de los vocablos comunes a dos regiones comparadas 

hay que hablar igualmente de vocablos simples en porcentajes sumamente altos. Es éste un hecho 

de mucha importancia. evidentemente. porque el empleo de términos simples implica -como lo 

desarrollé en otro lugar de mi investigación- una incorporación específica a la competencia 
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lingüística del encuestado. un mayor dominio lingüístico y asimismo una más grande estabilidad 

de las voces en cuestión. 

Observemos la concentración de los datos que acabo de tratar. 

VOCABLOS COMUNES 

MADRIDIDOMINICANA 
LAS PALtv' ASIDOMINICANA 
MADRID/PUERTO RICO 
DOMINICANA/PUERTO RICO 
LAS PALMAS/PUERTO RICO 
MADRID/LAS PALMAS 

DE UNA PALABRA 

273 (97.15 %) 
319 (94.94%) 
247 (93.91 %) 
308 (92.49%) 
318 (90.59%) 
390 (82.97%) 

FORMADOS POR MÁS 
DE UNA PALABRA 

8 ( 2.84%) 
17(5.05%) 
16 ( 6.08%) 
25 ( 7.50%) 
33 ( 9.40%) 
80 (17.02%) 

TOTAL 

281 
336. 
263 
333 
351 
470 

Me parece que se ve muy claramente ahora lo que quiero decir. De la misma manera, me 

interesa que se vean juntos los datos que corresponden a los vocablos exclusivos de cada una de 

las regiones que se comparan en dos conjuntos. 



VOCABLOS EXCLUSIVOS 

DE MADRID 
DE LAS PALMAS 

DE MADRID 
DE DOMINICANA 

DE MADRID 
DE PUERTO RICO 

DE LAS PALMAS 
DE DOMINICANA 

DE LAS PALMAS 
DE PUERTO RICO 

DE DOMINICANA 
DE PUERTO RICO 

DE UNA PALABRA 

101 (60.84%) 
336 (65.11 %) 

217 (61.64%) 
263 (73.87%) 

243 (65.14%) 
305 (63.40%) 

407 (62.61 %) 
216 (71.52 %) 

408(64.25%) 
232 (59.03 %) 

228 (74.50%) 
243 (58.55 %) 

FORMADOS POR MÁS 
DE UNA PALABRA 

65 (39.15%) 
180 (34.88%) 

135 (38.35%) 
93(26.12%) 

130 (34.85%) 
176 (36.59%) 

243 (37.38%) 
86 (28.47%) 

227 (35.74 %) 
161 (40.96%) 

78 (25.49%) 
172 (41.44%) 

TOTAL 

166 
516 

352 
356 

373 
481 

650 
302 

635 
393 

306 
415 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

Interesantes son las cuestiones que podemos encontrar en el cotejo de los términos I 
simples frente a los constituidos por más de una palabra que se hace en la tabla anterior. Lo 

primero que hay que hacer notar es que en todos los casos predominan los primeros. cosa que 

por supuesto no es en absoluto de extrañar sino muy por el contrario. Sign'ificativo resulta. sin 

embargo. que tal predominio no sea muy grande. Recuérdese que por lo que toca a los vocablos 

comunes rebasa -por lo menos- el 80 %. Aquí no es así. Aquí el porcentaje mayor es de menos 

del 75% y el promedio restante rebasa por no mucho el 60% -64.17%-. Me parece que está de 

más hacer excesivo hincapié en el interés que tienen estos hechos. 
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Un escaso 58.55 % seguido por un igualmente bajo 59.06% señalan a Puerto Rico como 

la región en que el porcentaje de vocablos formados por una sola palabra es más escaso. de tal 

modo que los integrados por más de una palabra alcanzan porcentajes de 41.44 % -frente a 

Dominicana- y 40.96% -frente a Las Palmas-. que son extremadamente grandes -tampoco 

pequeño es el 36.59% que tiene frente a MadTld y que complementa al no muy amplio 63.40% 

de voces simples en este mismo cotejo. 

Creo. entonces. que a la luz de la separación entre vocablos de una palabra y vocablos 

de más de una palabra se encuentran datos de mucho interé5 y de mucha significación'·'. 

He aquí. pues. los listados en que reproduzco dicha escisión. Sigo haciendo las 

comparaciones de las regiones estudiadas de dos en dos -como siempre. Primero presento las 

listas de los términos simples y en seguida las de los cons!ituidos por más de una palabra. Los 

vocablos están numerados para facil itar su comprensión y su posible empleo. 

'61 Está do sobrd apuntar quo do la misma manora los ofro<:orfa el c:srudio de la derivadón y la .:omposidóll de 
los térn,inos obte,údos on la on.:uesta. Es. desde luego. un toma fundamental para investigadones posteriores. 



I 
VOCABLOS COMUNES VOCABLOS S6LO D< MADRID 'iOCABLOS S6LO DE LAS P';.LMAS I 

¡¡,jmlniotrador alguacil admlnUltraClon 
admJ.nlotratl","O arClpreote ae romode 1 lota 

aduanero armador aeronáut lca , agente a.rzoblopO aeronaut lCO I , agr~cultor ases'no afilador , ,dbanll atracador agrl;mennor 

• calde bao:;:ter:.c logo ¡¡qronomo 

dl!.lrero batlador agua<.1or 
9 alqulmlDta barll&ta a)edrecIDta 

I ID alumno bodeguero albacea 
, 1 anallDta bollera alcohólico 

!2 animador bollero alergólogo 
13 antropólogo caballloea almiz:ante 

14 aparej"dor cabrero alpinlsta 

l' arbitro calefactor amaestrador 

I 16 arqueólogo edlll!!!:a ambulante 
l' arquitecto canO:d.'Jtor anatomopatólogo 
!8 arteoano cargador clneat.&OUIt.a 

19 art.lst.a career!:lta ¡¡nunelante 
20 ase '!noorl sta col~qu@ro aparc@ro 

'1 asesor cao:ador apicultor 

I " asiatent.a cl".apero apoderado 

" asistente charlatán aprendiZ 

" astillero chorl zo apuntador 

2S astrólogo churrero arar 

" astronauta cosechldor armero 

" astrónomo cODturero arqultectura I 2. a,,-leta crlmlnal arte 

" ATS crupler asegurador 
JO autónomo decano astrofí:~JlCO 

J1 autor dependienta astronomía 

J2 a·.lxiliar docente ATL 

I JJ a· .. enturero educaclón audltor 
H a'''lador emballlamador automovlliat.a 
J5 ayudante encuadern ... dor ... vicult.or 
J, azafata onólogo bailarin ... 

J7 bailarín espeleólogo baj ist ... 
J8 banquero estafador ballenero 

I JO barbero estanquero b.loncelltist ... 

'o barman explor.dor b.ncario 

4l barrendero floristero barnizador 

" basurero frell ... dor barquero 
4J '.:;Iedel fumlgador batería 

44 bibliotecario furcla bet.unero I " biólogo ga.tror'lomQ blnguero:> 

" bombero gerlatra blofialco 

" botones granadero blo:>logía 
4. boxt ador guerrillero:> bioquímlco 

" buceador hornero bombonera 

I SO butanero hueso:> bordadora 
SI cabo humanillt.a bo:>tÁnica 
52 cajero lnmunolC>gO:> bo:>tánico:> 

53 cámara j lne':.. bo:>t 1cario 
54 camarero Judo:>k ... bracero 
SS camello lqador broker 

I S, camillero limplacoches buhonero 

51 camlonero lotero buzo 
se campesino :nalabarlsta caf@tero 
59 caneante "I\aqu11 ado:>r canguro 

'O capaeaz "I\atÓn cantero:> 

51 capltán :netalurglCO:> caneor 

I " carbo:>nero 1\Odlsto ca rte 1 e ro 

53 carcelero :1Iont.ador cart6grafo:> 

" cardlólogo 'DOtoclcllSea casero 

55 carnlcero motoriat ... ce r· .. ece ro 

" carpineero muchacha eeaante 
67 cartero n ... rcotraflc ... nte cellterO I ,. catedrát ico n ..... ·.)ero chant.}lsta 

69 cazador nurse chup.tint .... 

10 celador oper ... rlo ClenCl.S 
'1 ceramista ordenanza cochero 

" cerrajero ortodent l.t. coleCC1Onl..t. 

I " chacha o:>torrlnol ... rlngólogo comand.nte ,. chaplota p.pelero coml.loni.t. 

'S chapucero p.r· .. ull.t. compr ... dor 
16 charcutero pelotarl coneerti.t. 

11 chatarrero pen •• do:>r confltero 
78 ehef pet.rolero con •• r· ... dor 

I 19 chofer plc.pedrero contahllldad 
.0 chulo plnch4dliSC03 co:>ntr4tlllta 

.1 clclillta PI rao:a co:>ordlnador 

.2 cientitico p: 4nchador coplse ... ., Cl.nealllt. pocero <;,orregldor .. ClrU)anO po! lt.1Ca correiSpons.l I ., clérigo pollero coser ., cobrador prelllt.ld191t ... dor cr1mln ... lllllt. 
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I 
I " Cocinero ¡..>roxenet.a crimInología 

" comadrona q'..llrománClco cronist.a ., coment a r l:lC a radloterapeuta croupler 

" ~omerClante rellglO:¡O cuatrero 

I " ::óm;.co rotu: l:Jt.a cUldador 

" comloarlC salchIchero cult.l':ador 

" ::ompcillt.or !laxafOnl!H.a e\ rrante 

" :::,-,nce]ai ll!CarlO del"gado 

" conduct.or ':;.i!.bernero dL llncuent.e 

" cO:1se)ero taqulllero derecho 

I " conserJe taxldermlSta desatascador ,. constructor transformISta deeholllnador 

" r:on:::able t.'..lr~:¡c leo deot.UPldo! 
lOO cont.rabandl:¡ta ':endlmlador deti'llllsta 
lO 1 controlador :¡e:¡ero dIacono 
:02 copllot.o dlhuJar 

I 
10) coreografo dlct.ador 
104 coronel dIplomado 
105 corrO!"dor dlrectl':o 
! 06 costurera doble 
10- crlade documencarlsta 
! 08 crIminólogo dramaturgo 

I 109 crlstalero drog.dicto 
110 cric leo due"'o 
111 cult.uriBta dulcero 
lU cura economía 
113 curandero econóllllcae 

I 
11. decorador económico 
11 S dellneant.e eJércit.o 
11' dentista electricidad 
11" dependient.e elect.rónica 
118 deportista empaquet.ador 
11' dermatólogo empoñador 

I 
120 detective emperador 
121 dibujante empresarlaleo 
122 diplomático endocrlno 
121 diputado ent.omólogo 
124 director escaparatlSl:a 
125 diseñador escenógrafo 

I 
126 distribuidor 88cla':0 
127 doct.or {'ocriblente 
12. domador "scrlblr 
129 doncella eapí. 
!JO ebanista estacica 
!JI economista OOC.ClcllSta 

I 132 editor est.udlar 
lJJ educador expendedor 

'" ejecuti':C' ext.ra 
135 ele_tricl:Jea fabrlcanc. 
136 electrónico facultat:l':o 

I 
137 embajador (arero 
1). empapelador farmacla 
139 empleado farolero 
140 empreoarlo ferrayist.a 
141 encargado filologia 
142 encofrador filosofia 

I 
14] encuestador financiero 
144 enfermera tlaut ist.a 
145 enfermero floricultor 
14' ent.errador fogonero 
14; entrenador fOt.Ocopl"ta 
H' entre' .. iotador freganchin 

I 14' equlllbrlSta fundidor 
1 S O eocalador ger:darme 
1 S 1 eocayollota geografía 
~ 5 2 eocrl,:or geología 
15 ) eocultor glmnasla 
!5 ... eopeclal ~sta gobernador 

I lSS estadista gobernanta 
156 esthetlc~enne gobernante 
IS' estlbador graduado 
15. eacomacólogo gruista 
159 estudiante grumete 

I 
160 farmacéutiCO guaguero 
161 ferretero guardacostas 
16:2 filólogo guard.llluelles 
163 f llooofo guarden:a 
16 ... fl~cal gu.rdlan 
165 fislca guerrero 

I 
!66 fíSICO gUindIllA 
16, f l!Jlot.erapeuta haClendA 
169 florlISta halllaquero 
lO. fontanero heladero 
!iO forense hllandero 
l' 1 forJador hlsp'nlcaa 

I 1'2 fotógrafo h.\.lItorla 
U] frutero h09ar 

'" funcl0narlo hortallcero 

I 4~4 

I 



I 
hortelano I '" (uCbollsta 
hore lcui t.or '" fucurólogo 
hostelero 1" , ganadero 
~dloma:) 1'8 9<1Dollnero 
lmpresor 

I 
1"' general 

INEF ~e O gcografo 
l.ntormatlca ':'81 g!!oi.ogc 
lngenlería 182 gClente 
lnacalador 183 ge:lot:.:Ir 
inter' .. entor 184 9::'901ó 
)ardlnería 

I '" glmnast:a 
jocKey 1" 91necólogo 
jurado 187 9 01f 1.:3ta 
laboral1.sta 188 granjero 
labrante ", guarda 
la':andería lOO guardabosque 
1 a':apl atos 

I 191 guardaespaldas 
lengua 192 guardla 
letrado 19] guia 
let r.sa 194 gUlonlSta 
llcenclddo 19' 9ultarru~ta 
líder 

I 
19' herrero 

llmpladora '" hUltorlador 
luchador "8 hotelero 
madero 199 hU/llOr19ta 
madre 200 llul!ll:1ador 

201 lndulltrlal moar 1050 

m"91llterlO 

I 
202 lnform"dor 

m.aletero , O] informático 
mamon '0. ingeniero 
m ... nager '0' inspector 
mandamás 206 instructor 
mangante 20' intérprete 
manicura 

I 
'08 inventor 

mantenedor 20' inversionista 
marchante 210 investigador 
marlcón 211 jardinero 
mark.eting 212 jefe 
marmellata 

I 
213 jornalero 

mo1ltador 21. joyero 
matar 21' juez 
matem'tlcas . 2J.6 jugador 
maj"orulta 

'" jurista 
mec'nlca 218 Icaratelca 
medlclna 

I 
21. 1 abrador 

medium 22O ladrón 
mendIgo 221 la .. 'andera 
mercador 

'" lavandero 

'" lechero mellonero 

224 lenador mlnorlOt.a 
mISIOnerO 

I 
225 librero 

mOdlota '26 limpiabotas 
monJe 

'" llmpiacriotalell 
montao::.ot:a 228 limpiador 
moequeterO 22' lingüillta 
mozo 230 1 iterato 
naeurallota 

I 231 locutor 
r:aturlota 

'" logopeda 
na"."egante 

'" maestro 
negrero 234 magistrado 
neurOClrU)dono :: 3 5 mago 
odontoloqia 236 maitre 

I 
operador 237 maquillador 
Opool':.'~r ::) 8 maqulniBta 
.:>ptome-:r~sta 239 :nar lne ro 
orador 240 marino 
ordenador 

'" maoa) leca 
orfebre 

I 
242 matematlCO 

orgalu=.",dor 24 ) may~rdomo 
orlentador :44 mecanlCO 
ortop'dlCO .HS mecanógrafo 
otOrrlno 

'" médlco 
oveJero 

'" mensajero 
pacIente 

I "8 mercenarlO 
padre 

'" meeeor6logo 
palo_ro "0 mllitar 
parado 251 1II1nero 
parapalcólogo 25.2 ministro 
parlal!lentarlo 253 modelo 
párroco 

I 254 monitor 
pat6~oqo 

'" monja 
pa-:ron 

'" musico 
pedagogía 

'" mUlllcólogo 
pedl.ltría 'SS n .. dador 
pedlgüeno 

I 
:: 5 9 negociante 

peletero 26O neuról~o 
peluquera 261 nir'lera 
peluquería 262 notario 
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I 
I 263 nO':ellsta periodismo 

26. OblOpO peBetero 
265 obrero pl(;oleco 
266 ocean6grafo PIscicultor 
26 ~ ocu1191:" plsclnero 

I :;es odoncologC' plOClnl:lta 
;::59 0(1-c1al planchadora 
:! ~ O 0(1'::::1'I10t" portero 
r: of':almólogo portudrlU 
27.2 onco: ogo presbítero 

I 
'"' optlCO príncipe 
: 74 otorrlnolarl.ngólogo pringado 
2;5 paleon:.ólogo f.rocurador 
::: -;; panadero propagandiota .. - , paracaldllH_a prostitución ". pastelero protector 

I 
2~9 pastor protéS1CO 
280 pat.u'Iador pro':eedor 
;; ti 1 payalilO prOreCclsta 
282 pedagogo pOlcoloqia 
::83 pedldtra PUollcLdad 
284 peluquero publlcit.arlo 

I 
285 pensionista puericultura 
286 peón quesero 
2B7 periodlota química 
288 perlt.a radio •• tronom1. 

'" peBcadero radl0foniaei!l 
"O pescador recaudador 

I '" planleta regente 
292 picador regiat:.:ador 

'" piloto roy , .. pinche script 
"S pintor secretar lado 

I 
296 pistolero secuest rador 
297 platero segador 

'" podador seglar 

'" podólogo seguridad 
JOO poeta servidor 
JOl policía sexólogo 

I 
JO, pol.ítico showman 
J01 portero soldado 
JO, practicante solista 
lOS predicador subencargado 
106 pregonero submarinista 
307 presentador :lubtenlente 

I 
1O. presidente sulfat.l.dor 
JO, preotamii!lca super':lsor 
110 productor surrero 
1U profesor tabaquero 

"' programador teatro 
111 promotor telecomunicaclonea 

I ll. prost ltuta tipógrafo 
115 psicoanalista tomatero 
116 psicólogo tractoriata 
117 psicoterapeuta trapero 
118 pSlquiatra tratadista 

I 
319 publicista traumatología 
120 puericultor trompetlsta 
121 puta turismo 
122 químico turlsta 
3':: 3 qUlosquero unl'/ereitario 
J 201 radlólogo urbanleta 

I 
l.JS reall::a.dot" urólogo 
~ ~6 recadero usurero 
3~-; recepc~onlota ','agabundo 
3'::8 recolector ':"dette 
329 rect::::>r ':entrílocuo 
llO redactor ": ~ cepresldente 

I III relOJero ": lcesecret ar 10 
ll2 reparador ":loloncellsta 
III repart ldor ': 1 s lonador 

'" reportero ":l":ldor 
ll5 repreoentante ' .. oéal 

I 
ll6 reotaurador ¡'eslata 
))? re':100r 
ll. sacerdote 

"' oanltarlO 
"0 sargento 
"1 sastre 

I '" secret:arla 

'" secretarlO 
1H sembrador 
"5 senador 
"6 sepulturero 
)47 sereno 

I ". Olr':lente 

'" soc1ólogo 
1SO socorrlsta 
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I 
'51 !Io1dador 
J S';: subalterno I 
353 :)ubdlcector 
,s. tapIcero 
'SS ::aquigrafo 
, 56 taXIsta 
35' CecnlCO 
, 58 tejedor I 
359 t:elefonloca 
360 ':elegrat lota 
36 ! tendero 
36' Cenlente 

'EJ t.enlfH::a 
,6< teólogo I 
365 terapeuta 
'66 terrori9ta 
)6:- tesorero 
368 tImador 

", tocólogo I 
)"10 topógrafo 
371 torero 
'72 cornero 
J7' traductor 
J7. t ra! icance 
) 7 S transportista I 
)76 trapeC'loca 

'" traumatólogo 
J7B tutor 
'H · .. ·aquero 
380 "tendedor 
381 verdugo I 
382 verdulcro 
383 "Jeterl.nario 
38. "Jiajante 
385 vigilante 
38. violinista 
387 viticultor I 
388 vulcanólogo 
", zapatero 
390 zoólogo I 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
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'/OCABLOS COMUNES 

1 agente-comerCIal 
2 agente-de-bolsa 

agente-InmobIlIarIo 
4. dma-de-cdod 
5 <lma-de-lla-:es 
6 ar'1ultecco-técnlCO 

<l~'!30l:"-!liJcal 
B aSIstente-social 
9 auxlllar-admlnlst.ratlvo 

10 auxillar-de-clínlca 
11 auxillar·de-~uelo 
l~ azafat.a-de-congreOOiJ 
13 capltán-de-barco 
14 conductor-de-camiones 
15 conduct.or-de-trenes 
16 cont.rolador-aéreo 
l' corredor-de-apuestas 
lB corredor-de-bolsa 
19 rlirect.or-de-bancQ 
20 (Jlr"ctor-de-clne 
21 direct.or-de-empresa 
22 director-de-escuela 
23 direct.or-da-orquesta 
24 disk- jockey 
2S empleada-de-hogar 
26 empleado-de-banca 
27 fisico-nuclear 
2a guarda-forestal 
29 guarda-jurado 
lO guardIa-civil 
31 guardia-de-seguridad 
32 guardia-municipal 
33 guía-turíetico 
34 ingeniero-aeronáutico 
35 ingeniero-agrícola 
36 ingeniero-agrónomo 
31 ingeniero-de-caminos 
3B ingeniero-de-minas 
39 ingeniero-de-montes 
40 ingeniero-de-telecomunicación 
41 ingeniero- industrial 
42 ingeniero-na-:al 
43 :ngeniero-técnico 
44 ingeniero-técnico-de-telecomun 
45 ingeniero-técnico-industrial 
i6 jefe-de-eetudios 
~7 Jefe-de-redacción 
4B jefe de-ventas 
49 jugador-de-baloncesto 
SO jugador-de-balonmano 
51 locutor-de-radio 
52 locutor-de-televisión 
53 medicina-general 
54 peón-de-albañil 
SS perlto-agrónomo 
56 perlto-lndustrlal 
57 piloto-de-a-.. ión 
SB plloto-de-carreraa 
59 plloto-de-cochea 
60 plntor-de-cuadroe 
61 pollcía-municipal 
62 preilentador-de-t-: 
63 profeilor-de-arte 
64 profeilor-de-BUP 
65 profesor-de-8GB 
66 profesor-de-filoaofia 
67 profesor-de-físlca 
68 prOfeilor-de-glmnasia 
69 profeilor-de-ingléa 
70 profesor-de-Iengua 
71 profesor-de-literatura 
72 profesor-de-matematicaa 
73 profesor-de-química 
74 profesor-de-universidad 
75 relaciones-públicas 
76 aenora-de-limpieza 
77 ous-Iabores 
78 téenlco-de-televiaión 
79 teenico-en-ordenadores 
BO técnico-en-turlsmo 
SI 

" 8J 

" as 
86 

VOCABLOS SÓLO DE MADRID 

agente - cambl-o - y -bol sa 
agente - secreto 
.irblt ro - futbol 
asesor-bolsa 

dses," 1'- lfld·..:~t rld1 
aux llla r - "!nf e rm~ ro 
a·.··Jda·cál aca 
a)'udante - c.inara 
azafata-':uelo 
brocha-gorda 
c.ir .. ara-t·; 
cobrador-impuestos 
condu~tor-autobúo 

conductor· met ro 
cont rol ador' ':ue lo 
,:orredor' coche s 
corredor'motoC1cleta 
d 1 rector -gene ral 
dl rector' montaJe 
dlrector-museo 
dlrector-sonldo 
dueño-bar 
dueño-lechería 
empleado· banco 

entrenador-fútbol 
eepacl; lleta-ordenadoree 
funclonarlo'eetado 
funelonarlo'prlsionee 
guardla- real 
hombre - negocloe 
lng-técnlco-aeronjutleo 
lnveet igador-pri vado 
Jugador-baeket 
j ugador-be18bol 
Jugador-pelota 
J ug ado r - rugby 
Jugador - -:ole lbol 
le-/antador' pledras 
mar lno - mercante 
medlco-clruJano 
médlco-medlclna-gen~ral 

me~lco·pllll 
peon· camlnero 
perito-eléctrico 
play-boy 
pollcia-municlpal 
pOlIcía-nacional 
policía- secreta 
profesor-arte-dramat lCO 
profesor-deportee 
profeeor- idiomae 
programador-da~oe 

programador-ordenadorea 
recaudador-impueetoe 
reglstrador-propiedad 
repartidor-leche 
eefl.or-l imp 111 za 
técnico -nuclear 
técnlco-reparaclones 
técnlco--:uel0 
tenlente--Juelo 
traflcante'armas 
trafIcante-drogao 
':endedor' coche o 
':endedor - p 1paa 
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VOCABLOS SÓLO DE LAS PALMAS 

agente -bursat 11 
agen~e-de-aduana 

agente-de'banca 
agen~e-de-neguros 

agence· de' '¡entas 
agence·mercantll 
agente - po ¡lC lal 
arte·dramatlCO 
artes-grafIcas 
a rteG - pI ast lcas 
aseslno-a-slleldo 
asesor·)urídICo 
ao"!oor-Iaboral 
aUXlllar-de-enfermeria 
aux1llar-de-(armacla 
auxlllar-de-qulrófano 
ayudante· de' COClna 
bellas-art.es 
cabO'prlmerO 
cantar-en-coral 
catedr~tlco·de·lnStlt.uto 

catedrat lCO - de - un I-_-ersldad 
chlca·de·limpleza 
ChlCa' de - aer-:Ic 10 
chofer -de -S'Jaguae 
chofer-de-taxl 
cienClae-de-la-ln(ormac1ón 
ciencias-del·mar 
clencias-exactas 
cienci.e-poli~icae 
cocinero·ll'layor 
comentarista-de-radlo 
comentari ota -deport i -:0 
comercio-exterior 
comprador-de-accioneo 
conductor-de-ambulanclas 
conductor-de-barcoo 
conductor-de-guaguas 
corredor-de-comerclo 
corredor-de - rally 
corredor·de- seguros 
corresponsal-de-prensa 
corte-y-confecclón 
crítico-Ilterario 
derecho-con-económlcas 
derecho·empresarlal 
dietét ica - r- al iment ac Ion 
dIrector·de·almacén 
director·de-coleglo 
director-de-hotel 
dl rector -e) ecut 1 -:0 
dloenador·de·coches 
educaclón-fislca 
el-que-monta·cosas 
el-que-pasa-a-maqulna 
electro -mecanlco 
empleado-de-Iaboratorlo 
empleado-de-oflClna 
filología-alemana 
(llologia-eopartola 
fIlología-francesa 
fllologia-hiopánlca 
fllologia-lnglena 
fllólogo'alemán 
fllólogo·árabe 
f 11ólogo -eopanol 
(llól~o·frances 

( llólogo'grlego 
(llólO9o'lnglés 
funclonarlo-del·estado 
geografía-e-historia 
graduado·eoclal 
guardIa-JuradO 
guardia-urbano 
hOmbre-de-loe-recadoo 
i 1 umlnaClón -y- son ldo 
1ngenleri.-aeronautlca 
lngenleria-electrónlca 
lngenl~ria-genétlca 
lngenl~t'~a' s,:perl~r 
lngenlerla-t.ecnlca 
lngenlero-aeroespaelal 
ingenlero-de·campoo 
Ingenlero·de-obrae 
Ingeniero-de-obras-públlcaa 
lngeniero-de-puertoe 
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ingenlero-do-sonldo 
Ingeniero-electrónICO 
lngenlero-lnformátlco 
Ingeniero-náutico 
~ngenlero-quimlco 
~ngen'ero'~uperlor 

~n' ¡en ¡,e r·, - cécn lCO' as rónomo 
! ngen le ro' ~ec;n leo' na',". 1 
l n. en le t"':>. ':ecn 1 '0' tcpÓq:".i ~ : 
lngenlero-ropvgraflco 
lngenlero-top¿Jra[o 
Lnopector-de-haclenda 
]ardin-de-'nfancla 
jefe-da-cocina 
Jefe -de - empresa 
lefe-de-eDtado 
Jefe-do-pereonal 
1 ere -de - Der'," ielo, t ecn leo 
Jugador-do-apuestan 
)ugador-de-futbol 
J 'Jgador -de· hockey 
jugador-do-poquer 
Jugador-do-tenIS 
lengua-y-ltteratura 
lIcenciado-en-derecho 
llcer.clado-en-ernpreoao 
ltcenclado-en-fllosofía 
lIcenciado-en-hIstOria 
llterat. ura -y -lengua 
maestro-de-escuela 
mecánico-do-caMiones 
mecánico-do-coches 
mecán lCO - na-.. al 
médlco-de-plell 
médlco-de-qulrófano 
medlco-especlallsta 
mllltar-aéreo 
"llitar-de-tlerra 
mil itar-na-.-al 
militar-terrelltre 
mnnitor-de-auto.scuela 
ohras -públicas 
obrero-de-conotrucclón 
oClcial-del-eJercltO 
peón-agrícola 
pe rl to- agricol a 
perito-de-caMlnoe 
perlto-merCantll 
plloto- comercial 
plloto-de-caza 
plloto-de-motos 
piloto-mllitar 
prÁctlco-de-puerto 
preparador-líOlCO 
profesor-de-autoescuela 
profesor - de - t' 10log i A 
profesor- de - BUP - y -ecu 
profeoor-de-cienClaO 
profesor-de-étlca 
proCesar-de-geología 
pi-of e90 r' de'g r lego 
profesor-de-hlstorla 
pro(esor-de·latín 
profeoor-de-relI910n 
prof eoor - h lstorla' contemp.:>t" .. : ..... 
profesor·mercanttl 
profesor-unl~er.ltarIO 

promotor·turío~l~o 
protéslco·dental 
recoge-pelotae 
recogedor-de·bABura 
redactor - Jefe 
reportero'grÁflco 
r.etaurador-de·arte 
secretariado-lnternaclonal 
secretarlo·de-olltado 
secretarlo·de-Juez 
sorvic 10 -t'cnico 
oupervieor-de-vueloe 
t_cnlco-con.ervero 
tecnlco-de'radlo 
t_cnlco·electrÓnlcO 
técnlco-en-electrónlca 
tecnlCO-en-lnformátlca 
tecnlCO'lndustrlal 
t ecn 1 CO - q'J 11111 co 
trabaJar-tlerrA 
traba)o'soclal 
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craductor-e-lntérprete 
-:endedor - ambulante 
":0 ndedo r - de - cupone 8 
'¡endedor-do -la -once 
-:endedar- de - perlódi1;o5 
-:endedor -de' ropa 



I 
'JOCABLOS COMUNES 'v'OCABLOS SÓLO DE MADRID ':OCABLOS SÓLO DE DOMIN IC.:..NA I 

admlnlStrador admlnl!J:.rdotl'.'O arll':lna 

2 aduanero agente élgrlmenSor 
agrlct,¡lcor alcalde ilgr6n:::.mo , libaral alqUlml!lta ,Iguaca!:@ro I 5 "~: farero apareJéldor ,Ilma.cenl!lta , <ü~uac~l arClpreste dmasador 
alu'Tlno "':lCenOOrl!lta. olmolador 

• anall!lt:a "'lstenta .aneateslologo 

9 ao 1!lIador aetlllero anestesista 

I la antropólogo A:rS aplculcor 
11 árbItro aut:ónomo b.prendiz 
12 d.rmador a·.'enturero apuntador 
:J arqueólogo bacterIólogo arador 

l. arquH:ecCo baIlador archl':lst.a 

15 artesano bañIsta artillero 

I !6 ar".: lsta barmilln auditor 
arzobIspO bedel a·.'lculcor 

lB aSe¡¡lnO bol h,ra bailarlna 

" aeesor bollero barredor 

20 aSl:ltente botonelS barrendera 

21 aotrólogo buceador bartender I 22 aotronauta butanero basquetbollBta 

2l aotrónomo caballlBt.a bibliotecarla 

" at.let.a cabo blllet.ero 

2S atracador cabrero bloanallBta 

" autor calefolctor bloquimlco 

2' aUXIliar coIllllsto\ bloquero I " a'.'iador call\ara botánl';o 

" ayudante call\ell:. botellero 

lO azafata cantautor botón 

II bailarín capata~ brUJa 
12 banquero carcelero brujo 

I 3J barbero casquero buhonero 

34 barrendero CAtador buscón 

3S basurero celador buzo 
)6 bibliotecario cerraJero cadete 

31 biólogo chacha cajera 
)8 bodeguero chape ro calle 

I ]9 bombero chap1llta camarera 

40 boxeador chapucero camarógrafo 

4l caJero charcutero can1lllta 

" camarero charlatán cdontlnel'O 

4l cam1llero chatarrero cal'lero 

" camlonero chorIZO carret.ero I H campes1no churrero carretlllero 

46 cant.ant.e '::lc11l1ta cart.ógrafo 

" capltán clérigo chequeador 

48 carbonero comadrona chinero 

49 cardiólogo COII\illar10 chiripero 

I SO carg~dor conceJal chulero 

51 carnlcero cont rabandilta c1rquero 

" carpintero cont.rolador cobradora 

53 carterista coreógrafo cochero 

54 cartero cosechador cocinera 

SS cat.edrát. ico crlmlnal colmadero 

I 5' ca:::ador crlmlnólogo comand .. nt.e 

5' ceramlst.a crlst.alero comediante 

58 chef crup1er comprador 

59 chófer culturlat.a comunlcador 

SO chulo decano conchero 

'1 clent.íflCo dellneant.e confecclon1st.a 

I " ';lneaata dependlenta conseJera 

6J clruJdono docent.e cónsul 

" cobrador domador contador 

6S cocInero doncella contralor ., coment.arlota educaCión cont. rat.lota 

'" eomerClant.e emballamador cooechero • •• CÓmlCO emp"pelador crl/llda 

" COr::pO!lIt.or encaroado cuent. :'11':./11 

'O conductor .ncoer.dor CU.ltl';ador 
, 1 conseJero encue.tador curandera 

"' conserJe enólogo decoradora 

'1 constructor ent.errador de.abollador I " cont.able equll1brlsta dlg11tador 

" copiloto escal.dor dIrectora '. coronel •• eayollata dlrlgente 

" corredor •• peclal1.!:a domiet lCa. 

" costurera .. ¡ahólogo dram/llt.urgo 

I " cooturoro •• tadi.ta drogadicto 

80 cr1ado •• tanquero dulcero 

.1 crít.lco 4sth.tHaenne echadia 

" cura eltlbador electrOmeCanlCO 

8l curandero r ~ l,:.!.:¡.q~ em.bot.ellador .. decorador tialca empacador • " dent 1I1t.a rl~rlst.ro endocrlnólogo 

•• dependlente fontanero en.aylDt.a 
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I 
I ,- deportIsta forenae e5cenógrafa 

" dermat.ólogo forJador eecenógra!o 

" det.ect.l,:e freaador estad.ígrafo 

'O dlbuJante fumigador eBtllista 

I 
91 dIplomátiCO furcloll e~portador 

" dIputado fucurólogo fabrIcante 
93 dlrector gaso11nero faclli~ador 

94 dl:Jenador gastrónomo farandulero 
9S diBtrlbuidor gerlatra farmaceutlca 

" doct:or gestor flnanclero 

I " ebanista g1g01ó flnanclsta 

" economIsta golflst.l. tlslcul':ur19ta 

" edltor granadero f Ullólogo 
: 00 educador g~al'da ! lOloteraplllt.oI 

101 e)ecutl'."O guerrlllero flaut:ult:a 
102 eleccrlclsta gUionIsta florera 

I 10 ) elect:rónlco hornero fregadero 
104 embaJador hueoo ! regadora 
105 empleade h~m ... nlsta (("1< ro 
106 empresarIo llumll"l",dor frl!:urero 
107 encuadl'lrnador lnformjt leo gallero 
lOS enfermera lnmun61ogo gaotroenterólogo 

I 109 enfermero ln'pect.or gobernador 
110 entrenador ln':erSlonlsta gomero 
111 entre':lstador JInete guach Iman 
112 e~crltor ;udoka guardIan 
11) escultor karateka gUIador 

I 
114 eDtafador IIJador hacendado 
115 estomatólogo lllllplac:ochel heladero 

11' eotudiante 11ICplaCrll,t¡lea hematólogo 
117 explorador logopeda hermano 
1lB farmacéutico lotero hiatoriógufo 

11' ferretero maglstrado hoj al atero 

I 
120 filósofo mago lluminieta 
121 !iacal maitre i 1 ust rador 
122 fíoico malabarlsta lmpresor 
123 fioioterapeuta lIIaquilador lntelectual 
124 florista maquIllador jardinera 
125 fot.ógrafo matón jockey 

I 126 frut.ero mayordomo laboratoriata 
127 funcionario mercenarlO lamlnador 
128 fut.bolista metalúrgICO lavador 
129 ganadero meteor61ogo la':adora 
130 general mInlstro l .. ':aolatos 

I 
131 geógrafo montador lechonero 
132 geólogo motoclcll8ta lechuguero 

"J gerente muchacha 1 egls1a.dor 

'" gimnast.a mUSlcólogo llbretlDta 
135 glnecólogo na reot raf Icante llcenclado 
136 granjero na':aJero llmonero 

I 
137 yuardabosque nuree llmoenero 
138 guardia oceanógrafo llmpladora 
13. guía onc6logo llmplatumba. 
140 guitarrista ordenanza luchador 
141 herrero ortOdent.I.t.1 mae.t.ra 
142 hiatoriador otorrinolaring6logo maf 10150 

I 
143 hotelero papelero malcero 
144 humorist.a paraca1dIIlt.1 maletero 
145 induotrial par"tull.ta man.gotr 

'" informador past.or maneJador 

'" u:genlero pat inador manleere 
lO¡ 8 Inlltructor pelotarl manlcurlOo:.a 

I '" lntérprece pen .... dor manufacturera 
150 1n':eno:.oJ: pen.lonll,ta manufac:t.urlsta 
151 ln':elle Ig3dor peón maqullllsta 
152 Jardlnero pescadero marchante 
153 je fe pet.rolero matrona 

I '" jornalero plcador mecanógrafa 
lSS Joyero plc.apedrero mendlgo 
156 Juez pInchadlllcOII mercllder 
157 jugador plnc:he merc ... dólogo 
158 Jurista plr.at.a me rc:adocecn lCO 
159 labrador platolero merc:.antl1lat.a 

I 
160 ladrón planeh.ador m~9~ra 

161 la .. 'andera placero me.ero 
16:' la':andero pocero mellonero 
163 lechero podólogo modIsta 

'" lenador pol it lC.a monagulllo 
165 librero prAc:t lc:ant.e motoconchero 

I 
166 limpiabotas predicador motoconchl.ta 
167 limpiador pregonero ~,o 

168 lingüista pre.tldl9lt.ador mucallla 
169 llterato pro,;eneta n.aranJero 
170 locutor puericultor narrador 
171 maelltro put.a n.· .. egant.e 

I 172 maquInlsta qulo.quero neuroclruJano 
173 marlnero TJlrolll.ir.':.~co ob lit. e':. ra 
17. marIno rAdloter"'peuta operAdor 
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I 
175 maoa) lsta r!!ali:ado!' operadora I 176 mat.emát leo r.!caderc Operarla 
1"7, mecánico r!!colector optometrlst.a 

17B mecanógrafo repart.ldor orador 

179 medico repreoentante orfebre 

180 ;nenGa)ero re9t.aurador orientador I 181 ml:tt;ar re";l'Or orlencadora 

182 ml~ero rot.ulloca ortopeda 

18 J m.;:delo 9 .• 1chiCh. ro ortopedL1t.a 

'" mOdl:lta sanitariO padre 

185 monitor 9doxofoniseA palsa) UI':'.:a 

I .:.86 monja sepulturero paletero 

lB: motorlsca 811..:.rl0 papa 

las mÚ91CO IIlcot.erapeuta paramedlCO 

18' nadador s.,corrlsta paraslcologo 

190 negoClol'nte s'.1bal terno partera 
r91 neurologo S'.1bdlrector partero 

I 19' niñera t.ilbernero pastellt.ero 
193 notarlO -:Iplcero patólogo 
194 novelista taquígrafo pelot.ero 
195 "blSPO taXidermista peluquera 
196 obr :ro teJedor periodiquero 

19' oculista telegrat latl. pu'tero I ... 98 odontólogo tendero planch.dora 

'" ot lcial terrorista pl"t:anero 

20O ot iciniat:a t:lmador plomero 

'0' oftalmólogo tocólogo pollt.ólogo 

'0' operario ,:op6qr '0 prendero 

203 óptico o::orero profesor" I '04 otorrinolaringólogo tornero promotora 

'0' paleontólogo tr.natormleta pulpero 

'0. panadero tranaportUlt. queeero 

207 paetelero trap.cUlta qui.ncallero 

'08 payaso turiatlco quinielero 

I '0' pedagogo tutor radiotécnico 

210 pediatra vaqu.ro recibldor 

'11 peluquero vendimiador retresquero 

21' periodista verdugo regidor 

213 perito ':erdulero relacionador 

7.14 pescador '.'lticultor reportera 

I 21' planlsta ':ulcanólogo repostera 

'lO Plloto yes.ro repostero 

217 plntor zoólogo rey 

21S podador rltero 

21' ¡,oeta ropa'/e)ero 

"0 pollcía salonera I '" pOlítico oalonero 

", pollera saloniata 

'23 portero salvavldas 

224 presentador saqueador 

'25 presidente servidor 

". preatamisca sic610ga I '" productor sindlcallsta 

2" proteaor sindico 

", programador SlrVienta 

230 promotor soldado 

231 prootituta suapeador 

I '" publicista suapeadora 

233 químico subgerente 

234 radiólogo supe r': loor 

2" recepclonista Suplldor 

:36 rector tamborero 

23i redactor tamborllero 

I 238. rel i9io::lo tanque t·O 

2H relOJero taquigrafa 

240 l-eparador te<ltt·~9':.a 

2" reporterO tecnólogo 

2.¡ 2 sdcerdote tr"ba)<ldor 

243 ::argento trabaJador. I 244 saot re trátlco 

H' secretar1a trán81to 

24' flecretar10 trapeador 

247 oembrador trapeadora 

248 oenador trapectsta 

I , .. sereno trencleta 

25O Slcoanallsca trlclculero 

251 slcólogo tub.ro 

'" Slqulatra turltuno 

253 81r·:lente ':a9° 
254 sociólogo "Jarl11ero 

I 255 soldador .... dett. 

.;: 56 taqulllero velador 

'" taXlota vendedora 

258 tecnlco .... rdur.ro 

25' teletonista ... ic.presidente 

"0 teniente '/iSltador I ,., tenist.a ':OC.llSC. ,., t.eólogo ·:oc.ro 

~33 I 
I 



I 
I 263 terapeuta 

'64 t<"!90rero 

:ootecnlCO 

265 traduccor 
266 trafIcante 

I 
26' traumatologo 
':68 ":endedor 

"9 -;el: e r ~ na r 10 

.: .,.c -:¡a)<lnte 
; '1 ~ -."lg¡l;u:te 
;"72 '''1011n19ta 

I 
:2 ~ 3 zapatero 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
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ama-de-caoa 
2 ama-de-lla',:es 

dloc-Jokey 
.. guia-t.uríst.ico 
S ingenierO-agrónomo 
6 ~ngenlero-lnduBt.rlal 

ingenlero - mlnas 
9 presentador-de-t' .. 

!O 

" l2 
1) 

14 
15 
16 
l' 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
2S 

" 27 ,. 
" lO 
II 

" )) 

" 35 

" 37 ,. 
" .0 ., 
42 
4l 

•• 
4S 

" 47 

•• 
" 50 
51 

" 53 
5. 
55 
56 
57 
5. 

" 60 
61 

" 6l 
64 
65 
66 
67 
6. 

" ?O 
'1 

" 'l '. '5 

" " '. " .0 
Bl ., ., 
•• 
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':QC;..BLOS s6 .. 0 D~ MADRID 

.1gente-bolsa 
a':Jente - cambiO -y -bo 1 oa 
agente - co:nerc lal 
agente-lnmoblliarl0 
agente - oecret.o 
arb~tro-f'.Jtbol 

arqultect.o'tecnlco 
aSlstente-oOClal 
aux lllar - ad:1l1!1 1 st rat. 1 ':0 

auxlllar' cl.in lca 
auxlllar'enfermero 
aUXlllar·':uelo 
a\:uda-camara 
arudante - camat'a 
azafata·congresoo 
I-:af Ita- ':ue10 
brocha-gorda 
camdlra-t·; 
capltan-b.rCO 
cobrador-lmpuestoo 
conduct.or - "ut.obuo 
conductor'camión 
conduct.or· met ro 
conductor·t.ren 
controlador·aéreo 
cont rol ador ·· .. ue lo 
corredor-apueot.as 
corredor·bolsa 
corredor'~oches 

corredor-motoclclet.. 
direct.or-banco 
dlrector-clne 
director - empresa 
d 1 rect.or - .::Icue 1 a 
director -general 
d 1 rector' mont aje 
director-museo 
director-orquesta 
d 1 r.ctor· aan Ido 
dueno-bar 
du.no-lechería 
empleada-hOSAr 
empleado-bAnca 
empleadO-bAnco 
ent.ronador-!utbol 
especlallst.a-ordenadores 
f (slco·nuclear 
funclon.rlo-estado 
funclonarlo-prlslones 
9uarda~.spaldas 
guarda-forestal 
gu.rd.- jur.do 
gu.rdi.-cIVl1 
guardia-municipal 
gu.rdla·re.l 
guardla-se9urldad 
holllbre·negocl:>s 
lng·tec·aeronaut.lco 
tng·tec·lnd"o:.rlal 
lnq :~~·te¡~c~munlca~lón 
~r',g :f!l,,~~mJnlC;l.:::',:1!1 
~ng~n le t'O' otO! r:lna'.:t 1 ce 
lngenlero'dgr!cola 
lngen le ro' cd.mlnC·::I 
lngenlero·montes 
lngen le ro· n .. · ... l 
lngenlero·tecnlCO 
ln .... St 19ador' prl';ado 
Jef.·est.udIOD 
J.fe·redacclón 
j.f.·· ... nt.s 
]ugador·b.lonceot.o 
Jugador·b.lonmano 
Jug.dor·b.sket. 
J IJgador-bellbol 
Jugador'pelota 
Jugador' rugby 
1 ug.dor--.. ol.lbol 
l ..... nt ador· pledr •• 
locut.or· r.dlo 
locutor' t. ... 
_rlno·_rcant.e 
.. dlcln.-gener.l 
~.dICO·Clru)anO 

~.dICO·m.dlcln.·g.neral 
lIed t.::o· p le: 
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,ldmln 1 St. rador· de -~mpre Sil 
adminlst.rador·de·hotel 
~dmln19trador·hot.elero 

dgente·de-eobro 
~gente·de-geguros 

agente·de·t.urismo 
.1gente . de"; la Je:l 
.\gen~e· tu l' i st leo 
.!.gent:e· ':endedor 
ag~n':e ":1aJero 
arreglador· de' t·.· 
aDiot.ent.e-de·medtco 
aSlstente'general 
bell-bo}' 
blólogo'marino 
blÓlogo'químlco 
ca) e ro· bollnca r 10 

chófer·de-concho 
chÓfer·de·guaguoll 
comunlcador'ooctal 
corredor·de·blenes·ralces 
corredor-de-carros 
cortador·de-cana 
cort.ador·de·grama 
dlsenador-arqult.oct.onlco 
dlsenador·de-lnt.erl0reo 
dlsenador·de-modas 
dloenador'lnduotrlal 
doctor·en·leves 
empleado 'pr 1 : .. ado 
empleado-publlco 
esquiador'profeslonal 
fíSlco'químlco 
ge l'ente . de' banco 
gerente·de·promoclón 
gerent:o· de' · .. encas 
gerente,flnanclero 
9 íneco· obot.ot.ra 
lngenlerO-o!iutomocrlz 
Ingeniero' C l': 11 
lngenlero·do·cómputos 
lngen le 1'0' de· s 1 s':ema:l 
:.ngenlero·de-oonldo 
:.ngonlero·elec,:rlCO 
tngenlero-elec:.r6r.tc:l 
: ngenie ro· .l.ct romecal::' C';) 

Ingenie ro' en' computo "dot·oI 
lngoniero·en-lntormát.lca 
lngenlero-hidráullco 
lngenlero-mecánlco 
Ingeniero-petrolero 
lngenlero-químlco 
l ..... ·auto 
lava'carro 
llcenclado·en·cómput.oo 
:tcencloldo·en·economla 
lICenCiado'en'ldiomao 
; lcenclado'en' :e":;l'.ls 
: :;:;enC::.,do <!n'm~rc",j,!_ 

_~;:;e¡ • .:::,~dv <!:. ~_ll:)m1.. 

: :cer,~:.!do·er. comput"do~a 
1 lmp:oI-· .. ldrlOD 
l'Jc!",adoC'ltbre 
moleotro-conot.ruct.or 
maeot.ro-de-conS~rUCC1Ón 
mecanlco-aut.omotrlz 
mecanlco'lndustrlal 
¡~ad.dor· proC e o lona 1 
operador·de-t.our 
programador·de-comp~~6dora 
recoge' basura 
recogedor'de·basura 
relaclonador'pub~lC~ 

oecretar14-blllngue 
t.ecr.lco·agrlcola 
técnlco·eleccrlclst.4 
t.écnlco·eléctrlco 
técnlco·en·comput..dora 
técnlco·en·lnformátlC. 
t.écnlco·en-r.frlgeraclón 
t.écnlco·hotelero 
técnlco·progra=ador 
":;eraplsta·fí.lcO 
t.rab.).dor·dom •• t.1Co 
,:rabaJador'ooclal 
traba)adol'a-domest :ca 
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87 
aa 
a, 
,o 
91 

" " .. 
os 

" 97 
,a 

" 100 
101 
102 
103 
104 
lOS 
lO. 
107 
loa 
10' 
110 
111 
112 
113 
114 
llS 
11' 
117 
lla 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 

pe6n·albaiHl 
peón-caml.nero 
per1to-agrónomo 
perito-eléccrico 
perito-industrial 
piloto-avión 
piloto-carrara 
piloto-coche 
pintor-cuadros 
play-boy 
policía-municipal 
pOlicía-nacional 
policla-eecr~ta 

profesor-arte 
profeaor-aree-dramÁtlCO 
profesor-BU" 
profesor-deportes 
profesor-EGB 
profesor-filoBofía 
profesor-tiBiea 
protoDor-gimnasia 
profosor-idiomas 
profeeer-inglés 
profesor-lengua 
profeaor-l iee ratura 
profesor-matemática. 
profesor-química 
profesor-universidad 
programador-datos 
programador-ordenadorea 
recaudador-impuesto. 
registrador-propiedad 
relacionea-pública. 
repartidor-leche 
•• nor-1 impiaz. 
lIonara-limpieza 
eue-laborea 
técnico-nuclear 
técnico-ordenador 
técnico-reparacionea 
técnico-turlelllO 
técnico-tv 
t.écnico-vuelo 
t.enient.e-vuelo 
traficante-armae 
traficante-drogas 
vendedor -coches 
vendedor-pipaD 
vigilant.e-jurado 
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vende-repuest.o 
v'!ndedor-ambulant.e 
vendedor-de-carros 
vendedor-de-libros 
vendedor-de-plát.ano 
vendedor-~e-Deguro8 

zanky-panlcy 
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admin 1 ee radar 3dmln ltlCrat.l-;O admln19t raclón 

agen,te aduanero aeromoza 
agrIcultor alfarero aeromozo 

I , aIbanll alqulmlot.a aeronauta 

S alcalde alumro agrícola 
a 19uac 11 apare.Jador agrlculeura 
ar allsta arclpres' e agrImensor 
an::.mador armador agrón:>mo 

9 antropólogo ar:.oblspO aju9tador 

I 10 árbItro ascensorIsta alcAlde 

u arqueólogo aS('90r almlrante 

" arqUItecto aSlstenta alqUIlador 
13 artesano astll:ero an<"!sceslólogo 
H art:lsca atracador aneBt.eSlsra 

15 a:3eSlnO ATS apicultor 

I 16 aSlstente 4outónomo arqueologia 
17 astrólogo a' .. encurero arqultect.~ra 

" astronauta bact:erlólogo arte 
19 ,,"strono!!\o ballador artillería 

" <.Itl·~ta banlsca audlt.or 

" aut.or barman a'J icul ror I " au:-::iliar bedel bagger 

" av~ador bodeguero bailarina 

" ayudant.e bollera baloncel ista 
25 azafata bollero baloncest.~9":.a 

" b'lllarin botoner banca 
27 banquero buceador barquero I " barbero but.anero barrer 

" barrendero caball1Dea bart.ender 
lO basurero cabo beáut.1c1an 
31 b1blioeecario cabrero bibl1ot.ecarl_a 

32 biólogo calefaceor b1bl iocecónomo 

I )) bombero call10ta biblógrafo 

" bo:-::eador cámara billetero 
)5 cajero camello bioquímico 
)6 camarero cam1llero boletero 
)7 camionero cancaucor botánica 

" campesino carbonero bot.ánico 

I )9 cant.ant.e carcele.ro bot.icari,;:. 

40 capataz carteriota botón 

41 capltán casquero bouncer 

" cardiólogo cat.ador boxear 

" (":arg~dor cilzador buzo .. carn1cero c~ramlst.a cadece I " carp1nt.ero cnacha caJera 

" cart.ero chape ro camarera 

" cat.edraclco chapista cam~r6grafo 

48 cela-ior chapucero cam~nero 

" cerrajero charcutero cantinero 

I SO chef charlatán cancor 

51 chófer chatarrero carpintería 

52 científico chorizo cent.inela 

53 cineast.a chulo clerk. 

54 cirujano churrero cocinar 

SS cobrador ciclista cocinera 

I 56 cocinero clérlgo colect.or 

57 comentarista comadrona comandant.e 

58 comerciant.e. comisario come.diant.e 

59 cóm1co concejal comercio 

,O COmpO:l1t.or concrabandisca comislonlsta 

61 conductor cont.rolador comprador 

I " congeJ~ro coplloc.o computaclón 
6) conserJe coreógrafo comput.ador 

" const.ruceor cosechador compueadora 

65 coneable cr1ado comunlcaC1OneS 

66 coronel crlmlnal comunlcólogo 

" ccrredor crlmlnólogo conferenC1ant.e I '8 coseurera crlsealero conseJera 

" costurero crít.1co conscrucc16n 

70 cura crupler contabilldad 

71 curandero culturloea coneador 

" decano dependlenea contadora 

I 7) decorador d1put.ado contraceor 

H de 1 incant.e docent.e cont. rat. ist.a 

75 dencist.a doncella coordlnador 

" dependient.e embaJador correo 

77 depore18t.a empapelador coser 
78 dermatólogo encargado cosmetóloga 

I 79 detect. l'/e encofrador coomet.ología 

80 dibujant.e encuadernador coomet.ulogo 

81 diplomático encuestador cost.ura 

82 direct.or er.6logo ePA 

8l disenador ent.errador crim1nología .. distr1buidor ent r.·.·1 st.ador cronista 

I 85 doct.or equ1llbrlDt.a cuent. ist.a 

8' domador escalador curar 
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I 
I " ebanist.a ac:avollsta dactllógrafa 

" economista espeieólogo dactilógrafo 

" edltor estafador decoradora 
90 educación estanquero decorar 
91 educador esthétlclenne delegado 

I " eJec:utl""O estlbador delln-:uente 

" elect;rlClaCa eatomacólogo delineador 

" electróniCO explorador despachador 

" '!!mbaloamador fí:nca dt ".alllsta 

" "'!mp:'eado fisioterapeuta dlbuJo 

" empresarlc florlstero dl!'!t19ta 

I " enfermera forense dlre!ctora 

" enfermerc forJador dlrlgente 
1 ce O!ncrenador fresador doccora 
¡O !. e!lCrltOr frut:ero dramacurgo 
102 eDcult:or furcia dueño 

I 
103 especlallllca fut.bollsta ebanlsteria 
1" estadlsca f'.lt'J,rólogo ebanlstero 
lOS estudlante gasolinera electrlcld.\d 
106 farmacéutiCO gast.rónomo el éct. r 1 CO 

101 ferr~c~ro g~óS ra f o e~eccrome~ánlco 

lOS fllólogo gerlatra electrónIca 

I 
109 fllósofo ges':Qr empacador 
110 flscal glgoló empl~ada 

111 físico gImnasta enfermería 
11' florista golfista eapi'\ 
113 fontaneru guerrlllero escadiSCico 
11. fotógrafo gUionlsta estetlclsta 

I 
11' fumigador gUltarrlsta estlllsca 
116 funcionario hornero estudiar 
117 ganadero hueso fabricante 
11. general humanIsta facturador 

11' geólogo humorlSta farmaceuta 
120 gerente iluminador farmacéuclca 

I "1 ginecólogo industrial farmacia 

", granadero informador farmacólogo 
123 granjero lnformat lCO ferretería 
1" guarda inmunólogo financiero 
125 guardabosque intérprete fisiatra 

I 
1" guardia in'/entor fisiólogo 
127 guía JInete fisioterapia ". herrero judoka [?reman 

", hiscoriador jurIsta f regapl atos 
130 hotelero kara!:eka fregar 
131 ingeniero llbrero gángster 

I 
132 inspector ll}ador ganIcor 
133 Instructor llmplacocheS gasol1nera 
134 in';ereionioca llmplacrl:ltales gasol!neria 
13' in':eot iga 10r l!ngu!sta general~::;!:a 

136 Jarcllnero lIterato gerenCIa 
ln jefe logopeda ginecóloga 

I 
138 jornalero lotero gloc~ry 

139 Joyero maglstrado gobernador 
140 Juez mago gobernante 
141 jugador maitre gobierno 
142 labrador malabarista gomero 
143 ladrón maquilador gondolero 

.' 144 lavandera maquillador guaguero 
145 lavandero marlno guarda costa 
146 lechero matón guardla penal 
147 leñador mercenarIO guardlan 
H' limpiabotas met.alUrglCo hacendado 

I 
149 llmplador modlsco he 1 ade ro 
l' O locutor monItor hOJalaceria 
151 maeot ro montador hojalatero 
152 maqUlnlsta motOCIclISta hort icul tor 
153 marlnerO motorlsta humanldades 
154 maoajlota muchacha idioma 

I 
155 matematico musicólogo lngelnl~ra 

156 ma 1'ordomo narcotraf icante ingeniería 
157 mecanico' na-;aJero intelectual 
158 mecanógrafo notario intendente 
159 médico oceanógrafo Jockey 
160 mensajero oncólogo Joyeria 

I 
161 meteorólogo ÓptiCO Jurado 
1" mllitar ordenanza JustlcIa 
163 minero orcodent lsta lavar 
164 mln 1 st ro otorr lnol a nngólogo legIslador 
165 modelo paleoncólogo leyes 
166 monJa papelero llbretlsta 

I 167 muslco par-;ullsta lIcenciado 
168 nadador pastelero llmpla 
169 negociante pac~:lador llmplar 
170 neurólogo payaso llmpleza 
171 niñera pelo,:arl luchador 

I 
172 novelista pensador machlnero 
173 nurse pen810nlSCa madre 
174 obiopo perlto maescra 

I 
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I 
175 obrero pescadero maestria I '" oculista pe L I"o!elo 'l".ar;ag~:-

17"' odoncólcgo picador mane) ador 
1-' :>[1::1a1 plcapedrero mantenlmlento 

1"'9 of1C1n19ta plr'.chad¡9COS mapear 

I 180 oftalmólogo pinche :naqullllsta 

181 operarlo p:. ri' ~a mecánlca 
182 'o~orrlnol arlngólogo pl!ltolero mecan6graf a 

18 ) : "IMadero pocer.:. m'!canografia 
i.8 .. pi! raca ld 19ta. podador medl.;a 
las pastor podólogo medl.Clna 

I lB' pedagogo pollero mendigo -, - pediatra pla.ctlcante mercadeo 
laa peluquero pred!cador me¡¡era 

~8 9 peón pregonel"C m('se1'<= 

"O perlod19t.a presem:ador mesonero 

1" pescador pn~stamlsta mlcroblóloga 

I lO' plan lota prest: ld1g1 tador mlcroblologia 

J.93 !;Hloco promotor modista 
194 pintor proxeneta mo~o 

195 planchador pSlcoterapeuta mueblero 

lO' pI 't.ero puericultor m':lnlclplO 
197 poeta puta mUSlt:;: I '" pollcia qUlo~quero na':egante 

'" polit.lca qUlrománt.lCO neumólogo 
200 polítiCO radloterapeuta nUt.rlCIonl~ta 

2 O 1 portero reall:;:ador obst.et.ra 
202 preSIdente recadf ro odont.olQ9ía 
203 produccor r!!col<'!ctor operaclón I 204 profesor redaccor op!!rador 
205 programador rellgloso operadora 

'0' proscicuca restaurador operarla 
207 psicoanalista re':lsor optómet rOl 

'0. psicólogo rotullsta orador 

I '0. psiquiatra salchIchero ordeñador 
210 publicista sanltarlO orlentador 
211 químICO saxof'onlsta orIentadora 
212 radi61ogo sepul-.:urero or-.:odonclsca 

2! 3 recepcion i ~ca sereno ortopeda 
214 rector SIcarIO ort:opedlst:a 

I 215 relojero socorrIsta padre 
216 reparador subal'.:erno paginador 
217 repart idor tabernero papa 
216 reportero taquígrafo paramédlco 
219 repreoentante t:aqulllero paseador 
220 sacerdot:e taXldermlsta patología I 221 sargento teJedor patólogo 

'" sastre telegraflsta pedagoga 
223 oecrecarla teólogo pedagogía 

'" oec':etario terrorista pedIatrlsta 

225 sembrador tImador pelotero 

'" senador tocólogo peluquera I '" sir-: lente topógrafo pillo 
226 00clól090 tornero pllota 
229 soldador traductor plntar 
230 subdirect.or transformista plntura 
231 capicero transportista plraguero '. 232 caxiota t:rapeclsta piscicultor 
233 tecnIco traumatólogo plzzero 
234 telefonista turístICO placero 
235 tendero ':aquero planchadora 

236 ten lente ';endlmlador planchar 
237 teniota ';erdugo plomeria 

I 236 terapeuta ':erdulero plomero 

239 teoorero ':!a:;.3nte portador 
2~O '.:orero '; ~g ~: ",n,:e pl"'.~m~d: ::-a 

:41 t. raf lcante ';:,::c'-11tor prenOl~ta 

~~ ;; '.::ltor ';:llcanólogo prlnclpal 
;;'13 ':endedor yesero profesora 

I '::44 ':eterlnarlO programaCIón 
245 ':lollnista propagandista 

'" Zapatero psicóloga 

'" :;:oólogo psicología 
;;46 pSlqulatría 

H9 publlcldad I ;;50 química 
;;51 qUlropráctlco 
;;5 ;; radlóloga 

253 radiología 
;;54 recaudar -1 255 recoge-r 

256 refrl~eraclón 

25-: reglstrador 
;;56 rel igiosa 
259 repostera 

26O repostería 

I 261 repostero 
::62 oacerdoclo 
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3al',a':ldas 
oaotreria 
senadora 
Olr':lenta 
30c1010g'::a 
ooldado 
soldad'-:ra 
superlotendent.e 
iJUper':l!lOr 
supe:..··¡lSOra 
t:alabartero 
taller 
tanquero 
tapizador 
taquígrafa 
técnIca 
tecnóloga 
tecnología 
~e':"nólogo 
::eJer 
telégrafo 
teller 
teolGgía 
Cerapl!lta 
trabaJador 
t.rallero 
e raquero 
t.urJ.9mo 
curHlca 
typllH. 
U) le r 
urólogo 
':ago 
'.'edette 
'Jelador 
vendedora 
'Jeterinaria 
viandero 
vicepresidente 
vividor 
':oc:aclonal 
voceador 
zoología 



.... OCABLOS COMUNES 

1 ama-de-caoa 
2 ama-de-lla~es 

) capltán-de-barco 
cobrador -de - in:pue~l!:oo 
d~rector-de-eocuela 

6 dlre~tor-de-orque9ta 
dlsk-JoKey 
guardla-de-segurldad 

9 guia-~u~istlCC 
lO lngenlero-agrícola 
11 lngenlero-lndustrial 
12 m¡¡rino-mercante 
13 p:ntor-de-cuadros 
1~ profesor-de-arte 
15 relaclones-publlcas 
16 tecnlco-de-t-: 
l' 
18 
19 
20 
21 

" 21 
2< 
25 

" " " " lO 
11 
32 
11 
14 
15 
l6 
17 
38 

l' 
40 
41 
42 
41 
44 
45 
46 
47 

4' 
" se 
51 

" 51 
54 
55 
56 
57 
SS 
59 
60 
61 
62 
6J 

" 65 
66 
67 
69 
69 
70 
71 

" 71 ,. 
'5 
'6 

" 78 

" 80 
.1 
92 
.1 
'4 
95 
96 

VOCABLOS s6:,0 DE MADRID 

agente-bolsa 
agente-camblo-y-bolsa 
agente-comerclal 
agente-lnmoblllarl0 
agente-oecreto 
arblt :-0- f~cbo! 
arqulcecco-:ecr.lcc 
asesor-bolsa 
aseso!."- ~ loca: 
asesor-lndu~trlal 

aSLstente-SC~lal 

auxlllar-clínica 
aUXlllar-enEermero 
auxlll<~r-':ue!o 

a::uda - cáma ra 
a::'udante - cámara 
azafata-congresos 
azafaca-':uelo 
b:-ocha-gorde: 
camara-t-: 
conducto1'-autobus 
conductor-CamiÓn 
conductor - met ro 
conductor' tren 
controlador-aereo 
cont rolador- -.-u~lo 
corredor-apuestas 
corredor-bolsa 
corredor-coches 
corredor-motocicleta 
dIrect:or-banco 
dIrector-CIne 
d 1 rector - empresa 
d 1 rect:or -gene ral 
dlrector-monta)e 
d 1 rector - museo 
d 1 reccor- sonIdo 
dueno -bar 
dueno -1 echer ía 
empl!!!ada-hogar 
empleado-banca 
empleado-banco 
!!!ntrenador-futbol 
!!!specIallsta-ordenadores 
físlco-nuclear 
funcIonarlo-escado 
funclonarlo-prlslones 
guarda-espaldas 
guarda- forestal 
guarda-jurado 
guardia-civil 
guardla-munlcipal 
guardia-real 
hombre -negocios 
lng-tec-aeronáuclco 
lng-tec-industrial 
lng-tec-tel!!!comunicación 
ing-telecomunicaclón 
lngeniero-aeronáut:1Co 
1 r.gen le ro - agrónomo 
1 r,gen le ro - camInos 
1 ngen le ro - mi nas 
Ingenlero-montes 
1 ngen le ro - r,a-:al 
lngenl!!!ro-tecnlco 
ln-:est Igador -pr! -lado 
Jefe-estudIOS 
:efe-redaccLón 
Jefe--:entas 
Jugador-baloncest:o 
Jugador-balonmano 
:ugador-baskec: 
: ugador - be I sbol 
:ugador-pelota 
:ugador-rugby 
: ugador - ':0 le lbol 
le':antador - pledras 
locutor' radLo 
locutor-t:v 
~edlclna-general 
medlco-clruJano 
medlco-medlclna-general 
"edlCO-Plel 
peón-albañll 
peón-camtnero 
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VOCABLOS SÓLO DE PUERTO RICO 

~dmlnlStraClón-de-empre9aS 
admlnlscrador-de-empresas 
~dmlnlstraclón-comerClal 
~gente-de-publ!cldad 
.lIgente -de --:!ajes 
.lIger.te -del - F B r 
~gence - secreto 
aJustador-de-seg~ros 

~n.\l19t a - de - ~omp\!t.ldota 
anallota-de-slstema 
.lIrte--:loual 
JI o lst:ent:e - de - a-: ldC lón 
asiotente-de-d~r.t:!sta 

aOlstente-de-medLco 
aOl otente - dent a 1 
aSlst:ente-medlcO 
a'.:t:c r - de - no-:e 1 a 
aUX!llar-de-farmac:a 
ayudan:e-de-dentlst3 
a::'udante - de - enf e rme ro 
ayudante-de-maest:ro 
ayudante-de-ollclna 
ayudante -de - manten lmlent:o 
ballarín-profeslonal 
banca -y- t urlsmo 
beauey-change 
beauty-parlor 
bienes-raices 
biología-marina 
blólogo-marlno 
chófer-de-carro 
chófer-publICO 
clenclas-pollcíacas 
clenclas-polít:lcas 
conduccur-de-carro 
conseJero-academlco 
contador-publlCO 
corredor-de-caballos 
corredor-de-carros 
coreador-de-caña 
CUIda-bebes 
CUIdar-anCIanos 
cu ~d.t.r -n1n08 
defensa-cl-:ll 
dlrector-atlet~co 

dueno-de-negoclc 
economla-dumestlca 
educaClon-espeCial 
edUCaC1Ón-fíSlca 
educador-especlal 
empleada-de-comedor 
empleado-corredor 
empleado-cuscodlO 
empleado-mant:enimlento 
empleado-público 
especlallst:a-rlrtón 
funclonarlo-publlCO 
gerente-de-empresa 
gerente - de - -;entas 
grabador - de - cuer,tos 
guia-de--:Ia)e 
gUIar-ambulanCIa 
halr-st::'-!lot 
~ngeI11eria-cl-'-11 

Lngenleria-electrlca 
Lngen le r ia - mecár, 1 ca 
Lngenlería-químlca 
lngenlero - c 1 -;11 
Lngenlero-de-sonldo 
Lngenlero-electrlclst:a 
lngenlerO-electrÓnlCO 
Lngenlero-en-comput:aClón 
lngenlero-en-dleoel 
LngenIero-en-electrónlca 
lngenlero-genetlco 
Lngen le ro - manu f act u 1'ero 
Lngenlero-mecán~co 

Lngeniero-químlCO 
LngenIero-textll 
Ingenlero-de-mantenlmlento 
Lnatalador-de-telefono 
Jefe-de-oflClna 
}efe-de-personal 
Jugador-de-balomple 
) ugador - de - hocke';" 
Justlcla-Soclal 

I 
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I 
I s' perito- agrónomo lavadora-de-platos 

SS per¡to'elé~trlCO ~a':ar-carrc ., perlto-lnd~9trlal lImpIa-calles 
9C pilot.o-a·/lón llmplador-de-zapaco 
91 pIloto-carrera llmplar-cuart.o 

I " pIloto-coche maestro-de-ceremonla 
93 play-boy maescro-de-educaclón --e¡¡pecl.' 

" POllcía-munlCIpal mecán lca - a-:1C1clón 

" polIcía-naCIonal mecánlca-Indust.rlal 

" poi ieía - oecreta mecánlco-de-aut.oo 

I " present.ador-t·; mecán ICO - de - a-; laCIÓn .. profeoor- art.e -dramát ieo medico-general 

" profesor-BUP nadador-profesIonal 
100 profesor-deportes obrero-de-fábrlca 
: 01 profesor-EGB oficlal-de-banco 
102 profesor-filosofía OfIcIal-del-eJerCIt.o 

I 
10) profesor-trslea oficial-eot.atal 
104 profesor-gimnaSia operador-de-computadora 

'" profe50r-ldloma5 operador-de-maqulna 
lO' profe:!lor-lngle:!l operarlo-de-fabrlca 
10'7 profe:!lor-lengua p1ntor-de-lo:!la 
lOS profe:!lor-l:teratura " porteador-publiCO 

I 
109 profe :!Ior - matemát 1 ca:!l pre-legal 
110 profenor-quimlca prlnclpal-de-e5cuela 
III profeeor - un l":e r:!lldad proce5ador-de-dato:!l 
ll2 programador-datOD profe50r-de-clencla~ 

113 programador-ordenadoren profesor-de-enpanol 
114 recaudador"lmpue~to~ profe:!lor-de-h1OtOrla 

I 
llS regl9trador-prop1adad profesor-de-mUSlca 

'" repart1dor-Ieche pro(eeor-de-teaero 
ll7 señor -1 impleza programador-computadora 
llS senora -llmpieza psicólogO-Clínico 

"' sus-labores ps icologo - noc 1 a 1 
120 e écn ico - nuclear rayos-x 

I 121 técnico-ordenador recogedor-de-basura 
122 técnico-reparaciones recort ar -1 a -grama 
123 t.écnlco-tur1smo relaclonlSta-publlca 
124 técnico-vuelo relaClOnl:!lta-publlCO 
125 teniente--.-uelo representant.e-de-camara 

I 
126 traficant.e-armas repartldor-de-perlód1co 
127 traflcante-drogas repre sene ante - de - ":ent a 
128 -.-endedor - coches gecretarla-e)ecut1~a 

129 -.-endedor-pipas secret.arlo-de-Juetlcla 
130 -_'1911 ante - jurado t.écnica- de - rayos - x 
131 técnica-médica 

I 
132 t.écn1co - audlo-'-l Dual 
133 técnico-de-computaClon 

'" técn1co-de-computadora 
135 técn1co-de-enfermeria 
136 tecn1co-de-lngenleria 
137 técnlco-de-laboratorlO 

I 
138 t ecn 1 CO - de -1 a":adora 
139 técnlco-de-maqulnllla 
140 tecnlco-de-radlO 
141 técnlco-de-raY°:!l-x 
142 técnlco-de-refrigerac1ón 
14) tecnlco -de -tel e-; lsor 

I 144 técnico-dental 
145 técnico-eléctriclsta 
146 técnico-electrónico 

'" t.ecnico-en-comput.aClón 
148 t.écnlco-en-computadora 

I 
149 técn 1 co - en - comun 1 cac 1'::>;-: 
15 O técn 1 co - en - e 1 eco:. ron 1 c.~ 
151 técn 1 ca - en - lngen 1 e r 1" 

152 tecnlco-médlCO 
153 t écn 1 CO - de - rad 10- "- -:.e_ • v __ 

154 tecnologa-medlca 

I 
155 tecnologia-méd1ca 
156 tecnólogo-electrÓnico 
15' tecnólogo-médico 
lSS tecnólogo-químico 
159 tecnólogo-rayos-x 
160 teller-de-banco 

I '" terapia-física 
162 terapista-del-habla 
163 t.erapista-!is1cO 
"4 trabaJador-1ndustrlal 
165 traba) ador-publl <:"0 

I 
166 traba)ador-Soclal 
167 trabaJadora-social 
16S trabaJo-llocial 
169 -;endedor - ambul ante 
no -.-endedor - de - aut.o:!l 
171 -;endedor - de -1 eche 

I 
1'2 ";endedor - de - pe r lodlCOll 
1') ":endedor-de - seguroo 
1>4 ".-endedor - de - t.oler ia 

I 
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I 
".'endedor-de- zapato!) I 
~oley·ball1sta . 

I 
I 
I 
I 
l' 
I 
I 
I , 
I 
I 
I 
1-
1, 
I 
I 
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I 
I VOCABLOS COMUNES VOCABLOS SÓLO D' LAS PALMAS 'v'OCABLOS SÓLO D' DOMINICANA 

admlnlst.rador admln:.scraclón ad:. ... lna , aduanero admlnlstratl':o aguacat:cro 
ilgrlcult.or aeromodellsta algudell 

I 
, ag!'!mensor aeronaut lca almacenlsta 
5 .~grónomc aeronaut.1CO amasador , a.lb<ln!l afilador amol<'ldor 

al!'arer:.:l ag",nte anes':.esl jlogo 
alumnc aguador arador 

I 
ar:allsta d]edreclllta archl';lf;lta 

.c anes':e!)!::.::." a!bdcea armador 
: . .;In ~mador alca:de ,.rclllero 
" antropólogo alcohóllCO arzoblopO 
j) aplcultor dlergólogo aseSlr:O 
14 aprendlz alrnlrante atracador 

I 
lS apuntador alplnlsta barredor 

" a.rrntro algU!mlsta barrendera 
l' arqueólog:¡ amaesLrador bartender 
18 arqultecto amb'..llance basquet.bollsca 
19 art.esano ana::omopdtólogo blblioteCarla 
20 artlsta ar.U:¡Clante bll1eterO 

I 
21 asesor "pa!'"c:~!'"o blOanall!1ta 
22 aSl!1tente dpare:¡ador bloquet·o 

" a~trólogo ,Ipo.jel-.~do bQdeguet'C 

" a:3tJ:onallta ,11'., t' botellet'o 
2S a:3trónomo "n",et'Q botón 

" atleta arqult.ec::ur<l brUJa 

I 
. audltor al'te brUJO 

" autor a~cenSOrlllt<l bU!lcón 

" auxiliar <lsegurador cadete 
JO aviador aSlstenta caJera 
31 avicultor al!ltlllero calle 
12 ayudante astrofiS1CO camarera 

I JJ azafat:a all::ronomia camarógrafo 
34 bailarin ATL canllllta 
]S bailarina ATS cant 1nero 

" banquero automO':lllllta canero 

" barbero autónomo cargador 

I 
lB barrendero a' .. enturero carretero 
J9 basurero baJlsta carretlllero 

" blbllotecarlo ballenero carterlsta 
41 tiólogo baloncestista chequeador 
42 bioquímlco bancario chinero 

" bombero barman chiripero 

I 
H botánico ba rn 1 ::ador chulero 

" boxeador barquero clrquerO 

" buhonero b,u:ería cobradora 

" buzo bedel COClnt!lra 

" cajero bet une ro colmadero 

" camarero blnguero comedlante 

I 
50 cam!llero blOfi!llCO comunlcador 
51 camlonero blologia conchero 
52 campeslnO bombonero cOnfeCClonlsta 
53 cantante bordadora conseJera 
5. capitán bOtanlca cónsul 
55 carbonero bot 1carlO cOnt:ador 

I 56 cardiólogo botones contralor 
s; carnlcero bracero cosechero 
58 carpintero brokt!lr costurero 
59 cartero buct!lador crlada 

" cartógrafo butanero C'Jent l:3ta 

I " catedra:: lCO cabo C:·..Irand~ra 

5~ ca::ador cafetero decot"adot"a 
53 Cel'am::;ta cámara deoabollador 

" chef camello dlgltador 
65 chófe!'" canguro dlreCtOra 

" cht.;lo canterO dlrlgeno::e 

I " clen::i~ lCO cantor domestlca 

" clneaSta capataz echad!a 

" ci.ruJano carcelero embote 11 ador 

" cobrador cartelero empacador 
, 1 cochero caBero encuadernador 

" COClnerO celador endocrlnólogo 

I " comandante cerraJero ensaylSta 

" coment.arl:3ta cer':ecero escenógrafa 
'5 comerClante cesante estadigrafo 

" cóml co cestero estafador 

" composl!:or chacha est:ill~ta 

I 
'8 comprador chanta)lsta explorador 
'9 conductor chapl~t;a exportador 
SO consejero chapucero faCllltador 
81 Con:3er)e charc·J':;.ero farandulero 

" constructor cha-:arrero farmacéutlca 
8J contable ch, .. pat.ln::as f lDanCl:3ta 

I " contratl!lt" = e: ~ s':. a fl:3~cu!t.urls::a 

85 copiloto , e~Clas f lSlólogo 
86 coronel , el-lgo f lSloteraplst.a 

I 
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I 
87 corredor coleCC1Onl=:lta florera I " costurera comadrona fregadero 

" crlado ::om19",r10 !re,,;actora 
,O ;r~tlco comlSlonl:J1:3 frlere 
9, :ul~!';ador concejal frlturero 

" :'Jra cor.cert~ota gallero I " :uranderc con!"::erc gaotroente r610go 

" jecot"3.dcr cor.oer':adcl gomero 

" jent uH:3 cO:',':ilbll ~dad guach lmar. 

" dependIente cor,': rabar.d lota gUlador 
9' depor':.!:lta controlador hacendado 

I " dermatólogo coord~nad(¡l' hematólogo 

" jete::!:. l':e cop!ota he rmanc 
100 dIbUJante cop~6grafo r,! OCel"log rat o 

101 ClplomátlcO COI-reg !dor r.oJ al atero 
10¡ ,:hput.ado cort"eoponga! tl'.:mUllota 
lO) dIrector ccoe!- 11 '.lO:: radar 

'..04 -:hsenador ct'"lmlna11:1':.a I!'ltel eecual " 
lOS dIstrIbuIdor Crlrnl:101og1a ;:arc'lnera 
1 DE doct:.r :rlmlnólogo 1aooratorlota 
10- ~ramaturgo crlotalero laminador 
lOS drogadicto cron~sta :a· .. adOl· 

lO' dulcerc croupl~r : a· .. adora 

I 110 eban~oca cuatrero 1 echone ro 
111 economlota CUidador :echuguero 
112 editor culturlota leglolador 
113 educador currante libreclsca 
114 e)ecutl'''O delegado IlmOne ro 
115 electrici:lta del ~ncuente llmOllnero 

I 116 electrónico dellneante llmplacumbas 
11' embajador derecho maestra 
118 empleado deoatascador maicero 
119 empresario deaholllnador manejador 
120 enfermera deatupldor manicero 
121 enfermero detalluJt:a manicurlllca I 122 entrenador dlaCOnO manutact~rera 

12] entrevistador dibujar manufacturlsta 

124 escenógrafo dictador maqulll10ta 

125 escritor diplomado matrona 
126 escultor dlrectl·:o mecan6grafa 

I 127 estomatólogo doble me rcadó lego 

128 estudiante documentar lota mercadotec:1!co 

129 fabricante domador mercant1l1ota 
120 farmacéutico dor,cell..a mesera 
131 ferretero dueno mese_o 

132 fllósofo econcmia modisto 

I U) financiero eCOnCtlHCaS monagUillo 
134 fiocal economlco motoconche ro 
135 t 1:11cO eJérCito mococonchlsta 
136 fisioterapeuta electrlcldad rnotor13ta 

13i flauti3ca electrónlca mucama 

13 S t.lorista empapelador naranJero I 139 fotógrafo empaquet3dor narrador 

HO frutero empeñador ob~tetra 

141 funcion3rio !!!mperador operad,~ra 

H2 rucboliat3 empresarl31es operarla 

H3 g3n3dero encarg3do operarlO 
1H general encofrador orlentadora I HS geógrafo encuestador ortoped3 

H' geólogo endocrino ortopedista 

147 gerente enterr3dor palsaJlst3 

H' glmna~ta entomólogo paletero ,., ginecólogo equll :brlot3 papa 

I 150 gobernador eocalad':lr par3medlco 

151 granjero eocaparatlst.a partera 
152 guardabosque e!lCayol1sta partero 

153 guardia eocla·:o p33cell':ero 

'" guardIán eilcrlblence pelotero 

lSS guia eocl'~b!r perlodlquero 

I 156 gUitarrista eopeclalllltd plner.o 
157 heladero esp13 platanero 

158 herrero estadlsta plomero 

'" historiador estética pollt6logo 

160 hotelero est.etlclSC3 pollero 

161 humorista euthét 1Clenr.e prendero I '" lmprellor ~t1tlb3dor profesora 

163 Industrial eotudlar promotora 

'" l.nformador expendedor pulpero 

165 lngeniero extr3 qUlncallero 

'" lnSt.ructor (acult.3t.l·"o qUln1elero 

I '" Intérprete ! 3 re r~ radl::'.:écr.1CO 

168 ln':entor (armilc13 reclb:dor 

'" ln·:est 19ador farolero refresquero 

1'0 )3rdlnero ferr3·.,IOta regldor 

1'1 Jefe (11010gia re l3e lon3dor 
1-2 Jockey ~: 101090 rellgloso 

I 1'3 Jorn3lero ! 11030f 13 report.era 

1'4 Joyero fí:llca reposeera 
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I 
I 175 Juez floricultor rep09tero 

176 :ugador fogonere rlfero , -- ]Url!ltCl for,':anero ropa';eJero 
178 lacrado:: fareno!:! salonera 
1'" 9 ! adron forJador salonero 

I 
~a e ~a':andeI:"a totocop19ta OalOnl:lta 
lB .l. la":anderc f re9anct: i;-, !la l"'a':ldao 
lB: ~a'_'ap~atos f'-''''c.~dcr C:d':·fJeildc ~. 
.83 :~che!'v fu,;urcl,go 9100109a 
~8 .. :e:1ado~' gasollOerQ slndlcallil,:a 

I 
lBS llbrero gendarme sindico 
~ 86 llcenc:aco geograf ia Slr':lenta 
lB - llmpliloota::. g~ologia suapeador 
lBB llmplador geo':or suapeadora 
lB' llmpladora 9 1 90 :6 subgerente 
19C 1l.ngÚ19ta glmnaola suplidor 

I 
! 91 ll':eraco gobet"nanta tamborero 
~9 2 locutor gob~rnante tamborilero 
dJ luchador golf19ta tanque ro 
19 .. maestre: graduade ::aquigrafa 
lOS maf lose 9 r".l!:I':. ¿¡ :agUlllero 
! 9E ma:etero grume':e teatrlsta 

I 
,;- mallager guag:..:ero tecn¿'logo 
198 maqulnlSta gt.:arda trabaJador 
lO' marchante Cll.:ardacostas t.rabaJadora 
200 marlnerO g'..:a t'dae spa:da:J traf lCO 
::01 marlno g'.:.ardaml.:e ~ :es t.ranSlto 
2 O:: masaj lsta guarderia trapeador 

I 
:: 03 matematlco g'.:.errer:: rapeadora 
::04 mecánlCO gUlrldllla trapecista 
205 mecanógrafo gU10nlsta Crenclsta 
20' médico hac.:.enda trlclculero 
207 mendigo hamaquero tubero 
208 mensajero h.:.landero 'lagO 

I 209 mercader hlspanlcas ':arillero 
::10 mesonero hls::orl'" ':e 1 ",dar 
211 militar hogar ';endedora 
212 minero hortallcero ':erdurero 
211 modelo hortelano ':isitador 

I 
214 modist'" hort lcul tor '.I0callSta 
215 monitor hostelero ':ocero 
216 monJa ld10mae zoocécnlco 
217 mozo 11umlnador 
218 músico WEF 
219 nad¡;,dor informática 

I 
220 na':egante lnformatlco 
22 ! negOClante lngenleri", 
" , neurOClrU)3nO ln:lpector 
223 neurólogo instalador 
224 nlneora lnterventor 
225 notarlO ln':ersionlsta 

I 
226 no':el ista Jardlnería 
22; obispo Jurado 
228 obrero karateka 

'" oculista laborallsta 
230 odontólogo labrante 
231 oficial la':anderia 

I 
232 oficinista lengua 
:: 3 3 oftalmólogo letrado 
23< operador letras 
235 óptico 1 ider 
236 optometrl':ota llmp~acrlstales 

I 
::) -; orador ~:>9 ::p"!da 
:. 3 a orfebre ~adero 

239 orlentador madre 
2010 ütorr1nolarlngólogo maglsterlo 
241 padre m"'9 1st t'ado 
242 pal~ont6logo rr."go 

'1 
:43 panadero ma i t re 
244 parapslcólogo m",mon 
245 pastelero mandamae 
246 p"'t.ólogo mangante 
2,P payaso manlcura 
24 a pedagogo mantenedor 

I 
249 pedIatra maqul~lador 
:50 peluquera marlcon 
251 peluquero m",rketlng 
252 perlodl!!ta marmOlIota 
253 perlto matador 
254 pescador matar 

I 2SS pianIsta matemát lcas 
256 plloto mayordomo 
257 pintor mal'or~9~a 

258 planchadora mecánlca 
259 podador m"!d~:;~r,,, 

I 
::6 O poeta moed ~ '~::: 
::61 polIcía ~oe !':;"!::.l t'~'::> 
:62 poI it1CO moe':...,~:-::. ~ :.g';;, 

I 
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I 
263 portero ,¡n15t:ro I .:!6~ prelH!ntador mlnorlsta 

265 pres:den:::e mlSlonero 
266 rrest.am!s::<I mon)!! 

~5 - product.or montanlsta 

I 2611 profesor mosquetero 

'" 6 9 p:=-ogramaaor m'.ls!cólogo 
:~C pr::>mot-:.r na,:\.!r,ll !D:::'¡ 

:2 ~.;. proso;; :::1..:::0'1 ~d':ur!D::a 

. . pSlcoanal!ota negrero 
2 7 ) pSleólogo 0ceanógl-afo I 2 7 '- p~31qula!:ra ':>..:~cn':o¡cg!.'1 

'::-5 p'-1bllC1Dtd ':J!"'::':: :'9-:: 
.:: - 6 quellero :,pc>o!::or 
:: -;- q'.nml.O:::o o rder.dd¡;; r 
;-8 radlólogo on~3:', 1 ::adcr 
.:: - 9 recepC1On!:lta oc:c-pedl::c I 28 C' rector ot::>rrlno 
281 redactor o':eJero 
.::e :: reloJero pacten':!! 
.::e 3 reparador palC'':'.!!l"'' 
::e4 reportero paracaldls:a 

I 2E!S rey parado 
286 sacerdote p~r! amentarlO 
2S, Dargento parroco 
::Be saotre pas:::>t" 
2 e 9 secret:arla pat!r.ador 
290 secretarlO patrón 

I 291 sembrador pedagogia 
292 senador pediatría 
.:: 9 3 sereno pedlgüeno 

'" ner-:idor peletero 

'" sir'. lente peluquería 
2 96 sociólogo pen:llOnlsta 

I 297 soldado peón 
29. soldador perIodismo 
299 super'lisor pescadero 
300 taxIsta peset.ero 
3 al técnico plcador 
302 telefonlsta plcoleto I l03 tenlent.e pLnche 
lO4 tenIsta PLSClcultor 
lOS teólogo plscLne:-o 
] 06 terapeuta plsclnlsta 
l07 tesorero pIstolero 
308 traductor platero I 309 trafIcante podólogo 
llO traumatólogo portuario 
311 turtsmo potrero 
312 ':edette practicante 
313 ·:endedor predIcador 

I 31; ':eterlnarlO pregonero 
315 ·ria) ante presbítero 
lIS .: icepres ldente prínCIpe 
) 17 ·:igllante prlngado 
318 ·:iolinlsta procurador 
l19 zapatero propagandista 

I ) .2 O prOlltltuclón 
321 prOCeCtor 
322 proci!slco 
323 pro·:eedor 
324 prOyectl6ta 
125 pSicología I 326 pSlcoterapeuta 
"! 2- publlcldad 
J28 publlcltarlo 
329 p'.:enct:ltor 
llO puerlcultura 

I ))1 pu,:a 
3)2 qUlmlCa 
3)3 qUlosquero 
l34 rad loaSt ronomí a 
llS radlofor.lsta 
3)6 reall::ador 

I 337 recadero 
3)8 recaudador 
3)9 recoge ·pe~otas 
Ha recolect..:>r 
Hl regente 
342 regIstrador I H3 repart ldor 
3H reprecentante 
H5 restaurador 

34' re·:lcor 
H' sanItariO 

I HB scrlpt 
349 secretar:ado 

3" secuestrador 
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I 
I J 51 !legador 

'52 :¡eglar 
3 S1 oe::p:r:dad 

'" sepulO::'.lrero 

I 3 SS nex·:>:':>go 
)5G oho'~''''an 

1 S- 30co:"r:0'::<I 

j ~a :lO;-: : 3:; a 
! S 9 :¡cbal:::erno 

I 
260 :Jubd:rec:::or 
16l 9ubencargado 
362 9ubmarln~ota 

36' 9ub:::er:H!n,;e 
Jo. oulfatador 
365 9urfero 

I 
36' :::aoaquero 
36- '::aplCerQ 
.>58 :.aq· .. ligrafo 

'" :::eatrc 
! - e teJedor 
j - ~ :::elecomunlcaclonco 

I 
3i:! t.elegraflota 
J7' ::er.dero 
)74, 1:errOrl!l::a 
37S t:mador 
)76 t :pógrafo 

'77 :::ocologo 

I 
378 ,:·~mil':ero 

3i9 ::opcg¡:-afo 
'SO torero 
381 ':orr.ero 
382 trac::orlOea 

'Bl :: rar.spor:: l:le.a 

I ,O< trapeclsta 
385 :: rape ro 
'86 t rataduJt:a 
387 traumatología 
~98 t rorr.pet 19ta 

I '" turlsta , " tutor 
"1 Unl";ersltarlO ", urbanlsta 

", urólogo 
'94 '.lo'.,;rero 

I 
39S ':agabundo 

", ':aquero 
19i ".'ent.rilocuo ". ·.'erdugo 

'" ':e rdulero 
<0O '.'loloncellsta 

I 
<01 ':lSlOnadar 
402 ·.'ltlcu1tor 
<0' ': 1 ': ldor 
<0' ':oC<ll 
< OS ':u1canó1ogo 
<0' veslsta 

I 
< 07 ::0610go 

I 
I 
I 
I 
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-¡OC;'3LOS COMUNES 

agen~e-de-seguros 

ama-de-casa 
ama-de-lla-:eo 

~ :::-_ófer-de-guaguas 
S :Lsj.:- ~ccke;: 
6 elec~rc-mecán1co 

guia-'::uris~lco 
8 IngenIero-agrónomo 
9 ~ngenlero-de-mlna~ 

~O 1ngenlero-de-~On¡do 

11 1ngenlero-elec~rór.~co 
_~ 1ngenlerO-¡n~u::trlal 

13 lngenlero-qUlmlCO 
~4 presentador-de-tele-:IOlón 
lS recogedor-de-baoura 
.6 o::écnlcO-en-¡nformatlca 
,- -;endedor-amoulante 
,8 

" 20 

;)3 

" OS 

" " " " )0 
)l 

J2 
)) 

J4 

" J6 
17 
18 
19 
.0 
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" 49 ., 
SO 
51 

" Sl 

" SS 
56 
57 
SS 
59 

'O 
61 
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71 

" 7) 

" 75 
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81 
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-.tOCABLOS SÓLO DE LAS ?Al.MAS 

agente - bur:¡¡it 11 
agente-comerc¡al 
agente-de-aduana 
agente-de-banca 
agente-de-ooloa 
agent.e -de --:ent.ao 
agente-inmobiliaria 
"'gente - me rc:ant. 11 
i'lgence-pollc~al 

., rq'.l1 ':ect.o -~écr: 1 ce 
art.e-dramátlco 
ar,:ell-gl-áflci'lS 
art.ell-plálltlCao. 
alleo lno - a - ,ue 1 do 
a:::eoor-t'local 
doellOr-1'.ll":dlCC 
doeoot--:iibc1rill 
allllltente-llOC!ill 
aUX¡llar-admln!lltriit.!~O 

auxlllar-de-~l!~lca 

auxll!ar-de-e~fermer:il 

a\lX: l13r -de - ~ 3rmac 1,1 

3UXlllar-de-1ulrófano 
aux1l !ar-de-":uelo 
a\"udan~e-de-coclr:a 

a=afata-de-congresoo 
bellas-arte:! 
cabo-prlmero 
cantar - en - coral 
capltán-de-barco 
catedrátlCO-de-lnStltuto 
catedrát lCO- de - unl -:t! rSldad 
chlca-de-llmp1eza 
chlca -dt! - st!r-: lC 10 
chóf"er-de-taXl 

ClenClaS-del-mar 
CienCias-exactas 
ClenClas-polítlCaO 
Cocinero-mayor 
coment ar 1 sta -de - radiO 
comen': a r lota - depc r':. 1 -:0 
ComerCio-eXterIor 
comprilrlor -ce -""ce 10,..,"':' 

conductor - je - 3mb'.! 1 ar:c 1 illl 
cond'J c:::.;> r- de -ba rcc!: 
conduct. ~r - de - ":3m le r.e!: 
conductor-de-gu3guao 
condu~or-de-~renes 

con e rol ador - aéreo 
corredor - de - apue O~30 
corredor-de·bolsa 
corredor-de-comerclo 
corredor - de - rall '," 
corredor·de-oeg~r03 
corresponsal-de-prenoa 
cort.e -y- conf ecc lón 
CritICO-IIt.erarlo 
de re¡;:ho - con - eeonóml cas 
de recho - e":!prella r 1 a 1 
d 1 etét. lea -:: - 31 !:nen':. dC 1 on 
d:. rect.or - de - a l::-,acen 
dlrector-de-banco 
d 1 rect.or -de - e 1 ne 
dlrector-de-ccleglo 
di rector - de - empre:la 
dlrector-de-escuela 
dlrect.or-de-hotel 
dlrector-de-orqueota 
di rector - e )ecut 1 -:0 
dloenador-de-cccheo 
educac:ón-flSlca 
e~-gue-mont.a-cosas 

el -1'le -pa:;a- a - maqu lna 
emp:e3da-de-~ogar 

empleado-de-banC3 
empleado -de - : abot-at.;;>r 10 

empleado-de"0flCln3 
fl1ologia-alemana 
! dologia-eopanola 
f 1 :o:og ia -! l-anceOd 
f llclc·q::<I - hlspar"lca 
!llologia" Inglesa 
fl1ólogo-a¡eman 
~11;;';.:>go-.\r3De 

f¡lcl.:>go"eop.3nol 
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3dmlnlstrador-de-empreS3 
admlnlStradar-de-notel 
ildmln 1St radar- hote le ro 
agt!nte-de-cobro 
aqen~e-dt!-turlsmo 

agente - de - -; 1 aJ 1"0 

agente - t U t" ist lCO 
¿¡gente - ":"!ndedol" 
agente-":la:ero 
a rregl ado r - de - t-: 
aOl:;ten~e-de-:t'.édlcO 

aSloten~e-general 

be 11 - bo'.: 
blólogo-marlno 
blólo~o-quimlCQ 
ca) e re - bancar:o 
chófer-de-concho 
comunlcador-~oclal 

corredo r -de - b lene o - ra 1 C"!5 
corredo r-de - carros 
-:::cl"t"dcl- "d"! -cana 
COl"t ado r -de -gl-ama 
d 1 :lenado t" - ,\ rqu 1 tect.en: c:o 
dlllenador-de-lnterlores 
dloenador-de-mod3S 
dloenador-lndustrlal 
doctor-en-leyes 
empleado -pr l";ado 
empleado-públiCO 
esqulador-profeolonal 
fiolco-químlco 
gert!nte-de-banco 
gerente-de-promoclón 
ge rente - de - ":entas 
gerente-flnanclero 
~ineco-obo,:etra 
Ingenlero-automOtrlZ 
ingenle ro - cl-:i 1 
lngeniero-de-cómputos 
lngenlero-de-slotemao 
Ingenlero-eléc'::lCO 
lnge:1ie ro - en -compu~ajo loa 
logenlero-en-1nform~t:~a 
l"'"g .. n,e!"o-hld,-.~u: lC~ 
1 Oger""e 1-0 - meca:-.: ce, 

1:lge:--:1e ro - pe':. re! e re 
lngenl"!l~-electr~mecar":c~ 

1 a":a - aut.o 
la":a-carro 
licenciado-en-cómputos 
llcenClado-en-economia 
llcenclado-en-ldlomas 
llcenclado-en-letras 
llCenClado-en-mercadeo 
llcenclado-en-turlomo 
11 cenc 1 ado - en - computador3 
1 ¡mpla--:ldrloo 
luchador-l.bre 

~aell':.rQ de"~~~st.l~::l_!" 

meca:--:::o-aut.ornot.r:= 
mecanl:o-lndu3t.rlal 
médlco-general 
nadador-profeslonal 
programador-de-comput.adora 
recoge - baoura 
relacionador-publlco 
secretaria-bilingüe 
téCnlco-agricola 
tecnlco-electrlclota 
técnlco-eléc':rlCO 
t.écn lCO - en - compuo: ... dor.' 
teCnlco-en-refrlger3C~Or. 

tecnlco-hotelero 
t ecn 1 co 'programador 
teraplsta-!islcO 
t.raba)ador-doméstlCO 
trabaJador-social 
t.raba]adora-doméstlC3 
";ende - repueoto 
":endedo. - de - Col rroo 
" .. endedor - de - lloroo 
":er.dedor -de - pl ,3.t" ilno 
";endedor -de' oegu rOll 
~lO:':a4cr 4-~ed:c~ 

=anl<", - par,,;:: 
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96 
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" 99 
~ 00 
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! 06 
10-
lOS 
~ 09 
110 
! 11 
112 
113 
114 
lIS 
116 
117 
llS 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
12S 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
13< 
13S 
136 
!3i 
13S 
13' 
1<0 
141 
1<2 
143 
144 
14S 
146 
147 

'" !~ 9 
ISO 
1 S 1 
15': 
153 
15< 
lSS 
lS6 
1 S 7 
1 SS 
1 S 9 
160 
161 
162 
163 

1" 
16S 
166 
16-
16S 
16' 
liO 
171 
172 
173 
1"74 

f L1ó ogo· france!! 
f ¡lo :>go-grlegc 
f lIó ::>90- l:lgles 
f i Oleo - :1uclear 
f'..lnClOnarlo-del-e¡¡1:ddc 
geografla-e-n:¡¡torla 
arad...:ado - :lOC 1 a 1 
Quarda·foreotal 
guarda-J'-:rado 
<lUardla-Cl"::l 
gua rdl a - de - seg\.: r ldad 
guardIa-Jurade 
guardla-~unlClpal 

gua rd 1 a - '..lrt:ano 
hcmbre - de -1.:10 - t"'!~cados 

II Ulnl nao lon· v- :lon ldo 
lng-tecn~cc·de·telecom 
lr.gen lerl a -aeronaut ! ca 
lngenlerla-electrÓnlca 
lngenleria-genét:lca 
1 rige:"! le ri a· :lt:pe r lor 
lngenleria-tecnlca 
lngenlero-aeroespaClal 
IngenIero-aeronáutICO 
IngenIero-agriaola 
lngenlero-de-camlnOil 
lngenlero-de-campos 
lngenLero-de-montes 
~noen¡ero-de-obras 

~ngen!ero-de-obras-públlcas 
lngenlero-de-puertos 
lngenlero-de-telecomUnlCaClOneS 
IngenIerO- lnformatlco 
ingenIero-náutIco 
lngenle ro - na-:a 1 
ingeniero-superIor 
IngenIerO-téCnICO 
lngenlerO-técnICO-agrónomo 
lngenlero-técnlco-lndustrial 
Ingenie ro - técn i co - na-:al 
Ingeniero-técnlco-tOpógrafo 
ingen!ero-topográflco 
InSen lero - cop6grafo 
lnspeccor-de-haCienda 
)ardin-de-lnfancla 
:;efe-de-coClna 
)e fe - de - empresa 
)efe-de-escado 
jefe-de-escudloO 
JeCe-de-personal 
Jefe-de-redacclón 
)eC e - de - ser-: lC10 -técn lCO 
Jefe -de - -:enCas 
Jugador-de-apuestas 
)ugador-de-baloncesto 
jugador-de-balonmano 
jugador-de-Cútbol 
] ugador - de -hocKey 
)ugador-de-póquer 
jugador -de -ten is 
1 engua" ':'" llteratura 
i lcer.Clado en derecho 
llcenclado-en empresas 
~ ~ cenc~ad,:: -er.- ~: tos.::: 1.1 

1 ¡ cer.clado -en" h. storla 
: !':.era'::.'Jt"a - . :eng'--''' 
!oc~'::.cr-de-ra~:Q 

locutor·de-tele~1916n 
maestro-de-escuela 
meCánlCo-de-camlones 
mecánlco-de-coches 
mecanlco-na"'al 
medICina-general 
médlco-de-ples 
médlco-de-qulr6fano 
médIco-eSpeCialIsta 
mIlitar-aéreo 
mlllcar-de-tlerra 
mllitar-na-:al 
mll Ltar-terrestre 
monltor-de-autoescuela 
obras -públIcas 
obre ro - de - conet rucc lón 
oflclal-del-e)érclto 
peón - ag r í col a 
peón - de" a lbal'lll 
perIto-agr~cola 
pe r 1 tO - ag ronomo 
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1 e 5 
1 e 6 
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lee 
le 9 
190 
~ 91 
~ :1;: 
.93 

l" "5 
l :lE 
19; 
19B 

l" 200 
201 

'02 
203 
204 
.2 05 
20' 
207 
:'08 
20' 
210 

'11 
:: 12 
213 
214 
215 
216 
217 
218 
.! 19 
220 
221 
222 
223 
2" 
2:<.5 
22' 

'" 22B 

'" 230 
231 
232 
233 
234 
2] S 
::36 
:n-
238 
2)9 
2-10 
2-11 
242 
243 

perlto·de·camlno~ 

perl~O-lnd~u~rlal 
pe r .1. tO -me rcant: 11 
p 110'::0 - come rel a 1 
p 11 oto - de - "': loro 
p 11 oto' de·:;.1 r!"e r<l u 
pllot,J·de-C3;:a 
Pl:oto-cie-cocheo 
PI !ot:o-de-motou 
pllo::o-mlll::ar 
pIntor -de - C'.ladro(l 
polleta-munlclpal 
práctlco-de-puerto 
pn:parador· f i s 1 co 
pr~ :le .. :: ador -::le - t e 1 e .. 1 u lón 
pro! <e:Jor - je - a l'-,e 
profeuor·je-au::~eucue:a 
p 1"C, f ec.:a-· jI:'! - o::,:. eg: ,\ 
prof~:¡or·j'!·BUP 

pr~te:¡ct"·j" El:P· ::.t: 
pro! eSOt" de' e: ene l.tU 
p LOO! ':'!uor' de' EC5 
p loOr euo r -de' ét 1 ca 
profeuor-de-fllo:Jofía 
profeuor-de-fi:Jlca 
proteuor-de-geología 
profe:Jor-de-glmnasla 
pI"ofesor -de -gr lego 
pro feuo r -de - h 1 st:or.1. a 
profesor-de-lnglés 
profesor-de-latin 
pro! euor -de -1 ellgua 
profeuor-de-lltera::ura 
prof@eor-de-matematlca~ 

profeoor-de-quimlca 
profeoor-de-rellglón 
profeoor-de - un i ':e re idad 
profesor- h lstorla - cntpor 
profeoor-mercantil 
profesor - un i ':er!l itar 10 

promocor-turietlco 
prOtéSlco-dental 
redact.or-Jefe 
relaCloneo-públlcao 
report.e ro -9 rii f 1 co 
reo~aurador-de-ar~e 

oecre:..lr:ado- lnternaclonal 
oecret.lr ~o .. de - ene ado 
oecretar~o-de-Juez 
senora-de-llmpleza 
oer~lclo-t'cnlco 
~uper': loor -de - ':ueloe 
9un-labore:o 
técn lCO· canse r','e ro 
técnlco-de-radlO 
técnlco-de-tele~lSlón 
téc¡';.lCO - elec:: rór.l ca 
técr.lco-en·electrónlca 
téenlco - en -ordenadores 
C éen 1 co - en -c ' .. 11; 1 0r:10 
téCn!CO-ln~u5tr!al 

:: ecn 1 CO - gu ímlco 
trabaJar-tIerra 
trabaJo-soClal 
traductor-e-lntérprete 
':endedor-de - cuponeo 
':endedor- de ,1 a· once 
':endedor -de -perlodl ':00 
':endedor- de - ropA 
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I '~'OCrtBLOS COMUNES ':OCABLCS SÓLO DE L;"S P';;'MAS '¡OCABLOS SÓLO DE PUER":'O P.ICO 

adllTlnlill:raC1Ón adml:11iltra::'1":O aeromo::a 

I 
admlnlll!:radoL" aduanero ae ro~¡o::o 
agente aeromodei t:J::a .H~ronauta 

agr~c1Jl':,=,!:" ~er.r:á'..:':l~a dgrlcola 
ag!"!::1e:'!ilor "e :-:r:á,..:- : '::':, ..'Igr~c:.:l:::ura 

"gror.c~c i\~::adc_ a]'.lill:ador 

a:bar.¡l" aguador alcalde 

I 
a 1 ca 1 de d]edrecl:Jl:a "lgu3c:l 
alr:llran':"': albacea alq'..:::ador 

,C ana.!¡ilea alt::~~cllCO ar:eilteil !ologO 
.. aneil::eillS':a 3:er']010ge. i\rqueologia 

ar. lmadar a:~a:-ero artl!leria 

I " antrOf.ólogo alpl:11ilt:a aaeSlno 
H apicultor alqu:mlilta bagge r 
15 arbltrO alumno baloncel!IlCa 
16 arqueólogo amaestrador banca 
~~ argultect.o ambulante barrer 
!8 arqultec-:.ura anatomopatologo oartender 

" ar ~e anunClante beáur::~Clan 

I 2D ar~e$ano aparcero blbl10tecarla 
21 ar~Hlc.a apareJador blbllotecónomo 
22 a:3l:leente apoderado blblógrafo 
23 astrólogo aprendl ;: b¡!let.ero 
24 ast ronauta dopuntador boletero 

I 
2S astrónomo dorar botón 
26 aeleea armero bouncer 

" auditor ascensorista boxear 
28 autor asegurador cadete 
29 auxil iar atle50r caJera 
3D a'"iador atl15tenta camarf!ra 

I 
Ji avicultor ast lllero camarógrafo 
32 ayudantf! astrofislcO Camlnf!rO 
33 azafata astronomía cant 1r.ero 
34 bailarín ATL cargador 
35 bailarina ATS carpln,:ería 
36 baloncestlsta au'.:omo', Llu)ta centlne!a 

I " banquero autónomo c!erk 
18 barbero a','enturf!ro cocinar 
39 barquero ba) lsta cocinera 

" barrf!ndero ballf!nf!ro colf!etor 
H bas'lrero bancario eOmf!dla.nte 
42 bibliotecarlO barman comercIo 

I " biólogo barr.l:ador compu~aclón 

H bloquimico batería computador 
;S bombero bedf!l computadora 

" botánica bf!tunf!ro comunlcaClOnf!S 

" botinlco blnguero comunlcólogo 

I " boticariO blofísleo cor.fet'enClante. 

" boxeador biología consf!}era 
50 buzo bombonf!ro construcCión 
51 caJero bordadora contador 
52 camarero botones contadora 
53 camionero bracero contractor 

I 
54 campeSino broker correo 
SS cantante buceador cosmf!tóloga 
56 cantor buhonero cotlmetología 
57 capata: butanero cosmec.ólogo 
58 capitán cabo costura 
S; cardiólogo cafetero costurero 

I 
6D carnlcero camara. :p,; 
61 carpintero c«mel:' ~ c'",er.': : $'::_, 

62 ca.rtero ::.~m:::ero C '.11" a l' 
6l catedra': lec C"::g,,,,t"J dac':1:6gl'.,f., 

" ce!.'l.dOl' : M;': !'! ro dac':ll,';grafo 
6S cerraJero carbor.ero deeano 

I 66 chef cdorce!f!ro decoradora 

" chófer cartelero decorar 
68 clentiflco cartógrafo delineador 
69 Cineasta casero de!lpachador 
70 cirUJano ca:ador dlbuJo 

I 
71 cobrador ceramlsta dieelsta 
i2 COClnero cer';ecero dlrectora 

" comandante cesante dlrlgente 

" comentarlsta ces::ero doc':-·:>ra 
's comerClance chacha ebanlsteria 

" com1co chantaJista eban1stero 

I " comISIOn¡SCa. chaplsta educaCión 
-8 compositor chapucero eléctl lCO 

" comprador charcutero embalsamador 
8D conductor chatarrero empacador 
81 conseJero chulo empleada 
82 conserJe chupat1r.tas enfermería 

I 83 constructor c1c1 ~sta eotadíotlco 
S4 cOntabll ¡dad C1enClas estlllst.a 
as contable clér:go facturador 
86 contratista coche ro farmaceuta 
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I 
" :::OOrdlnador ":Ole:::C1Onl1J':.a farmace'.:t: lea I as corone! comadrona farmacólogo 

" :::orredor CO:T,~5"rlO ~ .. t-L·e':",r::a 
90 ::o~er conceJal ~l~:natL-a 

9l ::o~turera concer':llltd f l:llOlogo I " ::rlmlnclogia conflt:ero f UIlO erapIa 
!<" :::t'"?nl~';.a con:::er"."adcr tc.l"eman 

" :,..:ra car.t: r.3.oand lllt.a freo;aplacos 
95 :;::..¡ra:1derc controlador fl<!gar 
~16 decorador copdoto fumigador 
9"" deleqado copIsta gángster I 9B .:Iellñcuer.::.e coreógrafo 9 an 1::01." 

99 dellneant:e corregldor gasol1nera 
00 ·.;!entlota corresponsal gaoollneria 
01 jependlence crIado general ul::.a 

02 depOrt19Ca ct"1'111nalls':.a gerenela 

" dermatólogo CrlC!11r.cl-:>go g:necolcga , .0' :l.etalll i]t:a crlJc.3.1ero glocery 
~J5 :letec::: l':e ':1": ':.::::0 goolero::: 
~ 06 jlbuJante ::l·~.l? :e:" gomero 
.0- dlplomatclCO (;'.:a"o ""e ro gondolero 
lOB dlrect.or C'.::jador granadero 
109 diSertador C..l¡-:'l":~dol" hacendado I 110 dl!ltrlbuldor cu:-:.ur¡!l';.<I hOJalatería 
111 doctor c'..! r r <1 r.-:. e hOJdlatcero 
112 domador dere::~o horticultor 
11] dramaturgo de!la-:.allcador humanldadell 
11; dueño dellholllnador Idioma 

I 115 ebanista dellt'!pldor :ngenlera 
116 economista diácono Intelectual 
11 "1 edlt;or dibUJar Intendente 
118 educador dictador Joyería 
! 19 e)ecuti":o dlpl:lmado JustiCia 
12 O electricidad dlpu,::ado la" .. ar a 121 electriCista dLrectL":O legislador 
122 electrónica doble leres 
123 electrónico doc'Jmentar i sta llbret lsta 
124 empleado doncella :. impLa 
125 empresario drogadicto limpiar 
126 enfermera dulcero 1 imple::a , 12' enfermero economía rrachinero 
128 entrenador econÓmLcao rraestra 
129 e!lCrltor económico mae:ltria 
lJO encultor e]ercl'::o maneJador 
lJ1 especiallllta embaJador mantenimientO 

I lJ2 e:Jpía empapelador mapear 
lJ] eiltadlilta empa'1uetador ma'1ullllst:a 

1" est.et.IClilt.a empenador mecanógrafa 
115 est 'dlante emperador mecanografía 

lJ' est.udiar empresarIales medica 
1)7 fabricante encargado mercadeo 

I 138 farmaceutico enccfrador mesera 
119 farmaCia encuestadot' mesero 

"O ferretero endocrino microbióloga 
lH filólogo enterr3dor mlcroblo:ogia 
142 f116sofo entom61ogo mueblero 
143 finanCiero entre"""!stador muniCipio 

I 144 flllcal eqUilibrista música 
!-l5 fíSICO eilcalador neumólogo 
!46 florlsta escaparaCl0ca nur:1e 

u 
!47 foncanero esca,,'ol ~:1ta nut.rlClonlsca 
:.H! fot..6grafo e:::cen6gra!":) ob:1cetra 

'" f:..:nc:ollar~o e:3':: 1 ,,"::;) operac~6n I 150 g¿l.noildero eSCr!bLent.e operadora 
! 51 genenll eilcr:.blr operarla 
15: geólogo eiltétlca operarLO 

::. ) gerente e~':.::~t.!C"¡enne opt6metra 

: 54 g::1ecó10go elltlbador -:>rde::ador 

I ~ 5 5 gobeL"::¡¡dor es-:.omat6:ogo orlentadora 
156 gobernante expendedor ort.odonclst.a 

157 granJero ext.ra ort.opeda 
158 guagúero !aculCaCl":o ort.opediscA 

15' guarda !arero paginador 
160 guardabosque farolero papa 

I 1'1 guardacosta !erraylst/l paramédlco 
162 guardia !1101og1a paoeador 
163 guardlan ! 11 oso! ía pacologia 

16' guia !ii:llca pedagoga 

165 heladero !lllloterapeut.a pedlacrlsta 

166 herrero !: dUO:: 1:1';..1 pelotero J 16"' hl~t;Orlador ~::t:';'~:::;!' p lo 1 ~;:. 
t68 hor::lcul>:or ~:><;!:: r.e !": p llota 

16' r.otelero ~ :: t ,!'":le plntar 
l· O lngenlerla ! '.H: ad.::-r pintura 
1 - 1 lngeniero ~:~ _'op::l~.l plraguero 
1"12 lnopector ! re 9<H"·:¡-,11: pl:::::ero , 1·3 instructor ~r'..:tero placero 
1" ln":erslonlsta r'~ndldor planchador 
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I 
I 175 lnvestlgador fut.boli!lta planchar 1 -, )ardlnero fut~rólogo plomeria 1--: Jefe gasolinera plomero l-g Jockey gendarme po!it.lca !79 Jornalero geograf ia portador 

I 
lB C. Joy~ro geógrafo ;:lremeci:ca :. B ¡ -ue;:; geolcgla pren~lls:a 
lB::' .: '..:gador ge~,::::: ~. P!': :"C: :t:a ~ !. 8 ~ ~u:-ado 9:g010 pl"ofe!lora 
.S< I,l.Oradct- g:mnaa:a prog:rClmaclón 
:. B 5 : adr6r. glmnast.a pDlcóloga 

I 
106 la':andera gobernant" pSlqula'::rla lB .., la'o'andero golf19t.a qUlropráctlco 188 lechero graduado radlóloga 
1 B 9 :'enador grUl!lta radlología .:10 ~ lcenclado grume':.e recauddJ;" 
J.91 ~ lmplabot.a!!l g'.lardaespalda!l recoger 

I :92 ll-mplador guardamuelles refrlgerac~ón 19 :J locutor 3 Ua n:lerla rel:9 10 .:3a 194 !:..!chador guerrero repost.era 
! 95 madre g,.;.~r.::Il::d 

P~PQ::l':'" ~- ~.-\ ¡96 mae::lt:ro gUlo:-:lo::::a repostero .9- manager gUl::::arr!s:;a sace rdoc 10 

I .:. 98 maqulnlsta haclenda sal';a':ldas 
i 99 marlnero hamaquero sastr-er-ia 200 masaJlsta h¡lannero senador-a .::! 01 matemát lCO hispánicas Slr':lenta 202 mayor-domo hlstorla sociología 

I 
203 mecár,lca hogar- soldadur-a 
20' mecánlco hor-tallcero superlntendente 2 OS mecanógrafo hor-telano sUpl!:r':lsor-a 
20' medicina hostelero talabar-ter-o 207 medico humorista t all e r-2O. mendigo ldlomas tanquer-o 

I 
20' mensaJero llumlnador tapl::ador-210 mesonero lmpr-esor- taquígr-afa 211 meteorologo lndustrlal teCnlCa 212 militar I~EF' tecnóloga 211 mlnero lnfor-mador- t!!cnologia 214 ministro lnfor-mátlca tecnólogo 

I 
215 modelo InformátiCO te) er-
2" modista lns'::alador telegrato 21 i monja lnterprete te lle r-218 mozo lnter';entor :;eología 219 múslCo lw;entor teraplsta 220 nadador Jardlnería traba]"dor 

I 2 21 na"leg~nte :¡urls':a :;rall~l'o " , negoclante karateka :: raquero 223 neurólogo labaral!sl::a ::::yplS:: 22-1 nlnera labrante uJ le r 225 nO~'ellsta la':anderia ';ago 

I 
226 obispo la':aplatos ";e 1 ador 
"7 obrero lenguá ':endedora ". oculista letrado ':eterlnarla 

'" odontología letraD ";landero 230 odontólogo librero ";ocaclonal .::!31 oficial líder ':oceador 

I 
232 oficinista 11mplacristales ;::001 og 1a 233 oftalmólogo llmpladora 
2" operador IlngCllsta 
2" orador llterato 

'" orlencador logopeda 
2r otorrlnolarlngólogo madel'O 

I ". padre :::af!osc 
239 panadero magl::lterlO 
HO paracaldl:Jta magl:Jtrado 
2~ 1 pastor ma~o 
2~ 2 patólogo ma! ': re 
H3 pedagog::a Il',ale':ero 

I 24< pedagogo mamon 
245 pediatra mandamás 
246 pe 1 uquera m<'lngante 
Hi pe~uquero manlC'.lra 
.24 a peon mantenedor 

I '" periodista maqulllador 
.250 pescador marchante 
.2 S 1 planlsta maricón 
25.2 plloto marlno 
2" pintor markec lng 
25~ pisclcultor marmolls~a 

I 
255 planchadora matador 

'" platt.ro matar 
251 poeta matemat !cas 
2Sa pollcia mayorlsta 
2" político medl'Jm 
.260 portero mel"cader 

I 261 preside;.nte mercenariO 
.::!6.2 productor mlnorlO':a 

I 
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I 
::63 profesor ml!llonerO I 26 ... programadcr mor,ltar 
::65 propagandIsta mon:e 
:66 prostltut.a mon~an19ta 

2E" pSl<::oanallsta mosguetel:o 
:: E a pSlcologia musicólogo I .2 E- 9 p:llcólogo nat.ural !sta 
::-0 ?Slqula:-..ra nac'..:r!llta 
::-1 :;lubllCldad neg re ro ,- , ?ubllCl!J::.a neurOCirUjanO 
:: '13 gu~mlca notarle 
;. -~ gUlmlcc ,:,cea.nógl'af0 I :. "5 radlol-:.gc or,có 1 090 

;;-'" :::ecepclonlc::'a ·=>poSltor 
" - rece. ::>r 6ptlCO 
.;: - 8 registrador optome':rlsta 
;:- 9 relOJero ordenador 

I 28 O reparador orfebre 
::81 repartloor vrganl::ador 
::3:: reporcero or,:'::>pedlco 
2:13 representante .:Jt,:· 1'1' lr.0 

2" sacerdote o':~:ero 

285 sargento pdcler.':e 

I 286 saotre paleor'.':óL:>go 
::S' !lI!Cretarla pd:::me:'o 
2aa secretariO p,lr,ldc 
:: El 9 sembrador p., ~'aps 1 col -::gc 
290 senador parldment.arlo 
291 Slr":1ente pJ.rr'?co I 292 soc1610go pa5~elero 

293 soldado pa':lnador 
a4 !!oldador pat.r6n 
295 subdirector payaoo 
296 supervisor pedlatría 

I ;:97 taplcero pedlgüeno 
;: 98 taxista peletero 

'99 técnlco peluquería 
]00 telefonl!!t.a penslonl3ta 
]01 tendero perlod19r:10 
10;: ten lente perito 

I lOl tenlsta pescadero 
l04 terapeuta pe3etero 
lOS tesorero picador 
lO' torero plcoleto 
307 traficante pinche 
lO' turlsmo plsclner;l 

I lO' tutor pISclnlsta 
l10 urólogo pistolero 
311 ":edette podador 
3l:! ".;endedor podólogo 
III ".'eterlnarlO por':uarlo 

ll' ": icepres ldente po::: rero I llS ":1011n1s:::a prac::: u:ant.e 
ll' ":l":ldor pred!cador 
ll' ::apacero pl"egonel'o 

ll' zoólogo preSbítero 
l19 pre!!entador 
320 prest:amlilt.a I l21 princlpe 
3 ;:2 prlngado 
3;: 1 procurador 
! 24 promoto:-
;;:5 pt"C!P:lt.'~cI6n 

I ~;:6 pr:":t':::t.or 
:! ~- pt"ct.t':J lCO 
!:e pro':eedor 
3:9 p¡;o',"ectl:Jta 
llO ps~coterapeut:a 

ni publiCitariO I 332 puericultor 
III puerlculturól 
lH put:a 
))S quesero 
ll6 qUlosquero 
])7 radloaat: ronomi a I llB radlofonl:!t:a 

1 " 
reall::ador 

HO recadero 
Hl rec .. udador 
H2 recolect:or 

I 343 r't'dac::.or 
lH regente 
HS re:Jt3.".lrador 
H6 l't' '::. so L" 

141 re", 
He :J al: 1": d!'l,: 

I ! 4 9 s::::-:'p": 
350 :J~:::I'e":drla.do 
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I 
I lSl GecueiJcrador 

)52 !legador 
)5) seglar 
l54 oegurldad 

I lS5 :lepultur"lro 
) S6 oere:',Q 
3S'" oer';ldor 
)S8 oex'Ji.0gc 
)59 oho· .... man 

I 
)60 oocorr~o::.a 

'" 0011:::::a 
36: ouba.l':.er:-.c 
36:; ocoencdrgado 
)6< DUC"",,, r 1 r.l ot.' 
165 ouCtenle:1::e 

I '" Gul!ao::adcr 
36"" :I\ .. t·f'!"r~ 

'" ':. aoaq'..:f! l-e 

369 t:<lq"':lg:.-a!:c 
"O ':.ea:: ro 
Pl teJedor 

I 
3'72 teleco~UnlCaC!One!l 

37) telegraflot;a 

'" te61ogo 
375 terrorls'::.a 

'" t.lmador 

'" clpógrafo 

I 
)78 tocólogo 

'" camacero 
380 topógrafo 
381 Cornero 
)82 cract.orlsca 
)8) t raduccor 

I )B4 transporclsca 
)SS trapecista 
)86 trapero 
)8, tratadista 
)88 ::raumat.ologia 

I 
)B9 e l'aumat61ogo 
) 90 t rOIl'.pet lSt.<1 

191 turlsca 
)92 Unl";el':JltatlO 

)9) '..l 1'[;.3or.1 :J':.a 

19' :J!lurero 

I 
) OS ':agabundo 
) 96 ':aq'.lero 
J 97 ':encri!ocuo 

) " ·.· .. rdugo 

19' ':erdulero 
'00 -:laJante 

I 
401 -¡lgllanee 

'" ':loloncellst.a 
40) ':lsionador 
4" ·Jlt.icult.or 
405 ·:ocal <O, · .. u1can6logo 

I .¡ 07 reGlsta 
'OS : 061 09 0 

I 
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'¡OC;"SLOS COMUNE:S 

ama·de-caBa 
.:! ama,de-lla':eB 

auxlllar-de-farmacla 
C3pl~án-de-barco 

c~encla~-poiiclca5 
d:rector·de-encuela 
e ~ r~ct:or' de· orque nt a 

a e: ~~:' ] ocj.;e·, 
9 educac~6n-ficLca 

~o electro-mecánLco 
11 guardla -de ':::e9ur~dad 
•• ~ula-=urí5t:cc 
.3 lngenlero-agricola 
14 tngenlero-de-Bonldo 
¡S lngenlero-electrónlco 
16 lngeniero-lnduBcrl<1.1 
17 lngenlero-químlCO 
18 )efe-de-personal 
19 Jugador-de-Jock ... }' 
20of,clal-del-eJércltO 
21 plntor-de·cuadro 
22 profesor-de-arte 
23 profeoor-de-ClenCl.lB 
24 profesor-de-h15torla 
2S recogedor-de-ba~ura 

26 relacioneo-publlcas 
27 técnlco-de-radlo 
28 técnico-de-teleVl~16n 
29 técnlco-electrónico 
30 técnico-en-electr6nlca 
31 trabajo-Bocial 
32 ' .. endedor-ambulante 
33 -:endedor-de -perlódlcoS 
H 

" " J7 

" J9 

" 41 

" " " " " " " " 50 
51 
52 
51 

" 55 

" " 58 
59 ,e 
" " 6) 

" 65 
66 ,-
" 69 
'O 
11 , , 
-, 
" -5 

" 
" '9 
80 
8l 
82 
81 

" 85 

" 

','OCABLOS SÓLO DE LAS P;.LMAS 

agente - bu l':H\t 11 
agente· come :.-::! a! 
agente-de-aduana 
aqente,de'banca 
ager ::.,,-de'bols"\ 
agente' de - 5'!gU ¡-O (1 

ager,te '< e ",'ent:as 
dgente - lnnoblllarlo 
dgente-mercantll 
agence-pollctal 
alg1..:1tec::.o,técnl-::o 
arte-dramáttco 
arces -grá! IC':UI 
arteo-plástlcaB 
aBeslno-a-sueldo 
aBe!lcr-Elsc.'Il 
aoecct"- )uridlcc> 
a:¡eec'r-laboral 
a010t~n:~-soclal 
a~x~::ar-ad~l~!Otrat~~o 

dUX::~d~"j!!-C'linlC'a 
d~:Xl: :dr,je-entermer:a 
.¡~x:: :.\r,je' :¡'_:L':>f..¡:~c 
<'1'.::>:::: :a: ,je' ':uelo 
i'I':".:di'lr.:e - je . coc :na 
i'I::afata·de'congreooo 
bellao-artes 
cdbo-pr:mero 
canl: a t" - en - coral 
cal:edratlco-de-ln:¡tll:uto 
catedrat lCO - de' un l';er!lldad 
chlca-de-l:mple:a 
chlca·de'5er~!C10 

chófer-de'guaguao 
ch6fer-de-t<lXl 
e lene las -de - 1 a - lnformac 16n 
C1enc1as-del-mar 
CIenCl.!lS-exilctaS 
COClnero-ma'l.·or 
comentariot~-de-radio 
comentar 1 !Ita -deport 1 \'0 

comerClo-exterlor 
comprador-de·accloneo 
conductor-de-ambulanclas 
conductor-de-barcos 
conductor-de-camlones 
conductor-de-guaguas 
conductor - de - trenes 
controlador'aéreo 
corredor-de-dpuestas 
corredor-de·bol!la 
corredor-de-comerClO 
Corredor - de' ra 11 ':' 
corredor'de-oeguros 
corresponsal-de'pren!la 
corl:e -', - ccnfecc lon 
crltlco-llterarlo 
de :-echo' ccr.' economl ca:l 
je re cr.o - e 'l'Ip re !lar:. _\ 1 
jle:et~ca-~-a!!~entaclón 
d:rec-:.or'd~-a!macén 
d 1 rector' de 'bar,cc 
d: re-:--:.or-de -c:¡~e 
dlreCt~r-de-colegl~ 

dlrector-de·empreoa 
dlrect~r-de-hotel 

d lrector - e Jecut 1 ','0 
dlBenador-de-coches 
el-que-monta-cosas 
el-que-pasa-a-miqulna 
empleada-de-hogar 
empleado'de-banca 
empleado-de-labOratOrlo 
empleado-de-oflclna 
fllologia-dlemana 
!llologia-espanola 
!llología-tranceoa 
! 11010g ia' 1'.1 opa n lca 
~llología-lnglesa 

! l¡alego-aleman 
f: :ol:;'gc'.\¡'abe 
~l:ologc'e:lpanot 

!~lj¡:-gc-francé!l 

::::'::':1: -- g'~ 
:.::':.:-g: r.ye:l 
: ::3: C~· ;;'.1 le r 
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admlnlctraclón-de-empreoao 
admlnI3trador-de·empreoao 
ad~lnlotrac~ór.·comerclal 

ager.t~-de·publlcldad 

agent"'!-de":la]eC 
<'Ig,;o:,.:~,j"'!l':¡:- E! 
a':le:~:e .JeCl'",!':-:: 
a)u!ltador-de-oeguroo 
anal: !Ita -de - co:r.putadora 
i'lnallota,de-olotema 
art:e-':~oual 

ao 1 Btente - de - a':lac 16n 
a~lstente-de-dentlsta 

aSlotente-de-medlCO 
d.O 1 stente - dent al 
aSlstente-medlco 
autor' de' nO':e 1 ti 
a':".ldan~e - de - dent 1St a 
"':,udante' de - en f e rmer<:l 
",:'udar.:e - de - mae!l:: :'0 

a':'udar,::~ - de - cE lC lna 
a',udan te - de - mant:en lm¡er.to 
ball..¡rln-profe!llonal 
canca - ':' tUl' lemo 
beauc y: cha,.ge 
beauty-parlor 
bleneo- raíces 
bIologia-marlna 
btólogo-marlnu 
chófer-de-carro 
chófer-pübllCO 
clenclas-policiaca!l 
cobrac'::>r -de - lmpuesto(l 
conductol' -de - carro 
conseJero-académlCO 
contador-publIco 
corredor·de-caballos 
corredor,de-carros 
cortador·de-caña 
CU Ida - bebés 
cuidar-anclanoe 
cUldar-nlnoe 
defenca-cl':il 
dlrector-atlétlco 
due¡'¡o- de - negoc; 10 

economia-domestlca 
educaclón-eopeclal 
educador-eSpeClal 
empleada-de-comedor 
empleado-corredor 
empleado-custodio 
empleado-maneen 1m lenco 
empleado'públlCO 
e!lpeC~aI13ta-rl¡'¡ón 

fUnclonarlo-pübllCO 
gerente-de-empreoa 
gerente -de - ':entao 
grabadOl'-de-cuer.:O!l 
guardIa-penal 
guia-de-':la:e 
gu:ar·ambulancla 
hatr-ot','lult 
lngen ler ia - c 1 '; 11 
lngenleria-eléctrlca 
lngenlería·mecanlca 
lngenleria-quimtca 
1 ngen le ro - Cl ':11 
Ingenlero-electrlCl!lta 
lngenlero-en-compUtaClón 
lngenlero-en-dlesel 
lngenlero-en-electrón~ca 

lngenlero-genetlco 
ingenlero-manufacturero 
lngenlero-mecánlco 
ingenlero-textil 
ingenlero-de·mantenlmlentO 
instalador-de-telefono 
jefe-de-oflClna 
]ugadcr-de-balomple 
JUstIcld-soclal 
1 a':adora' de - pI atoo 
la':ar-cal'ro 
l:mpla-calles 
l:mp:.\dcl·de':i\pd-:'~ 

limpIar-cuarto 
mdestro-de-ceremonld 
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f:.me lonar 10 - de 1 - estado 
geogra!ia-~-hlotorla 
graduado-social 
guarda - for",stal 
guarda-]ur¡r,do 
auardla-cl':ll 
g...:ardla']Ul-ado 
9uardla-mu~lclpal 

g'~a rd! a - ',abano 
horr.b re -de ·1::>9 - rp..cadoo 
.l'J:II1 nae lOrl- ". oo~ ldo 
lng - '::. ecr. 1 ca-de'::e: ec'om'-1r: 1 cae 1 
1 n~en le r 1 a - ,~e r:.r"l'J: : ca 
lr:genlerLa e:ec:rcr:lca 
lnger:lería-genetlca 
lr:genlerla'ouperlor 
lngenlería·~é~nlca 

lngenlero-aeroespaClal 
lngenlero-aeronaut:co 
1 ng/;::lle ro - agrónomo 
lnaenlero-de-camlnos 
ingen!ero'de -campos 
lngenlero-de-mlnas 
lngenlero-de-~ontes 

lr.Qenlero-de-obras 
1 r,ger. le ro' de - ob .a:J "públicas 
lngenlero-de-puertos 
Ingenlero-de-telecomunlcaClones 
lngenlero-~nformátlco 
IngenIero'náutlCo 
lngen lero' na":al 
Ingeniero-superior 
IngenIero-técnICo 
lngenlero-tecnico-agrónomo 
lngenlero-técnlco-Industrial 
Ingeniero - técn lCO -na':al 
Ingeniero' técnico-topógrafo 
lngen le ro - topog rál lCO 
lngenle~o-topógrafo 
tnsoector-de-haclenda 
,ardin-de-¡nfanCla 
;e!'e-de-:;:OClna 
je!'e -de -empresa 
Jefe-de-ectado 
Jefe-de-estud:os 
Jefe·de-r~darclón 

J e ~ e - de -:Je ro: lC 10 - técn 1 ca 
Jefe-de-":entas 
Jugador-de-apuestas 
Jugador-de-baloncesto 
Jugador-de-balonmano 
Jugador -de" futbol 
Jugador-de-póquer 
Jugador-de-tenIS 
lengua -y -1 iterat ura 
lIcenciado-en-derecho 
llCenciado-en-empresao 
llcenclado-en-filosofía 
llcenClado-en-historla 
11teratura-y-lengua 
loc'..:tor-de - radio 
locutor-de-tele~ls16n 
maeStro-de-escuela 
mecánlco-de-camlones 
mecanlco-de"coches 
mecán ICO - na":a1 
~ed~clna-general 

medICO"de-pleS 
medlcO-de-qULrÓfano 
medico-especIalIsta 
mllltar-aeL-eo 
mll1tar-de-tlerra 
mllltar-na";a! 
militar-terrestre 
mon I ':.or - de - autoesc'..:e 1 a 
obras-publicas 
obre ro" de" const rucc Ión 
peo~"dg:":'cold 
peon - de - a 1 ban 11 
pe rito - agr icol a 
perl':o-agronomo 
pe r l t':=>- de - cam:.n09 
perl':.O-lndu9trlal 
pe r 1:' o-me rcar,:, 11 
Piloto-comerCIal 
p 11 oto 'de - a': lor, 
P-I loto - de" ca rre rol::! 
p:lo:.o-de-ca=a 
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maestro-de-educacLón-especlal 
marino-mercante 
mecánica-a-:laClón 
mecánica-industrIal 
mecár.Lco-de-autos 
m( cánlco-de-a':laclón 
méd:co-general 
n",jador -profes: onal 
?bre ro - de - f ábrlca 
o[ IClal-de-ba.lco 
OftC¡,~i.-"'5::atill 
ope rildor -C~ - comput;ildol"d 
opeLl,d0t'-de -mil.qulnil. 
operarlo-de"faDr~ca 

pIntor -de -lolla 
porteador-públlco 
pl"e -legal 
prlnclpal-de-escuela 
procesador-de-dato~ 

prof e:::o t"-c.e - espano 1 
profe~or-de-mUSlca 

pt"of e llar - de - te at ro 
programadot"-compu~adQt"a 

?51Cólogo"clin!cc 
pSlcólogo-soc,al 

t"ecort ar -1 a - grama 
relaclonlsta-públlea 
relacionlsta-públlco 
repartldor-de-perlódlco 
representa.lte -de - cámara 
representante -de --:enta 
secretaria -eJecut; i va 
secretarlo-de·justlcia 
tecnica-de-rayoe-x 
tecnlca-médica 
-:.écn ico - audio":i sual 
técni c o-de-computaclón 
écnlco-je-compu:adora 
técnlCo-de-enfet"meria 
técnlco-de-ingenlería 
::écnlco-de-laboratot"lo 
técn lCO - de - 1 a":adora 
tecnlco-de-maqu!n~l:a 

técnlco-de-rayos-x 
t: éen leo - de - re! ~"lg" rae lo-n 
téen leo - de - tel e': ~ SOl" 

técnlco-dental 
téCniCO-electriCista 
técnlCo-en-computación 
técnICO-en-computadora 
técnlco-en"comunlcaclor¡ 
técnlco--en-lngen~eria 

técnico-medico 
teenl co - de - r ld 10 - '."- te le': 1 s ión 
tecnóloga-médlca -
tecnologia-médlca 
tecnólogo-electr6nlco 
tecnólogo-medICO 
tecnólogo-químiCO 
tecnólogo- rayoll- x 
teller-de-banco 
terapLa-fislCa 
teraplsta·del"habla 
teraplsta" t 1:.11CO 
trabaJador-Industrial 
trabaJador-públl~O 

trabaJador-sOCial 
trabaJadora-socIal 
-:endedor- de - aucos 
":endedor-de -leche 
':endedor -de - seguros 
'" endedor -de - tol e r ia 
' .. endedor -de - zapatos 
':oley-balllstil 
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prepa radar· f í:ll <:;"0 
pre~en:ador-de-:e!e~1:l~6n 
preoentaaor-:ele~!016n 

pro! eoor - de - auc.oescue 1 a 
profeoor-de-olologia 
profeoor-de - BU? 
prof eoar- de - BUp·", - COU 
pr:l! coor- de - ¡;:GB 
profeoor-de-et.lca 
orofeoor-de-rl!0:lofia 
profeoor-de-fiolca 
profeoor-de-geología 
proteoor-de-glmna:lla 
pro! e sor-de -g l"lego 
profesor-de- ~ng!é:l 

profeoor-de-lat:in 
prcfe 90r -de -: engua 
pro! ese r -de -1 ! terat. u ra 
profeoor-je-matematlcas 
pro! eocr - de - qu ím 1 ca 
p:":.!'!!!..: 1- -de - re~ Ig 1 :;:.:-, 
p~·of ~ 001" -de - un ~ ':e ro ~dad 
profeoor-hl3~or~a-cn:por 

pr?fe~or-mercant!: 
profeoor-unL~ero~:arIO 

pr~mQ:or-tur!st:c~ 

Pl-::Jt. éo !CO - dent.al 
recoge-pelo:a:] 
redactor-Jefe 
reportero -gráf leo 
rest.aurador-de-arte 
secretarlado-lnternaClonal 
secret.ar!o-de-estadc 
aecret.arlo"de-Juez 
aet.ora-de-~lmple:a 

ae "r: l::: 10 - t écn 1 co 
supe r";l oor· de - ':ue los 
oua -1 abo res 
técn lCO - eonoer:e ro 
t.éer, leo - en· 1 n f ormat. lea 
t.écnlco-en-ordenadores 
t.éc!",l.cO -en· tur lamo 
té:::nl.co-lnduotrial 
t.éCnlco-químlco 
traba) ar- t Lerra 
traductoroe-lnt.erprete 
-;endedor-de -la - once 
':endedorode· ropa 
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adm~nio~rador adl':lna adminlot:raclón 

I 
agricultor aduanero aeromoza 
agrimensor aguacate ro aeromozo 
agrónomo alfarero aeronauta 
¡¡:banll almacen19~a agente , ala'-lac!~ al.lmno agrícol a 
an~l HIt: a '1ma:;¡adcr ilQrlCU 1 ':ura 

I 
, an~sce:l1ólogo amO~éldor d}U9CadOr 

ilneS1:eS~:;l::a ap!"e:-"Ql: alcalde 
10 an!mador apu:-.':..'dor alcalde 
II antropólogo aradcr ",lmlt'"nte 
~¿ dPlcult.or .1 rch!"; 1 :H: a alquliador 
13 ártHtro ar:::ador arqueología 

I " arqueólogo artillero arqult:ectura 

" arqUiteCto ar:·jb~:Jpo arte 

"' artesano aS!'!:Jor artillería 
artloca at ,aeador bagger 

lB aaeSlno barredor ba:oncellst.a 

"' aOlstente barrendera balonceotlsta 

I 
20 ast.rólogo ba~que:boll,,:a banca 
01 a~t.ronauta b:oar.al ~~,:a barquero 
22 ast.rÓnomo b!oquero barrer 

" atleta bodeguero beaUtlClan 

" audltor botellero blbllOteCÓnomo 
2S aut.or brUJa blbllógrafo 

I 26 auxlllar bruJJ boletero 

" a','iador buhonero botanlc:a 
2B a'.'lcultor bUBcón boticarlo 

" ayudante calle bouncer 
30 aZafata camlllero boxear 

I 
31 bailarín canllllta camlnero 
32 bailarina canel'O cantor 
II banquero carbonero capataz 
34 barbero carretero carplntería 
3S barrendero carretlllero celador 
36 bartender carterlsta centinela 

I " basurero cartógrafo cerraJero 
lB bibliotecarla ca:;:ador clerk: 
39 bibl iotecarlo ceramista cocinar 

" billetero chequeador colector 
41 b16logo ch~nero comerC1O 

" bioquímico Chlr:pero comlSionista 

I " bombero cr,:..:lero compu: .\c lÓn 
H botanlco chul::l computador 

" botón clrquero computadora 

" boxeador cobradora comur, ¡ cae ¡ o;\e~ 

" buzo cochero comun lcólogo 

" cadete colmadf!ro conff!renclante 

I " caJera comunlcador constrUcclón 
50 caJero conchero contabilidad 
51 camarera cOnff!CClonlsta contadora 
52 camarero cónsul contract:or 
53 camarógrafo contralor coordlnador 

I " camlonero copllot:o COrrf!O 
55 campeslno cosechero coser 
5' cantantf! crlada coometóloga 
5' cantlnf!rO crlado coometologia 
5B capltán crít: lCO co::smetólogo 
59 cardlólogo cul,: l':ador cos:Ul'a 

I 
60 cargador curandera ePA 

" carr.¡C"!l·O desabollador erlmlnol09ía 

" Carp!r.tero dlglt.ador eronHIt:,! 
63 car':ero dlPUt:,!do curar 
64 catedrat lCO doméstlca dactllógrafa 
55 chef drogadlCt:O dactilógrafo 

I 
66 chófer dulcero decano 

" clentíflco echad~a decorar 
6B Clneasta embaJador delegado 

" clrujano embotellador dellncuent.e 
70 cobrador enc'..ladernador delIneador 
71 cocinf!ra endocrlnólogo dellnf!ant:e 

I "' cocinero enca·:~9t.3 decpachador 
'l comandante entre':~!I:::ador det:all ult.a '. comedlante !!5Cenogra~a dlbuJo 
'5 ,;;omentar19ta e9cenógrafo dlet:U¡ta 

" comerClante e5tadigrafo doct:ora 

I " cómlCO f!st,!fador domador 

" compoSltor estomatólogo dueno 

" comprador explorador eban15teria 
BO conductor exportador ebanl~tero 

Bl COnSe)f!ra facd~":.ador educaclón 

" coni!leJero tarar.dulero elec":.rlcldad 

I 
B3 conserJe t ln.'lr.C¡llt,! O!!léc:::rlco 

" conotructor fi!l~c,-,1':'_lL'~9ta "!lec':t'on:ca 
as contable ~¡!ll;l:O!!rape'.J:.a emoa~:3"m ... dcr 
86 cont:ador t 15:o":.erapI5ta empleada 
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I 
" concratl:¡t:a f 1 <1',': : o': a '!;~!ermeria I 
88 coronel !lorer<l '!:Jp~clal ~:Jl:a 

" c:.rredor ~regajel"~ espía 

" r:::ost.urera f regadera eSI:,l.dHlta 

" cooturero frIer.::. e':l1:adi:Jt leo I " ,;:t:e!'lt:~::It:.a frlt.urero eO':etlCl!H.a 

" :='J:::a frucero est:udlar 

" curandero f utbo 1 ~:lt a facturador 

" .1ecorador 9al :ero [armaceuta 

" deccradora gao:: !:oente ro lag o farmaCla 

" dencloca ge6grafo ~ar'llac6Iogo I " depend:.enc"l olmna:lca [erre::.el"ca 

" deportl:JCa guachl:noin [:16:09C 
! :lO dermat.61ogo gU.Jodor ~ 1 Z 1 iI': t".l 

,J 1 det:eccl':e gUl-:arrl:J,:a f1910t.erap~a 

¿ O 2 dlbu)an::e hemat.ól09c (ont.anero 

103 dlplomáclco hermano foreman I lO. dlrecCor h19torlógrafo fre'1aplatos 
~OS dlrect;o¡-a humorlsta fregar 
106 dIrIgente !lUm!nl:Jta fumigador 
107 di senador lluotrador gángoter 
108 dist.ribuidor lmpres:.r ganlt.or 

I 10' doctor lnduotrlal gasollnera 
110 dramaturgo lnformador ga::lollnería 
111 ebanisca ~n:'erprete ger.erallota 
112 economlst.a lO':entor gerenCla 

11 J ed1tor :ard:r.et'a gl:',ec610g<l 

! 14 educador ;'.:r:~::" glocer:' 

I 11 S !!Jecuti':o l.lbo l',H,or 1 ~t:a gobel'n"nte 
116 electriclsta lamlr.ador goblet'OO 

117 electromecánlco l,,';ador gondolero 

11. electr6nico la':adora granadero 
11 , empacador la';aplatos guaguero 
12 O empleado leehonero guarda I 121 empresario lech'.lguero guardacoota 

122 enfermera lIbrero ho)ala'::.eria 

123 enfermero llmonero hort.1C'.lltor 

124 entrenadOr llmO::lnero human ldade o 

125 escritor llmpladora idioma 
126 escultor 1.:.mp:ac ur.'lba5 ::-;,gel::'" ::a I 12~ est 11 ista llr.gulota lngenler:3 
128 estudiante llt:erato inspector 

129 fabrlcante ma! lOSO lnt.enc.en:e 

[JO farmacéut.lca malcero ln';er:310n13t.a 

131 farmacéutlco maletero Joyería 

I 132 ferretero manicero jurado 
1]] filósofo manlcur15ta )USC1Cla 

1" financlero manu!acturera la':ar 

135 fiscal manufacturi.sta leye:3 

136 físico marchante llmpla 

137 fis161ogo marino limpiar 

I 1lB floriot.a matrona llmple::a 

1" fotógrafo mercader machlnero 
140 funcionarlo mercadólogo m<ldre 

141 ganadero mereadoteenlco mae!lCri3 
1 .. :: general mercantil lota mant.enlmlento 

HJ ge61ogo mod!!Ito mapear I 144 gerente monagulllo mayordomo 

145 ginecólogo monitor rnecánlc<I 

1<6 gobernador mot.o<:onchero mecanogl'af ia 
14 -; gomero ",o":occneh~:l":d medIe<l 

H. granJero tl',otot'Z!lta medIClna 

I !4 :l guardabosque ,.,''':~dma "'ercO\jee> 

15 O guardIa r.dLln}erO met.eor¿logo 

151 guardlán narrador ::1:crob:c:oga 

152 gUla r,e'j ¡'OC ~ 1'1.1 J 3[10 m~crOO1~:ogld 

153 hacendado notarla mlnl!ltrc 

1" he 1 ade ro óptICO mueblero 

I 1SS he rre ro optometrlo:a mun:,clplO 

156 hl!ltorlador orfebre mÚIJIca 

15' hOJalatero palSa)lBCa neumólogo 

158 hotelero paleonc6logo nur~e 

1" ingeniero palecero nutrlclonlSta 

16 O ln:lt.ructor para~lc610go odontologia 

I 161 lntelectual partera operac16n 

162 ln':est 19ador partero opt6me: ra 

163 )ardlnerO paste le ro ordenador 

1" Jete past.ellt.ero or'::.OdOnCl!lt.a 

165 Jockey payaso paglnador 

166 Jornalero perlodlquero paracaIdlOta I 16 '7 Joyero peritO pa:3eador 

168 Juez plnero pascor 

1" Jugador platanero patOlogía 
1'0 labrador podador pedagoga 
1-1 ladr6n poI ~':.6Iogo pedagogía 

I 1'2 la':andera pollero pedl<lcrulta 
1 "1] la',,'andero p::er,d-el'o peón 

17' lechero pre !l-er.t3dOl' Plllo 
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I 175 legl~lado..: 

176 l€lnador 
1" -; libretista 

• :-;8 1 ~cenclado 
i -, 9 '-lmplabotas 
i a e :lmplador 
~ 8 ¡ ~:)c\.!c.or 

;'82 : '.lc:-.3dcr 
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2013 nadador 
209 navegante 
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212 nlñera 
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213 novelist"a 
214 OblSpO 
215 obrero 
216 obstetra 
21' oculista 
2lB odontólogo 
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219 oficial 
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221 oftalmólcgo 
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2.23 opet"adora 
224 Operarla 

• 225 operarlO 
226 oradol 
227 orlentador 
228 orientadora 
229 ortopeda 
23 O ortopedist.a 
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preSc.amlsta 
promotor 
promot.or-a 
pulpero 
quesero 
qUlrcallero 
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recloldor 
redactor 
refresauero 
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relaclonador 
t'el t':l'lOSC 
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:::al~r.eril 
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saq:.:eador 
sere;¡o 
ser';ldor 
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sindiCO 
!luClpe; dor 
s~apeadora 
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Suplidor 
tamborero 
tamborllero 
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teatrlsta 
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tránSIto 
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relaClones públl~as 
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subdlrector 
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::ecnlca 
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5 hlOloge-marlno , corredor-de-carro9 , corcador-de-cana 
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VOCABLOS SÓLO DE DOMINICANA 

admlnlstra¿or-de-empresa 
admlnls~racor-de-ho~el 

ad~lnls~racor-ho~elero 
agen~e -de - cobro 
agen~e-de-~eg~roo 

agente-de-tUrlomo 
agente-turístico 
agente - -_-en::!edor 

agente --"laJero 
a rregl ador -de - t-: 
ao!otente-ger.eral 
be~l·boy 

b :.o:ogo - -:¡'.l ~:n~ c',:. 
ca)e ro - bar:ca r ~o 
chofer-de-cor:cho 
c~o!er-de "g'~agua 
comunlcador-OOClal 
corredor-de-ble~eo-raiceo 
cortador-de-grama 
d! senador - arq'.J! -::eccon leo 
dlsenador-de-lnterlores 
d!senador-de-modas 
d 1 senac'or - :ndust: r 1 a 1 
doc-::or - en -ll!yes 
empleado - prl-.. ado 
esqUiador-profesional 
! íSlco-químlco 
gerente-de-banco 
geren~e-de-promoción 
gerente-flnanciero 
9 íneco -obstetra 
ingenlero-agrónomo 
ingeniero-automotriz 
ingeniero-de-cómputoB 
ingeniero-de-minas 
ingeniero-de-slstemaB 
ingeniero-eléctrico 
lngenlero-en-computadora 
lngenlero-en-ln!ormatlca 
lngenlero-hldráullco 
lngenlero-petrolero 
ingenlerO-electromecanlcO 
la':a-auto 
la':a-ca:-ro 
llcl!nCiado-en-c6mput~~ 

llcenclado-en-economla 
llcenclado-en-ldlomas 
llcenClado-en-letras 
llcenclado-en-mercadeo 
licenciado-en-turlsmo 
IlCenClado-en-computadora 
limpia - ':ldrios 
luchador-lIbre 
maestro-conscructor 
maest ro -de - const rucclón 
mecánico-automotrlz 
mecanico-lndustrlal 
operador-de-tour 
presentador -de - tel ev lS Ión 
recoge-basu::-a 
recogedor-de-basura 
relaclonador-publlCO 
secretarla-bl11ngue 
técn!co-agrlcola 
técnlco-eléctrlco 
técnlco-en-computadora 
técnlCO-en-lnformaclca 
técnlco-en-refrlgeraclón 
técnlCO-hotelero 
técnlco-programador 
trabaJador-domestlCO 
t raba) adora -doll',ést lca 
":ende - repue sto 
·:endedor-de ·carros 
-:endedor -de -! lbros 
':endedor - de -pI átano 
~lsltador'a médl:C 
;:ank,:' - pank¡-
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admlnlstraclon-de-empresas 
admlnlstrador-dl!-empresas 
admlnlstraclón-comerClal 
agence-de-publlcldad 
agente-del-f B l. 
agente - secreco 
a]ustador-de-seguros 
anallsta-de-computadora 
anallsta-de-s!at.ema 
arte -' .. loual 
aSlstente-de-a~laClón 

aSla:ente-de-der.tlcta 
aSla:::en:e' ::!er,:al 
as~atente-medlco 

aucor - de - f",o':e 1 a 
auxlllar'de-farmacla 
ayudante-de-dentlsta 
a ... -udance - de - enf ermero 
ayudante -de - maesC ro 
a:·udance -de - of lClna 
ayudante-de-mantenlmlento 
ballarín-profeslonal 
banca' '; - t U r 1 amo 
beauty'-change 
beaut'.:-¡:¡arlor 
blenea-l'<llces 
biología-marIna 
caplcan-de-barco 
chofer-de-carro 
chófer-públlCO 
cienclas-policíacas 
clencias-polítlcas 
cobrador-de-impuestos 
conductor-de-carro 
conseJero-académico 
contador-publlCO 
corredor-de-caballos 
CUida-bebés 
cUldar-~nclanos 

cUldar-n~no!l 

defensa-Cl':11 
dlrector-atletlco 
dlrector-de-e!lcuela 
dlreCtor-de-orque5~a 

dueno-de-negoclu 
~conomía-dome!ltlca 

educaCión-especial 
educac~ón-fí!lICa 

educador-especial 
empleada-de-comedor 
empleado-corredor 
empleado-custOdlO 
empleado-mantenimiento 
especlalls~a-rlnón 
funclonarlo-publlCO 
gerente-de-empre!la 
grabador-de-cuentoa 
guardla-de-!legurldad 
guardla-penal 
guía-de-·:l,,)e 
gUlar-"mbulancld 
halr- St::: l!lt 
lng~nleria-cl~ll 

:ngenlería-el~c~rlca 

Iugenleria-mecanlca 
Ingenlería-químlca 
lngenlero-agrícola 
lngeniero-electrlclsta 
IngenlerO-l!n-computaclón 
ingenlero-en-dlesel 
ingeniero-en-electrónlca 
lngenlero-genetlco 
lngenlerO-manufacturl!ro 
ingenlero-textll 
lngenlero-de-man~enlmlen:~ 

lnstalador-de-teléfono 
Je~e·de·-:,tlclr.a 

]efe-de-pereonal 
Jugador-de-balomplé 
Jugador-de-hockey 
)UStlcla-!lOClal 
1 a·:adora - de -pI atos 
la·:ar-carro 
llmpla-callea 
llmplador·de-=apa~o 

llmpiar-cuarto 
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maentro-de-ceremonld 
mae9tro-de-~ducac~ór.·e~peclal 
ma.'¡no - me :-cante 
mecán lca - a"'lac lén 
mecánlca-lndustr~a! 

mec,,"r.lC:J -.:!e· "'.le::>~ 
rr.ecán lCO' de - a,';l aCl·:::.r. 
obrero-de-fábrlca 
üflC!a:-1e'oanc~ 

oflClal-del-e)irclto 
ofICIal-estatal 
ope radar· de - comput adOl'''' 
upe rador -de - máqu 1 na 
operarlo-de-fábr!ca 
plntor-de-cuadro 
plntor-de-losa 
porteador-públlco 
pre-legal 
pr!ncLpal·de-e~cuela 

procenador-de-datos 
plofesor-de-arte 
profesor-de-ClenClas 
prote~or-de-e9pañol 

profesor-de-h19torla 
profesor-de-múslca 
pro! esor-de - teat ro 
pSIcólogo-clínIco 
pSIcólogo-soclal 
rayos - x 
recogedor-de-basura 
recorta r - la -grama 
rela-:-Lon!9ta -publIca 
relaClonlsta-publlCO 
reparc~dor-de-perlÓdlCO 
repcesencance-de-cámara 
repres~nt ante -de - -¡ent a 
secretarIa-eJecutIva 
secrecarIO-de-)usticla 
técnlca -de - ray09- x 
técnlca-médlca 
técn lCO - aud 10-; l!'!ual 
tecnlco-de-computaclón 
técnlco-de-computadora 
tecnIco-de-enfermert'" 
t.ecr. ~CQ -.je - ~:-;ge!1 ~~ r:_1 
tecn lCO - de - 1 aborat.o r 1 o 
r.:<!cn lCO -de - 1 a-;ado r a 
tecnlco-de-maqulnll:", 
r.:ecnlco-de-radlo 
técn lCO -de - ra\'09 - x 
tecnlco-de-refrlgeraClón 
técn ieo -de - tele-"l s lon 
t ecn lCO - de - ce le-;l sor 
tecnico-dental 
t.écnlco-electrónlCO 
t.eCnlCO-en-computaClón 
tecnlco-en-compur.:adora 
r.:ecnlco-en-comunlcaClon 
tecnlco-en-electronlCa 
r.:eCnlCO-en-lngen~eria 
tecnlco-medlCO 
tecn!co -de - radlo-:: - t.e~ e-_~:I::n 
t.ecnó 1 ·:;.ga - mli!dlca 
t.ecnol':>g i '" - med 1 ca 
t.ecnologo-electrór.lco 
t.~enólogo - medl co 
teenól:>go-quimleo 
tee!'",6l ogo - rayo!'! - x 
t.egnologla-medlca 
teller-de-banco 
terapIa-fíSIca 
teraplsta-del-habla 
trabajador-lndu!'!tclal 
trabajador-públIco 
trabaJadora-SOCIal 
trabaJo-socIal 
trabaJador-lndustrlal 
trabaJador-públIco 
trabaJadora-SOCIal 
trabaJo-social 
-;endedor - de - aucos 
':endedor - de - leche 
":endedor - de - pe r 16d1 eos 
':endedor - de - tol e t'" i a 
':endedor -de - zapatos 
-:oley-balllsta 
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En esta última parte de mi trabajo me abocaré a hacer algunos breves seiialamientos de 

cuestiones que desde luego ya traté. 

Me parece interesante destacar que en I;\s investigaciones que he hecho han sido [os 

fenómenos mismos [os que me Ilicieron ver que realmente son -invariablemente inc[uso

mu[ticausales. de modo que es sumar.lente reduccionista y principalmente infructuoso intentar 

buscarles una causa única. 

E igualmente fue e[ material mismo que era objeto de mis estudios el que me dio [a pauta 

de que las escisiones de [a lengua en componentes y subcomponentes no debían hacerse porque 

eran por completo artificiales. de forma que [os datos se resisten a ser analizados ni siquiera 

medianamente bien si e[ estudioso parte (le que cada componente lingüístico es definida. clara 

e incontrovertiblemente distinto de otro. 

El léxico. evidentemente. pese a [o que insistiera en postular [a tradicionalidad. no es ni 

con mucho una excepción. Las concepciones que acerca de él se han tenido incurren. así. en dos 

problemas fundamentales. El pr,imero está relacionado con lo que acabo de decir en el párrafo 

anterior: como componente lingüístico no está de ningún modo aislado de otros componentes ni 

tierle una jerarquía menor que ellos. El segundo tiene que ver con [a idea de que es inestable y 

desordenado. cosa que no es cierta ni aun razonable de creer. 

Sin embargo. convencido ya de [a extrema complejidad de las lenguas naturales. de la 

interrelación intrínseca de todos sus componentes. y de que las disecciones y disecaciones que 

hace el lingüista sólo se harán válidas en cuanto se puedan reincorporar y revivir dentro de [a 

complejidad lingüística. dentro de la lengua real. dentro de los juegos de lenguaje de 

Wittgenstein. 

Lo que me importa hacer notar es que lo que sé que puedo hacer por cuanto se refiere 

a [as investigaciones lingüísticas que me interesan está para mí ya mucho más delimitado y tiene 

aspiraciones menos pretenciosas. Una consecuencia inmediata de esta posición es que cuando 

hablo en este trabajo de la utilidad o de la importancia de algún concepto. de alguna 

consideración teórica, de algún método o de alguna aplicación relacionados con la disponibilidad 

léxica lo hago con un grado aceptable -a mi modo de ver- de seguridad y con 11 tranquilidad de 

que no estoy haciendo afirmaciones aventuradas. 
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Las diferercias entre la len¡;ua oral y la lengua escrita, por otra parte, no son de 

desdeñarse sino que. por el contrario. revisten importancia crucial. 

También de signiticación es el hecho de que el lenguaje human') [larcce ser mucho menos 

antiguo de lo que c,)rrientement~ se cree. lo que tiene consecuencias de muchas í11dt>les. 

Con el surgimiento del aliabeto griego la mente humana se transformó, ~or lo que el 

razonamIento. la memoria y la conciencia cambiaron tambitn. 

Menciono todas estas cosas porque sin tomarlas en consideración resultd sumarr,ente 

pretencioso tratar de explicar rigLrosamente los comportamientos lingüísticos de la mente. así 

como tratar de acotar exactamente un sistema lingüístico social o tratar de marcar las reglas de 

iuncionamiento, y aun la existencia, del léxico mental. 

Por eso los análisis de datos se dirigen principalmente a detectar los usos de los vocablos 

y el almacenamiento de los mismos en la memoria, asuntos que incontrovertiblemente son de 

suma utilidad para la planificación lingüística y para la enseñanza tanto de la lengua materna 

como de segundas lenguas. además de constituir una ayuda inapreciable en la construcción de 

diccionarios. ser capaces de mostrar un retlejo del léxico patrimonial y -por último- seiialar 

variaciones dialectales y sociolectales. Para todo lo anterior los resultados de los estudios qUé 

he present1do son "erdaderamente útiles y desde luego aumentan significativamente las 

posibilidaaes de -por ejemplo- mejorar sustancialmente la enseñanza del español. De eso estoy 

del todo convencido. 

Pero también creo que sólo pueden ofrecer pautas de lo que es el léxico mental. o los 

campos semánticos, o las clases léxicas, o las solidaridades léxicas. Para llegar a proiundizar 

en el conocimiento de estos asuntos sustanciales falta todavía más investigación, y hace ialta 

también considerar las cuestiones a que he estado refiriéndome hasta aquí. Como bien sabemos. 

en fin. la labor de investigación nunca es perfecta porque nunca termina. 

En este brevísimo cierre de mi trabajo, pues, lo que considero que debo resaltar es que 

encuentro que -como suele suceder- son muchas menos las cosas que aclaro que las que quedan 

por estudiar. Sin embargo. todavía encuentro razones para continuar investigando el 

infinitamente profundo y complejo mundo lingüístico. 
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